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zepresented as follows: 


On Pronunciation. 
Letters ofthe Alphabet. 
The German Alphabet consists of 26 letters, which are 


Characters, Name, Characters. Name, 
A, a=a_ ah (au). Nm n=n enn, 
8, b=b bey (ba). 9, o— 0 o. 

GC, cmc teey. \ p=p  pey. 

D, b=d dey, Oo, a= koo. 

G e=e ey. R, r=—r airr. 

F, ff eff. G,f,6—= 8 ess, 

G, g= 8 gay. i, t= tey. 

H, b=h hah. U, u=u oo. 

S, t= ft ee. %, » = v(f) fow (fou), 

, j= Jj yot. W, w=v vey. 

8, !=k kah, X, ı=x is. 

, T=) ell. YJ, »=y  _ypsilon. 

Mm, m=m em, 3, 4= 2 iset. 


Of these, a, e, t, o, u, are simple vowels, the others 


are simple consonants, 


Besides these, there are in German 


. double vowels, modified vowels, diphthongs and compound 
consonants, as: 


Double vowels. 


Aa, aa, — ee. — 00. 
Modified vowels. 7 
Me, ä. De, ö. Ue, ü. 
Diphthongs. 
At, at. Ei, et. Eu, eu. 
Au, au. 


Ey, ey. Meu, du. 
j* 
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Double and compound consonants. 
Ch, dh. — os * x. — dq — ff. 
Sch, fd. = Sp, fp. —f St ft 
Qu, qu. —ng. — tz — 33. Th, th—t. 

Several of these letters are very similar; we therefore 
recommend them to the attention of beginners, as they may 
easily be confounded with each other. To prevent such 
mistakes, we give them here: 

BW and Ws C and E}; MN, K and HM; H and Q, 
b and b; fand f; © and yz rand x. 
Pronunciation of the vowels. 
1. Simple and double vowels. 
A, a. 

A, a has always the same sound and is pronounced like 
a in the English words: farthing, father, aunt, are, never 
like a in ball, name or hat, Ex.: 

Aber, habe, Affe, Mann, Rad, laben. 

Aa, aa is pronounced in the same manner, but longer; 

as: Ans, baar, Haar. 
©, e. 

E, e has two different sounds, but both may be either 
long or short. 

1) The broad one like a in the English word share, as: 
ber, wer, geben, Mehl; short as in the word shell: hell, wenn, 
Ende, Ente, lebt, Feld. 

2) The acute sound like the French € and the ey in the 
words they, grey or in hate, as: eben, Reh, geht, Iehrt, Efel 
(in the first syllable), This is also the sound of the double 
ee, as: Heer, Meer, Kaffee, Seele. 

Except: leer, empty and Scjeere, scissors, which sound like 
lair and share. 

When the e is followed by two consonants or a double 
one, it is considered to be short; this being the case with 
all the vowels. ¢ at the end of a word or in an unacce”’ 1 
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_ final syllable, is very short, as: bete, Dede, Elle, Stelle, 
ftellen, Iobte, . 
J, i. 


J, i has only one sound, the same as in sister, milk, as: 
in, im, immer, mir, Lippe, mild, Tiſch, Kind ꝛc. This vowel 
appears in some words lengthened by e mute after it, as 
in field: bie = dee, hier (here), vier (four), Liebe, Wien, 
Dieb, dtefer. 

In some words however the letter { belongs to the first 
syllable and ¢ to the following; in this case i and ¢ are of 
course pronounced separately, as: Spanien = Gpacnt-en, 
Lilie = Lielise (three syllables). This does not take place 
in the final syllable of foreign words, where the accent falls 
on the last syllable, as: Melori’e = melodee; Harmont’e. 

%, i is also made long by the insertion of h mute, in the 
pronouns: ihn, ihm, ihre, ihnen. . 

| D, ov. 

©, o when long, has the sound of the o in the English 
words: stone, alone, as: Ofen, Hof, Boden, Rohr, Rofe, los. 
When followed by two consonants, it is short, and sounds 
nearly like the English o in off, loss, as: Gold, fommen, foll, 
offen. — Double » (op) is always long and has the first sound, 
as; Moos, Loos. 

U, u. 

U, u sounds in long syllables like the English u in rule, 
soup, or the oo in root, as: Blut, Hut, nun, Rube, rufen; a 
little shorter, when followed by two consonants, as in full: 
Null, Bund, Hund, Huld. Double ı does not occur. 

d, y. 

9, y appears as a simple vowel only in foreign words, 
where its sound does not differ from that of the {, as: 
Eypern, Lyfias 2. Preceded by e, it will be mentioned with 
the diphthongs, The German y is never used as a consonant. 
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2. Modified vowels. 


The vowels &, 8, ũ are properly speaking simple ones 
as well as the foregoing; but as a peculiar character for 
them is wanting, they are represented as modified a, o and 
u, and printed with a small e above, as d, 0, it or G, 8, f. At 
the beginning of words the capital letters being too tall, are 
followed by the e, as: We, Oe, Ue. In writing, the e over 
the small letters has been corrupted into two dots, as &, 8, i, 
which has now also obtained in printing. 

Ae, a. 

The sound of this vowel, when long, is nearly the same 
as in fair (the French 2), as: Safe, grämen, Bäder, wählen. 
When short, the sound becomes rather slender, almost as 
in fat, as: Fälle, Kälte, Balde, Hande, Fäſſer. 

De, ö. 

When sharp, this vowel approaches the English sound in 
but or come; it is very like the French ew in seul or jeune, 
as: Hölle, öfter, Götter, Fönnen. — When long, there is no 
sound answering to it in the English language; the nearest 
to it is perhaps bird, heard etc.; it resembles the French 
eu in feu, as: Defen, Köhler, Höhle, öde, Bögen. 

‚ii. 
. The English have nothing corresponding to this sound. 
It is exactly the French wu in russe, sur ete., as Uebel, über 


Hüte, führen, füllen, 
8. Diphthongs. 
Mi,at. Wu, an. Yen, au. 


Ai, which occurs only in a few substantives, is pronoun- 
oed almost like the English ¢ in fire, sky, but a little broader, 
the q predominating, as: Kater, Waife, Hain, Mai, Main. 
Ay is no longer used in German, except in a few proper 
names. 
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An, like the ou in house, sound, as: Haus, Baum, Raum, 
glauben, faul. | 

Aeu, iu, resembles somewhat the English oy in boy ; but 
whilst here the » predominates, in the German fu, the ä is 
more heard; again the second half is not so open as {, but 
more like the ü (French u), as: Häufer, Bäume, träumen, 
Bräute, (as if spelt Häüfer, Bäüme). | 

Ei, ei (ey). En, eu. 

Ci has always the sound of the English ¢ in mind, as; 
mein, dein, Bein, Hein Reime, heilen, Eier.*) 

ey was fornierly used instead of ef at the end of words, 
and in order to distinguish the two different words of the 
same sound, fein (his) and feyn {to be). This practice is 
now abolished, and all words having the sound et are mostly 
written ei, as: einerlei, Ei, Eier, bei, beilegen, The further _ 
practice of writing the verb feyn, to be, in all its forms with 
y is gradually being discontinued. 

Eu, eu has the same sound as Gu; it is not quite so 
broad as the English oz, as: Leute, heute, treu. 


Pronunciation of the Consonants. 
1, Simple Consonants. 


B, b and D, d, as in English, but when they end a word 
or even a syllable followed by another consonant, they are 
somewhat harder and approach the sound of p and t, as: 
Hall, Birne, breit, ab, Grab, Elbe, abzlegen; Damm, der, mild, 
Tadler, Kindlein, Abend, 

&, c, this letter by itself, appears only in foreign words 
and is pronounced, before 4, ¢, { and y, like ts (the same as 4) 
as: Cäſar, Centner, Citrone, Cypern; before the other vowels 

*) This diphthong ei is not to be confounded with fe (long {) which is not a diphthong 


(see p, 5,1). Compare the two words: bei nex and bienen (= dinen) Wein, wine and 
Bien, Vienna, 
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and consonants, hard like f, as in: Cato, Concer’t, Coln (Co- 
logne), Cultur, Claudius, Sclave. . 

& f; & 1; M, m; N, n; P, p; T, t and, r are quite . 
the same as in English, as; finden, auf, Affe, fret; Liebe, lo⸗ 
ben, fallen, fiel, Falfe; Mann, mir, im, Hammer, nimmt; Tafel, 
Traum, Bett, betreffen; Xaver, Are, Erempel. t in words end- 
ing in ion, which are taken from the Latin, sounds like 3 
(ts), according to our pronunciation of this language, as; 
Lektion Lesion, Portion=Porzion, Emigration 2. 

G, g, ought always to have the hard sound like the Eng- 
lish g in garden, glad, pig, as: Garten, geben, gegen, Glad, 
Kragen, Flagge, Berg, genug; except in the unaccentuated 
final syllable ig, where it sounds like ic, as: König, giftig, 
gütig, wenig (— Könich, gifticy ıc.). 

It must however be mentioned, that in a part of Germany 
the g after each vowel is pronounced soft, sounding like & 
(see that letter p. 10): legen = leeschen, Lage = Laa⸗che, 
genug = genuch, Heidelberg = Heidel-ber dh.*) 

G with an n before it (ng) see p. 10. 

H, h at the beginning of words is aspirated as in English: 
haben, Held, Hort, hören, Hut, hundert. — Between two vow- 
els the aspiration is so slight as to be scarcely heard: Höhe, 
feben, Schuhe, blühen, ziehen. — Before a consonant and at 
the end of words it is mute, but it indicates in this position 
that the vowel before it is long, as: Hahn, Ehre, Zähne, Mohr, 
Stroh, Uhr. 

%, j (yot) corresponds with y (consonant) in you, as: Sa, 
Sabr, jeder, jung, Jude, bejabrt. 

8,1 is like the English k, as: fabl, falt, Kreuz, Klee, Bale 
fen; it is never mute before n, as: Knie, Knabe, 

d see p. 10. 





*) This practice however is not to be recommended, 
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R, r is pronounced shriller and with more emphasis than 
in English. Its being placed at the beginning, middle or 
end makes no difference: Rad, Ruhm, Erde, bergen, Burg, 
ber, Haar, Slur, Führer. 

©, f, s is like the English s, and the distinction between 
hard and soft s (like z) is rather imaginary.*) Of course, 
double = fj is still harder and more hissing than a single 
s, because the sound is doubled, but the fundamental sound 
of s should be always hard and hissing, as: Sohn = sohn 
(not zohn), Saft, Segen, Suppe, ver Hafe, Befen, Gefang, zus 
fammen, alfo, Perjon 2. 

8 is used at the end of words and syllables, as: Glas, 
Gans, Haus, Gläschen, Häuschen ( = Glas-den, Häugschen). 

V, v. The sound of this letter is the same as that of the 
German f, as: Vater, von, verloren, Better, viel, Frevel, Sklave. 

W, w answers to the English and French v, but is some- 
what more open, the lips being less contracted than in pro- 
nouncing the English v. This sound requires particular 
attention, as: Wein, wer, wann, wo, wild, ewig. — 

w is never used at the end of words. 

3, 3 is pronounced as ts in gets or wits, as: zehn, zu, dazu, 
zwei, Zahl, Boll, anziehen. 

The sounds of the English 5 and w or wh do not occur in 
German. . 


2. Double and compound consonants. 


Ch, ch. There is nothing corresponding to this in English, 
It has two different sounds: 1) When placed after a, 0, u 
and au, its sound is a guttural one and resembles the scotch 
ch in Loch, It is impossible to define it clearer. The pupil 


*) It is only since the French language has been generally studied in Germany, that 
the soft s has been employed by the higher classes, which is quite foreign to the people at 
large. 
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must therefore refer to.his teacher for the correct pronun- 
ciation, as: Bac, lachen, Loch, fochen, Kuchen, Bud, auch, 
Raud). 2) The other sound which occurs after e, i, ef, ä, 8, 
du, eu and fi, is asoft “palatal aspirate”, as: recht, ich, 
Licht, reich, Bäche, Köcher, räuchern, heucheln, Bücher. 

At the beginning of words Ch is pronounced like K, as: 
Chriſt = Krift, Chriftian, Chor. 

8. When d is followed by 8 or f, they are pronounced 
together like ks or z, as: Wachs — Wald or War; thus: 
Ochs, Ochfen, Fuchs, Füchſe, Achfel, wadhfen. 

This however cannot be done in compound words, as: 
wachſam = wad-fam, nachſuchen = nadfuden, nachfegen, durch⸗ 
feben, or when the 8 is abridged from eg, especially in the 
Genitive case, as: des Bucs, for Budes or Buch's; des 
Dads, for Daches or Dach’s; er fprach’s. 

¢ appears at the end or in the middle of a word after a 
vowel with the sound of a double f, as in English, as: Gtod, 
Pad, Steen, Glode, Naden, oriiden; — d is never alluwed- 
after a consonant. To write ftard, Werd, Band ıc. would be 
incorrect; they must be spelt: ftarf, Werf, Bank ꝛc. — There 
are a few compound words in which even ¢ and f occur 
together, as: Rüdfehr, Orudfoften, Dickkopf. 

ng sounds like the English ng in long, as: lang, Ring, 
Gefang. — The same pronunciation is retained, when ng is 
followed by a vowel, as: Jae = lang=e (not lanzge), hangen, 
Singer, bringen, fingen, gelungen. — In compound words, 
when the first ends in n and the other begins with g, each is 
pronounced separately, as: anzgenebm, an=gefangsen, Unger 
duld. | 

Qu, qu; qis always joined with u; together they have 
then the sound of fw as in the English word quire. In 
German it is found in few words only, as: Quarz, quer, Quirl, 
Dual, Duelle. 











ff; #*) or {8; the former is used as double s in the middle 
of a word, the latter is the final double s (not z) at the end 
of words and syllables, as: laſſen, beffer, müffen; — daß 
(= dass), Haß, Schloß, mußte. 

Ph, ph has the same sound as f, and occurs mostly in 
words of Greek origin, as: Epheu, Philofophie, Geographie, 
Adolph. 

Pf, pf. Here the two letters p and f are united in one 
sound, uttered with compressed lips, as: Pfahl, Pfeil, Apfel, 
Pferd. 

Sch, ſch like the English sh in ship, as: Schiff, fchaffen, 
Aide, wifchen, tindtfd. 

Sp, fp, and St, ft as in English, with the only difference, 
that the sound of © before p and t somewhat approaches 
that of sh = sht and shp, as: Spreu, Sparren, Spieß, Spule, 
anfprechen, verſpielen; Stall, Stein, Stroh, Stab, beftehen, 
Berftand 2¢. 

Th, th must not be pronounced otherwise than as simple t; 
it has never the sound of the English th, as: That, thor, thun, 
theuer, like: Tat, Tor, tun, teuer. — When th stands in the 
middle or at the end of a word, it indicates the length of 
the preceding vowel, as: rathen, Noth, Muth, Armuth, Athen. 

tz — 33. When the sound of 3 is to be doubled, which 
must be done after each vowel, except in compound words, 
then t is prefixed to 3 = §, equivalent to 33 = ts, as: Tage, 
Blitz, trogen, Miike. — is never admitted after a consonant, 
as: Lenz, tanzen, Herz, ftiirgen; but not: Leng, tangen, ſtürtzen 2. 


To give here orthographical rules would be entirely useless 
for the beginner, as they depend mostly on etymology and 


| *) This letter is not compounded, as it appears in print, of fand 4, but of fand ¢ (final 
8) an {6 ; it sounds like sa, not as, 
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derivation, some previous knowledge of the language being 
indispensable. The only rule, the beginner wants, is, that 
all substantives and other words employed substantively, are 
written with a capital letter. Many examples have been 
given in the foregoing pages. The same rule is applicable 
to proper names, as: Ludwig, Albert, Schiller, Müller, Wie⸗ 
land, Cicero, Julius Cafar ze. — Of the personal pronouns 
only Sie and hr are written with capitals, when they 
answer to the English you and your. The pronoun id re- 
quires always a small j, not a capital, as in the English 7. 

The signs of punctuation being the same as in English, 
need no further explanation. 

The characters for German Nandwriting differing greatly 
from the printed letters, have been annexed in two tables 
and should be carefully copied and practised, The pupil 
is advised at once to begin writing his exercises in the Ger- 
man character. 


On the Accent. 


As in all languages which have words of more than one 
syllable, in the German tongue the accent is indispensable 
to the art of speaking. The verbal accent produces the 
rhythm; without rhythm the language would be too monot- 
onous, it would offend the ear and the innate feeling of 
harmony. However as the accentuation of words was not 
originally laid down according to fixed rules, but was rather 
the consequence of an undefined feeling and tact, some irreg- 
ularities are necessarily found, which do not quite agree 
with the rules determined at a later period. 

All the beginner requires, to enable him to read correctly, 
may be simply reduced to the following rules: 
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1) The pupil must distinguish simple words and com- 
pound words. 

2) ‚Simple words have-(generally) one accent, compound 
ones have two or more. | > 

3) Simple words are either monosyllabic roots, or deriva- 
tive words. 

4) With monosyllables, no mistake can occur, as; auf, 
bei, nur, wenn, dod, Mann, Frau, Kind, Haus, Dad, lieb, 
groß, Hein 2. 

5) When a simple word is not monosyllabic, it consists 
of a root or principal syllable (Stammfilbe) and of one or 
more accessory syllables (Nebenfilben), and is called a derz- 
vative, The latter are partly prefizes, partly suffixes, which 
are never used alone and appear only in connection with 
roots. They are: 

a) Such as are placed before the root, prefixes (Borfilben): 
be, emp, ent, er, ge, ver, zer. 
® 5) Such as are placed after, suffixes (Nadfilben); e, el, 
en, end, er, ern, ed, eft, et, ig, icht, in, ifch, lid, 
hen, ung, igen. | 

These syllables are all unaccented. 

6) Hence the first capital rule: All derivative German 
words have the accent on their root or chief-syllable, but 
never on either of the accessory syllables, 

Examples with prefixes. 
Beruf, Empfang, entging, erfuhr, Gebrauch, Vernunft. 
Examples with suffixes. 

Lieb⸗e, Mittel, loben, Tugend, Bilder, fteinern, Gutes, rebeft, 
bittet, artig, holzicht, Löwin, herrlich, kindiſch, Bäumchen, Woh⸗ 
nung, Wohnunger, heiligen. 

Examples with both. 

Berufen, Empfänger, Erfahrung, Erfahrungen, gebräuchlich, 

verloren, entiprechen, Zerlegung, Berwünfchungen. 
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Note. Words taken from foreign languages, even when 
germanised, do not come under this rule. These mostly receive 
the accent on the last syllable, as: "Student, Prophet, Cultur, 
Proving, Moraft, Figur, Religion, Spinat, Regent, Kanone, Fran- 
zoſe, Soldat, Offizier, Major, General, Homer, Salluft, Cornel, 
Ovid, Horaz 20. Proper names however, which have the accent 
in the original on the first syllable, when used in German in 
their original form, remain unaltered, as: Cato, Cicero, Pindar, 
Conon, Canning, Shakespeare, Byron, Racine 2c. 


7) Besides the simple words (which are not to be mis- 
taken for monosyllables), there are a great many compound 
words which have an accent on each of the components. 
The first however is the strongest, To avoid any miscon- 
ception, we must distinctly state, that this term not only 
embraces compound substantives, as for ex.: Hauptwort, 
Landmann 2.3 but all combinations of independent words, 
used by themselves and conveying an idea. Thus: Anfang 
(the beginning) is a compound word as well as Fifchfang. 
_ The first consists of the two words an (preposition = at) 
and ang; the latter of Fifch and Yang. 

This definition is the key to all the difficulties which as 
yet could not be resolved by the two theories adopted by 
grammarians, one of which says: the radical syllable of a 
word always takes the accent; the other affirms: it must be 
taken by that which has most meaning and signification. 
Both principles are deficient, as seen above in the word 
Anfang. Here the radical syllable is fang, yet it does 
not bear the chief-accent; this lies on An; nor is the first 
syllable, which does bear it, that which has most meaning 
and signification. 


8) The composition of words may consist of substan- 
tives, verbs, adjectives, pronouns, adverbs, prepositions, 
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the prefix un*), or the final syllables: bar, haft, ling, 
fal, ſchaft, nif, fam, thum, lein, ei, heit, Fett and 
uth,*) the accent of which is somewhat less strong. For 
all words thus compounded the following is the principal 
rule: Hach component keeps its accent, even when combined, 
on its radieal syllable. Hence follows, that every com- 
pound word is pronounced with two or more accents 
according to the number of Components. Euphony how- 
ever requires, that the latter loses something of its value 
and weight, so that the first receives rather more stress. 
This has probably been the reason why other grammarians 
have adopted a full accent and a demi-accent, as: Hofthor, 
Porhof, Eingang, Mittag, Nachrichten, unſicher, Ofenrohr, Re⸗ 
genbogen, furchtbar. 

Note. It must however be observed that compound particles 
have only one accent on their second 4 syllable ; as, for example, 
compounded 

with hin: hinab, hinauf, hinaus, hinein, hinzu. 
with ber: herab, herauf, heraus, herein, herzu, herum, umber. 
with Da: damit, darin, dazu, davon, daraus, dazwiſchen 2c. 
with gu; zurüd. 


Promiscuous examples. 


Oſwind (Oſt⸗wind), Mundkoch, Auftrag, geiſtreich, Mitleid, 
Nothdurft, Umgang, Männlein, Freundſchaft, Ausfuhr, Zukunft, 
fruchtbar, Freiheit, Jüngling, Labſal, Allmacht, Finſterniß, mit⸗ 
leidig, aufhbren, bemitleiden, hinauffahren, hereinkommen, um⸗ 
gänglich, ausgeführt, zukünftig, Jünglingsalter, Reichthum, 
Reichthümer, baufällig, Abendroth, liebkoſen, Aberglaube, todes⸗ 
muthig, Räuberei, Sonnenſchein, Uhrenſchlüſſel, Federmeſſer, 


*) All antiquated words, 
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Feldzug, Feldzeugmeiſter, Kriegszahlamt, Unübertrefflichfeit, Lies 
benswürdigkeit, Maulbeerbäume, zuſammenkommen, unartig, 
ungerecht, zurückkehren, dazwiſchenlegen, hervorbringen. 


Reading Exercise. 
_ Bie Giene und die Taube. The bee and the dove. 


Eine durftige Biene, welche zu einer Quelle binab- 
A thirsty bee, which to a well de- 


geftiegen war, um zu trinken, wurde von dem ftromenden 
scended was, inordertodrink, was by the streaming 


Waſſer fortgeriffen, und wäre beinahe ertrunfen. Eine 


water carried away and was nearly drowned. A 


Taube, welde diefes bemerkte, pidte ein Baumblatt ab 
dove which this perceived, picked a (tree-leaf oft 


und warf e8 in das. Waffer. Die Biene ergriff e8 und 
and threw itinto the water. The bee seized it and 
rettete ſich. 

saved herself. 


Nicht lange nadber fab die Taube auf einem Baume 


Not long afterwards sat thedove on tree 
und bemerfte nicht, daß ein Sager mit keiner Slinte auf 
and perceived not, that a hunter with his gun at 


fie zielte. Die dankbare Biene, welde die Gefahr 
her aimed. The thankful bee which the danger 


erfannte, in welcher ihre Woblthaterin fid) befand, flog 


recognised, in which her benefactress herself found, flew 


hinzu und ftad den Sager in die Hand. Der Schuß 


near and. stung the hunter in the hand. The shot 


ging daneben und die Taube war gerettet. 
went aside, amd the dove was saved. 





Die drei Freunde. The three Friends. 


Ein Mann hatte drei Freunde, zwei von ihnen liebte 
A man had three friends; two of them loved 
er febr; der dritte war ihm gleichgiltig, obgleich diefer 
he much; the ıhird wasto him indifferent, though this one 


fein befter Freund war. Cinft wurde er vor den Richter 


lis best friend was, Once was he before the judge 


gefordert, mo er, — obfdjon unschuldig —, doch hart 


summoned, where he, —. though innocent —, yet heavi'y 
verklagt war. — Wer unter euch, fagte er zu feinen 
accused was, — Who among you, said he to his 


Freunden, twill mit mir gehen und für mich zeugen? 
friends, will with me go and for me _ witness? 

Denn id) bin ungerecht verklagt, und der König zürnt. 
for I am unjustly accused, and the king is angry, 


Der erfte feiner Freunde entfduldigte fic) fogleich 


The first of his friends excused himself immediately 


und fagte, er Tonne nicht mit ihm gehen wegen anderer 
and said, he could not with him go on account of other 


Gefdafte. Der Zmeite begleitete ihn bis zu der Thüre 


business, The second accompanied him asfarasthe door 


des Richthaufes ; dann wandte er fid) um und ging zurüd, 


ofthe tribunal; then turned he (himself) and went back, 


aus Furdt vor dem zornigen Richter. Der Dritte, auf 
for fear of the angry judge. The third on 


welchen er am wenigſten gebaut hatte, ging hinein, redete 

whom he the least relied had, went in spoke 

für ihn und zeugte von feiner Unfduld fo freudig, 

for him and gave evidence of his innocence se cheerfully 

daß der Richter ihn losließ und befdentte. 

that. the judge him liberated and rewarded. 
Otto, German Conv.Grammar. 


Drei Freunde hat der Menſch in diefer Welt; wie 


Three friends has man in this world; how 


betragen fie fi in der Stunde des Todes, wenn Gott 
behave they in the hour of death, when God 


ihn vor fein Gericht fordert? — Das Geld, fein erfter 
him before his tribunal summons? — The money, his first 
Freund, verläßt ihn zuerst, und geht nicht mit ihm. 
friend, leaves him first and goes not with him, 


Seine Verwandten und Freunde begleiten ihn bis 


His relations and friends accompany him un- 


zu der Shire de8 Grabes, und Fehren dann zurüd in 
to the door ofthe grave, and return then back to 
ihre Haufer. Der Dritte, den er im Leben am öfteften 
their houses, The third, whomhe in life the oftenest 
vergaß, find feine guten Werle. Sie allein begleiten 


forgot, are his good works, They alone accompany 


ihn bi8 zu dem Throne des Richters; fie gehen voran, 
him as far as the throne ofthe judge; they precede, 


ſprechen für ihn, und finden Barmberzigkeit und Gnade. 
speak 


for him, and mercy and grace, 


Etymology. 
Preliminary notions. Parts of speech. 


There are in the German language ten parts of speech: 
1) The article, ber Artifel or das Gefchlechtswort, 
2) The noun or substantive, bas Hauptwort. 
8) The determinative adjective, bas Beftimmungswort. 
4) The (qualifying) adjective, bas Eigenfchaftswort. 
5) The pronoun, das Fürwort, 
6) The verb, bas Zeitwort. 
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7) The adverb, bag Umſtandswort. 

8) The preposition, dag Vorwort. 

9) The conjunction, das Bindewort. 
10) The interjection, bas Ausrufwort. 

The first six arc variable, the four last invariable. 

The change which the first five undergo by means of 
terminations, is called declension; it refers to gender, num- 
ber and case, 

There are in German three genders, the masculine (bad 
männliche), the feminine (bas weibliche) and the neuter gender 
(das fächliche Gefchledt). The rules concerning the gender 
will-be found in the 10th lesson. | 

There are also two numbers: Singular (Einzahl) and 
Plural (Mehrzahl), and four cases, expressing the different 
relations of words to each other, namely: the nominative, 
genitive, dative and accusative. 

The nominative case (Werfall) or the subject answers to 
the question: who? or what? Ex,; Who is learning? The 
boy (Latin; puer). 

The genitive or possessive case (QWeffenfall) answers to 
the question: whose? or of which? Ex.: Whose book? 
The boy’s book (puert). 

The datiye (Wemfall) answers to the question to whom? 
Ex.: To whom shall I giveit? To the boy (puero). 

The accusative or objective case (Wenfall) marks the ob- 
ject of an action and answers to the question: whom? or 
what? Ex.: Whom or what do you see? I see the boy 
(puerum), the house (domum), 


Note. For the vocative case there is no particular form in 
German ; if required, the nominative serves for it. 
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"First Lesson. 
On the definite Article. 
(Der beftimmte Artifel.) 

There are two articles in German as in English: the de- 
finite and the indefinite. 

The definite article, answering to the English the, is used 
to indicate the gender of substantives, and has for each gen- 
der in the singular a particular form, viz.: mase. der, fem. 
Die, neut. das, as: Der Mann, the man; die Frau, the wo- 
man; dag Kind, the child; plural for all three genders die, 
as: die Knaben, the boys. It is varied by four cases; the 
nominative, genitive, dative and accusative. It will be ob- 
served that the accusative singular of the feminine and 
neuter gender, and the accusative plural is always like the 
nominative. 

Declension of the definite article. 


Singular, Plural, 
masc, fem. neuter. for all genders, 
Nom. der die daß, the dic, the 
Gen. des Der deg, of the der, of the 
Dat. dem der dem, to the den, to the 
Acc. den die das, the Die, the. 


Precisely in the same manner, the following words are 
declined, which are often substituted for the definite article, 
viz.: 


Singular. Plural. 
Mase. Sem. neuter, Jor all genders, 
Diefer Diefe  Diefes, this, that Diefe these 
jener jene jenes, that jene those 
welcher welche welches, which? welche, which? 


jeder jede jedes, every — 


Declension. 


Sing. : masc. Sem. neuter, Plur.: for all genders, 
N. diefer dieſe dieſes, this (that) Diefe, these 
G. dieſes Diefer dieſes, of this dieſer, of these 
D. diefem Ddiefer Dielen, to this Dielen, to these 
A. diefen dieſe dieſes, this dieje, these. 
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Diefer Mann, this man Sene Frau, that woman. 
Welchen Stock (acc.), which stick? 
Jedes Kind, every child. 


Words (Wörter).*) 


Der König, the king der Garten, the garden 
Die Königin, the queen das Haus, the house 
das Sdlof, the castle, palace das Bud), the book 
der Vater, the father der Wein, the wine 
die M utter, the mother das Waſſer, the water 
das Kind, the child Die Feder, the pen 
der Mann, the man der Stod, the stick 
Die gray, the woman der gund, the dog 
der Sohn, the son Die Rage, the cat 
die Tochter, the daughter und, and 
ja, yes nein, no nicht, not. 
8. Sch habe, I have Habe id), have I? 

Dit haft, thou hast haft Du, hast thou? 

er hat, he has hat er, has he? 

fie hat, she has. bat fie, has she? 


Reading Exercise (Uebung), 1. 


' Der Vater und der Sohn. Die Mutter und das Kind. 
Garten und das Haus. Diefer Garten, jenes Haus. Ich —* 
den Stod.**) Du haſt das Waſſer. Der Kani bat das Schloß. 
Der Vater hat den Wein. Welden Wein? Welches Wafer ? 
Diefer Hund. Diefe Kate. Das Kind jener Fran (Gen.). Wel. 
ches Kind? Iedes Kind. Welche Frau? Welder Mann hat den 
Hund? Welchen Stod hat der Mann? Er hat diefen Stod. 


*) In this and the following lists of words the article precedes each substantive, that 
it may be learnt at the same time, It may also be observed here, once for all, that the 
words occurring either in the rules, or preceding the Exercises, are to be well committed 
to memory, as their signification is seldom repeated when appearing in subsequent Exer- 
cises, 

**) The noun governed by the verb haben, to have, and by all transitive verbs must be 
in the accusative. — All German monosyllabic substantives of whatever gender are alike 
in the accusative and nominative, 
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Aufgabe (Exercise for translation). 2. 


1. The king and the queen. The son and the daughter. The — 
father and the mother. The child has the book. The daughter 
has the book. The man has the (Acc.) stick. I have the wine. 
The man has the water. This father. This woman. This 
house. The king has the castle. The queen has the book. 
Which book? Which house? Which pen? That book ; that pen. 
Every man. Ihave the (Acc.) dog. 

2.*) I have not the stick. The child has the stick. That 
‘wine and this. water. This man has not the book. Which 
castle has the (Nom.) king? He has that castle. That mother 
has the child. The house of the woman. **) The castle of the 
queen. Hast thou the book? Which plates (Zeller)? These 
plates. Those plates. The son of the queen. The pen of the 
daughter.**) Every mother. Every book. 


Sprediibung (Conversation). 


abe ich die Feder? Ja, Du haft die Feder. 
ajt Du das Bud? Nein, ich habe das Buch nicht. 
at der Vater den Wein? Er bat den Wein. 
get Die Sra die Kage? 3a, fie hat die Kage. 
elche Kate hat fie? Gie hat Dig junge (young) abe. 
pal das Kind den Stok? Nein, der Bater hat den Sto. 
elhes Schloß hat die Königin? Sie hat diefes Schloß. 
FA rau das Kind? Nein, jene Frau bat e8 (it). 
at der Mann den Hund? Der Mann hat den Hund nidt; 


| er hat die Kage. 
Weldyes Bud hat der Sohn? Er hat das Bud) der Mutter. 
get die Matter das Buch? Nein, die Tochter hat das Buch. 
elche Ieder hat das Kind? Es hat die Feder der Frau. 
pal der Vater Wafer ? Nein, er hat Wein. _ 
elches Hans hat der Mann? Cr hat das Haus der Mutter. 


*) Most of the Exercises are divided into two parts. The second part reed not be 
translated until the pupil repeats, which should be done after 10 or 12 lessons have been 
gone through. 

#%) Feminine nouns have all the cases in the singular like the nominative; thus, only 
‘the article is declined, 
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Second Lesson. 


On the indefinite Article. 
(Der unbeftimmte Artikel.) 


The indefinite article, which is equivalent to the English 
a or an, has also three genders, but in the nominative, the — 
masculine and neuter are alike, viz.: masc. ein, fem. eine, 
neut. ein, as: ein Mann, eine Frau, ein Kind. It has the 
four cases; of course only in the singular, as from its nature, 
it can have no plural. 


Declension of the indefinite article. 


masc. Jem, neuter. 
N. ein eine ein, a or an. 
@. eines einer eines, of a. 
D. einem einer einem, to a. 
A, einen eine ein, a. 


The following words, which occasionally take the place 
of the article, are declined in the same way, and have & 


plural: 
mas. fem. neuter, masc, Jem. neuter, 
fein, feine fein, no unfer unſere unfer, our. 
mein meine mein, my She Ihre Ihr, your. 
Dein Deine dein, thy ibe = ihre ihr, her, their. 
fein, eine, fein, his, its. 
Declension. 
Singular, Plural, 
masc, Sem. neuter. Jor all genders, 
N. men meine mein, my meine, my. 
G. meine’ meiner meines, of my meiner, of my. 
. D. meinem meiner meinem, to my meinen, to my. 
A. meinen meine mein, my meine, my. 


Example, 


Kein Brod, no bread 
Unſer Vater, our father 
Shr Bud, your boek 


Meine Schweiter, my sister 
Unfere Mutter, our mother 
Sein Pferd, his horse. 

® 
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Words. 

Eine Roſe, a rose eine Frucht, a fruit 
ein Meſſer, n. a knife fein Baum, m. no tree 
ein Federmeſſer, n. a penknife mein Rod, m. my coat 
eine Gabel, a fork eine Blume, a flower 
ein Löffel’ m. a spoon — ein Sut, m. a hat 
ein Kleid, n. a dress fein Freund, m. his friend 
ein Bruder, m.a brother ichön, fine, beautiful 
ein Pferd, n. a horse alt, old jehr, very 
ein Shier, n. an animal _ jung, young 
ein Apfel, m. an apple geichen, seen 

. eine Birne, a pear geben Sie, give 


ijt, is auch, also mir, me vder, or 
twer, who? wo, where? 
pl. Wir haben, we have Haben is have we? 
ihr habt), X _ (habt ihr ), 
ie haben, |yon have  Taben Sie, have yout 
fie Haben, they have haben fie, have they? 


Reading Exercise. 3. 


Sd habe eine Blume. Haft du meine Blume? Wir haben einen 
reund. Haben Sie auch einen Freund? Diefer Mann ift mein 
reund. Sie hat fein Brod. Sie Haven feinen Apfel. Mein 
ind hat eine Birne; es (it) hat auc) eine Rofe. Ihr Sohn und 
Ihre Tochter haben jenen Baum gejehen.!) Die Kage ijt ein Thier. 
Die Rofe ift eine Blume. Geben Sie diefes Bud) meinem Sohn 
Dat.). Geben Sie mir eine andere (another) Blume. Dieſes 
aus ift nicht ſchön.) Unjere Stadt ift jehr alt. 


Aufgabe. 4. 


1. Ihave arose. She has a book. You have a’) stick. My 
brother has a pear. My sister has an apple. His child has a 
knife. We have no bread. Give me arose. The father has 
no horse. A dog is an animal. Which pen has this child? The 
son has a hat. Who has a flower? My daughter has a flower. 
Where is your mother? That tree has no apple. I have no 
(Acc. m.) spoon. That house is old.”) Her house is beautiful, 
My horse is young. Have you seen’) the castle of our queen? 


1) In compound tenses the past participle comes last, 
2) Adjectives, when placed after theig noun, remain unchanged, 
3) Accusative masc, Seo the foot-note **) p. 21. 





— 25 — 


2. Give this stick to*} my brother. Give this penknife to*) 
your sister. The apple is a fruit. The rose is no fruit, it (fie) 
is a flower. You have no hat. Where is your hat? Who has 
seen**) my hat? Give me a knife. Give me also a fork and 
a spoon. He has not his coat. They have no horse. Where is 
my brother? Where is the rose of my sister? Not every horse 
is old; this horse is young. | 


Sprechũbung. 

Pas (what) haben Sie? . Sc habe eine Blume. 

Haben Sie eine Rofe? a, ich habe eine Roſe. 

Hajt du ein Pferd? Nein, ich habe fein Pferd, ich habe 
einen Hund. 

pat das Kind Brod? Das Kind hat fein Brod. 

Wer hat mein Buch? Deine Schweſter hat dein Bud). 

Wo ift deine Feder? Sie ijt nicht da (there). 

Welches Haus haben Sie? Ich habe meines Vaters Hans. 

Sit Shr Sohn jung? Er ijt fehr jung. 

Mo ijt mein Federmeffer ? Shr Bruder hat ef. 

pat unfere Mutter eine Rofe? Nein, fie hat feine Rofe. 

Welches Meſſer hat mein Kind? Es hat fein Mefler. 

Iſt Die Roſe eine Frucht? Nein, die Roſe iſt eine Blume. 

Weſſen (whose) Kleid iſt dieſes? Dieſes ijt das Kleid meiner Mut- 
ter. 

Weſſen Stock haben Sie? Ich habe meinen Stock. 

Wer hat mein Buch? Das Kind meiner Sdyvefter hat es. 

Haben wir Waffer? Mir haben fein Waffer; aber 
(but) wir haben Wein. 

Iſt die Rabe ein Thier? Sa, die Kage ift ein Thier. 

Sit fie (it) fhön? Rein, fie ift nicht fhön. 


Hat Ihre Mutter einen Bruder? Meine Mutter hat feinen Bru- 
der, aber eine Schweiter. 


Third Lesson. 
Declension of Substantives. 
» (Deklination der Hauptwörter.) 
The German grammarians are not yet agreed on the di- 
vision of the nouns substantive into declensions, and on the 


*) The word to indicating the dative must not be translated here, 
” @*) See the foot note I, p, 24. 
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number of these. Some adopt 6, öthers 5, others again 4 
or 3, and even 2 declensions only. This distribution, however, 
is quite arbitrary; indeed, in this matter there is much irre- 
gularity in German. The reason is, that the language was 
practised and cultivated by different tribes in various ways 
before a grammar existed, which was then obliged to accept 
matters as they were, and to make the best of them, Not- 
withstanding, there are two fundamental ideas, on which 
declension is principally founded, viz. the gender, and the 
number of syllables, and though the arrangement presents 
occasional deviations and exceptions, this system offers really 
far less difficulty than any other distribution.*) 


We consider therefore that each of the three genders has 
its own mode of inflexion, and further that the masculine 
gender admits of three different forms of declension, the 
feminine of one, and the neuter also of one. 


Hence we adopt five declensions, the three first of which 
comprise the masculine, the fourth the feminine, the fifth 
the neuter substantives, exceptions not included. 


Our distribution has the great advantage of enabling the 
learner, on seeing any substantive, accompanied by its ar. 
ticle, to refer it to its proper declension. This is not to be 
attained by any other method. 


In consequence we state as follows: 


J) The first declension comprehends all masculine and 
neuter nouns ending inel, er, en, den and Jein. 








*) Most German grammarians adopt only two declensions, the so called strong declension 
and the weak one, the former comprising all nouns having in the genitive case ¢, the latter 
those having the genitive and all other cases in en. Despite the great difference in the 
plurals, this arrangement suffices for Germans, who know from habit the inflexion of each 
word; but it is insufficient for foreigners, as it does not enable them to ascertain the in- 
flexion of the other cases. 


x. 
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2) The second comprehends all masculine words ending 
in e, and most foreign masculine substantives having the 
accent on the last syllable. 

3) The third contains all monosyllabie masculine words 
and those of two syllables ending in ig, id} and ling, 
and some words of foreign origin in fer, ar, etc. 

4) To the fourth belong all the feminine substantives, 

5) To the fifth all neuter substantives not ending in el, 
er, en, hen and lein (see 1). 


Table of the endings of the five declensions. 


Singular. 
masculine, JSeminine, neuter. 
I II II. IV. V. 
N —-!—elfl—- — — — - 
G. — 8 —en — e (Hd) — — — e (8) 
D. — -— en} — (© — — — (e 
A, — -|-al—- — — —_- 
Plural 
N. ı*)-| — en} ze ze {[—en —e {rer 
G s+ -|—en! we ze — en —e|ze 
D. “ n — en = en  en|— en(n) | —en| » ern 


as — Mm) ~e ze Ja —e xe 


Remark. 
Before we present the declensions themselves, we think it 
well to give the following general hints, which may facilitate 
their study. | 
- 1) The genitive case in the singular of all masculine words 
(except those ending in e) and of all neuter words without any 
exception ends in 8**) (or e8). 
——— 2) The accusative singular of feminine and neuter words is 
always like the nominative. 
3) The accusative singular of the masculine nouns not ending 
in ¢ is also like the nominative case. 


*) These marks indicate the modified vowel. 
*) In a simple $ when polysyllabic, in es when monosyllabic, + 
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4) The vocative case, in either number, is always understood 
to be like the nominative without the article; it will therefore 
not be mentioned separately. 

5) In the pluralthe nominative, genitive and accusative are 
always alike. 

AG) The dative plural of all declinable words terminates with n. 

7) All nouns ending in e form their plural in en, without 
modifying their vowel. 

8) AH feminine substantives remain unchanged in the sing. 

9) Most monosyllables having a, 0, u or au in their root, mod- 
ify in the plural this vowel into ä, 6, it or du. 

10) In all compound nouns only the last component is dec- 
lined according to the declension it belongs to. 


First declension 


To the first declension belong all masculine and neuter 
nouns ending in el, en and er, besides all diminutives in 
chen and lein, which by a strange anomaly have received 
the neuter article. 

The only change of termination which substantives be- 
longing to this declension undergo, consists in taking 8 for 
the genitive singular, and for the dative plural. Words 
terminating with 9 do not require an additional n. This 
termination n however is common to all declensions in 
the dative plural. Most words belonging to the first de- 
clension, modify in the plural the three vowels a, o, u 

‚into 4, 8, tt. 
1) Examples of masculine nouns. 


Singular. Plural. 
N. der Bruder, the brother die Brüder, the brothers 
G. des Bruder-8, of the brother der Brüder, of the brothers 
D. dem Bruder, to the brother den Briider-n, to the brothers 
A. den Bruder, the brother die Brüder, the brothers 
V. o Bruder! o brother ! o Brüder! o brothers | 
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Singular. Plural. 
N. der Garten, the garden die Garten, the gardens 
G. des Gartens, of the garden der Garten, of the gardens 
D. dem Garten, to the garden den Garten, to the gardens 


A. den Garten, the garden die Gärten, the gardens. 
In the same manner are declined; N 

Der Vater, the father der Teller, the plate 

der Apfel, the apple der Hammer, the hammer 

der Schlüſſel, the key der Vogel, the bird 

der Flügel, the wing der Schneider, the tailor 

Det Vöffel, the spoon der Schwager, the brother-in-law 

Der Engel, the angel der Cuglander, the Englishman 

der Hinimel, (the) heaven der Römer, the Roman 

Der Lelrer, the teacher *der Adler, *) the eagle 

der Schüler, the pupil *der Tropfen, the drop 

der Spiegel, the looking-glass *der Kuchen, the cake 

Der Negen, the rain *der Maler, the painter 

der Stiefel, the boot *der Wimerifaner, the American. 


2) Examples of neuter nouns. 


Singular, Plural, 
N. 008 Feniter, the window die Fen fter, the windows 
@. des Fenflers, of the window _ der Fenſter, of the windows 


D. dem Fenfter, to the window den Fenftern, to the windows 
A. das enter, the window die Fenjter, the windows. - 


N. das Bäumchen, the little tree die Bäumichen, the little trees 
G. des Bäumchens, ofthe littletree der Bäumchen, of thelittle trees 
D. dem Bäumchen, to thelittletree den Bäumchen, tothelittle trees 
A. das Bäumchen, the little tree die Bäumchen, the little trees. 


Such are: “ 
Das Feuer, the fire das Kupfer, (the) copper 
das Mejier, the knife dad Klofter, the convent 
das Wetter, the weather das Mittel, the means 
*das Waſſer, the water das Veilchen, the violet 
das Silber, (the) silver das Mädchen, the girl, maiden. 


*) Those marked with * do not modify their vowel in ihe plural as: the eagles, bie 
Adler, bie Kuchen 2c. 
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8) Examples with the indefinite article. 


masc, neuter, 
N. ein Diener, a servant ein Zimmer, a room 
G. eines Dieners, of a servant eines Zimmers, of a room 
D. einem Diener, to a servant einem Zimmer, to a room 
A. einen Diener, a servant ein Zimmer, a room. 


Compound nouns of the first declension(see p. 28, § 10): 


Der Großvater, the grandfather. Gen. des Grofvaters 2c. 
das Federmeffer, the penknife. Gen. ded Kedermeffers 
der Sprachlehrer, the master of languages 
der Bans the street-door-key. - 
der Zugvogel, the bird of passage. Pl. die Zugbögel 
das Schlafzimmer, the bedroom. Ä 
Observations. 

1) The following 10 words originally terminating in en, now 
very often used without n, belong also to the first declension ; 
but in the plural they do not change their vowel. 


Der Samen or Same, the seed der Grieder or riche, the peace 
der Glauven or Glanbe, the faith der Willen or Wille, the will 
der Sten or PN the spark der gelen or Fels, the rock 


der Saufen or Haufe, the heap der Namen or Name, the name 
der Gedanken or Gedanke, the der Budjitabe or Buchſtaben, the 
thought letter of the alphabet. 
Example, 
Singular. | Plural, 
N. der Namen or Name, thename die Namen, the names. 
@. de8 Namens, of the name der Namen, of the names 
D. dem Namen, to the name den Namen, to the names 
A. den Namen, the name die Namen, the names. 


2) The following words are declined in the singular accor- 
ding to this declension, but admit of an irregulam ity in the plural 
by taking n. See the 9th lesson. 


Der Bauer, the peasant der pantonel the slipper 
der Baier, the Bavarian — der Gevatter, the god-father 
der Better, the cousin der Muskel, the muscle 

der Nachbar, the neighbour der gofeflor the professor 
der Stachel, the sting der Doktor; the doctor. 


Gen.: des Bauers, des Vetters, des Nachbars 2c. 
Plur.s die Bauern, die Vettern, die Nachbarn 2c. 
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. ' ‘Words. 
Gott, God | das Gold, (the) gold 
der Europäer, the European die Wohlthat, the benefit 
der Spanier, the Spaniard franf, ill 
der Sänger, the singer £lein, little, small 
der Schöpfer, the creator groß, large, great 


find, are zwei, two in, in bier, here. 
Reading Exercise. 5. | 


Der Bruder des Vaters. Der Garten des Bruders. Das 
Bäumen des Gartens. Im (in, with the dative) dem Garten. 
Sn dem Zimmer. In den Zimmern. Die Kenfter de3 Zimmers 
Der Diener des Wmerifariers. Die (pl.) Tropfen des Regens. 
Geben Sie diefe Wepfel den Schülern. Dem Lehrer. Meine 
Schwäger. Deine Brüder. Deine Stlüffel (pl.). Ich habe den 
Schlüſſel des Zimmers. Cr hat. das Meffer feines Bruders. Die 
Adler, find Vögel. Die Aepfel find anf (on) dem Teller. Das 
Maͤdchen iſt in einem Kloſter. Wo iſt der Schneider? Er iſt nicht 

ier,” Ä 


Aufgabe. 6. 


1. The garden of the father. The gardens of my brother. 
I have two spoons. The Englishman has two servants. We 
are in a room (Dat.). My father is in the garden. Our teacher 
is old. The man has two hammers. Your brother-in-law is 
a doctor. These cakes are not good. Where are the birds? 
They are in the garden. Give me your (Acc.) plate. A bird 
has two wings. The wings of the birds. The angels of (the)*) 
heaven. Have you seent) the rooms of the convent? 

2. The castle has [a]*) hundred (hundert) windows. The 
book of the pupil. The plate of the girl. We are Americans. 
You are Europeans. The violets are in the gardens. The 
pupils are at school (in der Schule). The rooms of my father. 
I have no silver and no gold. Give me the keys of my cousin. 
The name of the painter. The benefit of (the) peace. The 
house of my teacher. We have no fire. God is the creator of 
(the) heaven and (of the) earth (Der Erde). | 


Sprechübung. 
Welches (what) ijt der Name Sein Name ijt Schmidt. 
dieſes Englanders? 


*) Observe that a parenthesis (...) encloses a word to be translated or an annotation, 
whereas brackets [. . .] signify“ ve out”, 
+) See the foot-note 1 p. 
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aben Cie die Vögel gefehen? Ba, ich habe fie (tnem) geieben. 
Sit das (that) Shr Garten? Es ijt der Garten meines Nachbars. 
Wo find die Schlüffel meines Hier find jie. 


Zimmers? 
Mer ijt diejes Mädchen ? ere ijt die Tochter eines Englan- 
erg. 
Per ift diefer junge Mann? Er ift der Sohn meines Vetters. 
Eind Sie ein Maler? Nein, ic) bin (Iam) fein Maler, 
ich bin ein Sänger. 
Sit er ein Europäer ? Sa, er ift ein Spanier. 
Wer ijt in dem Garten? Die Tochter meines Kehrers. 


Habe id) das Buch Deines Vaters? Ba, Sie haben ed (it). 

Haben Sie den Stok meines Nein, ic) habe ihn (it) nicht. 
Bruders? 

Haben Sie das Haus des Spa- Nein, id) habe fein Haus nicht 
tiers gejehen ? gejehen. 

Wer (who) ijt frank? - Ver Diener des Malers ift frank. 

Iſt der Spiegel Klein? Nein, er (it) ijt groß und ſchön. 


Fourth Lesson. 
Second declension 
This declension contains another series of masculine 
words, viz.; 
1) All those ending in ¢. Its inflexion is very simple. 
All the cases, both of the singular and plural, are formed 
by adding #, without altering the vowel in the plural; 


Example. 

Singular. Plural, 
NY. der Knabe, the boy die Knab en, the boys 
G. des Knaben, of the boy der Knaben, of the boys 
D. dem Knaben, to the boy den Sinaben, to the boys 
4. den finaben, the boy die Knaben, the boys. 

Thus are declined: 

Der Affe, the monkey der Löwe, the lion 
der Bote, the messenger der Falke, the falcon 
der Erbe, the heir der Bei the hare 
der Ochſe (Ochs), the ox der Rabe, the raven 
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Der Niefe, the giant der Gatte, the husband 

der Slave, the slave der Bediente, the man-servant 
Der Sude, the Jew der Franzoſe, the Frenchman 
der Bathe, the godfather Der Sachſe, the Saxon 

der sin (Sirt), the herdsman der Ruſſe, the Russian 

der Heide, the heathen der pre, the Prussian 

ber Bube, the boy der Siirfe, the Turk 


der Meffe, the nephew (See the 12th lesson, § 9.) 


Note, Further all adjectives used substantively when preceded by 
the definite article, as: 


Cer Alte, the old man. ber Kranfe, the patient (sick man), 
ber Reifende, the traveller, ber Gelehrte, the learned man, - 
Gen.: des Alten, des Kranken, des Reifenden 2c. 

2) All masculine nouns from other languages, not ending 
in r*), al, an or aft, and having the accent on the last syl- 
lable are declined according to this mode of inflexion. 


Example. 
Singular, Plural, 
N. Der Student’, the student die Studen’ten, the students 
G. des Studen’ten, of the student der Studenten, of the students 
D. dem Studenten, to the student den Studenten, to the students 
A. den Studenten, the student die Studenten, the students 


Such are: 
Der Wdvofat'’, the advocate der Prafident’, the president 
der Kamerad’, the comrade der Syrann’, the tyrant 
der Candidat’, the candidate der Sefuit’, the Jesuit 
der Abilofpph ‚the philosopher der Regent’, the regent 
der Dufat’, the ducat der Elephant’, the elephant 
der Soldat’, the soldier der Diamant’, the diamond 
Der Kofad’, the Cossack der Poet’, the poet 
der Monardy‘, the monarch der Shrift, the Christian 
Der Komet’, the comet der Prinz, the pri 
der Planet’, the planet der Fürjt,**) © prince. 


3) The following words, though monosyllabic, are also . 
subject to this mode of inflexion, doubtless because in course 
of time they have dropped a letter. 

— — — 


*) as Offizier’, General’ 1c. These belong to the 3rd declension. 
**) ber $i: {t from the Inglish root first = ter Erfte. 
Otto, German Conv-Cramnıar. 3 
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Exampla. 
Singular. Piural, 
N. der Graf,*) the count, earl die Grafen, the counts 
G. des Grafen, of the count der Grafen, of the counts 
D. dem Grafen, to the count den Grafen, to the counts 


A. den Grafen, the count die Grafen, the counts. 
Thus ; 

Singular, Plural, 
Der Held,**) the hero Gen. des Helden ac. die Helden 2c. 
Der Herr, the master @. de8 Herrn 2c. Die Seren 2C. 

arren 2¢. 


der Narr, des Narren ıc. die 
der Shor, } the fool 0. | des Shoren 2. die Shoren ıc. 
der Bär, the bear G. des Bären 2c. die Bären 2c. 
der Menſch, man, mankind @. des Menſchen re. die Menjchenze. 


Words. 
Der Kaifer, the emperor der Grieche, the Greek 
die gebe, the herd, flock. der Brief, the letter 
die Tante, the aunt. der Eiel, the ass 
der Körper, the body - fennen Cie, do you know? 
S. 3c bin, I am Bin ich, am I? 
Du bijt, thou art bift Du, art thou? 
er ijt, he is ift er, is he? 
fie ijt, she is ijt fie, is she? 
Pl. gr find, we are inp pa are we? 
ie jind, ind Sie, 
ihr feid, | you are fed ibe,” ‚are you? 
fie find, they are jind fie, are they? 


Reading Exercise. 7. 


Das Meffer des Knaben. Ich gebe dem Knaben Brod. Kernen 
Sie den Knaben? Die Heerde des Hirten. Das Bud) eines Stu- 
denten. Der Körper eines Elephanten. Die Flügel der Adler und 
der Falfen. Die Soldaten des Monarchen. Die Naben find 
Vogel. Die Knaben haben zwei Raben und drei Hafen. Die Tür- 
fen haben Slaven. Die Kojacden des Kaifers find Nuflen. Das 
Gold des Grafen. Der Brief ded Fürſten. Die Menſchen find 
fterblid) (mortal). Der Bruder des Prinzen Alb:rt. 


*) Old German: ber Grave. 
®*) Angio-saxon: hueleth (uissyllabic). 
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Aufgabe. 8. 

1. The brothers of the boy. These boys are brothers. The 
name of the student. The sister of the count. The aunt of 
the prince. The flock of the herdsman. The knife of the sol- 
dier. The letter of the president. The emperors Caligula and 
Nero were (tvaren) tyrants. Do you know the princes? The 
child has a raven. The Americans have monkeys. I have seen 
the diamonds of the queen. The old (alten) Greeks had (hatten) 
slaves. Give the gold to the Jew. 

2. We have seen a comet. Are you Saxons or Prussians? 
The body of a giant is very large ({eljr qrop). These two boys 
are my nephews. Those soldiers are Russians. They are Cos- 
sacks, The Turks are no heathens. We are Christians. These 
boys are Jews. My comrades are ill. We have no oxen, we 
have two asses. Give this (Acc.) letter to the messenger (Dat.) 
of the count. 


Sprechübung. 
Haben Sie den Elephanten ge Wir haben ihn heute (to-day) 
fehen ? gefehen. 


Haben die Knaben, den Löwen, Unfere Knaben haben den Löwen 
den Viger und den Bären ge und den Bären gefehen; aber 


fehen ? nicht den Tiger. - 
Wer ift diefer Mann? Er iftder Bruder des Prafidenten. 
Iſt Diefer Student ein Preuße? Nein, er ift ein Cade. 
Wer ift fein Vater? Sein Pater ift cin Wdvofat. 
om Sie (do you like) die. Nein, ich liebe die Affen nicht. 
en? | 


Kennen Sie diefe Soldaten ? Ich kenne (know) fie nicht. 
gaben Sie Hafen? Sa, ich habe drei Hafen. 
jr der ae des Grafen ein Nein, er ijt ein Engländer. 
ranzofe? 
Baben Sie einen Neffen? 3c habe zwei Neffen. 
ind Diefe Knaben Suden? Nein, fie find Ehrijten. 
Wo find Ihre Kameraden? Sie find nicht hier (here), fie find 
“ zu Hauſe (at home), 


Haben die Falfen Flügel? — (all the) Vögel haben 
Flügel. | 
War der Held ein Rufe? Nein, er war ein Grieche. 


8* 
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Fifth Lesson. 


Third declension. 


This declension contains the greatest number of the mas- 
culine substantives. In the Singular, the Genitive is formed | 
by adding e8 or 8 to the nominative; in the dative, the | 
word remains either unchanged or takes an ¢3 the accusa-_ 
tive is like the nominative. All the Plural cases cake ¢, 
and the dative, besides the e, an 9, Moreover, most of 
them having a, o, u or au in the root, modify it into G, 8, i 
or du. To this declension belong 

1) all masculine monosyllabie roots. 


Examples, 
Singular. | Plural. 
N. der Fiſch, the fish Die Fiſche, the fishes 
@. de8 Fiſches, of the fish der Ale of the fishes 
D. dem Fiſch(e), to the fish den Fiſchen, to the fishes 
A. den Xifch, the fish - Die Fiſche, the fishes. 
N. der Sohn, the son die Söhne, the sons. 


G. des Sohn(e)s, of the son der Söhne, of the sons. 
D. dem Soln(c), to the son den Söhnen, to the sons 
A. den Sohn, the son Die Söhne, the sons. 


N. der Baum, the tree die Baume, the trees 
G. des Baum(e)s, of the tree der Baume, of the trees 
D. dem Baum(e), to the tree den Bäumen, to the trees 
A, den Baum, the tree. die Baume, the trees. 


Note. Concerning the inflexion of the genitive and dative 
singular, e8 and e, we may remark that the e is only euphonical 
and in common conversation often omitted, especially in the 
dative. We may say des Sohns or des Sohnes, dem Sohn 
or Dent Sohne; one sounds as well as the other; but we never 
say des Fiſchs, des Pfads or des Platzs, this being intolerably 
harsh. | 

Such are: 


Der Tijch, the table der Gut, the hat 
der Stuhl, the chair der Jahn, the tooth. 








der Hahn, the cock 
der Shurm, the tower 
Der Sturm, the storm 
Der Ring, the ring 
Der Freund, the friend 
Der Feind, the enemy 
Der Wit, the branch 
Der Gaft, the guest 
der Fuß, the foot 

der Fluß, the river 
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der Wolf, the wolf 

der Traum, the dream 
Der Wall, the rampart 
der Kopf, the head 

der Son, the sound 
der Kohn, the reward 
der Rock, the coat 

der Stock, the stick 
der Tanz, the dance 
der Brief, the letter. - 


der Fuchs, the fox etc. etc. 

Plur.: Die Tifche, die Stühle, die Zähne, die Freunde re. 
Note. The following nouns do not modify their vowel in the 
Plural: 

Der Arm, the arm der Lachs, the salmon 

der Tag, the day Der Wal, the eel 

Der Hund, the dog der Huf, the horse-shoe 

der Schub, the shoe | der Pfad, the path 

Der Grad, the degree der Stoff, the stuff 

der Dachs, the badger der Punkt, the point 
Plur.: Die Arme, die Tage, die Hunde, die Schuhe re. 


2) When such masculine roots have a prefiz before them, 
they are declined in the same manner as if- they were 
simple; but it must be observed that, being no longer mono- 
syllabic, the euphonical ¢ in the genitive and dative singular 
is very seldom added. This is also the case with compound 
words of this declension. 


Examples. 
Singular. 
N. der Befehl’, the order 
G. des Befehls, of the order 
D. dem Befehl, to the order 
A. den Befehl, the order. 
Plural. 
N. die Befehle, the orders 
@. der Befehle, of the orders 
D. den Befehlen, to the orders 
A, die Befehle, the orders. 


Singular. 


der Apfelbaum, the apple-tree 
des Apfelbaums, of the apple-tree 
dem Wpfelbaum, to the apple-tree 
den Apfelbaunı, the apple-tree. 
Plural. 
die Apfelbäume, the applertrees 
der Apfelbäume, ofthe apple-trees 
den Apfelbäumen, to the apple-tr. 
die Apfelbäume, the apple-trees. 
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Such are: 
Der Gebraud), custom, use der Obrring, the earring 
der Gejang, the song der Handſchuh, the glove 
der Borhang, the curtain der Strohhut, the straw-hat 
der Unfall, the accident der Ueberrod, the great-coat 
der Ausgang, the issue der Feiertag, the holiday. 


Gen. : des Gefangs, des Vorhangs, de3 Wusgangs 2c. 

Plur.: die Vorhange, die Gebräuche, die Handſchuhe 2c. 

8) This third declension comprehends further all mascu- 
line derivatives ending in tg, td, at and Ting, and some 
nouns of foreign origin ending in al, an, aft, ar and ter. 


Kxam ples. 
Singular. Singular. 
N. der König, the king der Palaſt', the palace 
G. des Königs, of the king des Palaſtes, of the palace 
D. dem König, to the king dem Palaſt, to the palace 
4A. den König, the king. den Palajt, the palace. 
Plural. Plural. 
N. die Könige, the kings die Baan the palaces 
@. der Könige, of the kings der Paläſte, of the palaces 
D. den Königen, to the kings den Paldjten, to the palaces 
A. die Könige, the kings. die Palajte, the palaces. 
Such are: 
Der Käfig, the cage der Kardinal’, the cardinal 
der Teppich, the carpet der General’, the general 
der Ejlig, the vinegar der Admiral’, the admiral 
der —57— the honey der Vokal', the vowel 
der Pfirlich, the peach der Kaplan’, the chaplain 
der Wto’nat, the month der Morait’, the swamp 
der Siingling, the youth der Altar’, the altar 
der Häring, the herring der Offizier’, the officer. 


Plur.: Die Kifige, die Mo’nate, die Jünglinge, die Altäre, die 
Generale, die Offiziere 2. 


Words. 
Der Wald, the wood, forest die Nahrung, the food 
der Schlaf, sleep der Stord), the stork 
der Tod, death der Kranich, the crane 
der Froſch, the frog weiß, white lang, long 


dtei, three vier, four mit (dat.), with aber, but. 


⸗ 
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Reading Exercise. 9. 


Die Söhne des Vaters. Die Fiſche des Fluffes. Auf (on) dem 
Thurme. Auf den Bäumen. Die Bäume des Waldes. Die 
Vögel find in dem Walde. Die Zähne des Lowen. Mit dem 
Stode. Mit den Füßen. Diefe Stühle find alt. Ich Hatte einen 
Traum. Die Soldaten find auf den Wallen. Die Füße der Hähne 
haben Spornen (spurs). Die Paläfte der Könige find groß. Wir 
haben die Teppiche des Sängers gefehen. Haben Sie die Wölfe 
und Füchſe nicht gejehen? Die ‘ecb meines Bater3. Die 
Sunde deines Betters. Der Schlaf ijt das Bild (image) des 

odes. Hier find Ihre Schuhe. Wo find meine Handiduhe? 


Aufgabe. 10. 


1. The tables and the chairs of the room. The trees of the 
wood. The ramparts of the enemies. The rings of the girl. 
The guests of my friends. With the son (Dat.) of my brother. 
With the sons of the count. Do you know my guests? The 
fishes are in the rivers. We have a table but no chairs. I give 
the dogs to the sons of the Englishman. The days are long. 
The trees have branches. I have no stick. We have no sticks. 
The curtains of my room are white. The frogs are the food 
of (the) storks. 

2. The storms of (the) winter are over (vorüber). On the 
(auf dem) chair of the president. The gloves are on the table. 
The fish(es) have no feet. The frogs have no teeth. The birds 
are on the trees. My sons have seen two cranes and four storks, 
Three months and two days. The banks (die Ufer) of the rivers. 
The name of the officer. The herrings are fishes. Do you 
know those two generals? Yes, I know them (fie). The win- 
dows of the palace. In the palace of the king. 


Zprechũbung. | 
Wo find die Fiſche? Sie find in den Flüffen. 
‘Wo find meine drei Söhne? Sie find in dem Garten oder (or) 


. indem Hofe. 
Welche Röde hat der Schneider? Er hat die Mode des Offiziers. 
Sind diefe Stühle alt? Diefe Stühle find neu (new). 
Bon wen ſprechen Sie? Wir fprechen von unjeren Freun: 
Of whom are you speaking?) en. 
ie Diele (how many) Monate? Drei Monate. 
Die viele Tage? Drei oder vier Tage. 
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Sprechen Sie nicht von dem Mein, wir fprechen bon feinen 
Sohne des Lehrers? Scdjülern. 

Wie biele ThiirmehatdieStadt? Diefe Stadt hat drei Thürme. 

Welchen Stod haben Sie? Sch Habe den Stod des Grafen. 

Haben Sig feine Freunde? Ich hatte (had) zwei Freunde; 

aber fie find todt (dead )e 
Wie viele Füße hatten Hund? Kin Hund hat vier Füße. 
Haben Sie die Füchſe gefehen? Ich habe die Füchſe und die Wölfe 


geſehen. 
Haben die Schüler einen Feier- Sie haben zwei Feiertage. 
ta 
Wo N der General ? Er ijt in dem Palate der Königin. 


Sixth Lesson. 


Feminine substantives. 
Fourth declension. . 

The fourth declension comprises all the substantives of 
the feminine gender. 

In the singular feminine words remain unchanged in all 
the cases, , 

1) In the plural the monosyllables take e, at the same 
time softening their vowel, 


Example. 
Singular. Plural. 
N. die Sand, the hand die Sände, the hands 
@. der Hand, of the hand der Hände, of the hands 
D. der Hand, to the hand den Händen, to the hands 
A. die Hand, the hand. Die Sünde, the hands. 
Such are; 

Die Art, the axe die Gang, the goose 

die Angit, fear, anxiety die Gruft, the vault 

die Bank, the bench die Haut, the skin o 

die Braut, the bride Die Kluft, the cleft 

die Bruft, the breast die Kraft, the strength 

Die Kauft, the fist die Rub, the cow 

die Pet the fruit. die Kunſt, the art. 
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Die Laus, the louse 
die Luft, the air 
Die Lujt, the pleasure, desire 
Die Mugd, the servant 
die Wacht, the power Die Wand, the wall 
die Maus, the mouse. die Wurſt, the sausage. 
Flur: Die Aexte, die Banke, die Früchte, die Gane, die Künfte, 
Die Nüffe, die Städte 2c. 

Note. There are some monosyllabic words of the. feminine 
g2nder which do not observe this mode of forming their plural, 
because they were originally dissyllabic and dropped an e; as: 
Sie Frau, old German die raue; die Poft and die Form from 
the French : la poste, la forme, etc. 

A complete list of them will be found in the 9th lesson. 

2) The dissyllabic and polysyllabic feminine nouns take 
n or en in the plural, without changing the vowel, for all 


the cases. Words ending in l or r drop the e before n. 


die Nacht, the night 

Die Moth, the distress 

die Nuß, the walnut 

die Stadt, the town, city 


-Examples. 


Singular. 
N. die Blume, the flower 
G. der Blume, of the flower 
D. der Blume, to the flower 
A. die Blume, the flower. 
Plural. 
N. die Blumen, the flowers 
G. der Blumen, of the flowers 
D. den Blumen, to the flowers 
A. die Blumen, the flowers. 


Singular. 
Dic Schweſter, the sister 
der Schweſter, of the sister 
der Schweiter, to the sister 
Dic Schweſter, the sister. - 
Plural. 

die Schweſtern, the sisters 
der Schweſtern, of the sisters 
den Schweſtern, to the sisters 
Die Schweſiern, the sisters. 


Such are: 


Die Freude, the joy 
Die Hofe, the rose 

die Biene, the bee 

bie Wunde, the wound 
die Stunde, the hour 
Die Brücke, the bridge 
Die Stirche, the church. 


Dic Feder, the pen, feather 
Die Kirſche, the cherry 

Die Pflanze, the plant 

die Schule, the school 

Dic Birne, the pear 

Die Etirne, the forehead 
die Thüre,*) the door. 


*) This word is sometimes used without e: bie Thür; but is not so good. 


die Sante, the aunt 
die Snijel, the island 
die Nadel, the needle 
die Tajde, the pocket 
Die Lippe, the lip 
. die Naſe, the nose 
die Mauer, the wall 
die Abſicht, the intention 
die Schmeichelei, (the) flattery 
Die Schönheit, the beauty. 
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die Kranfheit, the disease 

die Aufmerfjamfeit, attention 
die Freiheit, liberty, freedom 
die Wiſſenſchaft, the science 
Die Freundſchaft, friendship 
die Srfahrung, the experience 
Die Hoffnung, the hope 

Die Fürſtin, the princess 

Die rain, the countess 

Die Nacd)barin, the neighbour. 


NB. Observe that all derivative substantives ending in: et (ey), heit 
feit, (aft, ung and in are of the feminine gender (see 10th lesson, 


B. 3, p. 61). 


Exception. 


The following two words are excepted from the mode of in- 
flexion of this declension, but only in the Plural, viz.: die Mut: 


ter and die Sodjter. 
Singular. 
N. die Mutter, the mother 
G. der Mutter, of the mother 
D. der Mutter, to the mother 
A. die Mutter, the mother. 
Plural, 
N. die Mütter, the mothers 
G. der Mütter, of the mothers 
D. den Müttern, to the mothers 
A. die Mütter, the mothers. 


Singular, ~ 
Die Sodter Ihe daughter 
der Todter, of the daughter 
Der Tochter, to the daughter 
Die Tochter, the daughter. 

Ptural, 

die Töchter, the daughters 
der Töchter, of the daughters 
den Töchtern, to the daughters 
die ‘Töchter, the daughters. 


For a few feminine words ending in nif, see p. 53, § 6, and 


the foot-note p. 45. 


Words. 


Die Straße, the street 
Die Dame, the lady 
Die Farbe, the colour 
das Veildyen, the violet 
die Liebe, the love 
Die Lilie, the lily 
der gpinget, the finger 
die Itatte, the rat 

| furz, short 


der Mann, the man 
Die Mildy, the milk 
die Taube, the pigeon 
Die Nabe, the cat 

Die Lampe, the lamp 
id) fuche, I seek (for) 
ich verkaufe, I sell 

id) fenne, I know 


teif, ripe roth, red. 
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S. Sch Tiebe,*) Ilike or love Pl. wir lieben, we like or love 
du liebſt, thou likest orlovest ihr liebet, ) you like or 
er liebt, he likes or loves Gie lieben, ' you love 
fie liebt, she likes or loves. fie lieben, they like or love. 


Reading Exercise. 11. 


Die Hände des Mädchens. Lie Straßen. diefer Stadt. Die 
geben der Gänſe. Die Thüren der Kirche. Die Städte find groß. 

ie Farbe der Roſe. Die Flügel der Biene find Bein. Der 
Knabe ijt in der Schule. Die Kirchen find groß. Die Mofen und 
die Lilien find Schöne Blumen. Ic) liebe die Birnen. Liebſt du die 
Nüſſe? Die Mädchen lieben die Blumen. Die Knaben haben Fe- 
Dern. Die Finger der Hände find Hein. Im (in) Winter find die 
Nächte lang. Sch liebe die Ratten und die Mäuſe nicht; aber (but) 
sch liebe die Bienen und die Lauben. 


Aufgabe. 12. 


1. The hands of the ladies. I like the walnuts. The churches 
of the town. The boys have no pens. The forehead of the 
man is high (hod). I like the roses and violets. The smell - 
(der Geruch) of roses and violets is sweet (angenehm). Our 
hopes are vain (citcl). We know (fennen) the love of the mo- 
thers. The boys are in (the) school. The ladies are in (the) 
church. In three hours. The soldiers have wounds. Do you 
know these plants? The cherries are red. I know the daughters 
of the countess. | 

2. You know my intentions. He has two flowers in his hand. 
These pens are not good (gut). I love my sisters. The cats 
catch (fangen) (the) mice. These pears are not ripe. My 
neighbour sells lamps. The lips ‘are red. We sell our cows 
and our oxen. These two girls are sisters. My [female] neigh- 
bour sells potatoes (artoffeln). The mothers love their daugh- 
ters. The girls had no needles. The pears are the fruits of the 
pear-tree (Birnbaums). 


Sprechũbung. 


ftennen i den Namen diefer C8 ift die Friedrichitraße.. 
Straße? 

Wo find Ihre Knaben? Sie find in der Schule. 

Mo find meine Federn? Sie liegen (lie) auf dem Tifche. 
Wer fangt (catches) Müufe? Die Kapen fangen Mänſe. 


*) This ig the present tense of the verb lieben, and all regular verbs are conjugated in 
the same manner, 
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Wie viele Schweſtern hat Ihre 
Mutter? 

Verkaufen Sie Kirſchen? 

Wie viele Hände hat ein Menſch? 


Von welcher arve find die Lip- 


pen 

Seite ber Soldat Wunden? 
elches (what) find die Abfichten 
Shrer Mutter? 

Mo find die Damen ? 

Welche Blumen lieben Sie am 
meiften (best) ? 

Mie viele Stunden lebte das 
Kind (did the child live) ? 
Wie find die Straßen der Stadt? 
Wo leben die Fiſche? 
Mo find die Ganfe? 


Sie hat zwei Schweſtern und drei 
Brüder. 

Nein, aber wir verfaufen Birnen. 

Ein Menſch hat zwei Hände und 
„ve Füße. 

Die Lippen ſind roth. 


Ja, er hatte viele Wunden. 
Sc kenne fie (them) nicht. 


Sie find in der Kirche. 

Ich liebe die Roſen, die Lilien und 
Die Beildyen am meiften. 

68 lebte nur (but) drei Stunden. 


Sie find fehr ſchmutzig (dirty). 
Sie leben im Wafer. 
Die Gänfe und die Enten (ducks) 


find in dem Hofe (yard). 
Meine Nachbarin verfautt Kar- 


Wer verlauft Kartoffeln? 
toffeln. 


Seventh Lesson. 


Neuter substantives. 
Fifth declension. 

This includes merely the words of the neuter gender, but 
not those ending in el, er, en, den and lein, which belong 
to the first declension. In the singular it borrows the mode 
of inflexion of the third declension, viz, the genitive is form- 
ed by adding es or 8, the dative by adding e. At the 
same time the e may be omitted in ordinary conversation. 
In the plural, a distinction is to be made 1) between words 
of two and more syllables, and 2) monosyllabic words. The 
plural of the former ends in e, that of the latter in er, with 
a modified vowel. 

















/ 
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1) Example of a dissyllable. 


Singular. 
N. das Geichen?‘, the present 
@. des Geſchenkes, of the present 


D. dem Gefdyenf(c), to the present 


A. das Geſchenk, the present. 


Such are: 


Das Geſetz, the law 

Das Geipräd), the conversation 

Das Geſchäft, the business 

das Geivehr, the gun | 

das Geivürz, the spice 

das Gebirge,*) the mountain 

Das Gemälde,*) the picture 

das Gebäude, the building 

das Zeugniß,**) the testimony 

Das Geheimniß, the secret 

Das Befenntnif, the confession 

das Gleichniß, the parable. 
Plur.: Die Gejege, 


Plural. 


die Gefchenfe, the presents 

der Gefdjenfe, of the presents 
den Geſchenken, to the presents 
die Gefcheife, the presents. 


das Kameel’, the camel 

das Snijtrument’, the instrument 

das Clement’, the element 

das Kompliment’, the compli- 
ment oth 

das Papier’, the paper 

das Metall’, the netal 

das Billet’, the ticket 

das Concert’, the concert 

das Portrait’, the portrait 

Das Lineal’, the ruler. 


die Gefchäfte, die Gewehre ꝛe. 


2) Examples of monosyllables, 


Singular. 
N. das Dorf, the village 
@. de8 Dorf(e)8, of the village 
D. dem Dorf(e), to the village 
A. das Dorf, the village. 

Plural. 

N. die Dörfer, the villages 
@. der Dörfer, of the villages 
D. den Dörfern, to the villages 
A. die Dörfer, the villages. 


Such are: 


Das Amt, the office 
das Blatt, the leaf 


Singular. 
das Kind, the child 
des Kindes, of the child 
dem Kind(c), to the child 
das Kind, the child. 

Plural. 
die Kinder, the children 
der finder, of the children 
den Kindern, to the children 
Die Kinder, the children. 


das Buch, the book 
das Ci, the egg 


*) Neuter words which end .in the Singular ine, neva. adda second e, as: pl. bie Gee 


birge, tie Gemälbe zc. . 


**) All nouns ending in n{f form their plural by adding e, even the feminine, as: Die 
Kenntnif, knowledge; pl. die Kenntniffe. Die Beforgnif, apprehension; pl. bie Beforge 
niffe. Das Bebürfniß, the want; pl. bie Bebürfniffe, 2c. 
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das Bild, the picture das Schloß, the castle, lock 
das Neit, the nest | Dag Geld, the money | 
das Huhn, the fowl, hen das Lamm, the lamb 

Das Feld, the field das Haus, the house 

das Thal, the valley das Weib, the wife 

das Wort, the word das Dad), the roof 

Das Kalb, the calf das Kleid, the dress 

Das Lied, the song das Land, the country 

das Rad, the wheel. das Band, the ribbon. 


Plur.: Die Aeniter, die Blatter, die Bücher, die Nefter ac. 
Notel. The same mode of inflexion is assumed by all 
words ending in thum, two of which are masculine. Ex.: 


Das Kaiferthum, the empire der Reichthum, the riches 
das Fürjtenthum, the principal- der Irrthum, the error. 


i | 
Bhur.: Die Fürftenthümer, die Reichthümer, die Srrthiimer ıc. 
Note 2. Some monosyllabic neuter words especially those 
ending in r, do not take er in the plural, but e only, and do not 
soften their vowel, as: 
Das Saar, the hair; pl. die Haare 
das Meer, the sea; pl. die Meere. 
For the complete list of them see the 9th lesson, p. 54, § 9. 
Note 3. The neuter word dag Herz, the heart, admits of an 
irregularity in the singular and plural: © 
N. das Herz. G. ded Herzens. D. dem Herzen. A. das Herz. 
Plur.: die Herzen, der Herzen, den Herzen, die Herzen. 


\ 


_. Words. 
Die Aufgabe, the exercise gefauft, bought 
der Wagen, the coach verloren, lost 
das Horn, the horn leicht, easy flein small 
fingen, to sing rund, round neu, new 
liegen, to lie riin, green 
fehen, to see chmutzig, dirty 
finden, to find biele, many 
gefunden, found die meilten, most. 


Reading Exercise.: 13. 


Das Bild des Kindes. Die Bilder der Kinder. Die Farbe 
des Blattes. Die Blätter der Pflanzen find grün. Die Baume 








Des Feldes tragen (bear) Früchte. Die Mauern jenes Schloffes 
jind bod. Der König hat viele Schlöffer. Die Wörter der Auf 
gabe find leidjt. Die Mader des Magens find rund. Sch fuche 
die Lammer. Wir haben die Kleider gefanft. In den Nejtern der 
Vögel liegen Eier. Die Engländer leben (live) in dem Lande der 
Freiheit. Wo (where) liegen die Eier der Hühner? Sie liegen in 
den Nejtern. Die Odjjen haben Hörner. Der Fürft hat ein Schloß 
gefauft. Der König hat feine Lander, feine Städte und feine Vär- 
fer verloren. Wir haben unfere Bücher verloren. 


Aufgabe. 14. 


1. This village is small. Those villages are also (auch) 
small. The laws of the Romans. The fields are large. The 
flowers of the field. ‘The dresses of the girls are red. I see the 
roofs of the houses. I know the land (country) of (the) free- 
dom. The children have found a nest. The leaves of the trees 
are green. J]-seek my books. I find the paper in the book. We 
know the castles of the princes. He is in his house (Dat.). Our 
houses are old. The girl sings a song. Have you seen the 
presents of my aunt? I buy two guns. The president has bought 
two pictures. 

2. The books of the children are not new. These ribbons 
are red. The doors of the rooms are shut (qejdjloffen). Those 
buildings are very old. We speak of (von) the presents of the 
king and of the queen. Our father has bought a house and a 
garden. The girls have bought many eggs. I find the words 
of my exercise very easy. The valleys of Switzerland (der 
Schweiz) are beautiful (pradjtiq). The village lies in a valley. 
We have bought two fowls. The boy has lost his money. 


Sprechiibung. 

Kennen Sie die Thaler der Sa, ich feune fie (them.) - 
Schweiz? 

Wie ſind ſie? Sc finde fie prächtig (beautiful). 

Haben die Wögel Nefter? a, Diemeijten Sigel haben Reiter. 
a8 liegt in Diefem Nejte? Sd) jehe vier Eier. 

Lieben Sie die Eier? Ja, die Eier der Hühner. 

Su welchem Lande lebt Shr Bet- Er lebt in Deutſchland (Ger 
ter (does y. cousin live)? many). 

In welcher Stadt lebt er? Gr lebt in Franffuit. 

Wie viel Geld haben Cie? Sd) Habe drei Gulden (florins). 


Haben Cie Butter und Cier gee Bey habe viele Cer gefauft; aber 
kauft? (but) feine Butter. 
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Wie find die Blätter der Baume? Sie find grün. 

Mo find meine Bücher? Sie find in Ihrem Simmer. 

Welches Haus hat Shr Vater ge Er hat zwei Haufer gekauft. 
auft? 

Hat er auch einen Garten? Nein, er hat feinen Garten; aber 

er hat viele Felder. 

Mer hat diefe Bilder gemalt Cin deuticher (German) Maler. 
painted) ? | 

Sind Ihre Bander roth? Nein, meine Bänder find grün; 

a aber die ‘Bander meiner Schwe⸗ 
jter find roth. 
Wer hat das alte Schloß gefauft? Der Sohn des Grafen R. 
Welche Länder find reid)? - England und Amerika. 


Eighth Lesson. 
Nouns with prepositions. 


Very often the cases of substantives are governed by prep- | 
ositions, which occur so frequently in most sentences, that 
they should be learned early. Those governing the dative, 
the accusative, or both, are more used than those with the 
genitive case. For the present we only give such as are 
most required, The prepositions are fully treated, lesson 37. 


1) Prepositions with the dative: 


Aus, out of, from feit, since 

bei, near, at, by (with) - pon, of, from, by 

mit, with zu, to, at 

nad), after gegenüber, opposite to. 
| Examples. 


Aus dem Garten (dat.-masc.), from (out of) the garden. 
Ans der Stadt (dat. fem.), from the town. 

Mit einem Sto (dat. masc.), with a stick. 

Mit einer Feder (dat. fem.), with a pen. 

Nach dem Mittageilen (dat. neut.), after (the) dinner. 
Nad) der Stunde (dat. fem.), after the lesson, ete. 
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2) Prepositions requiring the accusative: 
Durch, through, by ohne, without 
für, for um, about, at 
gegen, against, towards. 
Examples, 
Durd) den Wald, (acc. masc.), through the forest. 
Durch die Straße (acc. fem.), through the street. 
Durch das Waſſer (acc. neut.), through the water. 
ür meinen Bruder (acc. masc.), for my brother. 
ür meine Schweiter (acc. fem.), for my sister, etc. 


3) The following nine take the dative in answer to the 
question “where?” indicating a state of rest, which is 
mostly the case. They require however the accusative after 
the question ““whither?” with a verb denoting a direction 
or motion from one place to another. 


An (dat.), at in*) (dat.), in, at über, over, across 
an (acc.), to in (acc.), into unter, (place), under 
auf, upon, on neben, near, beside unter (number), among 
hinter, behind vor,*) before, ago zwiſchen, between. 
Examples with the dative (rest.) 
Sch ftehe an dem Fenſter (dat. neu.), I stand at the window. 
Auf dem Tiſche (dat. masc.), on (upon) the table. 
Sn dem Hole (dat. masc.), in the court-yard. 
In der Stadt (dat. fem.), in (the) town. 
Por dem Fenfter (dat. neut.), before the window. 
Vor*) einer Stunde (dat. fem.), an hour ago. 
Examples with the accusative (motion). 
Ich gehe an das Fenſter, I go to the window. 
Ich gehe über den Fluß, I go over the river. 
Sch gehe hinter Das Haus, I go behind the house. 
Stellen Sie e8 bor Das Fenfter, put it before the window. 
4) Während, during, and wegen, on account of, gov- 
ern the genitive case. Ex.: 
Während des Megens, during the rain. 
5) Several of the above prepositions may be contracted 


with the definite article. The pupil should immediately 


*) {in and vor, when denoting time, always take the dative, 
Otto, German Conv.-Grammar. 
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render himself acquainted with these, as they are in very 
general use. 


Am for an dem, as: am Fenfter (rest), at the window. 

an's for an das, as: an's Fenſter (motion), to the window. 
auf's for anf das, as: aufs Land (motion), into the country. 
im for in dem, as: im Winter, in winter. 

in's for in das, as: in’d Wajler (motion), into the water. 
bei’m for bei den, as: beim Shor (rest), near the gate. 
für's for für das, as: für's Geld (acc.), for money. 

durch's for durch das, as: durch's Feuer (acc.), through the fire. 
hom for von dent, as: vom Markte (dat.), from the market. 
vor's for vor daß, as: vor's Fenſter, before the window. 

it ber’$ for iiber das, as: itber’s Meer, across the sea. 

zum for zu dent, as: zum Bater, to the father. 

zur for zu der, as: zur Mutter, to the mother. 


Words. 
Der Hof, the yard gefallen, fallen 
der Krieg, (the) war Die Nichte, the niece 
der Rabe, the raven die Kaltc, the cold 
die Taube, the pigeon jpielen, to play 
der Ofen, the stove jpredjen, to speak 
das Bett, the bed id) effe, I eat 
das Mittageflen, (the) dinner fliegen, to fly 
Der Winter, (the) winter faufen, to buy 
der Mantel, the cloak zu Hauſe, at home. 


Reading Exercise. 15. 

In dem eer (in Hofe). Aus dem Garten. Auf dem Dache. 
Die Taube fliegt auf das (auf 8) Dad. Im Krieg und im Frieden. 
Die Kinder fpielen vor dem Haufe. Bor der Nacht. Der Vogel 
lift (sits) auf dem Baume. Die Fiſche leben im Waffer. Mein 
Hut it in’d Waffer gefallen. Das Federmeffer des Knaben liegt - 
auf dem Tifeh(e). Ber Hund liegt unter dem Bette. Diefe Bir- 
cher find für meinen Lehrer. Ihre Tochter ift bei meiner Schrvefter. 
Die Soldaten fprechen von dem Kriege. Das (that) war während 
Des Krieges. Ich bleibe (stay) gi Hanje wegen des Negend. Das 
Bett ſteht (stands) neben dem Ofen. Der Stuhl fteht neben der 
Thüre. Um vier Uhr (at four o’clock) bin id) zu Haufe, 


Aufgabe. 16. 


1. Out of the room. Near the castle. I eat with a spoon. 
After the rain. The oxen butt (jtoßen) with their horns. We 
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see with our eyes (Mugen). The boys go through the wood. 


The pupils speak of (von) the school. 
I was in the street during the rain. 
Go (gehen Cie) into the yard. (Acc.). The boy has 
The tree lies in the water. 


weather. 
the tree. 
(ijt) fallen into the water. 
penknife is in my pocket. 
penknife into your pocket. 
door. 


(laufen) against the wall. 


Against the door. 
His cloak hangs (hängt) behind the 
I have seen many flowers in the field. 
2. The eggs lie in the nests of the birds. 

There (c$) was a raven among the 


We speak of (von) the 
William is on 


My 
Put (jteefe) your 


The enemies run 


pigeons. Before (the) dinner. We play after (the) dinner. He 


was in his room. The table stands near the window. 


Before 


(the) winter many birds fly (put: fly many birds) across the 
sea. We stay (bleiben) at home on account of the rain. The 


dog runs (läuft) about the house. 
niece, and these pears are for my son. 
"Two “days ‘ago. 


Sprechübung. 


at three o’clock. 


Wo fist der Vogel? 


- Mo ift Wilhelm (William) ? 
Wo ijt mein Mantel? 
Wer hat mein Federmeffer? 
geben Sie meinen Hut gejehen? 
ober (whence) fommen Gie? 
Was haben Sie gefauft? 
Wohin (where) gehen Sie? - 
Has werden Sie faufen? 
Wohin fliegen viele Vögel ? 
Wann (when) fliegen fie fort 
(leave) ? 
Warum (why) fliegen fie fort? 
Sind Sie noch (still) im Bette? 
Yo haben Sie diefe Veilchen ge- 
funden ? 
Haben Siekeine (none) in Ihrem 
Garten ? 
Für wen (whom) find diefe Kir- 
? 


fchen 

Bon wen haft du diefe Geſchenke 
erhalten (received) ? 

Bon twas fprechen die Soldaten? 


Those apples are for my 
The count was at home 


Cr jibt auf dem Dache unferes 
Hauſes. 

Er iſt im Garten oder im Hofe. 

Er hängt hinter der Thüre. 

Es liegt auf dem Tiſche. 

Ja, er iſt unter den Tiſch gefallen. 

Ich komme vom Markte (market) 

Ich habe Aepfel und Nüſſegekauft. 

Ich gehe auf (to) den Markt. 

Ich werde Kartoffeln kaufen. 

Sie fliegen über's Meer. 

Bor dem Winter. 


Wegen der Kälte des Winters. 

Sa, icy bin frank. 

Ich babe jie in dem Felde gefun- 

en. 

Nein, ich Fann (can not — any) 
feine finden. 

Sie find für das Töchterlein mei- 
nes Nachbars. 

Bon meinem Vater und bon mei- 
ner Mutter. ' 

Sie fpredjen vom Kriege (war). 

4* 


\ 
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Sit Ihre Mutter zu Saufe? . Mein, fie ift wicht zu Haufe, fie ift 
ausgegangen (gone out). 


Ninth Lesson.*) 
Irregularities in the formation of the plural. 


Most of the exceptions, which in other grammars are in- 
cluded amongst the declensions, are irregular only in the 
plural. We therefore think it proper to range them all 
under one head. 


I. Irregularities of the first declension. 


§1. The following substantives take n in the plural 
without modifying the vowel: 


Der Baier, the Bavarian der Nachbar, the neighbour 
der Bauer, the peasant der Stadjel, the sting 
der Vetter, the cousin der Pantoffel, the slipper 


Der Gevatter, the godfather der Muskel, the muscle. 
Plur.: Die Baiern, die Bauern, die Vettern, die Nachbarn 2c. 
Note. The word der Charal’ter has in the pl. die Charafte’re. 

§ 2. The words taken from the Latin in pr with the 
accent on the last syllable but one, form their plural in 
Oren: 

Der DoPtor, the doctor ; pl. die Dofto’ren. 
der Profeff’or, the professor ; pl. die Profeffo'ren 2¢. 
Note. Der Major’, the major; pl. die Majo're. 


II. Irregularities of the third declension, 
§ 3. Six words take in the plural em instead of e: 


Der Staat, the state der Sporn, the spur — 
der Strahl, the beam der Dorn, the thorn 
der Schmerz, the pain der Sce,**) the lake. 


Plur.: Die Staaten, die Strahlen, die Schmerzen 2c. 


*) The ninth and tenth lessons should be reserved for some weeks. 
€) Notice: There is also a feminine word bie See, the sea (= bas Meer) which has no 
plural. . 
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§ 4. The following nouns take er in the plural at the 
same time modifying the vowel: 


Der Mann, the man der Gott, the God 

Der Wald, the forest der Ort, the place 

der Leib, the body = Der Vormund, the guardian 

der Geift, the mind, ghost der Reichthum, the riches. 

der Wurm, the worm der Irrthum, the mistake, error. 


der and, the edge 
Plur.: Die Männer, die Walder, die Leiber, die Würmer 2c. 


III. Irregularities of the fourth declension. 


§ 5. Twenty seven monosyllables form their plural in en 
instead of e, without modifying the vowel: 


Die Art, the kind, species die Qual, the torment, pang 
die Bahn, the road =, die Sdjaar, the troop 
Die Bucht, the bay die Schlacht, the battle 
Die Burg, the old castle die Schrift, the writing 

. Die Fabhrt, the passage die Schuld, the debt 
Die Flur, the field die Spur, the trace, track 
Die Bluth, the flood Die Shut, the deed 
Die Form the form die Tradıt, the costume 
Die rau, the woman Dic Ubr, the watch, clock 
die Gluth, the blaze Die Wall, the choice 
Die Sagd, the chase Die Welt, the world 
Die Lajt, the load Die Zahl, the number, figure 
Die Pflicht, the duty Die Zeit, the time. 
die Poſt, the post - 


Plur.: Die. Bahnen (Eifenbahnen, railroads), die Laften, die 
Pflichten, die Schlachten, die Chaten, die Zahlen 2c. 

§ 6. The termination ¢ is assumed for the plural by a 
few polysyllabic feminine words ending in nif and by one 
in fal: 

Die Kenntniß, knowledge ; pl. die Kenntniffe. 
Die Beiorgniß, fear; pl. die Bejorgniffe. 
die Trübjal, sorrow ; pl. die Trübfale ac. 

§ 7. The two words: die Mutter, the mother; and bie 

Tochter, the daughter, form their plural: 
die Mütter, die Töchter, (see p. 42). 
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IV. Irregularities of the fifth declension. 


§ 8. Seven neuter words form the plural by taking eg: 
Das Bett, the bed; pl. die Betten, (also Better). 
das Hemd, the shirt; pl. die Hemden (also Hemder). 
das Herz, the heart; pl. die Herzen. _ 
das Ohr, the ear; pl. die Ohren. 
Das Auge, the eye; pl. die Augen. 
das Ende, the end; pl. die Enden. 
das Infekt, the insect ; pl. die Infekten. 


§ 9. A few monosyllabic neuter words do not follow the 
general rule in forming their plural; they take ¢ instead of 
er*) and do not alter the vowel. j 


1) Eight ending in r:*) 


Das Haar, the hair das Paar, the pair 
Das Heer, the army - das Nohr, the reed 
das Sahr, the year das Thier, the animal 
das Meer, the sea das Thor, the gate. 


Plur.: Die Saare, die Sabre, die Thiere rc. 
2) Four which would be confounded in the plural with 
similar words ending in r:**) 


Das Schaf, the sheep das Seil (Shan), the rope 
das Schiff, the ship das Spiel, the play, game 
Plur.: Die Schafe, die Schiffe, die Spiele zc. 


8) Also the following :***) 


Das Beil, the hatchet das Gift, the poison 
das Bein, the leg das Heft, the copy-book 
das Brod, the bread das Sod), the yoke 

das Boot, the boat das Knie, the knee 

das Ding, the thing das Loos, the lot, fate 
das Erz, the brass, bronze Das Neb, the net - 

das Fell, the skin das Pferd, the horse. 





*) A second r would render the sound too harsh. 

**) For instance, the plural of Schaf regularly formed would be Schäfer. Now (ther Is 
such a word: ber Schäfer meaning the shepherd. Thus: ber Seiler — the rope-maker; ber 
Schiffer, the boatman ; ber Spieler, the player; pl. bie Spieler, the players. 

+?) Most of (hem have a double vowel, which does not admit of a modification. Where 
it has been dzepped in the German orthography, it appears still in the English words, as: 
Brod from bread, Pfund from pound, Schaf from sheep, etc. 
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das Pfund, the pound das Salz, the salt 
das Recht, the right das Schwein, the pig 
das Reich, the empire, king- das Werk, the work 
Das Roß, the horse [dom das Ziel, the aim, end 
Plur.: Die Beile, die Beine, die Pferde, die Werke, ıc. 
$ 10. The following neuter words of two syllables take 
er in the plural: 


Das Gemiith, the temper das Gewand, the garment 
das Gejicht, the face das Megiment’, the regiment 
das Beichlecht, the gender das Kamifol’, the jacket 


Dat Gemad), the apartment das Spital’, the hospital. 

Plur.: Die Gemiither, die Gefichter, die Geſchlechter, die 
Regimenter, die Spitäler 2c. 
. § 11. A few neuter words terminated in al, and derived 
from.the Latin take ien in the plural: 
Das Kapital’, the capital, fund; pl. die Kapita’lien. 
das Mineral’, the mineral; pl. die Minera’lien. 
V. Additional remarks on the plural. 


§ 12. Several neuter substantives have a double form of 
the plural, where the meaning is different, as: 
the ribbon; pl. die Bänder. 
Das Band, | the bond, tie ; pl. die Bande. 


a die Dinge. 
das Ding, the thing ; pl. | die Dinger, (in a contemptuous sense) 


. the face ; pl. die Gelichter. 
das Gefidt, | the vision ; pl. die Gefichte. 


die Wörter = separate words. 
das Wort, the word; pl. 1 bie Morte = expressions. 


the country ; pl. die Lander. 
das Land, | the territory ; pl. die Lande (rather poetical). 


§¢ 13. Though most German substantives are declined 
both in the singular and plural, there are a great many 
words, which from their signification cannot be used in the 
plural, whilst others are wanting in the singular. To the 
first kind belong: 

1) The names of metals, as: 


das Gold, gold das Cifen, iron 
das Silber, silver das Blei, lead, etc. 
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2) The names of other substances, as: 


Der Sonig, honey "das Wiehl, meal, flour 
bas Wachs, wax die Gerjte, barley 
Das Brod, bread Der Negen, rain 
Das Fleiſch, meat . der Sand, sand. 
3) General and abstract terms, such as: 
Die Liebe, love das Alter, the age 
das Glück, happiness der Ruhm, glory, fame 
die Kälte, cold die Echande, shame 
Die Warme, warmth der Schlaf, sleep 
die Sugend, youth der Hunger, hunger. 


The pupil will observe that in German all such abstract 
terms have the article. 


$ 14, Others from their signification require a plural, 

but as they naturally admit of none, the plural must be 
borrowed from similar compound words: 

Das Lob, praise ; pl. die Lobeserhebungen. 

der Rath, advice; pl. die Rathſchläge. 

der Bund, the alliance; pl. die Bündniſſe. 

der Streit, contention ; pl. die Streitigkeiten. y 

das Unglüd, misfortune ; pl. die Unglitdsfille. 

die Ehre, the honour ; pl. die Ehrenbezeigungen. 

die Gunſt, the favour ; zl. die Gunſtbezeigungen. 

„der Tod, death ; pl. die Todesfälle. 

die Vorjidjt, precaution ; pl. die Vorſichtsmaßregeln. 

$ 15. Masculine and neuter *) nouns indicating measure, 
weight and number, though having a regular plural, retain 
the form of the singular when preceded by a numeral and 
followed by an adjective or substantive: 
Der Fup, the foot; as: fünf Fuß (not Füße) lang, five feet long. 
der Zoll, the inch; as: vier Zoll breit, four inches wide. 
der Grad, the degree ; as: zwanzig Grad Kalte, 20 degrees cold. | 
das Pfund, the pound; as: drei Pfund Zuder, three pounds of 
sugar. 


das Paar,**) the pair ; as: zwei Paar Schuhe, two pair of shoes. 


*) Feminine words are used in the plural, as: vier Ellen Tud, four ells or yards of 
cloth ; zehn Flaſchen Wein, ten bottles of wine. 
**) Ein Paar also signifies a few, as: ein Paar Tage, a fow days, 
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das Dugend, the dozen; as: feh8 Dutzend Handichuhe, six 


dozen of gloves. 
Das Buch, the quire; as: zehn Buch Papier, ten quires of paper. 
der Mann, the man; as: fünf Sundert Mann Infanterie, five 
hundred foot. 
Das Stüd the piece; as: neun Stück Tuch, nine pieces of cloth. 


§ 16. The following words have no singular : 


Die Leute, people die Wolfen, the whey 

Die Koften, ) the expenses Die Truppen, the troops 

Die Unfoften, | the costs die Einfünfte, the revenue 

Die Beinkleider, the trowsers Die Derien, the holidays 

Die Eltern, the parents die Gefdwifter, the brothers and 


Die Trümmer, the ruins sisters. 


$ 17. Compound substantives with „Dann“ change their 
plural into =[eute, as: 


Der Hauptmann, the captain; pl. die Sauptlente. 

der Handelsman, the tradesman ; pl. die Hundelsleute. 
der Kaufmann, the merchant; pl. die Kaufleute. 

der Amtmann, the sheriff; pl. die Amtleute. 

der Schiffmann, the sailor; pl. die Schiffleute, 

der Seemann, the seaman; pl. die Seeleute. 

der Edelmann, the nobleman; pl. die Edelleute, 


Words. 
Die Sonne, f., the sun Die Erde, the earth 
das Schlafzimmer, the bedroom der Kranfe, the patient 
leben (twohnen), to live bell or flar, clear 
tapfer, brave franzojijd), French 


ſchädlich, hurtful immer, always berühmt, celebrated. 
Reading Exercise 17. 


Die Stacheln der Bienen. Die Pantoffeln der Gräfin. Die 
Bauern find nicht reich, Die Profejlo'ren diejer Schule find berühmt. 
Die Strahlen der Sonne find warm. Das Kind leidet (suffers) 
große Schmerzen. Wer find diefe Männer? Die Würmer leben in 
der" Erde. Dicfe Uhren find jehr flein. Die Infeften find den 
Früchten der Baume ſchädlich. Die Thiere haben Su Die 
Haare des Mädchens find lang. Die franzöfifchen Heere haben 
tapfer gefochten (fought bravely). Die Meere find tief. Die Kna- 
ben haben ihre Hefte verloren. Die Werke der Dichter find berühmt. 
Die Mineralien liegen in der Erde. Die Kranken find in den 
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Spitälern. Der Frembde hat zwei Paar Stiefel und drei Paar 
Schuhe. Die englifchen Kaufleute find reid). i 


Aufgabe. 18. 


1. Where are my slippers? Your slippers are in your bed- 
room. The students praise (loben) their professors, but the 
professors praise not always their pupils. Those forests are 
very large. Do you know these men? I have seen two tall 
(große) men. I know my duties. These women are very poor. 
The peasants have cows and oxen. They have also sheep, swine 
and horses. The beams of the sun are very warm. The cocks 
have spurs. The water of the lakes is clear. Do you know the 
names of the gods of the heathens? The roses have thorns. The 
United (vereinigten) States of (pon) America are very rich. 

2. Those two men have lost all (alle) their children. Give 
me [some] walnuts. My neighbour has no debts. The towns 
of that country are very small. The rich (reidjen) people live 
in the towns or in (anf) the country. The axes and hatchets 
are sharpened (gejdjliffen). Open (öffnen Cie) your eyes. We 
have two ears. In the hearts of the children. The bees are 
insects. The salts are minerals. The boy was five years old 
(alt). The sailors have lost four boats. The ships of the mer- 
chants are lost. In our town [there] are two regiments [of 
riflemen (Schüßen). I speak of (von) the battles (Dat.) of the 
Greeks and (the) Romans. 


Sprechũbung. 


Kennen Sie meine Nachbarn? sa fenne Ihre Nachbarn und 
bre Nadybarinnen. 

Was verkaufen diefe Bauern? Cie verfaufen Kartoffeln. 

Wo find die Pantoffeln meiner Cie find in ihrem (her) Schlaf 


Mutter? zimmer. 
Wer ift da (there) ? Die Doktoren find da. 
Lieben Sie Ihre Vettern ? Sd) liebe alle meine Vettern. 
Wer find diefe Herren? G8 (they) find Kaufleute. 
Wo find die‘alten Männer ? Sie find im Garten. 
Was haben die Itofen? Sie haben Dornen. . 
Was haben die Hähne? Sie haben Spornen. 
Wie viele Augen hat der Menſch? Der Menfc hat zwei Augen. 
Mie viele Ohren hat er? Er hat zwei Ohren. 
Sind die Bienen Vogel? Nein, fie find Inſekten. 


Sind Ihre Pferde alt? Nein, fie find jung. 


— — — 
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Fer find diefe Lente? - Sie or e8 find Amerikaner. 


Kennen Sie die Werke diefes Sa, feine Werke find fehr berühmt. 
Dichters? 


Wie ſind die Meere? Gie find fehr groß und tief. 
Io leben die Alfen? Gie leben in den Wäldern. 


Tenth Lesson. 


On the Genders of Substantives. *) 
(Bon dem Gefchledt ber Gauptworter.) 

The gender of the German nouns substantive having been 
“ established in course of time, not according to fixed prin- 
ciples, but rather by custom and arbitrary use, general and 
precise rules cannot be given. Unfortunately this circums- 
tance renders the study of the German language somewhat 
more difficult than it otherwise would be. The knowledge 
of the gender however being indispensable, we recommend 
the pupil, when learning a German substantive, carefully to 
acquire at the same time the article denoting the gender. 
We shall therefore accompany each word with its corres- 
ponding article. 

The gender of a substantive is known either by its signi- 
fication or by its termination. 


A. Masculine (männlid) are: 


1) All appellations of men and male animals, as: 
Der, Vater, the father der Wolf, the wolf 


der König, the king der Bär, the bear 
Der Lelhrer, the master, teacher der Hahn, the cock 
der Sdyneider, the tailor der Adler, the eagle. 


Except the diminutives in den and lein, which are all neuter, as: 


das Baterchen, das Söhnlein, the little son, das Habndjen, tLe chicken, 
etc. . 


*) See the foot-note ®) p. 52, 
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2) All the substantives ending in e, denoting male living 
beings (see p. 32 and 33), as: 


Der Knabe, the boy der Safe, the hare 

der Affe, the monkey der Löwe, the lion. 

3) The names of the seasons, months and days, as¢ 
Der Mai, May . der Suli, July 

der Winter, winter der Montag, Monday- 
der Sommer, summer der Freitag, Friday. 


4) The names of stones, as; 

Der Diamant’, the diamond der Rubin’, the ruby 

der Kiefel, the flint Der Stein, the stone. 

5) Most words ending in en (not chen), which are not ın- 
finitives,*) as: 

Der Garten, the garden der Rüden, the back 


der Regen, the rain der Namen, the name 
der Boden, the floor, ground der Faden, the thread. 


Except: Das Kiffen, the cushion; bas Beden, the basin; das Wappen, 


the coat of arms. 

6) Four words ending in double e: 

Der Schnee, the snow der Kaffee, the coffee 

der Sce,**) the lake der Thee, the tea. 

T) All derivative words ending in ig, ich, ing and ling, 
a3; 

Der König, the king der Süngling,the youth 

der Teppich, the carpet der Haring,***) the herring. 


B. Of the feminine gender (weiblich) are: 


1) All female names and appellations, as: 


Die Frau, the woman ‘ Die Königin, the queen 
die Sodjter, the daughter Die Wmme, the nurse. 


Except the words: das Weib, the wife; bas Srauenzimmer, a female 
person, a woman; das Madden, the girl, and das Fräulein, Miss; the 
two latter on account of their diminufive termination. 


*) These are neuter, see C 4, p. 62, 
**) See#he foot-note p. 52. 
*+*) For more words of this kind see p. 38, 2 3. 
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2) All substantives ending in ¢ (not ee), not denoting living 
beinds (see A. 2, p. 60) and without the prefiz Ge (see C. 
6, p. 62), as: 


Die Blume, the flower die Kitfche, the cherry 
die Schule, the school Die Birne, the pear 
Die Stunde, the hour die Eiche, the oak 

die Cirabe, the street Die Sanne, the fir 

Die Crde, earth die Ehre, the honour 
die Liebe, love Die Hilfc,*) the help. 


_ Hence the sun is feminine in German: die Sonne; but 
the moon is always masculine: Der Mond. 

Except the three words: das Auge, the eye; bas Ende, the end; das 
Erbe, the inheritance; in which words the final e is only euphonical, 
for Aug, End, Erb. ; . 

Note. Words like ber Name, der Game 2c. (see p. 30, Obs. 1) are © 
not considered exceptions, as their real form ends in en; ber Namen, 
ber Samen ꝛc. 


3) All derivative words formed with the final syllable 
ei**) (old ey) heit, feit, ſchaft, ung and in, as: 
Die Schmeichelei, flattery die Dankbarkeit, gratitude 


die Sflaverei, slavery die Iratrigfeit, sadness 

Die Freiheit, liberty Die Ueberſetzung, the translation 
Die Schönheit, beauty Die omg, hope 

Die Freundſchaft, friendship Die Scyäferin, the shepherdess, 


Except: das Petfchaft, the seal, and ber Hornung, an old word for Fes 
bruar, February. 


4) Most nouns ending inadt, udjt, uld and unft: 


Die Schladht, the battle die Geduld, patience 
Die Nacht, the night die Schuld, guilt, debt 
Die Bucht, the bay Die Vernunft, reason 

die Huld, the favour Die Ankunft, the arrival. 


C. Of the neuter gender (ſächlich) are: 


1) The letters of the alphabet: bag A, dad M, das 3B. 
2) The names of metals, as: 


Das Gold, gold das Eifen, iron 
das Eilber, silver . das Blei, lead. 


Except der Stahl, steel. 


*) Seo also the fourth declension, p. 41. 
*) Das Ei,theegg; ber Schrei or bas Gefdhrei, the cry, scream; ber Brel, pap, are 
no derivatives. 
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8) The names of countries and places, as: Franfreid, 
France; Rom, Rome. — The article however is only used, 
when an adjective precedes, as: bad Tatholifhe Spanien, 


Catholic Spain; das reiche London 2. 
Except: die Schmetz, Switzerland; bie Tirfey, Turkey;/die Pfalz, the 
Palatinate, and other names of provinces. 


4) The infinitive mood, when used substantively, as: 


Das Cijen, eating das Naudyen, smoking 
das Trinken, drinking das Lejen, reading 
das Leben, life Das Vergnügen, the pleasure. 


5) All diminutives in hen and lein; without exception, 
as: | | 

Das Mäddyen, the girl das Kindlein, the baby 

das Häuschen, the little house das Blümchen, the little flower. 


6) Most collectives beginning with the prefix Ge, as: 


Das Gebirge, the mountain das Gebäude, the building 

das Gemälde, the picture das Gefchäft, the business 

das Gewölf, the clouds das Gejdyenf, the present. 
Exceptions. Masc.: der Gebdanfe, the thought; der Gebraud, the 

use; ber Gefdmad, taste; der Geruch, smell. — Fem.: die Gefchicte, 

history; die Gefahr, the danger; die Geburt, birth; bie Gewalt, power; 

die Geftait, shape; die Geduld, patience, and a few others. 


7) Substantives ending in nif are partly neuter, partly 
feminine; their number however is very small. 


neuter, Seminine,. 
Das Zeugnip, the evidence Die Finiterniß, the darkness 
das Begräbniß, the funeral Die Kenntniß, knowledge 
das Bedürfniß, the want die Betriibnif, affliction 
das Gedächtniß, memory, etc. die Erlaubnif, permission, etc. 


D. Gender of compound substantives. 


The gender of compound substantives is generally that of the 
last component, as: Die Huusthüre, the street-door (from bag 
Haus and die Thüre) ; Das Dintenfaf, theinkstand ; der Kalbé- 
braten, roast veal; die Winterzeit, the winter season ; die Wind- 
-mithle, the wind-mill, etc. | 

Except: die Antwort, the answer (from bas Wort, the word); die 


Grogmuth, generosity; bie Ganftmuth, meekness, and die Demuth, 
humbleness (from der Muth, disposition of mind, courage). 
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The following nouns have a double gender on account of 
their different meaning. 


masc. fem. or neuter, 
D er Band, the volume Das Band, the ribbon, tie, bond 
Der Bauer, the peasant das Bauer, the bird-cage 
Der Chor, the chorus das Chor, the choir 
Der Erbe, the heir das Erbe, the inheritance 
Der Heide, the heathen Die Heide, the heath 
Der Hut, the hat die gut (the) heed, guard 
Der tiefer, the jaw die Kiefer, the pine (a sort of fir) 
Det Kunde, the customer Die Kunde, knowledge 
der Leiter, the conductor Die Leiter, the ladder 
Der Schild, the shield das Scdjild, the sign of an inn 
Der Gee, the lake die See, the sea 
Der Thor, the fool : das Shor, the gate 
Der Verdienft, the gain. das Verdict, merit. 


F. Formation of female appellations. 
Most appellations of male individuals allow a female ap- 
pellation to be formed, by adding the syllable in, and when 
a monosyllable, by modifying the vowel also.’ 


masc. Sem. 

Der König, the king Die in). the queen 
der Fürſt, . ie Fürſtin, . 
Der ae the prince die Brien the princess 
der Graf, the count die Gräfin, the countess 
der Maler, the painter die Malerin, the female painter 
der Nachbar, the neighbour die Nachbarin,the ,, neighbour 
der Künſtler, the artist die Künitlerin, the ,, artist 
der Engländer, the Englishman die Engländerin, the English lady 
der Kod), the cook die Köchin, the female cook 
der en, the dog Die gunbin, the bitch 
der Wolf, the wolf. die Wölfin, the she-wolf, ete. 

If the masculine ends in e, this letter is rejected: 
Der Ruffe, the Russian Die Ruffin, the Russian lady 
Der Frangofe, the Frenchman die ranzölin, the French lady 
der Löwe, the lion. die Lwin, the lioness 


Exception: der Deutfche, the German; fem. die Deutfche, the German 
lady. (See also the foot-note p. 72. 
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When the gender of persons or animals is denoted by 
different words, the syllable in is not added, as: 


Der Herr, the master, Mr. die Kran \ the mistress, wife, 


the gentleman die Dame, | the lady 
der Vater, the father die Mutter, the mother 
der Sohn, the son die Tochter, the daughter 
der Bruder, the brother die Schmeiter, the sister 
der Oheim, the uncle Die Tante, the aunt 
der Neffe, the nephew Die Nichte, the niece 
Der Better, the cousin Die Baſe (Coufine), the cousin 
Der Knabe, the boy das Mädchen, the girl 
der Siingling, the youth das Fräulein, (the) Miss 


der Sunggefell, the bachelor die Sungfer, the maid. 
der Bräutigam, the bridegroom die Braut, the bride 
der Wittiver, the widower Die Wittive, the widow. 


Words. 
Der Tiger, the tiger . der Gartner, the gardener 
der Winter, (the) winter der Schaufpieler, the actor 
die Zeit, (the) time Die Kürze, the shortness 
die Dichterin, the poetess der Stein, the stone 
ein Schäfer, a shepherd hatte, hatten, had 


falt, cold warm, warm hod), high aud), also. 
Reading Exercise. 19. 


. Meine Ehre. SIene Straße. Unfere Hoffnung. Sene Tanne 
HL hoc. Die Schweiz ift ſchön. Wilhelm war ein Iunggefell. 

er Sommer ift warm. Wir hatten einen Diamanten. Haben 
Sie die Fürftin gefehen? Sie ift fehr (very) ſchön. Diejek Fraucn: 
zimmer ift fer jung. Unfer Oheim und unfere Sante hatten ein 
Schloß in Spanien (Spain). Der Gartner hatte eine Roſe; die 
Gartnerin hatte ein rothes (red) Band. Geben Sie mir dieſen 
Band (m.). Gie hatte ein Häuschen und ein Gärtchen. 


Aufgabe. 20. 


1. My teacher. His friendship. The count and the countess. 
This man is a painter. That lady is a princess. My father 
is your neighbour. Your aunt is my neighbour. Here is a lion 
and a lioness, a tiger and a tigress. This woman is a widow. 
Where is the cook (/.)? My master is old. The baby is young. 
(The) winter is cold. This diamond is beautiful. Here is also 
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a ruby. My sister ir a shepherdess. This oak is very (fer) 
old. Give me acherry. Which youth is your son? 

1. The friendship of my [female] cousin. The earth is round 
(rund). The love of the mother. (The) iron is a metal. (The) 
gold is also a metal. The little house (dim.). The little horse. 
A little plate. The shortness of (the) time. Have you seen 
(gejehen) the actor and the actress? My daughter is a pvetess. 
i have seen the bridegroom and the bride. My uncle is a 


bachelor. His niece is very young. Is it a he-wolf or a she- 
wolf? 


Sprechũbung. 

Wo iſt mein Neffe? Hier ift er. 

Wer hat mein Stödchen? Shr Kind hat es. 

Wer ift diefer Mann? — Er ijt ein Künſtler. 

Wer ijt diefe Dame? Sie ijt eine Dichterin. 

Eind Sie ein Sanger ? Nein, id bin fein Sänger; aber 
meine Frau (wife) ift eine Sän- 
gerin. 


Sat ihr Oheim ein Haus ? Sa, er hat ein Häuschen. 
Haben Sie dic Braut gefehen? Nein, ich habe die Braut nicht ge- 
fehen. Der Bräutigam ijt hier. 


Wo ift die Braut? Sie ift franf (ill). 

sit das Gold ein Stein? Nein, das Gold ijt ein Metall. 

Haft du den Künftler gefehen? Ba, und and) die Künftlerin. 

Sit Diefer Winter kalt? Nein, er ift nicht fehr falt. 

Haben Sie einen Hund? Sr babe einen Hund und eine 
ündin. 

Wer hat ein Schloß? Die Fürſtin hat ein Schloß. 

Sit Shr Oheim ein Junggeſell? Nein, er ijt ein Wittwer. 

Wer iſt hier? Die Schauſpielerin iſt hier. 


Iſt dieſes Thier eine Löwin? Nein, es iſt eine Tigerin. 
Hat der Gärtner mein Buch? Nein, die Gärtnerin hat es. 


4 


Eleventh Lesson. 
Declension of (Personal) Proper Names. 
1) The inflexion of Proper Names of persons should 
strictly speaking be formed without the article, and simply 
by the addition of 8 for the genitive. 


Otto, German Conv-Grammar. 4. Ed. 5 
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Examples. 
N. $la'to, Plato omer’, Homer Schill'er, Schiller 
G. Plato's omer’s Schiller's 
D.Blato omer Schiller 
4. Plato. omer. Schiller. 
Examples of Christian names. 
N. Ludwig, Lewis viedrich, Frederick 


G. Ludwig's or de8 Ludwig Friedrich's or Des Friedrich 
D. Ludwig or dem Ludwig riedrid) or dem Friedrich 
4A. Ludwig or den Ludwig riedrich or den Friedrich. 


Such are: 
Georg, George Karl, Charles eintid), Henry 
Milhelm, William Eduard, Edward — John. 


Note. The definite article is used before a Proper name, when 
it is accompanied by an adjective or a similar determinative, as: 
der arme Heinrich, poor Henry; Gen. ded armen Heinrich. — 
The learner however must not forget, that the use of the. definite 
article together with the inflexion at the end of the name, is not 
good German; des armen Heinrich's would be wrong. 


2) Masculine names ending in §, 3, 6, r or fd), require in 
the genitive, when used without the article, the termina- 
tion eng instead of the simple 8, as: 

N. Weiß Schulz Mar rib 

G. Weipens Schulzens Maxens ne, 

3) The same mode is generally adopted for the genitive 
of feminine names ending in e, and is preferable to the use 
of the article: 

N. Luije, Louisa Ma’rie, Mary Glife, Eliza 
G. Luiſens or der Luife Mariend or derMarie Eliſens or der Eliſe 


D. Quijen or der Luife Marien or der Marie Elijen or der Elije 
A. Luijen or (die) Luife „Marien or die Marie Clijen or die life 


Such are: 


&’milie, Emily . ~ Mar’garethe, Margaret 
Ama’lie, Amelia Rırcie, Lucy 
Eli’jnbeth, Elisabeth Ka’roline, Caroline 


Henriette, Harriet Joghamna, Hannchen, Jane. 
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Note 1. Feminine names in q take only 8 in the genitive, and 
remain unchanged in the two other cases, as: Emmia’s, Cara’s, 
Anna's 2¢. ‘ 

Note 2. When Mary is the name of a queen or other historic- 
al person, it is Nta’ria, as: Maria Stuart, Maria Therejia 
(empress of Austria) etc. 

4) When foreign names end in a single 8, as: Alcibi’adeg, 
Eli’as, Augu’ftug ır., the article is required for the genitive 
and sometimes for the accusative, 


"N. Auguſtus D. Auguſtus 
@. des Auguſtus A. (den) Auguſtus. 
Examples. 


Das Leben de Alcibindes, the life of Alcibiades. 
Der Tod ded Anguftus, the death of Augustus. 
Ic bewundere (den) So’frates, I admire Socrates. 
Note 1. Chriſtus always has the Latin genitive Chrifti, and 
Jeſus has Set, as: 
Das Leben Sefu, the life of Jesus. 
Die Lehre Sefu Chrijti, the doctrine of Jesus Christ. 


Note 2. The word Gott, God, is considered as a proper name 
and declined without the article as follows: 


N. Gott. G. Gottes. D. Gott. A. Gott. 
5) As in English, the proper name in the genitive 
without the article often precedes the other noun, as: 


Schiller's Werke, the works of Schiller. 
pomers Sllia’de, the Diiad of Homer. 
tarl's Bücher, the books of Charles. 
Emilien’s und Rofa’s Handfchuhe, Emily and Rosa’s gloves. 
Note. The use of the apostrophe with Christian names is not 
general, but it should never be neglected in family names. . 


6) In the dative case proper names generally remain 
unchanged ; with Christian names, however, the article is 
often employed, we say: bei Homer, von Schiller, zu Göthe, 
unter Auguftug, mit Marte, von Friedrich 2., not: bet dem 
Homer, yon dem Schiller ıc.; but on the contrary: Gib diefes 
Bud) dem Karl, der Luife, dem Friedrich, which is better than: 
Karl'n, Zuifen, Friedrichen. | 
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6) The accusative of masculine names should be used, 
like the nominative, without the article, as: 
Sch leſe Schiller, I read Schiller. 
Ich fenne Lamartine, I know Lamartine. 
Christian names admit of both forms, the first mode 
however is better, as: 
Rufe Friedrid) und Heinrich, call Frederick and Henry. 


Ich fenne Marie or die Marie, 1 know Mary. 
Rufe Sara or die Sara, call Sarah. . 


8) If a proper name is preceded by a common name, as: 
(ter) Herr, Mr.; Frau, Madame, Mrs.; or Fraulein, Miss; 
der König, die Königin ıc., the latter is declined, while the 
proper name remains unchanged, as: 

N. Herr Schmidt. @. des Herrn Schmidt (not Sdmides.) 

D. den Herrn Schmidt. A. (den) Herrn Schmidt. 

N. and A. Frau Weber. G. and D. der Fran Weber rc. 
Fx.: Die Krönung des Königs Ludwig, the coronation of king 


Lewis. 

Note. If, however, the proper name is followed by a nominative 
case, without ıhe article, the common name preceding remains un- 
changed, whilst the proper name must be in the genitive; as in 
English, Ex.: Raifer Heinrich’8 Tod, king Henry’s death (instead of 
ber Tod bes Kaifers Heinrich) König Ludwig's Krönung. 

9) If two or more names appear together, the last only is 
to be modified, as: 

ni Schiller's Werke, Frederick Schiller’s works. 
arl Friedrich’ Ruhm, Charles Frederick’s glory. 
Alerander Humboldt’s Meifen, Alex. Humboldt’s travels. 


10) Proper names accompanied by an adjective, in form 
of an apposition, are declined with the accompanying adjec- 
tive, Ex.: 


N. Karl der Große, Charlemagne (Charles the great). 
@. Karl’8 des Großen, of Charlemagne. 

D. Karl dem Großen, to Charlemagne. 

A. Karl den Großen, Charlemagne. 


Ex. Yad) dem Tode Heinrich's des Vierten, after the death of 
Henry IV. 
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11) In the same way, one noun being in apposition with 

another noun, must be in the same case, as; 
Give it to my friend, (the) doctor A. 
Geben Sie es meinem Freunde, dem Doktor AL. 

12) If a plural of proper names is required, it should be 
indicated only by the article die, without any inflexion, as: 
pie Racine, die Schiller, die Riidert 1. — Some however are 
declined as common names, viz. those of male persons with 
e, as: die Heinriche, die Ottone, die Napoleone; those of females 
with en, as: die Wilhelminen, die beiden Marien 2. 


Note. Some Christian names both of the masculine and feminine 
gender may be changed into a diminutive by adding the syllable 
chen, as: Karldjen, Albertchen, Luisdhen, Dariechen. — Euphony however 
will not admit of: Heinrichchen, Ludwigchen. 


- 


Words. 
Das Gedicht (pl.—e),thepoem leſen, to read 
die Karte, the card gelejen, read 
der Sieg, the victory Denfen an, to think of 
die Regierung, the reign angefommen, arrived 
das Geſetz (pl.—e), the law der fünfte, the fifth 
das Leben, the life _ Der jechste, the sixth 
die Slliade, the Iliad rufe or rufen Sie, call 
die Tante, the aunt gejtern, yesterday. 


Reading Exercise. 21. 

Der Hut Heinrich's. Die Bücher Wilhelm’s. Lord Bronugham’s 
Name. Bd) liebe Lord Byron's Gedidjte. Haben Sie Schiller ge- 
lefen? Ich babe Schiller’s Gedichte gelefen. Ich denke an Luiſe. 
Sie denfen an Marie. Hier find ander umboldt’s Briefe. 
Cara’s Mutter ift frank. Friedrich Wilhelm’s Söhne. Nach dem 
Tode Karl’s des Großen. Das Leben Heinrich’s des Vierten. Ich 
habe die Karten des Herrn Hamilton und der Fraulein Schmidt — 
erhalten. Haben Gie (den) Nudolf gefehen? Rufe (den) Mobert. 
Der Sieg ded Admirald Neljon bei Trafalgar ijt berühmt (ce 
lebrated). | 


Aufgabe. 22. 


1. Frederick’s hat. Lewis’s books. Mary’s sister. The reign 
of the emperor Ausgustus. I admire (id) bewundere) Plato. 


This is the horse of Mr. Stuart. The laws of Solon. The father 
of poor Charles is arrived. Have you read the poems of Geethe? 
I have read many of them (davon). I have bought two hats for 
George and Edward. Henry’s books are arrived. The name 
of Frederick Schiller. The life of Charles the Twelfth, king 
(Gen.) of Sweden (von Schiweden), was an incessant war (cin 
bejtändiger Krieg). 

2. I have bought the house of Lord (ford) S. We read 
Cicero. We read also Virgil’s Aeneid (Menäi’de) and the Iliad 
of Homer. Cimon was the son of Miltiades. Victoria is queen 
of England (von England). The brother of Eliza, and Mary’s 
brother are my friends. Henry the Fifth, king of England, the 
son of Henry the Fourth, married (hel’rathete) Catherine, the 
daughter of Charles the Sixth, king (Gen.) of France (von 
Frankreich). Give it to my uncle, the doctor (Dat.). The coron- 
ation of the emperor Charles the Fifth (§ 8). Where is Miss 
Louisa? She is with (bei) her aunt, Mrs. Walter. 





Sprechübung. 

Wo war Karl'd Vater geftern? Er war in Frankfurt. 
Mo ift Luijen’s Sante? Sie ijt in Hamburg. 
Für wen haben Sie diefe Schuhe Für Karl und Friedrich. 

gefauft ? 
Wie heißt (what is the name) Er heißt Napoleon. 

der Kaijer von Frankreich? 
Wie heißt die Königin von Eng- Sie heibt Viktoria. 


land? 
Wie heipt ihr Gemahl (consort) ? 
Per war Sofrates? 
Wer war der Sieger (conqueror) 
bon Srafalgar? Ä 
Mer war der Lehrer Alexander's 
des Großen? 
Kennen Sie die Gefebe Solon’s? 
Mer war Solon? 
‘itr wen find diefe Bücher? 
ily wen find jene Bänder? 
em (to whom) geben Sie diefe 
ofen? 
Wen rufen Sie? 
Haben Sie Milton's ,, Verlorenes 
(lost) Paradies” gelefen? 


Prinz Albert. 
Ein berühmter Pbhilofoph’. 
Der englifche Admiral Nelfon. 


Aristoteles, ein griechifcher Welt: 
weiſer (a Grecian philosopher), 
Ich fenne fie nicht. 
Cin atheniſcher Weifer (sage). 
Sie find ſür (den) Hercn Maier. 
Sie find für Madame Walter. 
Ich gebe fie der Luife und der 
Marie (or Luifen und Marien), 
Ich rufe Friedrich und Heinrid). 
Nein, id) habe e8 nicht gelefen. 


. — 1 — 


| Twelfth Lesson. 


Proper Names of countries, places etc. 


1) Names of countries, towns andislands have in German, 
as in English, no article, as: 
Deutichland, Germany London, London 
England, England Berlin’, Berlin Elba, Elba. 
Except: die Schweiz, Switzerland, and die Titrfei’ (Türkey), 
Turkey, which are treated as common names: G. and D. der 
Schweiz; Ac. die Schweiz. 
2) They form their genitive by the addition of 8, unless 
they ending, 3 ory, as: | 
Die ql Deutichlande, the rivers of Germany 
Die Straßen Berlin’s, Londons, 2c. 
The streets of Berlin, London etc. 
3) When ending in 8, 3 or r, no termination can be added, 
and the genitive is expressed by the preposition yon, as: 
Die Straßen von Paris, the streets of Paris. 
Note. The use of the preposition bon is also allowed with 


other names of countries and towns; but the genitive is better. 
Thus: 


Die Produf te bon England, the productions of England 
Die Straßen von London, the streets of London. 

4) When the proper names of countries, places and months 
are put in apposition with the preceding common name, the 
preposition of is not translated, as: 

Das Königreich Preußen, the kingdom of Prussia 
Die Stadt London, the city of London 
Das Dorf Rohrbach, the village of Rohrbach 
Der Monat Mai, the month of May. 

5) The other cases remain unchanged, as: 


Wir leben in Europa (dat.), we live in Europe 
Ic liebe Frankreich (acc.), I like France 
Kennen Sie Paris (ucc.), do you know Paris? 
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5) To before names of countries and towns must be 
translated nad, at or inin,*) from von or aus, as: 


Wir geben nach Wmerifa, we go to America 

Sch fchicfe ihn nad) Wien, I send him to Vienna 
Mein Vater lebt in Paris, my father lives at Paris 
Sc fomme von Briifjel, I come from Brussels. 


7) We subjoin a list of the principal countries : 


Euro’pa, Europe 
Alien, Asia 
Afrika, Africa 
Wme'rifa, America 
Anftralien, Australia 
Indien, India 
(Shina, China 
Egyp’ten, Egypt 
England, England 
Kroner, France 
entjchland, Germany 
Defireich, Austria 
Sta'lien, Italy 


Spa’nien, Spain 
Griechenland, Greece 
prenben, Prussia 
achfen, Saxony 
Bayern, Bavaria 
Rußland, Russia 
Schweden, Sweden 
Norivegen, Norway 
Dänemarf, Denmark 
poland, Holland 
Belgien, Belgium 
die Schweiz, Switzerland 
die Liirfey’, Turkey 


8) The (national) appellations formed of these names of 


countries end either in er or €. 


Appellationsendinginer: 


Der Europäer, the European 
der Anıerifa’ner, the American 


der Spa’nier, the Spaniard 
der Stalie’ner, the Italian 


der Eng’ län’der, the Englishman der Deftreicyer, the Austrian 
der Schottländer, the Scotchman der Schweizer, the Swiss 


der Irländer, the Irishman 
der Holländer, the Dutchman 


-der Parifer, the Parisian 


Der Römer, the Roman, etc. 


These are declined according to the first declension. 


Appellations ending ine: 


Der Deutſche, the German 


der Franzoſe, the Frenchman 


der Grieche, the Greek 
der Preuße, the Prussian 


der Ruſſe, the Russian 
Der ee the Pole 

der Türke, the Turk 
Der Dane, the Dane. 


These follow the second declension (like der Knabe). 


*) At before names of towns is sometimes also expressed with gu. Ex.: at Frankfort, 


zu Frankfurt, but in is the best. 
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Note 1. The feminine of all these names is formed by the 
addition of in, as: die Engländerin, die Echmeizerin, die Ruffin, 
Die Sranzöfin. — The only exception, is Die Deutfde, the 
German-woman or lady. 

Note 2. The adjectives of these names are formed by adding 
the syllable ifch instead of er or e, as: fpanijch, Spanish ; engliſch, 
English ; frang6jijd, French, ete. See the 18th lesson, p. 108, 
Remark 5. 

9) The names of rivers, lakes, mountains etc. have always 
the article, asin English, and are declined as common names 


according to their respective declension : 
Der Rhein, the Rhine G. des Itheines D. dem Rhein(e) 2. 
die Elbe, the Elbe G. and D. der Elbe Ac. die Elbe 
Die Pyrend’en, (pl.), the Pyrenees @. der Pyrenäen 2c. 
10) In English, the names of months and days are con- 
sidered as proper names, and receive no article; in German 
both require the definite article, viz.: 


Der Januar, January der Suli, July 

der ebruar, February Der Auguſt', August + 

der März, March der Septem’ber, September 

der April’, April der Ofto’ber, October 

der Mai, May der Novem’ber November 

der Suni, June der Dezem’ber, December. 
in January ete. is translated im Januar. 

der Sonntag, Sunday der Donnerjtag, Thursday 

der Montag, Monday der Qreitag, Friday 

Der Dienftag, Tuesday der Samijtag, Saturday 


der Wittmoch, Wednesday am Sonntag, on Sunday. 


Words. 
Wien, Vienna Die Hauptftadt, the capital 
Die Oder, the Oder das Gebirge, the mountain 
die Donau, the Danube fommen, come gehen, go. 


falt, cold groß, large marım, why? 
Reading Exercise. 23. 

Rußland hat große Flüſſe. Die Flüſſe Rußlands find groß. 
Die Thaler der Schweiz jind ſchön. Welches (what) find die 
Produkte Englands? Die Straßen Berlins (or von.) find fchön. 
Napoleon war in Egypten. Er ftarb (died) auf der Infel Sanft 
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elena, Ich war nist in Deftreich; aber id) war in Preußen. 

elches Land ift dieſes? Diefes ift Griechenland. Kennen Sie 
Philadelphia? Nein, ich Fenne es nidjt, ich war nicht in Wmerifa. 
Sit diefer Mann ein Holländer? Nein, er ift ein Srlander; er geht 
nad) Amerifa. Ic fchide meinen Sohn nad) Paris. Gu'ſtap 
Adolph war König bon Schweden. Kennen Sie die Stadt rant: 
furt? Nein, aber ich fenne die Stadt Köln. Der Monat Weai ift 
der fchönfte in Deutſchland. Der Rhein ift ein großer Fluß. Mein 
—5 iſt im Juni angekommen (arrived). Am Montag oder 

ienſtag. Paris iſt die Hauptſtadt Frankreichs (or von Frankreich). 


Aufgabe. 24. 


The four largest (größten) rivers of Germany are: the Rhine, 
the Elbe, the Oder and the Danube. The mountains of Spain 
are high (hod)). Napoleon was in Russia. The banks (die 
Ufer) of the Rhine are beautiful. London is the capital of Eng- 
land. What (welches) are the productions of Spain? The streets 
of Frankfort are narrow (enge). Where do you come from (Wo⸗ 
her fommien Sie)? I come from England, and I go to France. 
My brothers go to Paris. Mr. Banks lives (lebt) in Germany. 
In which town? In the city of Mainz. (The) December is cold ; 
July and August are warm. The streets of Berlin are wide 
(breit). The houses of the city of London are high. Vienna is 
the capital of Austria. My nephew (is) arrived in September. 
The Danube is a very large (cin jehr großer) river. Come (fom- 
men Gie) on Friday or Saturday. 


Sprechübung. 
Wo waren Sie geftern? Ich war in Mannheim. 
Und wo war Shr Bruder? Er war in Frankfurt. 
Melches ift die Sauptitadt von Madrid ift die Sauptftadt von 
Spanien ? Spanien. 
Wo liegt (lies) Samburg? Hamburg liegt an der Elbe. 
Mo find die Pyrenäen? ie Pyrenäen liegen zwiſchen (be- 
tween) Frankreich und Spanien. 


Kennen Sie die Schweiz? Sc kenne dic Schweiz undStalien. 
Wie heißen (what is the name Dieſer bier ift der Rhein, jener 
of) Diefe zwei Flüſſe? ijt Die Donan. 
at Rupland große Flüſſe? G8 hat große Flüſſe und Seen. 


Sind diefe Herren (gentlemen) Nein, mein Herr, einer von ihnen 
Franzoſen? (of them) iſt ein Spanier, der 
andere (other) ein Ruſſe. 
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Wo ftarb Napoleon ? Auf der Snfel Sankt Helena. 

Welches (what) Land ijt diefes? Diefes ift Frankreich. 

Waren Sie in Wiien? Nein, id) war nicht in Aſien; aber 
ih war in Egypten. 

Moher’ fommen Sie? Sc komme ans Stalien. 

Wohin’ geben Sie? Sc gehe nach Rußland. 

Gehen Sie nad) Paris ? Fa, nad) Paris und nad) London. 

Kennen Sie die Türkei? Sa, Ia ferine Griechenland und 

ürkei 


Wie ſind die Straßen Berlins? Sie find breit und ſchön. 

In welchem Monat ift Shr Neffe EriftimSeptember angefommen. 
angefommen ? 

An welhem Tage? Am Donnerf fag. 

Wie viele Tage hat der April? Der-(Monat) April hat dreißig 


a 
Wie viele Tage hat der Februar? Der Februar hat nur (only) adjt 
und zwanzig Tage. 


Thirteenth Lesson. 


Determinative Adjectives. 
(Beftimmungésworter.) 

They are divided into demonstrative, interrogative, pos- 
sessive and indefinite numeral adjectives, and are generally 
followed by a substantive. 

I. The demonstrative adjectives are: 


Singular. Plural. 

masc. neuter. Jor all genders, 
Diefer Diefe dieſes, this, that Diefe, these 
jener jene jenes, that jene, those 
cher foldje ſolches, such ſolche, such 
derjelbe Diefelbe dasſelbe, the same Diefelbert 

der, die, Das nämliche, the same die nämlichen. 

der, die, das andere, the other Die anderen. 


(For their declension see the first lesson p. 20.) 

1) That is generally translated viefer, diefe, dieſes, unless 
it stands in opposition to this, i in which case it means jener, 
jene, jenes, Ex.: 

Who is that man, tver ift diefer Mann ? 
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Note 1. This and that, in immediate conjunction with the 
auxiliary verb to be, fein, is translated in the neuter form dieſes 
gr dus, both in the singular and plural (see also the 24th lesson, 
Obs. 2). Ex.: 

This is my stick, dieſes (not biefer) ift mein Stod. 
Are these your books, find diefes (ordas) Shre Bücher. 
Yes, these are my books, ja, dieſes (or bas) find meine Bücher. 

2) Colder, in the singular, is more used with the indefinite 
article preceding than alone, and is sometimes followed by 
it, as in English. Ex.: 

Ein folder Mann (or folch’ ein Mann), such a man. 
Soldye Manner (pl.), such men. 

3) Der nämliche and der andere or ein anderer (another) are 

declined like adjectives (see the 18th lesson). Ex.: 
Die nämlichen Wörter, the same words. 
Ich brauche einen andern Stod, I want another stick. 


‘II. The interrogative adjectives are: 
1) Welder, welche, welches? which, what? 


Singular. Plural. 
masc. Sem. neuter, Jor all genders, 
N. welcher welche welches, which? welche, which ? 
G. welches welcher welches, of which? twelcher, of which ? 
D. weldyem welcher weldyem, to which? tveldjen, to which ? 
A. welchen welche welches, which? welche, which ? 
Examples. 


Welder Wein ift am beften, which wine is the best? 

Melden Weg gehen Sie, which way do you go? 

Mit welcher Feder haben Sie gejchrieben, with which pen have 
you written? . 

Note 2. What? and which? immediately followed by the 
auxiliary verb fein, to be, is translated: welche 8? both in the 
singular and plural (see the above Note 1). Ex.: 

What is your name, welches ift Shr Name? 
What are your terms, welches find Shre Bedingungen? 

2) Was für ein, was für eine, was fiir ein, what (kind of )? 

Of this the article ein, eine, ein only is declined and agrees 
with the following substantive. Ex.: 
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Was für ein Buch haben Sie, what book have you? 
Was für eine Stadt ijt dieſes, what town is this? 


For the plural cases it is only wag für? and the sub- 
stantive follows immediately, as: 


Mas für Bänder braudyen Sie, what ribbons do you want? 
Was für Baume find diefes, what kind of trees are these? 


The same form, was für, without the article is employed 
before names of materials, as: 


Was fiir Fleiſch kaufen Sie, what sort of meat do you buy? 
Was für Wein trinfen Sie, what kind of wine do you drink? 


IH. The possessive adjectives are: 


_ Singular. ° Plural. 
MAEC. Se em. neuter. for all gender Se 
mein meine mein, my meine, my 
dein Deine dein, thy — deine, thy 
fein jeine fein, his ( its) feine, his (its) 
ihr ihre ihr, her (its) ihre, her (its) 
te unfere unſer, our Anfere, our 
Shr Shre Shr, bre, 
ener euere Ener, euere (eure), § 7°" 
ihr ihre ihr, their ihre, their. 


The declension of the first three is shown in the second 
lesson. For the last five the following two will serve as 
examples. 


Singular. Plural. . 
masc. Sem. neuter, Sor all genders. 
N. unjer unſere unſer, our unſere, our 
G. unſeres unſerer unſeres, of our unſerer, of our 
D. unſerem unſerer unſerem, to our unſeren, to our 
A. unſern unſere unſer, our unſere, our 
N. Ihr Ihre Ihr, your. Ihre, your 
@. Ihres Ihrer Ihres, of your Ihrer, of your 
D. Ihrem Ihrer Ihrem, to your Ihren, to your 
A. Ihren Ihre Ihr, your Ihre, your 


Observe that all these possessive adjectives have no termin- 
ation added for the nom. sing. in the masc. and neuter. 
Ex, : \ 


Our friend, unfer Freund (not unfer er Freund). 
Your horse, Ihr Prerd, (not Ihres Pferd). (See alsop. 23). 
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IV. The indefinite numeral adjectives are: 


; masc. en. neuter. Plural, 

jeder, every, each jede jedes (wanting) 

aller (all), all alle alles (all) alle, all 

fein, no feine fein feine, no 

mandıer, many a mande mandes mandje, some 

viel, much viele viel bicle, many 

wenig, little wenige tenig wenige, few 
beide, pl. both einige, pl. some, a few 
melrere, pl. several Die meijten, pl. most. 


Remarks. 


1) When in English the definite article follows the numeral 
adjective all, it must not be translated, as: 
All the boys, alle Knaben (not alle die Knaben). 
2) All before a possessive adjective in the singular, remains 
in the masculine and neuter gender unchanged. Ex.: 
All our money, all unſer Geld (not alles unfer Geld) 
With all your sorrow, mit all Shrem Kummer (Dat.). 
3) The artiele after both may either not be translated, or it. 
precedes both, as: 
Both the sisters, beide Schweſtern or die beiden Schweftern. 
4) Possessive adjectives, when joined with beide, must precede, 
and beidetakesn. Ex.: ° 
Both my sisters, meine beiden Schmeftern 
Both our sons, unſere beiden Söhne. 
5) The word some or any before a noun in the singular is 
better not translated, as: 
I have some bread, id) habe Brod. 
Have you any cheese, Haben Sie Kafe (or KA8)? 
No, but here is some butter, nein, aber hier ijt Butter. 
6) Some before a noun in the plural should not be left out, 
but expressed by einige, as: 
Lend me some pens, leihen Sie mir einige Yedern. 
7) When, in a reply, some is not followed by a substantive but 
vefers to a preceding noun in the singular, it may be expressed 


- 
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by weldjen, e, 8or davon; when in the plural, by einige, 
frequently however it is not expressed at all. (See the 25th 
lesson, II, Obs. 4). Ex.: 

Have you some wine? Yes, I have some (weldyen). 


Words. 
Das Gebände, the building der Geldbeutel, the purse 
die Eltern, the parents der Bleijtift, (pl. — e), the pencil 
das Geld, (the) money die Arbeit, the work 
der Kaufmann, the merchant mützlich, useful 
das Vermögen, the fortune todt, dead reich, rich 
die Itegel, the rule 2 traurig, sad, sorrowful 
der Wagen, the carriage heilfam, salutary 


Der Fehler, the fault, mistake giftig, poisonous 
Die Ucberfebung, the translation gehören, belong oft, often 
betvundern, to admire verfaufen, to sell. 


Reading Exercise. 25. 


Diefer Mann ijt reid). Diefe Frau ijt krank. Diefe Kinder ha- 
ben feine Bücher. Benes Hans ift fehr alt. Die Früchte jener 
Baume find bitterer (more bitter), als (than) die Früchte diefer 
Baume. Meine Eltern find todt. Unſer Oheim iſt nicht reid); 
aber feine Bafe ift jehr reich. Diefe Studenten haben ihr Geld ver: 
loren. Wir fennen alle Regeln. Ich Fenne keinen folchen Namen. 
Alle Menichen find Brüder. Mancher Kaufmann hat fein Vermi- 
gen verloren. Meine Tante hat ihren Ming gefunden. Sd) habe 
die Pferde Ihres Oheims und den Wagen unjeres Nachbars ge- 
fauft. Seder Menſch liebt fein Leben. Nicht jedes Land ijt reid). 
Cie haben feinen Fehler in Ihrer Ucherfebung. Meine beiden 
Brüder find angefommen. Alle Häufer diefer Stadt find von 
Stein gebaut (built of stone). Alle diefe Pflanzen find heilfam. 
Dieſes tind nicht meine Federn. Wir haben einige Vögel ge- 
fangen (caught). Was fir einen Stod haben Sie da? Mehrere 
Schiffe find angefommien. 


Aufgabe. 26. 


1. I love my (Acc.) father and my mother. We love our 
parents. You love your sisters. They have bought some books. 
Those flowers are withered (bertvelft). The pupils speak often 
of (von) their masters. All men (Menſchen) are alike (gleich) 
before God. These (p76, Notel) are the pencils of my brother. 
Thts man has sold all lis houses and gardens, and all his horses 
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and carriages. We admire such men. All (the) metals are 
useful. What wine do you sell? Which gloves have you lost? 
This lady has lost all her children. Our friends have (jind) 
arrived yesterday. 

2. We live by (von) the work of our hands. I have found 
thy purse without thy money. We had several friends in Paris. 
Not all men (Menſchen) are rich. Each country has its pleasures. 
I had no letters from my son William. Our king has several 
palaces. No rose without thorns (Dornen). Lwill buy some 
chairs. What chairs? Those new [ones]. These dresses are 
for both my sisters. Every bird has two wings. The boys have 
eaten (gegejien) all their apples and pears. Some plants are 
poisonous. I shall give these fruits io my little daughters. 


Sprechibung. 
Wer hat meinen Geldbeutel gee Dein Bruder hatihn (it) gefunden. 


finden? 
Sind alle Menfchen cies Wenige Menfchen find glüclich. 


Mas für ein Vogel ijt diefes? Es ift ein Adler (eagle). 

Wer hat ihn gefcboifen (shot) ? * ander (hunter) hat ihn ge 
offen. 

Was für eine Blume haben Sie? C8 ift ein Veildjen. 

Wo find unfere Hüte? Sure piite find in meinem Zimmer. 

Habe ich Fehler in meiner Ueber. Sa, Cie haben mehrere Fehler. 


etzung? 
mine fit Federn haben Sie? Ic habe Stahl(steel)federn. 
Wer ift jener junge Mann? G8 ift der Neffe meined Nachbars. 
Barun find iefe Studenten fo Sie haben ihr Geld verloren. 
rauri 
gaben Sie alles Geld verloren? Nicht alles, aber viel. 
as für Pferde haben Sie ge Ich habe zwei Wagenpferde und 
kauft? ein Reitpferd gekauft. 
Was haben die Jäger geſchoſſen? Einige Haſen und Rehe (deer). 
gaben Sie einige gute Federn? Alle meine Federn find ſchlecht. 
as fiir Bücher lejen Sie? Sc) leſe einige englifche Bücher, 


Was ſucht Friedrich? Er ſucht ſeinen Regenſchirm. 
Mit wen ſind Sie gekommen Ic) bin mit einigen Freunden ge: 
(come)? f | 


ommen. 
Haben Sie Briefe von Frankfurt Nein, id) habe feinen Brief em- 
empfangen ? - pfangen. 
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Fourtheenth Lesson. ' 


Auxiliary Verbs. 
(Hilfszeitwörter.) 

I) In German there are three complete auxiliary verbs, 
which are not only used separately, but are also required 
for the conjugation of other verbs; these are: haben, to 
have; fein (feyn), to be, and werden, to become or to 

be. 


I. Saben, to have. 


Indicative Mood. Subjunctive Mood, 
. Present Tense. 
sch habe, I have Ich habe, I (may) have 
dit Haft, thou hast dit Habeft, thou have 
er (jie, e8) bat, he (she, it) has er (jie, e8) habe, he (she, it) have 
ihr habe) we have ae ee we have 
ihr habt, ihr habet, 
Sie haben, | you have Sie haben, by ou have 
jie haben, they have. fie haben, they have. 
Imperfect. 
Ich Hatte, I had Ich hatte,**) I had 
Dit hatteft, thou hadst du hättejt, thou hadst. 
er (jie, e8) hatte, he (she,it) had er (fie, es) hätte, he (she, it) had 
wir hatten, we had wir hätten, we had 
ihr hattet or Sie hatten, youhad ihr hättet or Sie hätten, you had 
fie hatten, they had. fie hätten, they had. 
First Future, 


Sc) werde haben, I shallhave Ich werde haben, I shall have 

Dut wirst haben, thou wilt have du mwerdeft haben, thou wilt have 
tt wird haben, he will have er werde haben, he will have 

it werden haben, we shall have mit werben haben, we shall have 
ihr werdet haben, . ihr werdet haben, . 
Sie werden haben, | you will he Sie werden haben | youwill have 
lic werden haben, they willhave. fic werden haben, they will have. 





*) It may be stated once for all, that the 2nd person Plural of all verbs has two forms 
Ihr and Gte; the latter, written with a capital ©, to distinguish it from the 3rd person, 
is most used. 

**) This form is chiefly used after wenn, if, as: If I had, wenn id . . . hätte (the verb 
is last.) 

Otto, German Conv.-Grammar. 6 
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- Perfect. 
Sc) habe gehabt, have had Ich habe gehabt, I (may) have had 
du haft gehabt, thou hast had du habeft gehabt, thou hast had 
er hat gchabt, he has had et habe gehabt, he have had 

oir haben gerne we have had it haben gebabt, we have had 
ihr habt gehabt, ihr habet gehabt, 

Cie haben ehabt, Sie haber etal. you have had 
fie haben gehabt, they have had. fie haben gehabt, they have had. 
Pluperfect. 

Sd) hatte gehabt, I had had Ich hätte gehabt,*) I had had 

du hatteft gehabt, thouhadsthad du hättejt gehabt, thou hadst had 

er hatte gehabt, he had had er hätte gehabt, he had had 

it ar gebatt, we had had me batten gehakt, we had had 

ihr hattet gehabt, ihr hättet gehabt, 

Sie batten ycbatt,f you had had Sie hatter nt you had had 

fie hatten gehabt, they hadhad. fie hätten gehabt, they had had. 
Second Future, 

Ic) werde I shall Ich werde I shall 

du wirft thou wilt du tverdeit thou wilt 

er wird he will er werde he will 

ia werben we shall it erben we shall 

ihr werde ihr werde . 

- Sie werden Sie werden you will 

fie werden they will fie werden they will 


First Conditional. 


Sch würde haben or id) hatte, I should have 
du würdeſt haben or du hättelt, thou wouldst have 
er wiirde haben or er hätte, he would have 
wir würden haben or wir hätten, we should have 
ihr totirdet haben or ihr hättet, you would have 
fie würden haben or fie hätten, they would have. 

\ Second Conditional, 


Ich würde gehabt haben or ic) hätte gehabt, I should 

Dit würdeſt pebaut haben or du hätteft gehabt, thou wouldst 
er würde gehabt haben or er hätte gehabt, he would © 

wir würden gehabt haben or wir hätten gehabt, we should 
ihr würdet gehabt haben or ihr hättet gehabt, you would 
fie würden gehabt haben or fie hätten gehabt, they would. 


} youhave had 


"Deu savy 
‘Pay oavy 


you will 


"w3g0 39046 
‘uaqng Jgvgod 
— 


"Pay avy 


*) If I had had, wenn ih . . . gehabt hätte. 
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Imperative Mood. 
Sabe, have haben wir, 
er foll haben, let him have laſſet ung haben, ' let us have 
fie follen haben, let them have habet or haben Sie, have. 


Infinitive Mood. 


Pres. haben or iu haben, to have. 
Past. gehabt haben or gehabt zu haben, to have had. 


Participles. 
Pres. habend, having Past. gehabt, had. 


2) The negative, interrogative and negative-interrogative 
form of this verb is in German exactly the same as in Eng- 
lish, and requires no farther explanation. 


Negative, 


Sc) habe nicht, I have not; er hat nicht, he has not ete. 
Sd) werde nicht haben, I shall not have 
Sd) babe nidjt gehabt, I have not had, ete. 


Interrogative. 


abe id), have I? Haben Sie, have you? 
abe id) gehabt, have I had? ete. 


Negative-Interrogative. 


atte ich nicht, had I not? 
atte ich nicht gehabt, had I not had? 
erden wir nicht haben, shall we not have? ete. 


Remark on the German construction. 


As the chapter on the ‘Arrangement of words or Construction” 
cannot be given until all the Parts of speech have been treated, 
we may, for the present, remark: — 

1) That in sentences with compound tenses the German Part. 
Past must always be at the end. In simple or principal propo- 
sitions the subject comes first; secondly the auxiliary, thirdly 
the object (Acc. or Dat.), in the fourth place the adverbial 
indication, and finally the Participle Past or the Infinitive. Ex.: 

Sch babe ein Bud) gehabt, I have had a book. 
6* 
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Der Knabe hat das Bud) in der Strobe gefunden. 
The boy has found the book in the street. 
- Dre Mutter wird ihre Tochter in Paris fehen. 
The mother will see her daughter in Paris. 
2) Adverbs of time however must precede the object : 
Der Knabe hat geftern ein Bud in der Straße gefunden. 
The boy found a book in the street yesterday. 
3) The negation ,, nidjt follows the (direct) object (acc. or 
dat.), as: . 
Ic habe das Bud nicht gelefen. 
Int.: [have the book not read. 
4) But when an adverbial expression begifis the sentence, 
then the verb precedes the subject, as: 


Gejtern fand id) (not ic) fand) ein Bud in der Straße. 
Yesterday I found a book in the street. 


Words. 
Die Uhr, the watch die Gefellichaft, company, party 
die Butter, the butter das Ungliid, misfortune 
Der Kafe, the cheese ein Spielzeng, a toy 
das Fleiſch, the meat der Ball, the ball 
das Vergnügen, the pleasure der Wagen, the carriage 
bie Dinte, the ink der Sod, death dap, that 
glauben, to believe, think wenn, if genug, enough 
Die Beit, (the) time angenchm, agreeable 


Reading Exercise. 27. 


Sd) habe einen Freund. Haft du and) einen Freund? Haben 
Sie feine Freunde? Wir haben feine Freunde. Wir hatten 
Freunde; aber jest (now) haben wir feine mehr. Habe Acht auf 
(take care of) dein Kleid. Haben Sie Act auf Ihre Kleider. 
Ich werde cine rene (new) Uhr haben. Ich habe eine Uhr gehabt; 
aber id) babe fie verloren. Haben Sie viel Vergnügen gehabt? 
Mir hatten viele Fiſche gehabt. Sie werden Geſellſchaft gehabt 
haben. Die Schüler hatten Fein gutes Papier. Wenn wir Bred 
bätten.*) Wenn wir Fleiſch gehabt hätten.*) Ihr würdet fein 
Geld haben. Er würde viel Vergnügen auf dem Lande gehabt 


*) Tho conjunction wenn requires the verb at the end; if a compound tense, the 
participle is the last word but one, 
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Haben. Glaubjt du (think), daß er Geld habe? Glauben Sie, daß 
wir Wein gehabt haben? Sie werden Waller gehabt haben. 
Aufgabe 28. 


1. I have butter and cheese. He has bread and meat, We 
had some birds, The boys had two young dogs. I had a watch. 


I shall have a picture. 
ha1 many needles. 
house and a garden. 


I have had two lamps. My sisters have 
If I had a garden (Acc.). 
If you had had some paper. 


If we had a 
They will 


have no ink, Children, take care of (auf, acc.) your books. 


I have had little wine. 
dat.) the ball. 
and a horse. 


She has had much pleasure at (auf, 
I had not time. 


They would have a carriage 


2. We have had the good fortune (das Glück) to*) have a 


faithful friend.**) They will have a house in the town. I 


should have money enough, if I had not lost my purse. 


To 


have**) good (gute) children is agreeable. After (the) death, 
of what use is it 4was nitbt e6) to*) have had much money? If 


I had not had so much misfortune. 


These young men (jungen 


Leute) have had too much (3u viel) pleasure. 


Sprechübung. 


Haben Sie meinen Bruder nidjt 
gejehen ? 
Hat er Etwas gekauft? 
Haben Sie Brod genug? 
atten Sie genug Butter und 
äfe 


Haben’Sie viel Vergnügen auf 
dem Lande (country) gehabt? 
Hat diejes arme Kind feine Eltern 
mehr? 
Werden wir fchönes Wetter ha- 
9 oe 


ben? 

Werden Sie Zeit haben, diejes 
Bud) zu lejen? 

Glauben Sie, daß er viel Geld 
gehabt bat? 


Sa, id) bebe ihn in einem Laden 
(shop) geſehen. 

Sa, er hat Handſchuhe gefauft. 

Nein, wir brauchen (want) mehr. 

Wir hatten Käfegenug; aber nidjt 
Butter genug. 

Wir waren jehrvergnügt(pleased); 
wir hatten große Geſellſchaft. 
Es hat feinen Water verloren ; aber 
feine Mutter lebt (lives) tod) 

Sch glaube nicht. 


Sch werde heute (to day) feine 
Zeit haben; aber morgen. 

Sch glaube, dab er jehr ivenig ge- 
habt hat. 


*) When the Infinitive is accompanied by to, translate it 3u, till further notice. 
**) Translate: a faithful friend to have, einen treuen Freund zu haben. The object of the 


ınfinitive precedes the latter in German, 


j. 
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Was für eine Feder hattejt du? Bch hatte cine Stahl(steel)feder. 

Wer N? a lo guten Freund Wir haben ancy gute Freunde. 
wie (as) i 

Wird der Lehrer mit den Schit- Er würde mit ihnen (them) geben, 
lern geben (walk) ? wenn er Zeit hätte. 

Werdeid) das Vergnügen haben, Sie ijt nicht hier, fie ijt in Stutt- 
Ihre Schweiter zu jehen ? Hart. 

Warum find Sie jo traurig? Ich habe meinen Sto verloren. 

Wer hat mein Federmejfer ge- Bd) weiß nicht (I do not know), 
babt? wer e8 gehabt hat. 


Fifteenth Lesson. 
Second auxiliary. 
I. Sein (fet), to be. . 


Indicative. Subjunctive. 
, Present Tense. 
Ich bin, I am | Ich fei (fey), I (may) be 
du bift, thou art du ſeieſt (jeyeft), thou be 
er (fie, e8) ijt, he (she, it) is er (ſie, e8) fet (fey), he (she, it) be 
pe aioe we are i —J— Crepe we be 
ihr feid, ihr jeiet (ſeyet), 
Sie find, } you are . Sie feien (jeyen), | you be 
fie find, they are. . fie feien (jeyen), they be. 
Imperfect. . 
Ich war, J was (Wenn) id) wäre, (if) I were 
du warſt, thou wast Dit wäreſt, thou wert 
er (ſie, es) var, he (she, it) was er (fie, e8) twäre, he (she, it) were 
wir Maren, we were wir waren, we were 
ihr waret, you were ihr wires, you were 
fie waren, they were. jie wären, they were 
First Future. 

Sd) werde fein, I shall be ch werde fein, I shall be 
du wirft fein, thou wilt be Dit werdeft fein, thou wilt be 
er wird fein, he will be er tverde jein, he will be 


wir werden fein, we shall be wir iverden fein, we shall be 
ihr werdet fein, you will be ihr werdet fein, you will be 
fie werden fein, they will be ſie werden fein, they will be. 


Perfect. 

Sch bin getvefen, Ihave been . Ichfeigeivejen, I (may) have been 
du bift gemwejen, thou hast been du feielt geivefen, thou have been 
er ift getvefen, he has been er fei getvejen, he have been 

wir find getvejen, we have been mir feien getvefen, we have been 

“ihr feid geweſen, ihr feiet geivejen, 
Sie jind gemefen, Sie feien getvejen 
fie find getvejen, they havebeen. jie feien geivejen, they have been. 


Pluperfec, 
Ic) war geivefen, Ihad been Ich wäre getvefen, [had been* ) 
dur warſt getwejen, thou hadst b. du wäreſt getvefen, thou hadst been 
er var getvefen, he had been er wäre geivejen, he had been 
wir waren geivefen, wehadbeen wir wären geivefen, we had been 
ihr waret getvefen, you hadbeen ihr wäret geweſen, you had been 
fietvaren getvejen they hadbeen. ſie wären getvejen, they had been. 


Second Future, 
Ich werde |: I shall Sd) werde 


} you haveb. byou have been 


I shall 
du wirft 5 thou wilt Dit werdeſt thou wilt 
er wird er werde he will 


2, he will 
ir werden | = we shall wir werden we shall 


"al ualaaıad 


uooq OABY 
uooq BABY 


ihr werdet | 3 you will ihr werdet you will 
fie werden they will fie werden they will 


First Conditional. 


Ich würde fein or ich märe, I should be 

Du würdeſt fein or du tvdreft, thou wouldst be 
er würde fein or er wäre, he would be 

wir würden fein or wir wären, we should be 
ihr würdet fein or ihr wäret, you would be 
fie würden fein or fie wären, they would be. 


Second Conditional, 


Ich würde geweſen fein, * or id) wäre getvefen, I should 

du würdeſt geweſen fein or du wäreſt geweſen, thou wouldst 
er würde getvefen jein or er wäre gemejen, he would 

wir würden getvefen fein or wir waren getvejen, we should 
ihr würdet getvefen fein or ihr wäret getvefen, you would 
fie würden gervefen fein or fie wären gemefen, they would 


uooq 9ABY 





*) If I had been, wenn ich ... gewefen wäre. 
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Imperative, 
Sei, be (thou) feien (jeyen) it} 
et foll fein, let him be laffet ung fein, let us be 
fie jollen fein, let them be feid or feien Sie, be (you) 
Infinitive, 


Pres. fein (fein), or zu fein, to be. 

Past. geweſen fein, or gewejen gu fein, to have been. 
Participles, 

Pres. feiend (jeyend), being. Past. getvefen, been. 

Note. There is and there are answer to the German e8 giebt, 
e8 ift, e8 find; there was and there were, e8 gab, e8 war or ed mwa- 
Ten, as: 

There are animals etc., e8 giebt Thiere 2c. (See lesson 33.) 
Note 2. The English I am to is translated id) foll or muß; 
He is to learn German, er foll Deutfch lernen. 

Note 3. The English to be right is translated in German: 

Recht haben, and to be wrong, Unrecht haben. Ex.: 


You are right, Ste haben Recht. 
I am wrong, id) babe Unrecht. 


Words. - 
Der Lehrer, the master, teacher zufrieden, contented 
der Großvater, grand-father unzufrieden, discontent 


das Glas, the glass ruhig, quiet befjer, better 
glüdlich, happy träge, idle [eid)t, easy 
unglüdlicd), unhappy bergnügt, pleased, merry 
fdjon, handsome reid), rich fleißig, industrious, diligent 
arm, poor franf, ill aufmerfjam, attentive 
ınmwobl, unwell ju, too wünſchen, to wish 

höflid), polite wünſchenswerth, desirable. 


Reading Exercise 29. 

Du bift glüdlih. Ich bin unglüdlid. Sie ijt ſchön und reid). 
Wir find arm und franf Er war ein guter Vater. Waren Sie 
geitern in der Kirche? Nein, wir waren zu Haufe; wir waren 
unmohl, Sie werden nidjt frank gervejen fein. Sung und fchön 
fein*) tt wünjchenswerth. Ich bin bei (at) dem Schneider geweſen; 
aber mein Rod war nod nidjt fertig (ready). Sjt der Knabe in 





*) See the foot-note **) p. 85. 
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der Schule gewefen? Wir find geftern im Theater getvefen. Ich 
würde glüdlic) fein, wenn id) reid) wäre. Karl wird febr vergnügt 
fein, wenn (when) er Sie fieht (sees). Sei fleißig, mein Sohn. 
Seid aufmerkfjam, meine Schüler. Ihr Großvater ijt fer alt ge- 
weſen. Meine Großmutter hat Recht. Ich habe Unrecht. ’ 


Aufgabe. 30. 


1. I am young, you are old. She is very handsome. Our 
cousin Frederick has been in London, but he has not been in 
Paris. Be quiet. Let us be merry. Be contented with your 
situation (Stelle, /.). I should be contented, if I were not ill. 
I should be rich, ifI had been in America. My daughters have 
been at (auf, dat.) the ball; they were very happy. It will be 
better to go out (auszugehen). It would have been easy. The 
parents of these children have been too severe (zu ftreng). You 
are right. 

2. I should be contented if you were not idle. Be polite 
towards (gegen) your masters. I wish, she were attentive. There 
are no wolves in England. There were (e8 waren) no glasses 
on the table. Be so kind [as] to (zu) give mea glass. My 
pupils will not be idle. Miss Caroline was very [much] pleased. 
The knives were too sharp ({djatj). We should not have 
bought the butter if it had not been fresh (frijd)). Iam to go 
to Berlin. Are we to learn German? I was wrong; my father 
was right. ° 

Sprechũbung. 
Sind Sie glücklich? -D ja, ich bin ſehr glücklich. 
Sit Shre Schiveiter auch glücklich? O nein, fie ift febr unglücklich. 
Warum ift fie unglücklich? Sie unt alle ihre Kinder verloren 
ost). | 
Wo waren Sie geftern Abend Bch war im Theater. 

(last night) ? 

Eind Sie ſchon (ever) in Stutt- Nein, id) bin noch nicht da (there) 
gart geweſen? u geweſen. 
Iſt das Kind lange Frank ge- Es iſt ein Jahr krank geweſen. 


weſen? | 
Warum mar der Lehrer ungue Die Schüler waren träge, 
frieden ? 
it er oft (often) unwohl? Sa, er ift immer fran. 


Sit das Mädchen vergnügt? Sa, fie ift fehr vergnügt. 
Wiirden Sie traurig (sad) fein, Bd) würde fehr traurig fein. 
wenn Sie franf wären? 
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Sind Sie fertig (ready)? Wir werden gleid) (directly) fer- 


tig fein. 

Iſt der Menſch fterblicy (mortal)? Der Körper ift fterblic); aber die 
Seele (soul) ift unjterblid. 

Was fagte (said) der Lehrer? Er fagte: feid rubig. . 

Gibt ed Wölfe in Deutſchland? Es gibt wenige (few) in Dertfd- 
land; in Rußland gibt es viele. 

Collen a uns anfleiden, (to Ja, Sie follen jich gleich anfleiden. 

ress 
Mer hat Recht? Mein Vater hat Recht. 
Hatten Sie Recht? Nein, ich hatte Unrecht. 


Sixteenth Lesson. 
Third auxiliary. 
III. erden, to become, to get (to be). 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. . 
Sch werde, I become, I get Ich werde, I (may) become 
du wirft, thou becomest Dit werdeſt, thou become 
er wird, he becomes er werde, he become 
ir werden, we become wir werden, we become 
ihr werdet or Sie werden, y. b. ihr werdet or Sie werden, y. bec. 
fie werden, they become. fie werden, they become. 
Imperfect. 


Ich wurde (id) ward), I became Sd) wiirde, (if) I became 
du wurdeſt (wardſt), th. becamest Du würdeſt, thou became 
er mırde (ward), he became er würde, he became 


wir wurden, we became twit würden, we became 
ihr wurdet or Sie tourden, y. b. ihre würdet or Sie würden, y. bec. 
fie wurden, they became. fie würden, they became. 
Future, 
Sch werde J I shall become or Sd) werde ) I shall become 
du ir get du werdeſt 
er wir er werde 
wir werden werden. wir werden werden. 
ihr werdet ihr werdet 


fie werden fie werden — 
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Perfect, 
Sch bin geworden (Cortvorden), Ich fei geworden (or tvorden), ] 
have become (or grown) (may) have become (or been) 
Dit ijt geworden (or worden) du jeilt geworden (or worden) 
er ijt geworden (or worden) er fei geivorden (or worden) 
2c. 2c. 2c. 2c. 
Pluperfect. 

Ich war geworden (or worden), Ic wäre getvorden (or worden), 
J. had become (or been) (if) I had become (or been) 
Dit warſt geivorden (or worden) Dit warejt geworden (or tvorden) 
2c. 2c. 2. 2c. 

Second Future. 

Ich werde getvorben(tworden)fein, Sc) tuerde geworden (tvorden) fein, 
I shall have become (been) I shall have become (been) 
du wirſt getvorden (worden) fein du werdeſt geworden (worden) ſein 
2. 2c. 2c. 


First Conditional. 
Ic) würde werden, I should or would become (or be) 
Dit würdeft werden, thou wouldst become 


I. 2. 
Second Conditional, 


Ich würde geworden (or worden) ſein or ich wäre geworden, 
I should have become or been 


2c. 2c. 
Imperative. 
Werde, become (thou) werden mir, 
er foll erden, he shall become laßt uns werden, 
fie follen werden, let them werdet, 
become werden Sie, 


Infinitive. 


Pres. twerden or zu twerden, to become. 
Past. getvorden (or worden) ſein or zu fein, to have become, 
Participles. 

Pres. tocrdend becoming. 

Past. getvorden (or worden), become (or been). 
Note 1. The verb werden is sometimes translated to get or 

to grow, as: 

Er wird alt, he grows old. 8 wird fpät, it gets late. 

Note 2. What has become of...? is translated: Was ift 


aug... getmorden ? 


h let us become 


become. 
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Words. 
Ecläfrig, sleepy _ der Regenſchirm, the umbrella 
nie or niemals, never ſchmutzig, dirty dunkel, dark 
weiſe, wise arm, poor der Fleiß, industry 
plößlid), suddenly die Sparjamfeit, economy 
müde, tired nab, wet das Alter, old age 
ungeduldig, impatient Die Leute, people 
die Nachricht, the news groß, tall grün, green 
befannt, known tein, clean bald, soon 
der Herzog, the duke geitern, yesterday jet, now. 


Reading Exercise. 31. 


Sch werde fcblafrig. Sie wird nie alt. Ihr werdet niemals 
teile werden. Meine zwei Kinder wurden ploplid) franF. Man 
(a man) wird müde, wenn (when) man arbeitet (works). (3 
wird fpat. Geftern wurde ich ungeduldig. Werdet nicht ungeduldig. 
Dieje Nachricht wurde in der Stadt befannt. Ich bin jung; aber 
id) werde alt werden. Sie werden naß werden, denn es regnet 
(for it rains). Dieſes Papier ijt fdymugig geworden. C8 wird 
Nacht; es wird dunfel. Die Knaben werden franf werden, denn 
jie efjen (they eat) zu viel. Das Mädchen wurde müde. Durch 
Fleiß und Sparjamfeit wird man reid). Unjer Nachbar ijt bald 
reid) geworden. Es regnet; wir tverden naß werden. Was ijt 
aus dem Sohn des Schneiders geworden? Er ijt Soldat geworden. 


Aufgabe. 32. 


She becomes sleepy. I shall become wise. He has become 
my friend. The duke fell (became) suddenly ill. The boys 
got tired and sleepy. The trees become green in spring (im 
astithling). Iam now rich, but I may (fann) become poor. 
We shall become contented. Do not become impatient. Your 
children have grown very tall. Old (alte) people become wise. 
It had grown dark. I was once (cinjt) young; but now I have 
grown old. It rains, our friends will get wet. Mr. Brown 
hopes (hofft) soon 2to 3get ırich. This man has become [a] 
soldier. What has become of his children? These children have 
become men. I hope, you will not become idle. 


Sprechübung. 
Warum find Cie geftern nidt Ich wurde plötzlich unwohl (un- 
gefommen (come)? well). 


Warum gehen Sie ſchon nad) C8 wird ipät. Ih muß (must) 
Hauſe (home so soon) ? um 8 Ubr zu Haufe fein. 
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Wann merden dieBaume grin? Im Frühling. 
Sind Sie Kaufmann getvorden? Nein, id) bin Soldat geworden. 
Was ijt aus (of) Ihrem Bru- Er ijt in Amerika gejtorben (died), 
der gelvorden ? 
Warum ijt diefes Mädchen fran’ Sie hat gu viel gegeffen (eaten). 
-  gemorden? 
Sind Sie reich gewordeu? Nein, aber (but) icy münfche reich 
; u erden. 
Sind Sie nab geworden? Sc bin nicht nab geworden; id 
" | hatte einen Regenſchirm. 
Mas ijt aus meinem Bud) ge- Ich weiß (know) nicht; ich Habe 


tporden ? e8 nicht gejehen. 
Per wurde träge? Der Schüler wurde träge. 
Wer ijt ſchläfrig geworden? Wilhelm ijt jchläfrig geworden. 
Sind die Straßen rein? Nein, fie find durd) den Regen 


(rain) ſchmutzig geworden. 
Sit dad Wetter (weather) nod) Es ijt mild und warm getworden. 
(still) falt? 


- Seventeenth Lesson. 
Auxiliary Verbs of Mood. 
Besides the three auxiliaries already mentioned, there are 
others which convey no idea in themselves, but give certain 
modifications to other verbs, by expressing the possibility or 


necessity, the lawfulness or willingness of what is indicated. 
These are six: 


$d) fann, I can ih muß, I must 
ih will, Iwill . ich fol, I shall or am to - 
id) mag, I may id) darf, I dare, 


Here the English auxiliaries are very defective, whilst in 
German they are conjugated throughout. 


1. Sönnen, to be able. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 
Sc fann, I can, I may Ich fonne, I may be able 
du fannjt, thou canst du könneſt 


er (jie, es) fanu, he (she, it) can er (jie, e8) fonne 
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wir fonnen,*) we can wir fonnen, we may be able 
ihr fonnt or fonnet, ou can { ihr fonnet, x. 

Cie können, y Sie önnen, x. 

fie können, they can. fie können, x. 

Imperfect. 

Sch fonnte, I could Sch fonnte, I could, I might 
du fonnteft, 2c. du Fönnteft, ꝛc. 

er konnte, 2¢. er fonnte, 2C, 

First Future, 


Ich werde fönnen, Ishallbe able. Sd) werde können. 
du wirft fonnen, %. 
Perfect. 
Ich habe gefonnt (or ich habe— Ic) habe gefonnt (or id) babe — 
fonnen),**) Ihaye been able. fönnen). 
Pluperfed, 
Sc) hatte gefonnt (or ich hatte — Ich hätte gekonnt (or ich hätte — 
können), Ihad been able. fonnen). 
Stcond Future, 
Sc werde gefonnt haben. 
Sch Fönnte or id) würde fönnen,}) I could. 
Second Conditional. 
Sch hätte gefonnt or id) würde gefonnt haben.}) 
Infinitive, 
Pres. Können. Past. Gefonnt haben. 
Participle, 
Past. Gefonnt. 


2. Wollen, to be willing, to wish. 


Indicative. Subjunctive, 


Past. 3c will, I will, I wish Sc wolle 
Dit mwillit, thou wishest du wolleſt 
er vill, he wishes er tvolle 


*) Observe that the first and third persons plural Present Tense of these auxiliaries 
ia throughout like the Infinitive mood. 
**) See Obs. 3, p. 98. 


f) This compound form is not much used. See p. 98, Obs. 2. 
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wir wollen, we will, etc. 
ihr wollt or wollet 
Sie wollen . 


| | 





wir wollen 
ihr wollet 
Sie wollen 


fie wollen. fie wollen. 
Inpf. Sch wollte, I was going to Ich wollte,*) I should wish 
du wollteit [I wished, du mwollteit, 2C. 
er wollte, %. er wollte, %. 
Ist Fut. Sd) werde wollen, Ich werde wollen. 
I shall wish. 
Perf. Ich habe getvollt or Ich habe gewollt. 
id) habe... wollen, I have wished. 
Pluperf. Ich hatte gewollt, Ich hätte gewollt. 
I had wished. 
2nd Fut. Ich werde gewollt haben. 
Ist Cond. Sch ted ll te*) or ich würde wollen, I should wish. 
2nd Cond. Sch hatte gewollt or ich würde gewollt haben. 
Inf. pres. Wollen. Inf. past. Gewollt haben. 
Part. past. Gewollt. 
3. Sollen. 
Pres. Ich fol, Iamto Subj. Sch folle 
du follft, thou shalt**) du follft 
er ſoll, he is to or shall er foll(e) 
. pellet we are to pe folee 
ihr follet, ihr follet 
Sie follen, h you shall | Sie follen 
fie follen, they are to or ſie ſollen. 
shall. 
Imperf. Ich follte, I should Ich follte,*) I should 
or I ought to. Ä 
1st Fut. Ic) werde jollen. Sc) werde follen. 
Perf. Ich habe gefollt. Sc babe gefollt. 
Pluperf. Sch hätte gefollt. Ich hätte gefollt or follen. 
— 2nd Fut. Sd) tverde gefollt haben. 


*) Observe that id wollteand tq follte do not modify their vowel in the Subjuno- 


tiv Mood or Conditional. 


**) J shall (1st pers.) is translated: {dh werde, and the interrogative: Shall I, werbe 
iH? But when meaning am Ito? it isin German: fol! id? In the same manner in the 
plural: We shall is = wit werben; but shall we= are we to, follen wir? 
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ist Cond. Ich follte, I should. 
2nd Cond, Ich hätte — follen, I ought to have. 
Inf. pres. Collen. Inf. past. (Gejollt haben.) 
Part. past. Gefollt. 

A, Müſſen, to be obliged. 
Pres. Ich muß, I must Subj. Sd) müfle 


du mußt, thou must du müſſeſt 
er muß, he must er müſſe 
wir müſſen, we must ete. wir mũſſen 7 
1@ mũſſet or müßt ihr mũſſet 
Cie müſſen Sie müflen 
fie müffen. . fie müſſen. 
Imperf. Ich mußte, Sch müßte, 
I wa$ obliged. I should be obliged. 
[st Fut. Ich werde miiffen, Ich werde mitffen. 
I shall be obliged. 
Perf. Sch habe gemußt, Sc, habe gemupt. 
— I have been obliged. 
Pluperf. Ic) hatte gemußt. Ic, hatte gemußt. 


2nd Fut. Ich werde gemußt haben. 

[st Cond, Ih müßte or würde mitffen, I should be obliged. 

2nd Cond. Sc hatte gemußt (or — miifjen), I should have been 

Inf. pres. Müflen. Inf. past. (Gemußt haben.) [obliged. 
Part. past. Gemußt. 

| Note. I must not is rendered id) darf nidt. 


3. Mögen. 

Pres. 3c) mag, I may (Ilike) Subj. Ich möge 

du magit, thou mayest du mögeft 

er mag, he may er möge 

mit mogen, we may hir mögen 

ihr mögt, ihr möge 

Sie monet, you may | Sie magen 

fie mögen, they may. fie mögen. 
Imperf. Ich mochte, I might. Sc) möchte, I should like. 
Ast Fut.’ Ic) werde mögen. Ich werde mögen. 
Perf. Ic habe gemod)t. Ich habe gemod)t. 


Pluperf. Ic) hatte gemodyt Sc hätte gemodht. 
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2nd Fut. Ich werde gemodht haben. 

Ast Cond. Ich möchte, I should like. 

2nd Cond. Sc) hätte — mögen, I should have liked. 
Inf. pres. Mögen. Part. past, Gemodht. 

Note. I may etc. is often translated fonnen, as: He may 
go, er fann gehen. The interrogative form: may I? etc. is ren- 
dered: Darfid? may we, dürfen wir.ac. 

Conjugate in the same manner: vermögen, to be able, as: Ich 
vermag es nicht zu thun (Inf with zu). 
6. Dürfen, to be allowed, to dare. 
Pres. Sc) darf, Imay, Idare,Iam Subj. 3d) dürfe 


Du darfit [allowed | du dürfeft 
er darf er dürfe 
wir dürfen, we are allowed wir dürfen 
ihr dürft or Sie dürfen ihr dürfet 
fie Dürfen. fle dürfen. 
Impf. Ich durfte, I was allowed, I 3d) dürfte, I might 
du durfteft [dared du dürfteſt 
er durfte er dürfte 
wir durften, we were allowed. wir dürften 
ihr durftet or Sie durften fie dürften | 
fie durften ihr dürftet. 
Ast Fut. Ic werde dürfen, Sch twerde dürfen. 
I shall be allowed. 
Perf. Sd) habe gedurft or dürfen, Ich habe gedurft. 
I have been allowed. 
Pluprf. Ic) hatte gedurft. Sc) hatte gedurft. 


2nd Fut. Bd) werde gedurft haben 
Ast Cond, Id) dürfte or wiirde dürfen, I should be allowed. 
2nd Cond. Ich hätte gedurft, I should have been allowed. 
Inf. pres. Dürfen. Inf. past. (Gedurft haben). 
Part. past. Gedurft. 

In the same manner: bedürfen, to be in need: Ich bedarf 2¢, 


‘Observations. 
1) If an auxiliary is accompanied by not, in German the 
negation nicht is placed before the following Infinitive : 


I cannot read the letter, id) fann den Brief nicht lefen. 
Otto, German Conv.Grammar. 4, Ed, / 
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2) The Conditional seldom occurs in the form id) wiirde with 
the Infinitive: ich wiirde fünnen, ich wiirde follen 2c.; commonly 
the Imperfect Subjunctive is used as Conditional: id) fonnte, 
ich follte, ic) müßte, id) wollte, ich möchte, ich dürfte. 

3) The compound tenses sometimes appear regularly formed 
by adding the auxiliary id) habe, id) hatte 2. to the Participle 
past, as: id) habe gefonnt, id) habe gemupt 2c.; but when these 
coınpound tenses are connected with the Infinitive of another 
verb, which happens mostly, then they take also the form of the 
Infinitive instead of the Participle past. Ex.: 


Haben Sie den Brief lefen Fon nen (instead of lejen gefonnt) ? 
Have you been able to read the letter? 


Karl hat ausgehen mitffen, Charles was obliged to go owt. 


3H habe es nehmen mitffen. 
I was (or have been) obliged to take it. 


Er hat fagen wollen (not gewollt). 
He (has) wished to say. 


Wir haben reiten wollen, we have wished to ride. 

4) When in English the auxiliary of mood is in the Imperfect 
tense, and the following verb in the compound of the Infinitive, 
the German way of rendering this greatly differs from the Eng- 
lish, viz. the principal verb remains in German in the Infinitive 
present and the auxiliary is put in the Plusperfect of the Subjuno- 
tive mood, as: 

You could (Imp.) have read the letter. 

Sie hätten den Brief lejen finnen. 

He might have gone, er hatte geben können. 
I should have done it or I ought to have done it, 
Sh hatte esthun follen. 

You ought to have written your exercise. 

Sie Hatten Ihre Aufgabefchreibenfollen. 

Note. When the auxiliary of mood is in the Present tense, 
the two languages perfectly correspond, as: 


You must have taken it, Sie miffen es genommen haben, 
He cannot have seen me, er fann mich nicht gefehen haben, 
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Remark on the English auxiliary to do. 


The frequent use in English of the verb to do in negative and 
interrogative sentences might easily induce the English pupil to 
employ it also in German. It must therefore be stated, that this 
mode of expression is not admissable. . 

1) The negation nidjt (not), is simply placed after the 
‚verb itself and its object, as: 

I do not see, id) fehe nidjt (I see not). 
We did not want them, wir braudjten fie nidjt (we wanted 
them not). 

2) In the interrogative form, the subject, — be it a 
personal pronoun or a substantive—is simply put after the verb, 
as: 

Kommit du or fommen Cie, do you come? 

Wann fpeifen Sie (zu Mittag), when do you dine? 

Kauft der Vater das Pferd, does the father buy the horse? 
Er fauft e8 nicht, he does not buy it. 

Sagen Sie ihm nidjt, do not tell him. 


Words. 
Die Nachricht, the news bleiben, to remain 
die Pojt, the post-office ausgehen, to go out 
das Thea’'ter, the theater ladyen, to laugh 
der Gulden, the florin ~ abretjen, to depart, set out 
das Fleiſch, the meat bezahlen, to pay 
der Metzger, the butcher ftrafen, to punish 
veritehen, to understand glauben (dat.), to believe 


lefen, to read fchreiben, to write wahr, true. 
Reading Exercise. 33. 


1. Ic) fann lefen. Sie fonnen fommen. Ich muß ihn (him) 
fehen. Shr follt richt ungeduldig werden. Er mag laden. Wir 
müjfen abreifen. Der Knabe darf nicht fprechen. Wollen Sie mid) 
bezahlen oder nit? Sd) würde Sie bezahlen, wenn id) fonnte. 
Warum fonnen Sie nicht? Sch habe fein Geld. Wlan (one) konnte 
ihn nicht verjtehen. Man könnte (might) dieſes Wort in einem 
anderen Ginn (sense) verſtehen. Dürfen Sie ausgehen? Ic darf 
heute nicht ausgehen, aber morgen. Karl. mußte heute -in der 
Schule bleiben. Wilhelm wird morgen zu Haufe bleiben miijfen. 
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Ich habe geftern mein Pferd verkaufen wollen ; aber id) habe nicht 
gekonnt. Du magft gehen oder nit. Ich mochte nicht ausgehen. 

2. Wer (who) möchte c8 glauben? Bd) glaube es nicht. Wir 
müſſen abraijen. Wir werden bleiben müflen. Wir fonnen nicht 
immer thun (do), was wir wollen. Er darf nicht in den Garten 
gehen. Diefe Nachricht möchte wahr fein. Warum durfte der 
Knabe nicht in die Schule gehen? Er war frank. Tiefe Schülerinnen 
follten fleißig fein. Shr Diener foll den Brief anf die Poit tragen. 
(take). Mein Vater hätte geftern fein Pferd verkaufen fönnen;’ 
aber er hat nicht gewollt. Warum hat er e& nicht verkaufen 
wollen? Er braucht (wants) ed nod (still). Die Kinder haben 
fpielen wollen. Siehätten lernen follen; fie werden bald zu 


Bette gehen miiffen. 
Aufgabe. 34. 


1. I can write. He cannot read. We must go out. You 
may 2believe 1it (e8).*) They must pay me (mid)). The master 
should punish the boy.*) He would believe nothing. I will 
buy it. The servant would not (did not wish to) go. Thou 
shalt not steal (ſtehſen). (The) children should not lie (fügen). 
I could not**) believe that news. Some peasants can neither 
(iveder) read nor (nod)) write. I will write a letter. Will you 
take it (ijn... tragen) to (auf) the post-office? They will not 
come. She ought [to] write to him (an ihn). Children must 
go to school (in die Schule). I could not**) understand this 
letter. My aunt could not read the book. 

2. Do you go to (in, acc.) the theatre? Do you believe that 
news? I do not believe it (jic). He may say, what he pleases 
(was ihm gefällt). May I see, what you are döing (thin)? I 
will not go out, it may rain (regnen). Could you give me (mir) 
two florins? I would, but I cannot. The boy must not write. 
He was not allowed to remain. I was obliged to go to the post- 
office. The butcher has been obliged to sell the meat. You 
should not have believed him (ihm). I know (meiß), I ought 
to have done it. 


Sprechũbung. 
Wollen Sie Wein trinken? Vein, ich will keinen Wein trinken. 
Wann müſſen Sie ausgehen? Ich muß um acht Uhr (at eight 
o’clock) ausgehen. 


*) For the position of the Infinitive see the foot-note p. 83. 
**) The negation n{tdt is to be placed after the object, Translate: I could that sews 
mot believe; see p. 97, Obs. 1. . 
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Kannit du fchreiben und lefen ? 

Wollen Sie Butter und Kafe? 

Soll Albert den Brief auf die 
Poft tragen? 

Verfaufen Sie Ihre Pferde? 

Warum fonnten Sie nicht fom- 
men? 

Warum hat diefer Mann den 
Brief nicht gelejen ?. 

Dürfen Sie in das Theater 
gehen? 

Wollen Sie eine Cigarre ran- 
chen (smoke) ? 

Darf id) Ihnen eine anbieten 
(offer) ? 

Marum gehen Sie nicht aus? 

Darf id) hören, was Sie fpre- 
chen (speak) ? 

Willen Sie, warım er nicht ge 
fommen ijt? 

Wird er bald (soon) abreifen 
mitfjen? 

Haben Sie die Rechnung (bill) 
bezahlen müjlen ? 

Haben Sie das Fleiſch nicht zuı- 
rüdgeben (giveback)fönnen ? 


Sd) kann lefen, aber nicht fchreiben. 

Nein, ich will Fleiſch haben. 

Nein, id) muß jelbjt (myself) auf 
die Poſt gehen. 

Nein, ich verkaufe fie nicht. 

Sc) war univohl, und mußte zu 
Harfe bleiben. .. 

Er fann nicht lejen. 


Nan, ich darf nicht. 


Sc würde rauchen, wenn id) eine 
Sigarre hätte. 
Sc) danfe Ihnen (thank you), 


Weil (because) e8 regitet. 

D ja, wir haben fein Geheimniß 
(secret). 

Ic) weiß ed nicht; aber id) möchte 
e8 willen (to know). 

Er wird vielleicht (perhaps) hier 
bleiben fönnen. 

Sch habe zwei Gulden bezahlen 
müflen. 

Kein, der Mebger hat ed nicht 
mehr nehmen (take) wollen. 


_ Eighteenth Lesson. 
On the Adjective. 


The adjective is either added as an attribute to a substan- 


tive, to qualify it, or is its predicate, 


In the latter case, 


when the adjective is predicate, its place is after the verb, 
und it requires no alteration at all; it remains the same for 
the three genders and for both numbers, as in English, 
Ex.: 

Der Tilo ift rund, the table is round. 

Das Kleid ijt alt, the dress is old. 

Die Aepfel find gut, the apples are good. 

Die Kirjchen waren füß, the cherries were sweet. 
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But when the adjective is a qualifying attribute to a 
scbstantive, its place is always before the latter, and it 
undergoes the alterations required by the gender, number or 
case of the substantive, with which it must agree, as for 
Instance: der runde Tifch, die runden Vifde, The declension 
of the adjectives varies according to their being preceded: 

I. by the definite article, 
II. by the tndeMnite, or 
III. by neither of them. 


First form. 


1) With the definite article der, die, bas, every adjec- 
tive takes the inflexions of the second declension, that is in 
the nominative case ¢, in all the following cases singular 
and plural en, except in the accusative singular of the fem. 
and neuter gender, which is always the same as the nomin- 
ative. With this solitary deviation the termination of each 
case is the same for all three genders. 


Examples, 


Masculine. 
Singular, Plural, 
N. der gute Vater, the good father die guten Väter 








G. des guten Baters 
D. dem guten Vater 
A. den guten Vater 


der guten Väter 
den guten Vätern 
die guten Väter. 


Feminine. 


N. die ſchöne Blume, the fine flower die jhönen Blumen 

G. der ihönen Blume der Ihönen Blumen 

.D. der ſchönen Blume den fdjonen Blumen 

A, die jhöne Blume die Schönen Blumen. 
Neuter. 

N. das Heine Haus, the little house. die Fleinen Häuſer 

@. des Heinen Haufes der kleinen Häuſer 

D. dem Fleinen Haufe den kleinen Häuſern 

A, dad Peine Haus die Heinen Häufer. 
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Note 1. The article preceding the adjective, denoting suf- 
ficiently the gender and the case of the following noun, these 
terminations of the first form seem to be merely of a euphonical 
nature. 

Note 2. Observe that the terminations of the adjective are 
not the same as those of the article. 


2) The adjectives undergo the same inflexion after all 
those determinative adjectives which have three different 
forms for the three genders, viz. 


Diefer, Dicfe, Diejes beri Diefelbe, Dasfelbe 

jener, jene, jened welcher, welche, weiches? 

jeder, jede, jedes, every mancher, manche, manches. 
Examples. 


Dieſer hohe Baum, this high tree; pl. dieſe hohen Baume. 
Jenes arme Madden, that poor girl; pl. jene armen Mädchen. 
Jedes fleipige Kind, every diligent child. 
Von welchem berühmten Manne ſprechen Sie, of which cele- 
brated man are you speaking? 


3) When there are two or more adjectives, the inflexion 
remains the same for both, as: 


Singular. Plural. 
N. der gute, alte Sater die Schönen, fleinen Käufer 
G. des guten, alten Baters rc. der jdonen, fleinen Häuſer 2. 


Second form. 

1) With the indefinite ein, eine, ein the declension is 
nearly the same as with the definite article; it differs only 
in the nominative case, masculine and neuter, and in the- 
accusative neuter, because in these cases the article etn 
has no particular termination to indicate the gender. This 
being the case, the adjective must take the terminations of 
the respective gender, viz.: Nom. masc. er. Nom. and Ace. 
neut. es. 

Examples, 
Masc. N. ein armer Mann, a poor man 
eines armen Wlannes, of a poor man 


. einem armen Mann(e), to a poor man 
A. einen armen Mann, a poor man. 


IR 
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Fem. N. eine arme*) rau, a poor woman 

. einer armen rau, of a poor woman 
. einer armen rau, to a poor woman 
. eine arme rau, a poor woman. 
Neut. N. ein armed Kind, a poor child 

. eines armen Kindes, of a poor child 
. einem armen Kinde, to a poor child 
. ein armed Kind, a poor child. 


2) This mode of inflexion is also used after all determina- 
tive adjectives which are alike in the masc. and neuter, viz.: 
mein, bein, fein, unfer, Shr (euer), thr and fein. Its 
plural is the same as that of the first form, viz. en in all 
cases. Ex.: 


Mein Heiner Hund, my little dog. 

Shre liebe Tochter, your dear daughter. 

Unfer neues Haus, our new house. 
Plural. 


Meine Heinen Hunde, my little dogs. 
Ihre lieben Töchter, your dear daughters. 
Unfere neuen Häufer, our new houses. 


3) If more than one adjective precede a substantive, each 
adjective must be declined in this manner, as: 
N. ein armer, alter Dann, a poor old man 
G. eined armen, alten Mannes, of a poor old man 


D. einen armen, alten Wanne, to a poor old man 
A. einen armen, alten, franfen Mann. 


ROG 


BOR 


Words. 
Der Schüler, the pupil figen, to sit 
der Maler, the painter iprechen, to speak 
der Geichmad, the taste nüßlich, useful 
der Gejang, the song menfdlid), human 
der Raven, the harbour fchön, beautiful ftarf, strong 
der Sommer, summer reif, ripe unreif, unripe 
das Leben, life furz, short groß, large 
ftehen, to stand amerifanifch, American. 


*) Observe that the feminine is the same for the Nom. and Acc. in all three forms, 





= 
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lang, long treu, faithful fleißig, industrious, diligent 
falt, cold bitter, bitter gejchieft, clever ſicher, safe 
tapfer, brave foitbar, precious 
rechtjchaffen, honest grün, green, 


Reading Exercise. 35. 


Der liebe Bruder. Die liebe Schmeiter. Das Kleine Mädchen. - 
Cin Ichöner Garten. Cine fchöne Blume Cin ſchönes Haus. 
Der Bruder ijt gut. Die Schweitern find gut. Die ſchönen Garten. 
Die neuen Hänſer. Ic liebe die rothen Blumen. Die hoben 
Baume des grünen Waldes. Die berühmten Männer Gricdjen- 
lands. Ic) habe einen treuen Hund. Cr bat eine Eleine Sodhter. 
Wir fanfen feine unreifen Aepfel. Diefe Birnen find noc) nidjt 
(not yet) reif. Sch ftebe auf einem hohen Berge. Die Vögel 
jiben in den grünen Bäumen. Ic; liebe die kurzen Tage des Falten 
Winters nicht. Der tapfere Soldat hat eine ſchwere (severe) Wunde. 


Aufgabe 36. 


1. The river is large. The large river. A large river. The 
honest man. The diligent pupil. The diligent pupils. A faithful 
sister. A clever painter. I know a (Acc.) clever painter. The 
little child has a new dress. Mr. A. is a very strong man. 
(The) iron is a very useful metal. We hear the beautiful song 
of the happy birds. The American ships are in a safe harbour. 
The rich.count has a beautiful palace. 

2. Miss Elizabeth is a diligent little girl (newt.). My good 
old father is ill. The little house stands on (auf, dat.) a high 
mountain. We love the good children. We admire (bewundern) 
the beautiful palace of the rich count. I like the long days of 
the warm summer. We speak of (bon) the short human life. 
These unripe walnuts are not good. Ihave seen the beautiful 
large English ships. A good advice (Rath, m.) is precious. 


Third form, 
Adjectives not preceded by an article, 

J) The third form is made use of, when the adjective 
precedes the substantive without the article. The gender 
not being indicated by an article, it must be expressed by 
the ending of the adjective itself. This form therefore is 
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declined by three genders in the singular; the plural has 
only one termination for all genders, like the definite article. 


Kxamples. 


Masculing. 
Singular, Plural, 

N. guter Wein, good wine gute Weine, good wines 
@. guten Weines guter Weine 
D. gutem Weine guten Weinen 
A. guten Wein. gute Weine. 

Feminine. 
N. toarme Suppe, warm soup warme Suppen 
G. warmer Suppe warmer Suppen 
D. warmer Suppe warmen Suppen 
A. warme Suppe. warme Suppen. 

Neuter. 

N. friſches Wafler, fresh water nene Bücher, new books 
G. friihen Waſſers nener Bücher 
D. frijhem Waſſer nenen Büchern 
A, friſches Wajfer. neue Bücher. 


Note. The learner will easily see that these endings of the third 
form are the terminations of the missing article ber, bite, das. The 
only case which differs, is the Gen. sing., which should accordingly 
be: gutes, Here an n has been substituted, to avoid the repetition 
of several s (8). 

2) When two or more adjectives are placed before the 
same substantive without an article, they are declined in 
the same way, as: 


N. guter, alter, rother Wein, (some) good old red wine 

G. guten, alten, rothen Weines, of good old red wine 

D. gutem, altem, rothem Weine, to good old red wine 

A. guten, alten, rothen Wein, (some) good old red wine. 

N. reidje, gittige Leute, rich kind people 

@. reicher, gütiger Leute, of rich kind people 

D. reihen, gittigen Leuten, to rich kind people 

A. reiche, gütige Lente, rich kind people. 

3) This third form is also used for the vocative case with- 
out or with a personal pronoun, as: 


Armer Mann! armes Mädchen! poor man! poor girl! 
Ich (du, Sie) armer Plann! I (thou, you) poor man! 
Riebes Kind! dear child! Liebe Kinder! dear children! 
Sunge Leute or Shr junge(n) Lente! (you) young people! 
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4) With cardinal numbers and the five numeral adjectives: 
einige, mehrere, viele, mandje and wenige (not alle), and after 
a Genitive this third form is also used: 

Zehn tapfere Männer, ten brave men. 

Diele (wenige) treue Freunde, many (few) true friends. 
infpräctige Pferde, five beautiful horses. | 
einrich's größte 8 Vergnügen, Henry’s greatest pleasure. 

Die Mutter, deren fleine Kinder ıc. 

The mother whose little children etc. 


Herr Bell, mit deffen jüngſt em Sohne ich reiste. 
Mr. Bell with whose youngest son I travelled. 


Additional remarks. 


1\ Adjectives ending in eI, as: edel, eitel ıc., lose, when 
decli.1ed, the e before [, and sometimes the e after I, as: 
N. Der edle Graf (not edele), the noble count. 
N. die eitle Frau, the vain lady. 
@. des edlen*) Grafen; der eitlen Frau. 
D. dem edlen Grafen; der eitlen Frau rc. 

2) Those ending in en and er do not require the omission of 
the e in the Nominative, except in poetfy ; but in the other cases 
the ¢ is commonly dropped after r, as: 

Die offene (not die offne) Shitre, the open door. 
Ein bitterer Tranf, a bitter potion. G. eines bittern Tranfes, 
Eine finjtere Nacht, a dark night. D. einer finftern Nadıt. 

3) The adjective hod), remains unchanged when after its 
noun, but when before, it changes in all the cases the dj into a 
simple §. We say: 

Der Baum ijt hod; but: der hohe Baum, @. des hohen 
Baumes; pl. hohe Baume, high trees, etc. 

4) Many adjectives are roots and monosyllables as in English, 
such as: arm, reid), jung, alt, {ith (sweet), rein 2c. But the 
greater number are derivatives and may be known by the follow- 
ing syllables, affixed to a substantive or verb: 


*) Tho other way of declining: bes ebeln, etteIn; pl. bie ebeln (for eblen) is some 
times met with. ) 


— 108 — 


«bar: ebrbar, honest; fruchtbar, 


fertile ; fofthar, precious. 


-en: golden, golden ; cidjen, oaken ; {ciden, silken. 

eetn: bölzern, wooden ; cijern, iron; jteinern, of stone. 
-baft: tugendhaft, virtuous; boshaft, wicked. 

-ig: fleißig, diligent; artig, pretty; präd)tig, magnificent. 
-icht: fteinict, stony ; bergicht, mountainous, hilly. 

-ifdy: himmliſch, heavenly; findijch, childish. 

-lich: herrlich, splendid; lieblich, lovely ; foniglid), royal. 
-108: grenzenlos, boundless; ehrlos, infamous. 

-fam: furdtjam, timid; gehorjam, obedient; graujam, cruel. 


Likewise with: 


«reich: finnreid), ingenious ; fifchreid,, abounding with fish. 
-voll: geijtnoll, talented, witty; prachtvoll, magnificent. 
«würdig: liebenswürdig, amiable; ebrivitrdig, venerable. 
-werth: lobensiverth, praise-worthy ; wünſchenswerth, desirable. 


5) Adjectives denoting a nation are mostly,formed by the 
termination -ifcy, and written with a small letter, as: 


Amerikaniſch, American 
däniich, Danish 
deutjc), German 
englifd), English 
franzöfifch, French 
riechiſch, Greek 
Botlanbitch, Dutch 
italieniſch, Italian 


öftreichiich, Austrian 
polnifch, Polish 
preupijd), Prussian 
ruſſiſch, Russian 
ſächſiſch, Saxon 
ſchwediſch, Swedish 
fpanijd), Spanish 
türkiſch, Turkish. 


6) Adjectives may be converted into Substantives. In this 
case they take the article, and must be written with a capital 
letter, but retain their inflexion as adjectives, as: 


Der prem e, the stranger ; 
der Reiſende, the traveller ; 


der Gelehrte, the learned man ; 


der Bediente, the servant ; 
der Deutjche, the German ; 


der Gefandte, the ambassador ; 


der Gefangene, the prisoner ; 


ei n stem) et, a stranger. 
ein Neijender, a traveller. 

ein Gelehrter, a learned man. 
ein Bedienter, a servant. 

ein Deutjcher, a German. 

ein Gefandter, an amb. 

ein Gcfangener, a prisoner. 


Declension. 


N. Der fremde, the stranger 
@. des Fremden, of the stranger 
D. dem Fremden, to the stranger 
A. den fremden, the stranger. 


ein fremder, a stranger 
eines Fremden, of a stranger 
einen Fremden, to a stranger 
einen Fremden, & stranger. 


¢ 


— 109 — 


° Plural. 
N. and A. die fremden, the strangers. G. der Fremden 2. 
Die Reichen, the rich Die Alten, the ancient 
die Bsjen, the wicked Dic Frommen, the pious. 


7) Even neuter nouns are formed in this manner, as: 


Das Sdjine, the beautiful Gutes thin, to do good 
dag Nene, das Alte, that which is new (old). 


8) After etwas, nichts, viel, wenig and mehr the adjectives used 
substantively take the third form (e s), as: 


Biel Gutes, much good. Nichts Neues, nothing new (no 
Etwas Schlechtes, something bad. [news). 


Wir fprechen von etwas Miiplicyem (Dat.). 
We are speaking of something useful. 


Words. 

Der uibling, the spring Die wut the kindness 

a8 Maul, ein Arbeiter, a workman 
der Rachen, }ihe mouth die Arbeit, the work 
das Wetter, the weather die Geſundheit, (the) heglth 
das Stück, the morsel, piece fröhlich, vergnügt, merry 
das Bier, the beer frifd), fresh ſchwach feeble 
tvidjtig, important angenehm, agreeable 
die Wild), milk nüßlich, useful blind, blind 
die Alpen, the Alps blau, blue grau, grey 
die Krankheit, the disease ſchwarz, black weiß, white 
der Becher, the cup gefährlich, dangerous 
die Reife, the journey bollbringen, to perform. 


Reading Exercise. 37. 

Die füßen Kirfchen find von angenehmem Gefchmad (taste). 
Der lieblihe Frühling ijt gefommen. Der offene Rachen des grau- 
famen Zigers. Ich habe die prächtigen Föniglichen Schlöſſer geſehen. 
Ich kaufe guten, alten, rothen Wein. Geben Sie mir friiches, 
weißes Brod. Hier ijt fdones, rothes Papier. Dieje Frau ver- 
kauft gute, friſche, ſüße Milch. Meine liebe, alte, gute Mutter ift 
fchr frank. Kleine Familien wohnen in fleinen Häuſern. Bei (in) 
Ihönem Wetter gehen wir jpazieren (take a walk), bei ſchlechtem 
bleiben wir zu Haufe (stay at home). Geben Sie mir ein Glas 
füße, friiche Milch, und ein Sti gutes, weißes Brod. Nene 
sreunde find nicht immer gute Freunde. Ich habe Ihnen etwas 

ichtiges zu fagen. Willen Sie etwas Neues? Ich weiß (1 know) 
etwas Neues; aber es ift nichts Wngenehmes. 
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Aufgabe. 38. 


1. Here is sweet milk. Have you [any] good red wine? Do 
you like strong beer? The alps are very high mofntains. I 
want (brauche or wünſche) cold fresh water. This girl sells 
beautiful flowers. The brave soldiers have severe (ſchwere) 
wounds. The rich Jews had little old houses. There (du) isa 
poor little blind girl. The good mother gives (gibt) ripe cherries 
[10] her obedient and diligent children. Mr. Asher wears (trägt) 
a (Acc.) green coat, a blue cloak and a grey hat. A good book 
is a good and faithful friend. It was on a (in einer) very dark 
night. The king had a gold cup in his hand. 


2. The diseases of little children are often dangerous. Do you 
know (tviffen Sie) that*) my good and amiable cousin is dead ? 
I have seen many dear friends during my long journey. They 
received me (fie empfingen mich) with great kindness. Clever 
workmen are always sought [for] (gejuht). Feeble women 
cannot perform this work. I am in good health and always 
merry. Old people, young men and women, and little children, 
walked gaingen ... ſpazieren) in the beautiful garden of our kind 
friend. ®Read ({efen Sie) something good and useful. The 
courage (Muth, m.) ofthe brave soldiers was great. 


Conversation. 
Iſt diefer Fluß tief (deep) ? Nein, er ijt nicht fehr tief. 
Sit Karl fleißig ? Sa, er ift ein fleißiger Knabe. ' 


Wer hat diefes herrliche Bild gee Ein berühmter, Deutjcher Maler. 
malt (painted) ? 

Welches ijt fein Name? Er heißt Winterhalter. 

Wo find Ihre lieben Kinder? Sieſind in meinem nenen Haufe. 

Haben Sie einen großen Garten? Nein, er ijt nicht fehr groß. 

Lieben Sie den rothen Wein? Ichliebe denrothen und den weißen. 

Haben Sie gebratenes**) Fleiſch Wir haben gebratenes und gefod)- 


(roasted meat) ? te8**) (boiled). 
Verkaufen Sie ſüße Milch ? Sch habe Feine fife Mil; aber 
frische Butter. 


Wo ift mein lieber Arthur? - Er ift in der Schule. 
Kieben Sie die deutfche Muſik? O ja ner ich liebe die italienifche 
| mehr. 


*\ The conjunction daß, that, requires the verb at the end of the sentence, 
‘ticiples are declined like adjectives. 
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Sprechen Sie Deutſch, mein Herr? Ich fpredhe ein wenig (a little), 
Haben Sielln’terricht (lessons) 3a, ich habe jeden Say eine Stunde 


in Der deutſchen Sprache ? (lesson). 
Wer hat diefen goldenen Ring Meine Schweiter Anna hat ihn 
berloren? verloren. 


at, ber Bader (baker) gutes Er verfauft immer gutes Brod. 
rod 7 
Bon welcher Farbe find die Fee Die Federn der Naben jind von 


dern der Raben? ſchwarzer Farbe. 
Haben Sie einen ſchwarzen oder Ich habe zwei Hüte, einen fchivar- 
einen weißen Hut ? zen und einen weißen. 





Nineteenth Lesson. 
Degreesof comparison. 

1) The comparison, in German as in English, is effected 
by two degrees, the comparative and superlative. The com- 
parative degree is formed by the addition of er, or when 
the adjective ends in eg, only x, the superlative by adding 
- ft or eft, precisely as in the English language. Further 
the vowels a, o, u are changed in most monosyllables into 4, 


5, ü in both degrees. . 

Comp. Supperl. 
Reid), rich ° reicher der, die, das reichit-e or am reichften 
jtarf, strong ftarfer der, Die, Das ftärfite, am ftärfiten 
arm, poor armer Der, Die, Das ärmſte, am ärmiten 
alt, old alter der, Die, Das ältite, am ältiten 


fromm, pious frömmer der, die, das frömmfte, am frommften 
ſchön, handsome ſchöner der, die, Dad fchönfte, am ſchönſten. 

2) In the comparative degree of adjectives in el (not er 
or en) the vowel of the termination is dropped, as; 


edel, comp. edler, sup. der edeljte; but: 
bitter — bitterer (not bittrer) — der bitterite. 


3) In the superlative of adjectives ending in three con- 
sonants or in a hissing sound (3, 8, f, ſch) an e is inserted 
before ft for euphony, as: 
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Comp. Supperl. 
Schlecht, bad ſchlechter der ſchlechteſte, am ſchlechteſten 
furz, short fürzer Der kürzeſte, ant kürzeſten 
gerecht, just gerechter Der gerechtejte, am gerechteften 
jüß, sweet ſüßer Der jüßelte, ant ſüßeſten. 

Note 1. Adjectives ending in t with another consonant before 
them, may also insert a euphonical e in the superlative degree, 
as: alt, sup. Der ältejte as wellas der ältite; fault, sup. der 
tältejte or der fältite. 

Note 2. Sometimes the word aller is prefixed to the superlative, 
as: derallerjtärfjte, meaning the strongest of all; amal- 
lerfdledtejten, the worst of all; 

4) Der (die, das) reid fte, der (Die, das) ſtärkſte ac. is the 
attributive form of the superlative, and is only used when 
foHowed by a noun (which however may also be understood, ) 
a8: 

Der reichite Mann, the richest man. 
Der ftärfite Wein, the strongest wine. 
Die Roſe iff die ſchönſte Blume, the rose is the finest flower. 

5) Theform amreichften, am ftärfften 2c. is used, when 
the adjective is predicative after the auxiliary verb fein, to 
be, at the end of the sentence, as: 

Diefer Wein ijt am ſtärkſten, this wine is (the) strongest. 
Dieje Moje ijt am jchönften, this rose is the most beautiful. 
Es ijt am neueſten, fchönften 2c., it is newest, finest, etc. 

Note 1. Another adverbial form of the superlative is: Auf's 
befte, auf's fchönite 2c., in the best, finest, ete. manner, and a few 
superlatives of this kind take nothing but jf. Suchare: äußerſt, 
extremely; hödjit, highly; höflichſt, most politely; ergebenit, 
most humbly ; freundlichſt 2¢. 

Note 2. The following monosyllabic adjectives change the 
vowel neither in the comparative, nor in the superlative : 


Blag, pale fnapp, close, scarce fanft, soft 
bunt, speckled lahm, lame fchlaff, slack 
falfch, false matt, languid fchlanf, slender 
frob, merry morfch, rotten ftarr, stiff 

hohl, hollow nadt, naked ftol}, proud 
bold, kind platt, flat ftumpf, blunt 
fabl, bald plump, clumsy toll, mad 

farg, scanty rob, rude you, full 

flar, clear rund, round zahm, tame. 
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Note 3. In like manner the monosyllables ending in att, as: 
lau, lukewarm ; blaıı, blue, ete., and all adjectives of two or more 
syllables never admit of the modification (Umlaut) as: blutig, 
blutiger (mot blütiger) ; fruchtbar, fruchtbarer ; artig, artiger ; be 
fannt, bekannter, 2c. 


6) Some adjectives and adverbs are irregular in the de- 
grees of comparison, viz.: 


Comp. Superl. 
Soc), high höher, higher der höchſte or am hödjiten 
nabe, near näher, nearer der nächſte, am nadften 
groß, great größer, greater der größte, am größten 
gut, good bejier, better der beite, am beiten 
biel, much mehr, more der meifte, am meıjten 


viele, pl. many mehrere, several Die meifien, most 
ivenig, little enger, \ tess am wenigſten, the least: 


minder, am mindeften, 
tvenige, pl. few tveniger bie twenigiten, the fewest. 
gern, willingly lieber Ä - am liebjten 
bald, soon eher, friiher, sooner ant eheiten, "the soonest. 


Note. A few comparative and superlative degrees, originally 
formed of adverbs or prepositions, have no positive ; these are: 
Ler dufere, the exterior (outer); der duferfte, the extremest, utmost 
_ der innere, the interior, inner; der innerfte, the innermost 
der obere, the upper, superior; ber oberfte, the uppermost 
ber untere, the lower, inferior; ber unterfte, the lowest, undermost 
der mittlere, the middle; der mittelfte, the middlernost 
der hintere, the hinder; der hinterfte, the hindermost. 
ber vordere, the front-, fore —; der vorberfte, the foremost. 


7) The declension of the comparative and superlative de- 
gree is subject to the same rules as the positive form,-and 
depends upon their being preceded by an article, or not, 
aS; 

Comp. Masc. Singular. 

N f der Dicfere Baum, the thicker tree 

“ein diferer Baum, a thicker tree 

G. des (eines) dickeren Baumes, of the (a) thicker tree 

D. dem (einem) dideren Baum, to the (a) thicker tree. 

A, den (einen) dideren Baum, the (a) thicker tree. 

Plural. 
N. and A. die dideren Bäume, the thicker trees, ete.. 
Otto, German Conv.Grammar. 8 
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Neuter Singular. 
N. and A, ein fchöner es Saus, a handsomer house, ete. 
Superlative. 
N. and A. das ſchönſt e Haus, the handsomest house 
@. des ſchönſten Hanjes, U. 
D. dem jchönjten Hauſe, 2c, 
Plural. 
N. and A. die fchönften Saul 
@. der ſchönſten Häuſer 
D. den ſchönſten Häuſern. 
Third form. 


Masc. N. beſſerer Kaffee, A. befleren Kaffee, better coffee, 
Fem. N. ſchwärzere Dinte, blacker ink. 
Neut. N. and A. fdineres Better, finer weather. 
Plur. N. ſchönere Blumen. @. fhönerer Blumen ꝛc. 
Note. We must remark that, when two adjectives are com- 
pared with one another, it must be done by the word mehr. 
Ex.: 


Er war mehr glüdlich als tapfer. 


He was more successful than brave. 

8) In comparative sentences as followed by an adjective 
and as, is rendered in German by ebenfo — alg, and not 
so — as, by n icht ſo — als. Ex. 

Er ijt ebenfo jung als ic), he is as young as I. 


Karl war nicht jo glüdlich, als fein Freund Wilhelm. 
Charles was not so happy as his friend William. 


9) As — again answers to the German nod einmal fo 
— ordoppelt fo—. Ex.: 
Er ift nod) einmal fo alt (or doppelt fo alt) als ich. 


He is as old again as I. 

10) When a relation between two comparatives is expressed, 
the English the — the before them is to be translated je — 
defto. Ex.: 

Je höher der Berg, defto tiefer das Thal. 
The higher the hill, the deeper the valley. 
Je ruhiger ein Leben ift, defto glüdlicher ift es. 
The quieter a life is, the havpier it is. 
(The 36th lesson on the Conjunctions, 3. Class.) 
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Words. 

Ein Veilchen, a violet der Feldherr, the general 

der Adler, the eagle das Blei, (the) lead 

der Flügel, the wing das Kupfer, copper 

die Stralle, the claw die Stärfe, the strength 

der Blab, the square, place aufgeklärt, enlightened 

breit, broad, wide frei, free tief, deep 

Die Arbeit, labour leicht, light fcharf, sharp 

die Luft, the air freigebig, liberal 

die Tugend, virtue ipanifch, Spanish 

der Stord), the stork ftreng, strict gefunden, found 
. der Hals, the neck ungeſchickt, unskilful weit, far 

Die Gans, the goose bequem, comfortable 

Der Strauß, the ostrich einfam, lonely als, than. 


Reading Exercise. 39. 


Der breite Flup. Der breitere See. Das breitite Meer. Der 

[uf ijt tief; der See ift tiefer als der Fluß; das Meer ift am tief- 
ten. Karl tft ftarfer al-MWilhelm ; er tft der jtärfite Rnabe. Marie 
ift fleipiger als Cara. Das Wafler ijt leichter als die Erde; die 
Luft it am leichteſten. Du haft ein jchönes Veilchen gefunden; 
aber id) habe ein fchoneres. Meine Rofe ijt fchön, die Noje meiner 
Schweſter ift am allerfchöniter. In den Städten find die prächtig. 
ften Säufer. In London leben die reichjten Kaufleute. Die reichen 
Lente find nicht immer die freigebigjten.. Der Adler ift der jtärfite 
Vogel. Er hat die längiten Flügel und die fchärfiten Krallen. Sm 
Frühling find die Tage kürzer als im Sommer; aber im Winter 
find jie am fitrzeften. Das Silber ift foftbarer als das Kupfer. 
Das Gold ift das foftbarfte Metall. Wein it bejfer ald Bier. Die 
fpanifchen Weine find die beften (Weine). Diefer Maler ijt nicht 
jo berithmt als fein Vater; aber feine Bilder find eben jo fchön. 
Unjer Obeim ift eben fo reich als unfer Vetter; aber er ift nicht fo 
glüdlih. Der bejte Kaffee fommt aus Arabien. Ie aufgeklärter 
Die Menfchen find, defto freier find fie. De friiher (sooner), deſto 


(or um jo) bejier. 
Aufgabe. 40. 


1. The street is. broad ; the square is broader, the field is the 
broadest. The apples are sweet; the pears are sweeter, the 
cherries are the sweetest. This mountain is high, it is the 
highest in this country. The rich are not always the happiest. 
(The) money is good; (the) labour is better ; virtue is the best. 
The stork has a longer (Acc. m.) neck than the goose. (The) 
Ostriches have the longest necks. Mrs. Hunter is,a more in- 


8* 
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dustrjous woman than her neighbour. She is the most amiable 
lady. In spring 2the sdays 1are*) longer than in winter; in 
summer they are the longest. The morning was warm, the 
evening was warmer. The old man is feeble; the sick woman 
is feebler ; the little child is the feeblest. 


2. Miss Lucy is the handsomest and loveliest girl in the town. 
Napoleon I. was the greatest general. (The) lead is useful ; 
(the) copper is more useful; (the) iron is the most useful metal. 
I have a strict master ; my cousin has a stricter; the son of the 
count has the strictest of all. The strength of the strongest 
man is far less (weit geringer) than that (die) of the elephant. . 
That general was more unfortunate than unskilful. The better 
(the) men are,\the happier 2they 1are.*) This is arranged 
(eingerichtet) in the finest and most comfortable [manner]. 
Augustus was more successful than brave. The more, the better. 
It is best. We are richest, when we are most contented. Zhe 
more lonely a way is, the longer it appears (jdjeint er) to be. 
Alexander was as ambitious (chrgeizig) as Cesar. Iam as tail 
as you, but my brother is not so tall as you. 


Conversation. 


Melcher Fluß ift breiter, der Der Mtbein ijt viel breiter, 
Near oder der Rhein? 
Fit Wilhelm ftärfer, als Karl? Ic) denke (think), Karl ift ftärfer. 
Sind die reichiten Leute immer Das ijt nicht immer der Fall (the 
am glüdlichiten ? case). 
Welches ijt das foftbarjte Metall? Cas Gold ift das foftbarfte. 
Aber welches iftam nüglichften? Das Eifen ijt am nützlichſten. 
Welches find die beiten Weine? Die fpanischen Weine. 
Woher fommt der befte Kaffee? Da beite Kaffee fommt aus Ara- 
n 


ien. 
Welches ift die fchönfte Blume? Obne Zweifel (nodoubt) die Roſe. 


ft Alfred älter ald Sie? Nein, er ift jünger ale ich; er tft 
der jiingfte Sohn. 
Sind diefe Wepfel reif? Sie find nicht ganz (quite) fo reif 


al8 die Birnen. 
Welches ift das ftärffte Thier? Der Elephant’ ift das ftärkfte. 
Welches ijt der größte Fiſch? Der Wallfifd) (whale) ift das 
topte bon allen Thieren. 
Haben Sie befferes Bier? Nein, aber ich habe befferen Wein 





*) Thewe figures indicate the order in which the words are to follow in German, 
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Iſt Seaulein Roſa ein ſchönes Sie ift fehr ſchön; fie ift die fchönfte 
Mädchen? von den drei Schweſtern. 
Kennen Sie eine ſchönere Blume Nein, ich kenne keine ſchönere. 

als die Roſe? 
Welches ijt der kälteſt Monat? Der Monat Januar ift der kälteſte. 


Twentieth Lesson. 
On the Numerals. 
(Zahlmwörter.) 
The numerals are of two kinds, namely: Cardinal and 
Ordinal numbers. 
I. Cardinal numbers. Grunpzahlen. 
Ein, eine (eins), one Drei 1nd zwanzig, twenty three 


toci, two bier und zwanzig, twenty four 

rei, three fünf und zwanzig, twenty five 
bier, four jech8 und zwanzig, twenty six 
fünf, five fieben und zwanzig, twenty seven 
ſechs, six acht und zwanzig, twenty eight 
fieben, seven neun und zwanzig, twenty nine 
acht, eight dreißig, thirty 
nenn, nine ein und dreißig, thirty one, etc. 
zehn, ten vierzig, forty 


elf (eilf), eleven 
zwölf, twelve 
dreizehn, thirteen 
vierzehn, fourteen 
—39 — fifteen 
jechzehn, sixteen 


ea i seventeen 


achtzehn, eighteen 


weunzehn, nineteen 


zwanzig, twenty 


ein und zwanzig, twenty one 
zwei und zwanzig, twenty two 





fünfzig, fifty 

ſechzig, sixty 

fiebenzig, seventy 

adjtzig, eighty 

neungig, ninety 

bundert,*) a hundred 

hundert und eins, a hundred and 
zweihundert, two hundred [one 
Dreihundert, three hundred 
vierhunbdert, four hundred 
fünfhundert, five hundred, ete. 
faufend,*) a thousand 


*) A hundred and a thousand {fs in German hundert and tauſend (not ein hundert se.) 


but the Engliah one hundred, one th. is rendered by einhundert and eintaufenb. 
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stveitanfend, two thousand bunderttaufend, a hundred 
ehntanfend, ten thousand thousand 
t afzigtautjend, fifty thousand eine Million, a million 


1800, cintaujend adjthundert or achtzehnhundert 

1805, eintaufend adthimdert. (und) fünf or achtzehnhundert fünf- 

1852, eintanjend achthumdert zwei und fünfzig or achtzehnhundert 
| zivei und fünfzig. 


Observations. 


1) The first number, ein, eine, ein (before a noun) or einer, 
eine, eines, or ein $ (without a noun), is declined like the inde- 
finite article, which is in fact the same word. When used as a 
numeral, more stress is employed. The plural is only employed 
with the definite article: Die einen, the ones or some, in which 
case it is considered as an adjective. 

2) We must here observe, that the English practice of putting 
one or ones after the adjective is not admissible in German. 
When therefore it occurs in English, it cannot be translated, as: 
a good one = ein guter (masc.), or if feminine, eine gute, neuter 
== ein guted. 

3) The two numbers 3mwei and drei have an inflexion for 
the genitive and dative case, when used before a substantive 
without the article. Before all other numerals of is translated 
“don. Ex.: 

Die Gleichheit zweier Dreiede, the equality of two triangles. 
Das Bündniß Dreier Könige, the alliance of three kings. 

4) All the numerals up to hundert admit the inflection en for 
the dative plural, when not immediately followed by a substan- 
tive. It is however better, not to inflect them at all. 

Bon dreien, of or from three mit finfen, with five 
unter zwanzig, among twenty. 

5) Sundert and Taufend, when nouns, are declinable, as: 

N. and A. Sunderte, hundreds; die Sunderte, the hundreds. 
(die) Tauſende, (the) thousands. 
6) A person’s age is expressed as in English. Ex.: 
How old are you, wie alt find Sie? 
I am twenty years old, id bin zwanzig Sabre alt. 
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7) The hours of the day or night are expressed as follows: — 
Two o’clock, zwei Uhr. 
A quarter past two, ein Viertel auf Drei (towards three). 
Half past two, halb drei. 
A quarter to three, drei Viertel auf doei. 
What o’clock is it, wiebiel Ubr iſt es? 

8) By adding erlei to the cardinals, the variative numerals 

are formed, as: cinerlei, of one kind; ziveierlei, of two kinds; 
reierlei; viererlei ; zehnerlei; mancherlci, of several kinds ; vieler- 
lei, of many kinds; allerlei, of all kinds. These words admit of 
no inflexion and precede the noun. Ex.: 
Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und ſchwarzes. 
Show me two kinds (or sorts) of cloth, blue and black. 

9) Themultiplicatives are formed by adding the word 
mal or the syllable fad) (or fältig) to the cardinal numbers: 
einmal, once ; zweimal, twice ; einfach, simple ; zweifach, twofold ; 
(doppelt, double) ; dreifach, threefold ; zehnfad), zehnfaltig, tenfold, 
etc. . 

10) Only, when an adjective, is rendered einzig, as: 

My only son, mein einziger Sohn. 

11) Single, meaning separate, is translated einzeln; but in 

the sense only, itis einzig. Ex.: 


Single words, einzelne Wörter. 
Not a single word, fein einziges Wort. 


Words. 


Die gr reundfchaft, thefriendship ‘geboren, born 

das Schaf, pl. die Schafe, the der Zucer, sugar 

eine Ziege, a goat [sheep die Weile, the mile 

das Schwein, pl.—e, the pig Die evolution, the revolution 
der Einwohner, the inhabitant eine Snjel, an island 


die Schlacht, the battle Island, Iceland 

der Ballen, the bale Die Baumivolle, cotton 
dae Sahr, the year . der Meifende, the traveller 
die Woche, the week leben, to live 


beinahe, nearly mehr als, more than mal, times. 


S 
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Reading Exercise. 41. 

Sd habe nur (only) einen Bruder. Sie haben nur eine 
Schweiter. Die Freundfchaft diefer drei Männer. Mein Obeim 
bat neun Kinder gehabt. Cr hat drei Söhne und vier Töchter ver- 
loren. Fünf Pferde —T— zwanzig Füße; denn jedes Pferd hat 
bier Füße. Unter drefbig Aepfeln war nicht ein guter. Eine Woche 
bat fieben Sage. Cin Tag hat bierundgtoangia Stunden. Dieſes 
Dorf hat achtzehnhundert zwei und zwanzig Einwohner, und Drei- 
hundert acht und dreißig Saufer. Zehn und fünf und vierzig ma- 
chen fünf und fünfzig. 82 und 67 maden 149. — 4 mal (times) 
8 find 32. — 7 mal 9 find 63. — 21 mal 32 find 672.— Sd bin 
geboren (born) im Iahr(e) 1814, und mein jüngiter Bruder im 

ahre 1818. Mahomed lebte im Sabre 622. Sm Sahre 1492 
hat Columbus Amerika entdedt (discovered). Die Reformation 
in Deutfchland begann im Sabre 1517. Die Stadt London zählt 
800 Straßen, 550 Kirchen und beinahe zwei Millionen Einwohner. 
Wir haben 99 Ballen Baumwolle gekauft. Der König hat mehr 
als gioangig Schlöſſer. Die Feinde haben mehr als dreißig Kano- 
nen verloren. 


Aufgabe. 42. 


1. My neighbour has three houses; I have only (nur) one. 
Our cousin has a new one. The peasant has 54 sheep, 18 pigs 
and 11 goats. He has also 5 horses, 8 cows and one ox. A 
month has 30 days. February has only 28. A year has 12 
months, 52 weeks or 365 days. Iam 17 years old; I was (bin) 
born in the year 1835. My father is 48 years old; he was (ijt) 
born 1810. Ihave bought 46 pounds [of ] sugar and 100 pounds 
[of] coffee. In the year 1848. — 3 times 9 make (machen) 27. 
— 35 and 42 make 77. I have lost a hundred florins. Is it 
three o’clock? No, Sir, it is half past three. 


2. The city [of] Strasburg has 5400 houses and nearly 
60,000 inhabitants. How much is 8 times 15? 8 times 15 is 
120. The battle of (bei) Leipsic took place (fand jtatt) in the 
year 1813. The French revolution began (begann) (in) 1789. 
Iceland lies in the North (iin Norden) of Europe, is 400. miles 
long and 150 broad. We arrived (jind angefommmen) in (im) 
October 1832, and sailed (abgefegelt) in January 1833. The 
traveller has seen more than thirty two towns and ninety five 
villages. Show me three kinds [of] paper, blue, green and 
brown (braun). 
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U, Ordinal numbers. 


These are formed of the cardinals by adding tHe termina- 
tion te from two to nineteen, and fte to the remainder, 
beginning with twenty. The first and third however are - 
irregular, making der er fte, der Dritte. 

The 1st, der (die, Das) erfte the 23rd, der drei und zwanzigſte 


the 2nd, der gtvei-te the 30th, der dreißigfte, 2c. 

the 3rd, der dritte the 40th, der vierzigite 

the 4th, der bierte the 50th, der fünfzigfte 

the 5th, der fünfte the 60th, Der fecharaite 

the 6th, der ſechste the 70th, der ſiebenzigſte or fieb- 
the 7th, der fiebente the 80th, der achtzigite zigſte 
the 8th, der achte the 90th, der neunzigſte 

the 9th, der neunte the 100th, der hundertite 

the 10th, der zehnte the 101st, der hundert und erfte 
the 11th, der elfte (eilfte) the 102nd, der hundert und zweite 
the 12th, der zwölfte the 120th, der hundert und gtvan- 
the 13th, der dreizehnte zigite, 2c. 

the 14th, der vierzehnte the 200th, der zweihundertſte 

the 15th, der fiintebnite the 300th, der dreihundertite, 2¢. 
the 16th, der jechzehnte,-2c. the 1000th, der taufendfte 

the 20th, der zwanzig ſte the 2000th, der zmweitaufendfte 


the 21st, der ein und zwanzigſte the 10,000th, der zehntanfendfte 
the 22nd, der zwei und zwanzigſte the last, Der (die, Das) lehte 
the 1255th, der grvolfhundert fünf und fünfzigfte or der taufend 
zweihundert fünf und fünfzigſte. 
Observations, 

1) In compound numbers the last only can be an ordinal ; the 

others remain cardinals, as: ° 
Der hundert vier und zwan zigſte, the 124th. 

2) The ordinals are declined as adjectives in the three genders ; 
the form of their declension depends upon their being preceded 
by an article, or not, as: 

Der zehnte Mann, the tenth man. 
Mein drittes Glas, my third glass. 
Zehnter Abſchnitt, tenth section. 

8) The date is expressed as follows: 

On the tenth of May, am or den zehnten Maei. 
What is the day of the month == der tvievielte ijt heute? 


% 
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4) Der erfte and der [este assume sometimes a comparative 
form, when referring to two persons or objects: Der, Die, Das er- 
ftere, the first, the former ; Der, die, Das leftere, the latter. 


5) Of the ordinals are formed the distinctives by the 

addition of the termination end. These are in German: 
Gritens (or erjtlic)), first viertens, fourthly, etc. 
zweitens, secondly zchnteng, tenthly 
drittens, thirdly elitens, eleventhly, etc. 

6) The fractional numbers (with the exception of halb, 
half) are also derived from the ordinals, by adding the word 
Sheil, which however is commonly abridged into tel, as: ein 
Dritttheil or Drittel, a third; ein Viertheil or Viertel, a quarter; 
ein Fünftel 2c. ein Zehntel; ein Zmölftel; drei Achtel, Iths; vier 
Hundertel, „Soths ; fieben Taujendel, ryoths ; etc. 

7) Halb, half, is an adjective and is placed after the article, 
as: 

Ein halber Tag, half a day. 

Eine halbe Stunde, half an hour. 

Ein halbes Jahr, half a year or six months. _ 

Note. With halb another kind of dimidiative numerals is 
formed, as: drittypalb—24; vierthalb 33; fünfthalb 44 2c. These 
expressions mean two whole ones and the third half etc. Instead 


of zweit halb, which is not usual, we say anderthalb, which signifies 
oneandahalf. Ex.: 


Anberthalb Sabre, one year and a half. 
vterthalb Ellen, three yards and a half. 


We may however say with equal propriety, vier und eine halbe Elle 
or vier Ellen und eine halbe, — The halfmeans bie Hälfte: 


Words. 
Der Band, the volume vielleicht’, perhaps 
die Joſſpe— the bottle - das Sahrhun'dert, the century 
bie Klaſſe, the class das Alter, the age 
der Papft, the pope der Thee, tea, 
der Feind, the enemy die Regie rung, the reign 
ber Her zog, the duke berhei’rathet, married 


der Safe, the hare fleißig, industrious, diligent. 
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Reading Exercise 43. 

Der erfte Monat des dritten Sahres. Der zweite Tag der vierten 
Woche. Tas fechste Fenjter des vierten Stods (story). Herr Ro— 
binjon war 32 Wochen franf; in der drei und dreipigiten ſtarb er 
(he died), Jakob der Zweite (James II) ftarb in Frankreich den 
(on the) vierzehnten September 1701. Georg III. wurde den 
22. September 1761 in der Wejtminiter-Abten (abbey) gekrönt 
(crowned), Er tvar bei feiner Thronbeſteigung (accession) 22 
Sahre alt. Ludwig XIV. (der Vierzehnte) ſtarb im Jahr 1715; 
Ludwig XV. im Jahre 1774; Ludwig XVI. im Jahre 1793. Drei 
Achtel jind die Hälfte von drei Viertel. Dies ijt mein fünftes Glas. 
Die Frau war anderthalb Sabre krank. Hier ift zweierlei Wein, 
rother und weißer. Wieviel Uhr (what o’clock) ijt e6? Es ijt fünf 
Uhr oder vielleicht ein Viertel anf feds. Heinrich der Achte, König 
non England, war feds mal verheirathet. 


Aufgabe 44. 


1. The first day. The third year. I have the fifth volume. 
The second week of the seventh month. This is our sixth bottle. 
The eighth year of the nineteenth century. The child was a 
week and a half old. Charles is the twentieth in his class. March 
is the third, June is the sixth, and December the last month of 
the year. The duke of (von) Marlborough.won (gewann) the 
battle of (bei) Hochstätt on the 12th [of] August 1704. He died 
on the 16th June 1722. 

2. (The) pope Gregory (Gregor) VII. was an enemy of 
Henry IV. Edward III. took (eroberte) Calais on the 3rd August 
1347. I was five times at Paris and four times at Brussels. 
We sailed the 26th [of] November 1850, and arrived the 14th 
April 1851. Peter (eter) the Great died at St. Petersburgh 
on the 8th February 1725, in the 53rd year of his age and in the 
43rd of his reign. Tell me (jagen Gie mir) what o’clock it is. 
It is four o’clock or half past four.’ I shall go out at (1m) a 
quarter to five. 


Conversation. 
Mie viele Kinder hat Herr Er hat 6 Kinder: 2 Söhne und 
Brown? 4 Töchter. 


Wie alt ijt fein ältefter Sohn? Erijt 18 Iahre alt. 

Wie alt ijt jeine jüngſte Tochter? Sie ift fünfthalb Jahre alt. 

In melden Sahrhundert leben Wir leben im 19ten Jahrhundert. 
ir? 


wit? 
Mie viel find 30 und 50? 30 und 50 find 80. 
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Mie viel ift 12 mal 12? 4° 12 mal 12 ift 144. 

Waren Siegejtern anfder Sagd Ja, geitern und heute (to-day). 
(hunting) ? 

Was haben Siegeihoflen(shot)? Wir haben 13 Hafen gejchoffen. 

Welchen Plas (place) hatGeorg Cr ift fehr fleißig, er Hat immer 


in der Schule? (always) den erjten ‘Plas. 
Und fein Bruder Walter? Walter ijt der 26jte in feiner Klajfe. 


Wann wurde Karl V. geboren? Er wurde geboren im Jahre 1500. 
Warn jtarb Peter der Große? Am (or den) 8. Februar 1725. 
Wie alt war er? Er war 53 Sabre alt. 
Haben wie ſchon viel Wein gee Das ift unfere dritte Slafche. 
runken? | 
Wie viel Thee wünfchen Sie? Ic wünſche drei Viertel Pfund. 
Welches ijt die Hälfte von $2 Die Hälfte von § ijt & oder +f. 
Waren Sie lange in Wmerifa? 4 Sabre, 7 Monate und 23 Lage. 
Mie viel Uhr ift e8? Es ijt 11 Uhr oder halb zwölf. 
Können Sie mir jagen, wieviel Bd) habe feine Uhr, aber es mag 
Uhr es tt? balb zwei Uhr fein. 
Sit es fchon ein Viertel auf vier? C8 ijt fchon drei Viertel anf vier, 
Um wieviel Uhr fpeifen Sie? Ich fpeile (dine) um 12 Uhr. 
um ie viel Uhr gehen Sie zu Um 10 Uhr oder halb 11. 
e 
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Twenty first Lesson. 
The verb. Das Zeitwort. 


General Remarks. 

§ 1. There are five kinds of verbs, viz.: 1) active or 
transitive; 2) passive; 3) neuter or intransitive; 4) re- 
flective, and 5) impersonal verbs. 

3) A verb is active or transitive, when the action requires 
an object acted upon, as: $d) effe, I eat (what?) einen Apfel, 
an apple. Ich liebe, I love (whom?) meine Gdywefter, my 
sister. — We see, that effen and lieben are active or transitive 
verbs. The object is commonly in the Accusative, sometimes 
in the Dative. | 

2) A verb is considered passive, when the action conveyed 
by the verb, is suffered by the subject itself, as: Meine 
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Schweſter wird von mir geliebt, my sister is loved by me. Die 
Aepfel werden gegeflen, the apples are eaten. 

3) A verb is termed neuter or intransitive, when it implies 
a state or an action which does not pass over to an object, 
but remains with the subject, as: Sd) fcjlafe, I sleep (you 
cannot say: J sleep something). Sch gehe, I go (you cannot 
say: I go somebody or something). 

4) A verb is reflective or reflected, when it has an object 
to which the action passes over; but this object is the same 
person as the subject, as: Sd) unterbalte mid, I amuse 
myself, Sd) rettete mich, I rescued myself. 

5) The impersonal verbs are without any relation to a 
person or thing performing the action expressed by the verb, 
as: Es ſchneit, it snows; es regnet, it rains. 


$2. With regard to their outer form, they are either 
roots or derivative verbs. 

1) foot-verbs are all those which consist of only one 
syllable, besides the infinitive termination en, and have no 
modified vowel, as: laffzen, to let; geben, to give; zeigsen, 
to show; ſchieß⸗en, to shoot; holzen, to fetch; fudzen, to 
look for, etc. They are partly regular, partly erregular. 

2) Derivative verbs are: 

a) All those whose radical*) before the termination n or 
en ot the infinitive is dissyllabic or polysyllabic, viz.: all 
those ending in eln, ern, tren or teren andigen, as: 
handeln, to act; wundern, to wonder; ftudiren, to 
study; füntigen, to sin. 

b) Those which have a modified vowel in their radical, 
as; ftärfen, to strengthen; ftören, to disturb; füllen, to fill; 
fäumen, to delay, etc, 





*) Prefixes, of course, do not belong to the radical. Ofergeben or angeben, the 
radical is not ergeb- or angeb-, but geb, ere and an- before geb- being prefixes ; hence thesu 
verbs are not derivative but root-verbs with a prefix. 


— 126 — 


§ 8. Verbs are inflected by person, number, tense and 
mood. There are three persons and two numbers, Verbs 
have siz tenses, to denote the time of the action, viz.: 1) The 
Present ; 2) Imperfect (Preterimperfect) ; 3) First Future; 
4) Perfect; 5) Pluperfect; 6) Second Future. 

§ 4. Verbs have siz moods to denote the different relations 
of the sentence to the speaker, viz.: 1) Indicative ; 2) Sub- 
junctive (or Conjunctive) ; 3) Conditional; 4) Imperative ; 
5) Infinitive; 6) Participle. 

§ 5. There are two peculiar ways of conjugating German 
verbs; the one is called the modern or regular form, the 
other the ancient or irregular form, Their principal charac- 
ter is seen in the Jmperfect tense and the Past Participle. 
They are accordingly divided into two great classes: 


1) Regular or modern verbs. 
2) Irregular or ancient verbs. 





Modern or regular verbs, 


The verb is called regular when the vowel or diphthong 
of the radical syllable remains the same throughout, when 
the Imperf. ends in fe, and the Part. in ¢, 

The modern or regular conjugation comprises; 

1) All those root-verbs whose radical vowel is p, 9% or em. 
Such are for example: 

with p*): holen, tofetch; Ioben, to praise; hoffen, to hope; 
flopfen, to knock, ete. 

with *): fuchen, to seek; fchulden, to owe; murren, to 
murmur, etc, Ä 


*) The only exceptions to these rules are: 1) with o: fommen, to come (see the Irregu- 
Jar verbs, No. 42); ftoßen, to push (109). — 2) with u: rufen, to call (110). (These figures 
indicate the number of the irregular verb.) 
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with eu*): beugen, to bend; zeugen, to witness; ſcheuen, 

to shun, etc. 

2) Those verbs whose radical vowel is modified, viz.: d, 
6, ii, and du, as: wärmen, to warm; hören, to hear; führen, 
to lead; träumen, to dream. 


Note. The following verbs, being irregular, are exceptions: 


with 4 ä: gebären, 10 bring forth (23); gähren, to ferment (139) 
with 6: fchwören,toswear(148); erlöfchen, to become extinct (135) 
with ü: lügen, to lie (142); beirügen (betriegen), to cheat (111). 


3) Verbs ending in zen, den, dhten, gnen, eln, ern, 
igenandiren or tieren, as: tanzen, to dance; paden, to 
pack up; achten, to esteem; regnen, to rain; fchmeicheln, to 
flatter; beffern, to improve; fiindigen, to sin; ftudiren or ftu- 
bieren, to study, etc. 


Except: si to sit (13); baden, to bake (155); erfchreden, to be 
frightened (21 


Formation of the tenses. 


The Present tense is formed by detaching the final n from 
‚the Infinitive, as: ch lobe, I praise or I am praising, from. 
loben, to praise; ich ſuch e from fudjen, to seek. 

In the Imperfect the syllable te (sometimes ete) is added 
to the radical, as: lob-te from Iobzen; hör-te from hören; 
redzete from red⸗en. 

The Past participle is formed by prefixing the syllable 
ge*) and by the addition of ¢ (sometimes et), as: ge:lob=t, 
ge⸗hör⸗t, gested:et. | 

The first future is formed by combining the auxiliary {dj 
werde with the Infinztive: ich werde loben, ich werde hören, ich 
werde reden. | 

The Perfect and Pluperfect, by combining the auxiliary id) 
habe, ich hatte with the Past Participle, as: ich habe gelobt, ich 


*) Except in verbs compounded with inseparable particles, where the profix ge is 
dropped. See Obes. 5, p. 132, . 
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habe gehört, ich habe geredet; Pluperfect ich hatte gelobt, id 
hatte gehört 2. This is quite analogous to the conjugation 
of the English regular verbs. 

The terminations of the different persons of the Present 
and Imperfect tenses are as follows: 


Present. Imperfect. 
Singular. Plural, Singular. Plural. 
1. —e —en 1. —te or ete —ten or eten 
2. —jt or eft —t or et 2. —tejt or eteft —tet or etct 
3. —t or ef. —en. 3. —te or ete. —fenor eten. 








Conjugation of a regular or modern. verb, 


Loben, to praise. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 
ch [obe, I praise, [am praising Sd) lobe, I may praise 
du [oft orlobejt,thou praisest du [obejt, thou mayst praise 
er(jie, e8) lobt, he (she, it)praises er lobe, he may praise 
man lobt, people praise 


wit Anden, re praise pit Toben, we may praise 
ihr lobt t, . | et, . 
ei loben, ne Fyou praise ie Toben, hy ou may Praise 
fie loben, they praise. fie loben, they may praise. 
Imperfect. 
$d) lobte, I praised Ich Iob(e)te, (if) I praised 
du lobteft, thou praisedst du lob(e)teft, thou praised 
er [obte, he praised er [ob(e)te, he praised 
wir [cbten, we praised wir [ob(e)ten, we praised 
ihr lobtet, you praised ihr lob(e)tet, you praised 
fie lobten, they praised. fie lob(e)ten, they praised. 


Ich werde loben, I shall praise Ich werde loben, I shall praise 
du wirft loben, thou wilt praise du werdeſt loben, thou wilt praise 
-er wird loben, he will praise er werde loben, he will praise 
wre werent loben, we shall pr. ihe et ben toben, we shall praise 
ihr werdet loben . ihr werdet loben, . 

Sie werden loben, hy ou will p. Sie werden loben, you will pr. 
fie werden loben,-they will pr. fie werden loben, they will praise. 
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Perfect, 
Ich habe gelobt, I have praised Sch habe gelobt, I may have pr. 
Du hajt gelobt, thouhastpraised du habeſt gelobt, thou maysth. pr. 
et hat gelobt, he has praised er habe gelobt, he may have pr. 


x. 2c. ꝛc. Le. 
Pluperfect. ; 
Sd) hatte gelobt, I had praised Sch hätte gelobt, (if) I had praised 
Du hattet gelobt, du hätteſt gelobt, 
er hatte gelobt, er hätte gelobt, 
2c. u . ꝛc. ꝛc. 
Seoond Future, 
Sch werde gelobt haben, I shall Ich werde gelobt haben, I shall 
have praised have praised 
Du wirt gelobt haben, ꝛc. du werdeſt gelobt haben, x. 
2c. 2¢, 2c 2c. 
First Conditional. 
Singular. Plural. 
Ich würde loben, I should praise mir würden [oben, we should praise 
Dit würdeſt loben, 2c. ihr würdet loben, %. 
er würde loben, 2C. fie würden loben, 2c. 


In the same manner, compound with other auxiliaries of 
mood : 
Sd kann loben, I can praise Ich fonnte loben, I could praise 
id) muß loben, I must praise id) jollte loben, I should praise 


ich will loben, I will praise. id) wollte loben, I would praise 2¢. 
Second Conditional, 


Sch würde gelobt haben or id) hätte gelobt, I should have praised 
du würdeft gelobt haben or hättejt gelobt, thou wouldst have praised. 
2¢. x, 
Imperative, 

Lobe, praise (thou), loben wirorlaßtungloben,\let us 
er joll loben, let him praise wir wollen loben, praise 
fie follen loben, let them praise lobet or loben Sie, praise (you). 
Infinitive, 

Pres. loben, or 31 loben, to praise 
um... .3u loben, (in order) to praise. 
Past. gelobt haben or gelobt zu haben, to have praised. 
Participles. 
Pres. lobend, praising. Past. gelobt (gelobet), praised. 
9 


Otto, German Conv.-Grammar. 
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Note 1. The English mode of conjugating the verb to be with 
the addition of a Part. pres. cannot be rendered literally in Ger- 
man, but the corresponding tenses must be given, as: 

Pres. I am learning, td) ferne; he is learning, er lernt, 2¢. 
Impf. 1 was learning, id) lernte; he was learning, er lernte. 
Perf. I have been learning, ich babe gelernt 2¢. . 

Note 2. Interrogative form: Do I praise, lobe ih? Did I 
praise, lobte id)? or habe ich ... gelobt? — Negative: I do not 
praise, id) lobe ... nicht. I did not praise, id) lobte... nicht or 
id) habe ... nicht gelobt. | 


Such regular verbs are: 


Lieben, to love, like lernen, to learn 

leben, to live trafen, to punish 

holen, to fetch, to go for tellen, to place upright 

nicen, to send zeigen (dat.), to show 
anfen (dat.), to thank reijen, to travel 

faufen, to buy [eeren, to empty 

legen, to lay, to put füllen, to fill 

fuchen, to seek tithen, to rest 

madjen, to make wählen, to choose 

lachen, to laugh dienen, to serve 

meinen, to weep flagen, to complain 

fragen, to ask wohnen, to live, to dwell 

jagen (dat.), to say brauchen, to want 

fptelen, to play bertheidigen, to defend 


lehren, to teach gehorchen, to obey. 


. Observations, 

1) There are some verbs, in which the ¢ after the radical 
consonant is retained throughout every mood, tense and 
person. Such are all regular verbs ending in ven, ten, ften, 
gnen or thmen, as it would offend the ear to let the ter- 
mination immediately follow the d, t, m or n, of the radical. 
For example: 


- SMeden, to talk. 


Present Tense, 


S. Ich I I talk k Pi. wit reden, we talk 
Du redeft, thou talkest ihr redet, 
er redet, he talks Sie reden, ty ou talk 


man redet, people talk fie reden, they talk. 
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Imperfect. 


S. Sd redete, I talked Pi. nit rebeten we talked 
du redeteft, thou talkedst ihr redetet 
er redete, he talked Sie redeten, you talked 
fie rebete, she talked fie redeten, , they talked. 


Ich habe g geredet, I have talked. Ich hatte "geredet ꝛc. 
In the same manner are conjugated: 


Antworten, to answer * bilden, to form 

arbeiten, to work athmen, to breathe 

beten, to pray dulden, to suffer, endure 
tödten, to kill leugnen, to deny 

achten, to esteem ſchlachten, to kill 

baden, to bathe landen, to land 

atten, to wait fürchten, to fear, to be afraid 
miethen, to hire, to take retten, to save, etc. — 


2) Verbs ending in fen, fen, [hen or zen retain the e 
only in the second person of the singular, as 


Ich tanze, I dance Ich genieße, I enjoy 

du tanze jt, thou dancest Dit geniefe it, thou enjoyest 
er tanzt, he dances, etc. er genießt, he enjoys, etc. 
Such are: 

Münfchen, to wish _ haffen, to hate 

feben, to put, to place fdaben, to value, to esteem. 


3) Verbs whose root ends in el or er, drop the e from 
the termination of the infinitive, as: tadeln (not tadelen), 
to blame; handeln, to act; wandern, to wander. 
In the first person singular of the Present tense, the verbs 
ending in eln leave out the e before I; verbs in ern should 
not omit the ¢ before r. 


. Present Tense. 
Sd) handle (not handele), I act Sc) bewundere, I admire 
du handeljt, thou actest du beivunderft, thou admirest 
er handelt, he acts er bewundert, he admires 
ie iar we act wir Dena rn, we admire 
Wr handelt ihr bewundert, . 
eiehnbeln, | you act Sie bavundern, ky ou admire 
fie handeln, they act. fie bewundern, they admire. 


9% 
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Imperfect. 
Sch handelte, I acted, etc. $c) betwunderte, I admired, ete. 
Such are: 
Segeln, to sail rudern, to row 
ſchütteln, to shake flettern, to climb. 


4) Verhs of foreign origin ending in iren or feren, are 
regularly conjugated; only in the Past participle they do 
not admit of the prefix ge, as: 

Marfchi’ren, to march. Past. part. marfdirt (not gemarfdirt) 

regie’ren, to govern. Past. part. regiert (not geregiert) 

ftudi’ren, to study. Perf. id) habe jtudirt. 

5) Verbs having an wnaccented prefix before them, do not 
take the syllable ge in their Part. past. Such prefixes are: 
be, emp, ent, er, ver, ger, ge, miß, voll, wider and 
binter. Ex.: 

Belol/nen, to reward. Part. past. belohnt (not gebelohnt) 

verfaufen, to sell. Part. past. verkauft (not geverfanft) 

zeritören, todestroy. Part past. zerſtört (not gezerftért) 
vermiethen, to let. Part. past. vermiethet, let. 


(Further particulars on this class of verbs are shewn in the — 


80th lesson.) 


6) The following verbs and those derivated from them, 
though quite regular in their terminations, change in the 
Imperfect and Part. past the root-vowel into a: 


Infinitive. ’ Imperfect. Fart, past, 
Brennen, to burn ih brannte gebrannt. 
Kennen, to know (Fr.-connaitre) id fannte gefannt. 
Nennen, to name ih nannte genannt. 
Rennen, to run ih rannte gerannt. 
Eenden, to send id) fandte!) gefandt. 
MWenden,?) to turn ih wandte gewandt, 
Denken, to think id Dadte gedacht. 
Bringen, to bring ich brachte gebracht. 


Wiſſen, to know (Fr. savoir) id mußte gewußt. 
(Pres. id) weiß, dir weißt 2c.) 


1) In poetry Imp. ſendete. Part. past geſendet. 
2 Wenden, to turn, admits of both forms: Imp. th wentete and id) wandte: Part, ge 
wendet and gewandt. 


~ 7 
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Words. 
Die Eigenfchaft, the quality Niemand, nobody 
der Lehrer, the teacher der Chrijt, the Christian 
die Aufgabe, the lesson, exercise der Lärm, the noise 
der Hahn, the cock das Kalb, the calf 
das Ding, pl. —e, the thing herrlich, beautiful 
der Handſchuh, the glove tapfer, brave träge, lazy 
der Koch, th k ſchlafen, to sleep 
die Rodin, Jne coo fraben, to crow 
die Stüche,*) the kitchen berdienen, to deserve. 


Reading Exercise. 45. 


1. Sch liebe meinen Bruder. Du Tiebft deine Schweſter. Die 
Gitdhe leben im Waller. Was kaufen Sie? Der König hat ein 
Schloß gebaut. Der Knabe lernt. Der Lehrer hat diefen Schüler 
gelobt, weil (because) er fehr fleißig ijt. Der Knabe hat feine Auf- 
gabe nicht gelernt. Der Vater jtraft den trägen Knaben. Die 
Mutter fürchtete den Negen. Die tapferen Soldaten werden die 
Stadt vertheidigen. Ich fehe (see) das fchlafende Kind. Die 
Mutter wiirde aud) fchlafen, wenn das Kind nicht frank wäre. Wir 
loben den fleipigen Schüler. Du hattejt ihn ard) gelobt. 

‚2. Niemand wird die trägen Schitler loben. Geftern hörte ich**) 
eine ſchöne Muſik. Hörten Sie fie (it) andy? Ich babe fie nidt 
ore Haben die Kinder geftern gejpielt? Sie werden morgen 
pielen. Hörſt du die Nachtigall (nightingale) jingen? Hörteſt du 
den Hahn fraben? Der Hahn hat dreimal gefräht. Ich habe ihn 
nur einmal (once) gehört. Liebet eure Eltern. Gehordyen Sie 
Ihren Lehrern (Dat.). Ic; kannte den Mann nicht. Wir fennen 
die guten Cigenfdaften der Königin. Ich betoundere die herrlichen 
Blumen Ihres Gartens. Wer brachte diefen Brief? Ich wußte 
nicht, daß Sie hier find.***) 


Aufgabe. 46, 


1. Iseek my hat. He fetches water. Ithank you (Ihnen). 
The child wept. Do you admire this beautiful tree? 1 admire 
a line picture. People (man) 2always 1admire (admire always) 
new things. We hear a great noise. We heard the cock crow. 
At what o’clock did it (er) crow? It crowed at three o’clock this 





*) Similar words are: to den, to cook or boil; ber Rod, the (man) cook; bie Ridin, 
the (female) cook; ber Kuchen, the cake; bie Küche, the kitchen, 
*#) See p. 84. 4. 
**) fee the foot-note *) p. 110. 
N 
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(Acc.) morning. You should esteem the good qualities of that 
lady. I feared the cat. The pious Christian does not fear 
(the) death. I have not worked much. Children, hear my 
words. Do you not hear what (was) your master says? Do you 
seek [for] your cloak? I seek my gloves. Seek and you will find. 
I have studied my lesson. Did you think (have you thought) 
of me (an mich)? 

2. The servant sought his knife. Has he sought in the 
kitchen? It lies (liegt) in the kitchen. Fear nothing, I shall 
defend you. He talks too much. Did you think of (an, acc.) 
your poor mother? I shall always think of her (an fie). The 
president has not esteemed his friends. He does not love them 
(jie). The butcher kills to-day an ox; yesterday he killed*) 
two calves. I liked the little girl, but she did not like me. Men 
(die Menſchen) should love one another (einander). What did*) 
the cook buy? She bought butter and eggs. My nephew has 
bought two horses. The children have killed a mouse. He 
saved his life (Leben, neuter). 


Conversation. 
er lernt ? Der Knabe lernt. 
Wo leben die Fifche ? Sie leben im Wafler. 


Warum achten Sie diefe Frau? Ich achte ihre guten Eigenfchaften. — 
as fiirdtet das Mädchen ? Es fürchtet den Regen. 
Warum ftraft der Vater feinen Beil ex feine Aufgabe nicht gelernt — 





Sohn? at. 
Wer hat die Stadt vertheidigt? Die tapferen (brave) Soldaten. 
Wer Heat da? Ein fchlafendes Kind. 
Men lobt der Lehrer? Er lobt die fleißigen Schüler. 
Kann er auch die trägen loben? Träge Schüler verdienen fein Lob. 
Mas verdienen fie? Gie verdienen Strafe. 
Wen foll man lieben? Wile guten Menſchen. 
Mem follen dieKindergehorchen? Ihren Eltern und Lehrern. 





Warum fürchtet der fromme Weil der Tod ihn zu Gott führt. 
Chrijt den Lod nidjt ? . | 
Du! der Hahn gefräht? Sa, er hat zweimal gefrabt. 
ehen Sie in’8 Concert? Nein, ich opine in's Theater. 
Was hat das Madden gekauft? Sie hat Brot und Kas gekauft. . 
Was verkauft diefe Frau? Sie verkauft Birnen, Aeptel, Pflau- 
men (plums) und Rüffe. 





*) The English Imperfect tense is mostly rendered by the German Perfect tense, as: I 
bought it, ih babe es getauft. 


‘ 
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Was lehrt diefer Lehrer? Er lehrt Franzoͤſiſch und Cnglifd. 

Hat nei ae einen Ochfen Nein, er hat zwei Kälber geſchlach⸗ 
geichlachte 

Haben Sie die Nachtigall gehört ? a, ie fingt herrlid) (beautifully). 


Reading-lesson. 
Wefop, Aesop. 


Aefop ging? einmal in eine fleine Stadt; untertwegs* begegnete 
(met) er einem Reifenden, welcher (who) ihn griifte’, und ihn 
fragte: „Wie lang muß id) gehen, bis (till) ich jenes Dorf erreiche 
(reach), das wir von weitem *jehen ?'' — „Geh',“ antwortete Aejop. 
— „Ich weiß wohl,” ertviderte (replied) der Reiſende, „Daß ich 
geben muß, um dort anzufommen®; aber id) bitte® dich, mir zu 
fagen, in wie viel Zeit ich dort anfommen werde.” — „Geh',“ wic- 
derholte? Aejop. — Ic) fehe, Dachte der Fremde, der Kerl? ijt toll®, 
ich werde ihn nicht mehr” fragen, und ging fort (went on), Yad) 
einigen Minuten rief (cried) Aeſop: ,,He, ein Wort! in zwei Stun- 
den wirft du ankommen.“ 

Der Reifende wandte" fih um und fragteihn: „Wie weißt 
du es jebt (now), und warum haft du ed mir nicht vorhin? geſagt?“ 
— Aeſop ertviderte: „Wie konnte id) e8 dir fagen, bevor id) deinen 
Gang (Schritt) gefehen hatte 2’ 

1) ging, went; Imp. of geben, irr. v. [108], to go. 2) on the road. 8) griifen, to greet. 


4) afar. 5) to arrive there. 6) I beg or pray thee. 7) repeated, said again. 8) this fellow. 
9) a fool, mad. 10) no more, 11) {id umwenden, to turn round, 12) before. 13) gait, pace, 


Twenty second Lesson. 
Passive Voice. 
The Passive Voice, both for the regular and irregular 
active verbs, is formed by means of the third auxiliary 


werden with the Past participle of a transitive verb, as: 
geliebt werben, to be loved; getadelt werden, to be blamed, 
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Conjugation of a passive verb. 


Gelobt werden, to be praised. 
Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
Sch werde gelobt, Iam Y Sch wurde gelobt, I was 
du wirft gelobt, thou art Du tourdeft gelobt, thou wast 
er wird gelobt, he is 3 er wurde gelobt, he was 3 
mit erden gelobt, weare f & mit rourden gelobt, we were [ © 
ihr werdet gelobt, & ihr tourdet gelobt, 2 
Sie —ã—— — you are Sie (wurden gelobf pyouwere 
jie werden gelobt, they are fie wurden gelobt, they were 

First Future, Perfect. 
od) werde gelobt werden, I Sd) bin gelobt worden, I have 

shall be praised. been praised 
Dit wirſt > thouwilt) du bijt )}@  thouhast ) & 
er wird > he will S er ijt 2 hehas } é 
mit werden = we shall‘ 3 mir md = we have 2 
ihr werde * me ihr ſei = = 
Sie werden | SIT U will 3 Sie ind | & you have a 
fie werden J they will) © fieiin) J = they have) ™ 
Piuperfect. 


Sd) w at gelobt worden, I had been praised 
Du warſt gelobt worden, thou hadst been praised 
2c. IC. 
Second Future. 
3d werde gelobt worden fein, I shall have been praised 
du wirft gelobt worden fein, thou wilt have been praised 
2¢. IC. 


Subjunctive Mood. 
Present Tense. 
Id) werde gelobt, I may be praised 
du werdeſt gelobt, thou mayst be praised 
er werde gelobt, he may be praised 
2c. %. 


Imperfect. 
Ich würde gelobt, (if) I were praised 
du würdeſt gelobt, thou were praised 
er würde gelobt, he were praised 
2c. 2c. 
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Perfect. 
Sd fei gelobt worden, I may have been praised 
du feieft gelobt worden, thou mayst have been praised 
et fei gelobt worden, he may have been praised 
2c. 2C. 
Pluperfect. 


Renn ich gelobt worden wäre, if I had been praised 

wenn du gelobt worden wäreſt, if thou hadst been praised 

wenn er gelobt tworden wäre, if he had been praised 
x. 2, 


First Conditional. 


Sd) würde gelobt werden, I should be praised 
du würdeſt perobt werden, thou wouldst be praised 
et wiirde gelobt twerden, he would be praised 

2c. x. 

Second Conditional, 

Sd) würde gelobt worden fein, I should have been praised 
du würdeft gelobt worden fein, thou wouldst have been praised 
er würde gelobt worden fein, he would have been praised 


x. 2C, 
Imperative, 
Sing. werde gelobt.*) Plur. werdet gelobt, be praised. 
Infinitive, 


Pres. gelobt werden or gelobt zu werden, to be praised. 
um gelobt zit werden, in order to be praised 


Past. gelobt worden fein or gu fein, to have been praised. 
Participles. 
Pres. zu lobend, to be praised.**) 


Such are: 


gejtraft werden, to be punished gehaßt werden, to be hated 
erwartet werden, tobe expected geachtet werden, to be respected 
belohnt werden, to be rewarded berdorben tverden, to be spoiled. 


*) This Imperative is hardly ever used. When a passive Imperative is required, it is 
commonly formed with fet. Ex.: Sei gepriefen, » Gott! be praised o God! 

**) The Latin laudandus, a, um, This participle stands before its noun and is de 
elinable, as: An action to ve praised, eine zu lobende Handlung. 
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Words. 
Der Arbeiter, the workman noch einmal, once more, again 
der Teind, the enemy betrogen (P.p.), cheated, deceived 
der Hof, the court - perbejfert, corrected, improved 
die Sprache, the language gejprodjen (P. p.), spoken 
die Hibe, the heat gerufen (P. p.), called 


artig, good; unartig, naughty wohlfeil, cheap wieder, again 
nadhläjlig, careless, negligent geftohlen (P. p.), stolen 
ehrlich, honest von, by ſchon, already 
höflich, polite Sederniann, everybody. 
Reading Exercise. 47. 


Sch werde bon meinem Lehrer gelobt. Du wirſt nicht gelobt, 
denn (for) du biſt nicht fleipig. Wer wird geftraft? Der unauf- 
merfjame Knabe wird geftraft. Die unartigen Knaben werden aud) 

eftraft Marie wird immer von ihrem Muſiklehrer getadelt, weil 
ie nadlaffig ijt. Meine Coufine wird von Sedermann geliebt, weil 
fie immer artig und höflich iff. Diejenigen, tweldye (they who) 
fletbig jind, werden belohnt, und diejenigen, welche träge find, wer⸗ 

en getadelt. Die Stadt wurde von den Feinden zerjtört. Die 
Aufgaben wurden von dem Lehrer verbeſſert. Der arme Mann 
wurde bon dem fremden betrogen. Karl t ft bejtraft worden, weil 
er unartig geweſen ijt. Die Uhren fonnten nicht verfauft werden, 
weil fie zu Klecht waren. Die Mädchen, welche ihre Aufgaben ge- 
macht (done) hatten, find früher nad) Haufe gejdidt worden. Die 
Arbeiter find gut bezahlt worden, weil fie viel gearbeitet haben. Bon 
wem ift dDiefe Aufgabe verbejlert worden ? Sie ift noch nicht verbe}- 
jet worden, weil der Lehrer feine Zeit hatte. Gelobt werden ijt 
effer alg getadelt werden. Diefer arme Knabe muß belohnt wer- 
den, weil er fo ehrlich iff. Dieje Briefe mitjfen noc) einmal abge- 
ihrieben (copied) werden, weil fie jo fchlecht gejchrieben (badly 
written) find. 


Aufgabe 48. 


I am loved by my brother. This father loves his children and 
he is loved by them (von ihnen). Mr. Bell is respected by all 
who (tveldje) 2know ıhim. The French language is spoken in 
(an) all [the] courts of Europe. This ring was given me by 
my good grand-father. By whom was this letter written? I was 
called out of my room. Frederick has been punished by his 
teacher. Have the young plants been spoiled by the great heat? 
The roads have been spoiled by the heavy (jtarfen) rain. If this 
boy will not do his exercise, 2he 1 will be punished again. He 








— 139 — 


was punished already yesterday. This house would not have 
been sold, had it (müre es) not been so cheap. I am expected 
at five o’clock ; my sisters are not expected till (not till == erft um) 
seven o’clock. A false (faljd)) man is feared by everybody. 
This letter must be sent to the post-office (auf die Bojt). My 
watch has been stolen. To be loved is better than to be hated. 


Observations on the Passive Voice. 


§ 1. The circumstance, that in English only one auxiliary 
is used both for denoting the passive voice and the past ten- 
ses of the neuter verbs renders the comprehension and 
employment of the German passive voice difficult for an 
Englishman; for nothing in his own language informs him, 
when in a past participle construed with the auxiliary to be, 
an action performed upon or a treatment suffered by the per- 
son represented by the subject of the sentence, is indicated. 
The pupil therefore must always carefully distinguish, 
whether the past participle construed with to be belongs to 
an active or to a neuter verb (see p. 124, land 2). For 
instance to read is a transitive (active) verb, because you 
can say: I read something, whereas to arrive is a neuter 
verb, because you cannot say: I arrive somebody or some- 
thing. In the'first case to be read must be translated with 
the German auxiliary werben, in the second (to be arrived) 
with the auxihary fein. For example: 


This book is much read, diefes Buch wird viel gelefen. 
The count is arrived, der Graf ift angefommen. 


§ 2. In most cases the agent is expressed. Hence the 
first rule: Whenever an agent is mentioned (by such and such 
a person or thing), with a past participle and the verb to be, 
it is considered to be the passive voice, and the verb to be 
is rendered by werden. Ex. | 


Present. Sch werde bon meinem Vater geliebt, 
I am loved by my father. 
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Impf. Diefes Schloß to ur de bon dem Herzog erbaut, 
This castle was built by the duke. 


Perf. Die Stadt ift von den Feinden nicdergebrannt worden. 
The town has been burnt down by the enemy. 

§ 8. When the agent is not mentioned, we-must ascertain 
whether it is understood ; to be must then again be rendered 
by werben, Ex.: 

Pres. Die Fiſche werden mit Neben gefangen. 

(The) fish are caught with nets. 
Impf. Diejes Schloß wurde im Sabre 1540 gebaut. 
Perf. Die Stadt ift niedergebrannt tv orden. 


To ascertain this, the sentence need only be put in the 
same tense of the active vorce. If this can be done without 
altering the sense, the use of werden is sure to be right. 
Ex.: 


1) People catch (Pres. act.) the fish with nets. 
Man fängt die Fiſche mit Neben. 

2) Somebody built (Jmp. act.) this castle in 1540. 
Semand (man) baute diefes Schloß im Iahre 1540. 

8) The enemy have burnt (Perf. act.) down the town. 
Die Feinde haben die Stadt niedergebrannt. 


All these active sentences are quite synonymous with the 
above passive sentences. 


Note. In English, this passive sense is sometimes indicated 
by the Part. pres. being, added to the Part. past, or by the 
Part. pres. itself. Ex.: 

e house is being built or is building, bas Haus wirb gebaut, 

Breakfast ts preparing, das Frühftüd wird gemacht. 

Here the pres. tense of the passive voice denotes an action in 
progress or just taking place. In other cases it denotes a habit, 
as in the following sentences: Die Fiſche werden mit Neben 
gefangen == the fish are usually caught with nets; dieſes Haus 
wird fehr betvundert, this house is generally very much admired, 
etc. 


§ 4. Sometimes the participle past expresses a state or 
- condition which the subject has already attained, a property 
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as it were, of the subject, which is then no longer esteemed 
as a verb, but as an adjective or predicate, and the auxiliary 
to be which is connected with it, must be translated fein, 
For instance, when you say: The lady is dressed, you do 
not mean to say: They are dressing the lady or the lady is 
being dressed. The meaning is rather: The lady is ready, 
the action of dressing is past; dressed therefore has the 
value of an adjective, and must be translated : 
"Die Dame i ft angefleidet. | 

Note. The English expressions: The lady is being dressed, the house 
was being built, etc. are rendered in German: Die Dame wird eben 
angefleidet, das Haus wurde eben (or gerade, just) gebaut. 

Second Example. — The glass is broken: To express this 
in the active voice, the tense must be changed; it will then 
be: Somebody has broken the glass. Thus is broken has 
here the meaning of: has been broken, but not of ts breaking 
or is being broken. When therefore the present tense 7s or 
are is synonymous with has been or have been, it must be 
rendered {ft or find, and not wird or werden. The 
above sentence must therefore be translated; bad Glas {ft 
zerbrochen. 


Third Example. The gates of the town are shut, die 
Thore der Stadt find gefdloffen, means: they have been 
shut and are now closed (in Lat.: clause sunt), but: 


“The gates are shut every day at eight o’clock’’ must, 
according to § 8 be translated: bie Thore werden jeren 
Tag um 8 Uhr gefdloffen (clauduntur). (People shut them 
or are in the habit of shutting them every day at 8 o'clock.) 

§ 5. Ina similar manner was must be translated war 
instead of wurde, when it has the meaning of had been. 
Ex. : 


The glass was broken, before I came into the room. 
Das Glas war zerbrochen, ehe ich ins Zimmer fam. 
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The gates were shut before I arrived. _ 
Die Shore waren geichlofien, che id) anfam. 
The thieves were caught before night. 

Die Diebe waren vor der Nadıt eingefangen. 


Examples of true passive® 


' Alcibiades was banished from Athens. 
Alcibindes wur de ans Athen verbannt, 
This lesson must be learned. 
Diefe Aufgabe muß gelernt werden. ~ 
Carthage was destroyed by the Romans. 
Karthago wurde von den Hömern zeritört. 
The) young trees are planted in spring. 
ie jungen Bäume werden im Frühling gepflangt. 
Examples of adjective-participles, 
_ Tam inclined or disposed, ic) bin geneigt. 
I am convinced it is true, id) bin überzeugt, daß e8 wahr ift. 
We were astonished, wir tvaren erjtaunt. 
The bottles were emptied, die Flaſchen waren geleert (== leer) 
The castle is destroyed, das Schloß ift zerftört. 
The copy-book is soiled, das Heft ijt beſchmutzt (== ſchmutzig) 
§ 6. In the compound Preterite (Perfect and Pluperfect) 
the English auxiliary: I have been, etc. (before a Part. past) 
is always translated: Jh bin... worden, Ex,; 
I have been invited, id) bin eingeladen worden. 
It has been found, es ift gefunden worden. 
You have been seen, Sie find gefehen worden. 
If they had been rewarded, wenn fie belohnt worden wären. 
$ 7. In these compound past tenses the participle w grz 
ben is exclusively used, but never geworben. The latter 
is only employed for become when this is followed by an ad- 
jective or a substantive, as: 
I have become old, id bin alt geworden. 
I have been rewarded, id) bin belohnt worden. 
§ 8. Active verbs, which govern the dative, can only be 
-—-loyed in the third person singular with e8, in the form 
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of passive impersonal verbs; but not in the other persons a@ 
in English. Ex.: 


I am allowed, e8 wird mir erlaubt or man erlaubt mie 
(not ich werde erlaubt). 

He is allowed, e8 wird ih m erlaubt or man erlaubt ihm. 

We are allowed, es wird ung erlaubt or man erlaubt ung. 

I was allowed, es wırrde mir erlaubt (man erlaubte mir). 


- Words. ‘ 


Der Schmeichler, the flatterer eingeladen, (P. p.), invited 
die Verſchwörung, theconspiracy verachten, to despise 


der Sturm, the storm entdecfen, to discover, detect 
die That, the deed, action belohnen, to reward 

die Irene, the fidelity geritören, to destroy 

die Berfanimlung, the conven- ermorden, to murder 

tion, assembly eſchickt, clever 

die Ernte, the harvest bettia, violent zuerſt, at first 
verwunden, to wound früher, formerly 
gegeben, given vielleicht, perhaps auch, also 


ipazieren gehen or einen Spaziergang madjen, to take a walk. 
Reading Exercise. 49. 

Mein Sohn Friedrid) wird von feinem Lehrer geliebt. Diefe 
Mädchen werden gelobt und gelicht, weil fie fleißig und brav 
find. Der Soldat ijt in der Schladht verwundet worden. Gie 
werden morgen bon-meinem Ofeim zum Mittageflen eingeladen 
werden. Shr Vetter Paul ift arch eingeladen worden; aber er 
wird gu Saufe bleiben. Guſtav Adolph, Konig von Schweden, ift 
in der Schlacht bei Lützen getödtet worden. ann ift Diefes Haus 

ebaut worden? Es iff vor (ago) zehn Jahren gebaut worden. Die 

br wird nicht berfauft werden. er verlorene Ming ijt wieder ge- 
funden (found) tvorden. Diefer Wann wird bon Sedermann 
(everybody) geachtet. Er wurde frither nicht geachtet. Die Schmeid)- 
ler verdienen, von Jedermann verachtet zu werden. Dieſe Arbeit 
iit fehr (much) bewundert worden. Die Arbeiten der Fraulein 
Moja werden aud bervundert werden. Die Verfchwörung des Ca- 
tilina wäre vielleicht nicht entdedt worden, wenn Cicero nidt Conjul 
getvefen wäre. Wir fprechen von der zu hoffenden Ernte. 


Aufgabe. 50. 


1. I am praised by myteacher. We are loved by our father. 
You are esteemed by your neighbour. This house has been 


\ 
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sold. The garden will also be sold. The enemy has-been 
beaten (gefdjlagen). A new plant was much (jehr) admired. 
The picture of Mr. T. will be admired. The brave soldiers 
were praised by the general. Have many soldiers been killed? 
Charles and I were invited by the count to (zul) a ball. Your 
sister and your cousin would also be invited, if they were*) here. 
Such a deed must be rewarded. That man was formerly not 
esteemed. But since (jeit) 1he sis 2industrious 3 and +honest, 
2 he iis esteemed by everybody. (The) flatterers ought to be 
despised. Carthage (farthago) was destroyed by Scipio Afri- 
canus. 

2. The child would have been saved, if it had*) cried for help 
(nad) Hilfe gerufen). The castle was built in.the year 1622. 
(The) knives are made of steel (Stall). The stranger has been 
killed in the forest. Many soldiers have been wounded in the 
last battle. Clever men are always sought [for]. Rome was 
at first governed by kings, Henry IV. was loved by his people. 
His name is still esteemed. ‘The industrious will be rewarded. 
Why am I not invited? This is an action to be praised**). I 
wish, James might be rewarded for his fidelity. The most dili- 
gent pupils will be the most (am meijten) praised. At (in) the 
battle of (bei) Narva 2the’shorse of Charles XII. ı was killed 
under him. Cesar was murdered by Brutus. If he had*) not 
been murdered, 2the 8 Romans 1 would sscarcely (ſchwerlich) have 
placed (verjeßt) «him 6among the number of their Gods. 


Conversation. 
Bon mem wird Shr Sohn ge- Er wirdvon feinen Lehrern geliebt, 
liebt ? weil er fleißig ift. 


at er auch belohnt worden? Er hateinen Preis befommen(got). 
elche Soldaten werden gelobt? Die tapferen. 
Wann wurde die Schlacht bei Am 18. Suni 1815. 
Waterloo geliefert (fought) ? 
Wer ijt befiegt (defeated) wor- Die Franzofen find befiegt worden. 


den ? 

Wann wird diefes Haus verfauft E8 ift fchon geftern verkauft w.r- 
toerden ? den. | 

Wieviel wurde dafür bezahlt? Zehntauſend vierhundert Gulden. 

Wird der Garten dazu (to it) Nein, diefer wird befonder3 (se- 
gegeben werden? parately) verfauft tverden. 


*) Seo the foot-note p, 84. #*) See the foot-note **) p, 1k . 
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‚Wollen Sie diefen Nachmittag 
einen Spagiergang mit ung 
machen 


Von em ijt Karthago zerſtört 
wor 

Warum iſt dieſer Mann geſtraft 
worden? 

Ron wem iſt Cäſar ermordet 
worden? 

Von wem iſt die Verſchwörung 
Catalina's entdeckt worden? 

Sind die Arbeiten der Fräulein 
Luiſe ſchön? 

zit Dieles Haus fchon alt? 

St Sir Sohn Franklin wieder 
gefunden worden ? 

War Heinrid) IV. von Frankreid 
ein guter König? 


Bie ftarb er? 


Sch würde mit Ihnen gehen, wenn 
id) nicht gum Mittageffer (din- 
ner) bei Herrn F. eingeladen 


Bon dei römifchen Conful Scipio 
African 


. 18. 
Er bat eine goldene Uhr gejtohlen 


(stolen). 

Bon Brutus und Caffius, und eis 
nigen andern 

Bon dem römifchen Sonful Cicero. 


Sehr ſchön, fie werden von Ieder- 
mann Lemundert. 

Es wurde im Iahre 1741 erbaut. 

Er ijt überall (everywhere) ge- 
fucht,aber nicht gefunden worden. 

Sa, er war der bejte König und 
twurde von feinen Unterthanen 
(subjects) tie ein Vater geliebt. 

Er wurde von Rapaillac ermordet. 


Twenty third Lesson. 
ON THE PRONOUNS. 


German pronouns are divided into six classes, viz.: 
1) personal, 2) interrogative, 3) demonstrative, 4) possessive, 
5) relative and correlative, 6) indefinite pronouns. 


I. Personal Pronouns. 
(Perfonliche Fürmörter.) 


§ 1. These are: 


id, I; du, thou; er, he; fie, she; es, 


it; wir, we; thr (Sie), you; fie, they. 
They are declined as follows: 


Otto, German Cenv.-Grammar. 
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1) First personal: id, I. 


Sing. N. id, I Plur. wir, we 
G. mieiner,*) of me unferer (unfer), of us 
D. mir, to me, me ung, to us, us 
4. mid), me. ung, us. 
2) Second personal: du, thou. 
Sing. N. du, thou Plur. ihr (Sie), you 
@. deiner,*) of thee eurer (Ihrer), of you 
D. dir, to thee, thee euch (Ihnen), to you, you 
A. did), thee. euch (Sie), you. 
3) Third personal: er, fie, ed. 
Masc, Sem. neuter, 
N. er, he jie, she e8,**) it 
@. feiner,*) of him ihrer, of her (feiner), of it 
D. ihm, to him, him ihr, to her, her (im), to it 
A. ihn, him. fie, her. eg, it. 
Plural for all three genders. ~ 


N. fie, they 
G. ihrer, of them 
D. ihnen (jid)), to them, thera 
A, jie, them. 
4) Reflective form. 
D.).: himself, herself, itself. Fer all genders ' 
c.f fd, | 


yourself, yourselves, themselves. $ Sting. and Plur 


Examples. 

1) With the dative. 
Er gibt mir, — dir, — ihm, — ihr. 
He gives me, — thee, — him, — her. 
Er verzeiht uns, — Ihnen, — ihnen. 
He pardons us, — you, — them, 

2) With the accusative. 

Sie fennen mid), — did), — ihn, — fie. 
They know me, — thee, — him, — her 
Er Tiebt uns, — Sie, — fie. 
He loves us, — you, — them. 


*} In poetry these three genitives: meiner, deiner, feiner are abridged into mein, Dein, 
fein, as: remember me, gedente mein. 

**) es is sometimes contracted with the preceding word, as: hat du's, ich hal’s, git 
mir’s xc. (For the gen. and dat, see 2 5). e 
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3) With the reflective form. 
Er fleidet fic) an, he dresses (himself). 
fie befleipigen ji), they apply themselves. 

§ 2. The English form of addressing a person in conver- 
sation is you, your, inGerman however there are two modes 
of address pu and Gie, The first implying a certain degree 
of familiarity, founded upon affection and friendship, is used 
by relations and intimate friends. Teachers also address 
their young pupils, and employers their young servants with 
pu. In quarrels and opprobrious language, Du is also 
heard. On the contrary the polite mode of address is Gie, 
which is, properly speaking, the third person plural, but is 
distinguished from the same by a capital initial, as: 

Wenn Sie wollen instead of wenn ihr wollet, if you like. 
Haben Sie gejehen (habt ihr gejehen), have you seen? 

In conversational style, the Imperative of the verb must 

always be followed by the pronoun Sie: 


Come, fonımen Cie instead of fommet. 
Give me, geben Sie mir instead of gebet mir. 
Tell him, jagen Sie ihnt, not jaget nor fagen ihm. 

NB. The possessive pronouns must always be in conformity 
with the personal pronouns: thus du corresponds with dein; 
ihr (you) with euer and Sie (you) with Shr, as: Saft du 
“dein Bud? Habt ihr eure Bücher? Haben Sie Ihre Bücher? 


$ 3. In the following expressions the construction of the 
two languages is different. 


It is J, ich bines it is we, wir ſind es 

it is he (she), er (ſie) iſt es it is you, Cie find e8 

it was I, id) war es, 2¢. it was you, Cie waren ed, 2. 
| Interrogative. 

Is it I, bin ich 8? is it we, find wir es? 

is it he, ift er e8? is it you, find Sie e8? 


g4. In German, inanimate objects and abstract ideas 
being either masculine, or feminine, or neuter, the personal 
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pronouns of the third person in the singular, er, fie, es, 
must be used accordingly, whereas in English z¢ serves for 
all inanimate objects, For example in the following sen- 
tence: Where is my hat? It is in your room, it cannot be 
translated with eg, but with er, because the subject it refers 
to, viz.: der Hut, is a masculine noun, a8; 
1) Nominative case: it = er, fie, es. 

Where is my hat? It is in your room 

Wo ift mein Hut? Cr ift in Ihrem Zimmer. 

Where is my pen? It lies on the table 

Wo ift meine Feder? fie liegt auf dem Tifch. 


Where is my book? It is there 
Wo ift mein Bud? Es ıft da. 


2) Accusative case: it = thn, fie, es. 
Have you my hat? Yes, I have it. 
Haben Sie meinen Hut? 3a, id) habe ihn (viz.) den Hut). 
Do you see that flower? I do not see it. 
Sehen Sie diefe Blume? Ich febe fie nicht. 


Will you buy the house? Yes, I will buy it. 
Mollen Sie das Haus faufen? Ba, ich will e8 faufen. 


In the plural it does not change, as there is only one form 
for all three genders, viz. fie. Ex.: 


* I will see them, ich twill fie feben. 


§ 5. The pronoun es, when it expresses a thing, is only 
used in the nominative and accusative cases. In the geni- 
tive it is replaced by beffen or besfelben (see § 8); the 
dative does not occur without a preposition (see §7), Ex.; 


G8 ift ganz neu, it is quite new. 

Ich habe es (Acc. ) gefuuft, Ihave bought it. 
Sc weiß es ad I know it. 

Er bedarf Defjen or desjelben, he requires it. 


§ 6, They must be translated e8, when joined with the 
auxiliary to be and followed by a noun taken in a definite 
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sense, For example in answer to the question; Who are 
they, wer find fie? we say: . 
They are my brothers (sisters, etc.) 
Es ind meine Brüder (Schweſtern 2c.). 


+ 67. The pronoun of the third person, either singular or 
plural, is hardly ever used with a preposition preceding, 
when it represents an inanimate object oran idea, Commonly 
the adverb da, which coalesces with the preposition, is used 
instead, both for the dative and accusative, corresponding 
with the English words therewith, thereof, therein, thereupon 
ete., an: 

Damit, with it or with them bast, to it or to them 

babe through or them datan, | at it or them 

Bano, of or fom ito them DALE, ¥ about io them 

daraus, from it or them 2c. 2c. 
Examples. 


Wir find damit (Dat.) zufrieden, we are contented with it. 
Wie viele find darin (Dut.), how many are in it (therein) ? 
Mir werden Darüber jpredjen, we will talk about it. 


Note. A similar contraction takes place with the adverb 
hier.with prepositions, as: hiermit, herewith or with this; 
hierin, wm this; hiervon, of this; hierauf, hieraus, 
bierbet, hieritber 2. 


§ 8, The pronoun of the third person, er, fie, eg, 
all its cases, is sometimes replaced by berfelbe, diefel be 6, 
dasfelbe (li. the same). This is chiefly the case when 
misunderstanding might happen, or to avoid employing 
together two words of similar sound, as: ihm, ihn or ibn, 
ihnen, Ex. : 
Sd) habe Diefel ben nicht erhalten. 


I have not received them. 
Soll ich ihm den Sto geben, am I to give him the stick? 


Sa, geben Cie ihm denfelben (instead of ihn ihm). 
Give it to him. 
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§ 9. The English words myself, himself, yourself, ete. are 
termed reflective personal pronouns, when they represent 
the same -person as the subject or the nominative. They 
can only be in the accusative and sometimes in the dative, 
In the accusative they are rendered by mich, dich, fich ır.; 
in the dative by mir, dir, fid x. Ex.: 

I wash myself, id) waſche mich. 
He distinguishes himself, er zeichnet fi ch aus. 

(For further particulars see the 34th lesson on the Reflec- 
tive verbs,) 

$ 10. Ifthe accusative or dative denotes any other per- 
son than the subject, it has no longer a reflective character, 
and is translated thn felbft, mir fe [bft 2 

I have seen him (himself) (Acc.), icy habe ijn felb ft gefehen. 
Ho gave it to me (myself) (Dat.), er gab e8 mir felb ft. 

§ 11. The indefinite pronouns myself, himself, yourself, 
etc. preceded by a substantive or another personal pronoun 
in the Nominative case, are rendered only by the word 
felbft*) without any other pronoun (see the 25th lesson), 
and must not be confounded with the reflective personal 
pronouns. Ex,: 

The man himself, der Mann H elb ft. 

I come myself, id) fomme fel bt . 

You say so yourself, Sie jagen e8 fe jet. 

We have seen it ourselves, tvir haben e8 felbft gefehen. 

Note. Sometimes both forms occur together, as: 


Ich lobe mich (2 9) felbft, I praise myself ( Acc.) 
Liebe denen Nächſten wie dich ſelbſt, love thy neighbour as 


yse 
 ——— | 
Words. . 
Der Fleiß, industry der Megenfdirm, the umbrella 
bie Nachricht, the news fragen, to ask 
ba8 Gebot, the command achten, to esteem 





*) Selbft, placed before a noun, answers to the English even, as: 
Gelb ft die Thiere, even the animals, 
Gelb der König faun es nicht thun, even the king cannot fo it, 
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leihen (Dat.), to lend denfen, to think © 
fhiden (Dat.), to send verzeihen (Dat. ), to pardon 
empfchlen, to recommend felten, seldom, rarely. 


Reading Exercise. 51. . 


Sch liebe did) und du Liebft mid. Sie lieben ung und wir lieben 
fie. Ic) fenne fie nicht. Ich verzeihe dir. Ic) verzeihe ihm nidht. 
Er lobte und. Sie lobten end) wegen (on account of) cures 
Fleißes. Ich werde morgen einen Brief an ihn fchreiben. Ich denfe 
an (of) did, — an Sie, — an fie. Sie denfen immer an ung. 
Mir Sprechen fehr felten von ihnen. Ic) werde fie dir nicht geben. 
Er wird e8 und jagen. Er erinnert fid) meiner (he remembers 
me). Geben Sie thm diefes Buch. Wollen Sie es lefen? Ic) will 
ed Ihnen leihen. Ich habe e8 mir gefauft. Er ift felbyt gefonmen. 
Ich bin es. Sit fie e8? Sie ift es felbft. Karl XII. Fleidete (to 
dress) fid) felbft an. Er bat ſich gewafden. Ich dachte nicht 
daran. Wir find damit zufrieden. Der Graf hat es jelbit gefagt. 
Ich weiß nichts davon. 


Aufgabe 52. 


1. Iesteem you. Isee him. We know her. She knows 
me. He esteems us. They want it. You know them. They 
esteem her. Will you give me (Dat.) the letter? Answer me 
(Dat.). She will not pardon*) him (Dat.). Does he love them ? 
I write a letter to (an, acc.) her. Pray (bitte), lend me your 
penknife. He will lend it [to] you. She does not send it to 
him. Tell her that news. You must buy me (Dat.) another 
stick. He remembers (erinnert fid)) me (Gen.). Our friends 
do not think of (an) us. Have you lost your stick yourself? 
My son has lost 2. I will go myself ($ 11). 


2. Have you seen my pencil? Ihave not seen wt. Who is 
there? It (es) is my father. Is it you? Yes, itisI. It is he. 
It was she. That man has killed himself. Tell him and her, 
that (daß) Teloveithem. I will go with you. He goes with 
us, but not with them. This wine is very good, I can recommend 
it (§ 8) toyou. Will she bring it to you? Yes, she will bring 
‚it to me to-morrow. Jesus has given us the command: ‘ Love 
thy neighbour as thyself” (§ 11, Note), but many people pay 
no attention to it (achten nidjt darauf).* Do you know anything - 
(wijfen Sie Etwas) ofit? We speak of it. They know nothing 
about #. Depend (zählen Sie) upon it. 


*) For verbs which govern the dative, see 48th lesson, II, 
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Conversation. 
Kennen Cie mid; ? Sa, ich ferme Sie. 
Kennen Sie aud) meinen Vater? Kein, id) fenne ihn nicht. 
Wer ift da? Es ijt meine Schweiter. 


Sit fie e8 wirklich (really) ? Sa, fie ift ed wirklich. 

Pollen Sie den Brief Maͤben? Rein "MeinSohn wird ihn fchreiben. 
Kann id) es jelbit thun (do) ? Nein, Eie fonnen es nicht jelbit 
thi, id) muß Ihnen helfen. 
Denkſt du oft an (of) mid? Sch denke immer an did). 





Srinnern Sie fid) meiner ? Ich fann mid) Ihrer nicht erinnern. 
es meinen Regenfdirm Nein, id) habe ihn nicht gejehen. 
gejehen ? 


Mit wem gehen Siein’s Theater? Ic) werde mit Ihren gehen. 

Geht fonjt Semand (anybody Meine Richten Emma und Lırfe 

else) mit Ihnen ? geben auc) mit mir. 

Wollen Sie fo gut (kind) fein, Ge thut mir leid (I am sorry), 

mir Diefes Bud) zu leihen? . ich kann ed Ihnen nicht leihen. 

Warum fonnen Siemiresniht Weil idy es der Sraulein Grin 
leihen ? verfproden (promised) abe 

Wer wird uns begleiten (accom- Unfer Freund A. wird uns beglei- 


pany) 
Kennen Sie jenen Fremden mit a fenne ihn nicht; icy Babe ihn 
dem grauen Hut? nie (never) gefehen. 





Twenty fourth Lesson. 
II. Interrogative pronouns. 


(Fragende Firworter.) 
Wer, who? Was, what? 
N. wer, who? was, what? 
@. weffen, whose? weſſen, of what 


D. wen, to whom? PR was to what 
A. wen, whom? 


1) Wer? applies to persons without distinction of sex; 
was? to animate objects. Ex.; 


Wer ijt da? who is there?’ 
Wer hat diejes gethan? who has done this? 
Meilen Hut ijt das? whose hat is this? 


— 153 — 


Wem geben Sie diefen Ring, to whom do you give this ring? 
Wen hat er gefragt, whom has he asked ? 

Was brauchen Sie, what do you want? 

Was ſucht er, what is he looking for? 

Was haben Sie entdedt, what have you discovered ? 


Note. When such direct questions are placed in dependence 
on a preceding verb, they become ‘indirect questions”. Then 
the verb comes last, as: 


Wiſſen Sie, wer biefes gefagt bat, do you know who said this? 
Sagen Sie mir, was Sie gefehen haben, tell me what you saw. 
Zeigen Sie mir, welches Bud) Sie gelefen haben. 

Show me which book you have read. 

2) Besides these, the interrogative adjectives, welcher, 
welche, welches? and was für ein? (see p. 76, II) are also 
employed as pronouns, when used without substantives : 

Welder von Ihren Söhnen, which of your sons ? 


Welches von diejen Büchern haben Sie gelefen? 
Which of these books have you read ? 


Hier find zwei Raſiermeſſer, welche 8 wollen Sie nehmen ? 
Here are two razors; which will you take? 
3) What before a noun is not a pronoun, but an interrog- 
atwe adjective, and already explained p. 76 & TT. 


Concerning the contractions: womit? for mit twas? 2x. 
see p. 158, § 5 & 6. 


III Demonstrative pronouns. 
(Ginweifende Fürwörter.) 


The demonstrative pronouns are: 


mase, Sem. neuter. 
Diefer Diefe dieſes, this 
jener jene jenes, that (that one) 
derjenige iejenige Dadsjenige, } that, the one 
der die \ (French : celus, celle) 
derfelbe Diefelbe Dasselbe, 


der nämliche die nämlide das namlide, } the same 
ebenderjelbe ebendiefelbe ebendadsfelbe, the very same. 


— Em — fer ell genders. 
Irre reese kim ff diejenigen, those 
G.NarL:e Ooo em, X derjenigen, xx. 
D. eur zu eee ETL, N denjenigen, 2c. 


4. reg; Roe DIE x. Diejenigen, x. 
Abridged form. 


N.der*) die Pag, that Die, those | 
G. dem derea drum of that derer, of those 
D. dem Nr ivm, to that denen, to those 
A. den die das, that die, those. 
Examples. . 


Mein Stod und derjenige (or der) memes Bruders. 

My stick and that of my brother (or and my brother’s), 

Er bat fein Geld und Pagjeniye (or das) eines Freundes verloren. 

He has lost his ‘own) money and that of his friend (or his 
and his friend’s money). 


Observations. 


1) When the demonstrative pronoun this or that is not immed- 
iately followed by its subject, but is separated from it by the 
verb to be, as for instance : “this ts my hat”, it takes in German 
the neuter form of the singular, di eſe s, with no regard to the 
gender or number of the following noun. This little sentence 
must therefore be translated : Ddiejes ijt mein Hut, although Hut 
is of the masculine gender (see also p. 76, Note 1). It is the 
same in the interrogative form: Sift diefe 8 Shr Hut? Instead 
of Die ſes we often abbreviate, and say Dies or dag or es. 
Ex. : | 

This or that is my dog, Diefes (not Diefer) ift mein Sund. 
This is my daughter, dieſes or das ift meine Todhter. 
Are these your brothers, find die 8 (dad) Ihre Brüder ? 
These are his gloves, da 8 (Dies) find feine Handfchuhe. 





*) To distinguish this demonstrative pronoun from the definite article, more stress must 
be laid upon it 
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2) The same rule applies to the interrogative which or what, 
welches? before fein, to be, both in singular and plural, as: 
Which is your pen, wel des ijt Ihre Feder? 7 
Which are your pens, welches find Ihre Federn ? 
What is her opinion, welches or was ift Ihre Meinung ? 


IV. Possessive pronouns. 
(Befip-angeigende Fürwörter.) 
1) These are formed of the possessive adjectives, mein, 
bein, fein, unfer, euer, Shr, ihr, by adding the termination 


ige. With this form the definite article always precedes. 
They are: 


amasc Sem. neuter, 


der meinige Ddiemeinige das meinige, mine 
der Deinige die Deinige Das deirige, thine 
der feinige die feinige Das feinige, his 

der ihrigẽ die ihrige das ihrige, hers. 


der, Die, Das unfrige; pl. die unfrigen, ours 
der, Die, das Ihrige or eurige; pl. die Ihrigen, yours 
der, die, Das ihrige; pl. die thrigen, theirs. 

They are declined like adjectives with the definite article (N. 
der meinige, @. des meinigen, D. dem meinigen ıc.), and appear 
sometimes in the abridged form: Der meine, der deine, der feine, 
der ihre, der unfere, der euere or der Ihre, der ihre, 


2) There is another form unaccompanied by the article, 
viz.: 


Singular. Plural, 

masc, Jem. „euer, Jor all genders. 
meiner meine meines meine, mine 
deiner Deine deines deine, thine 
feiner jeine feines feine, his 
ihrer ihre ihres ihre, hers 
unferer unfere unferes unjere, ours 
Ihrer Ihre Ihres Ihre, 
enerer euere eneres (ented)  enere,  7°U"* 


ihrer ihre __ ihres . ibre, theirs. 
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This latter form is declined like biefer, dieſe, dieſes and 


commonly used in conversation. Ex.: 
Sit das Shr Stok? Nein, es ijt nicht der meinige (or meiner), 
es ift der Shrige or cs ijt Ihrer). 
Is that your stick? No, it is not mine, it is yours. 
Weſſen Pferd ijt das? Es ift das meinige or meines. 
Whose horse is that? It is mine. 


Weſſen Bücher jind das? E8 find die unfrigen or es find unfere. 
Whose books are these? They are ours. 


Words. 
Die Gefundheit, the health das Päckchen, the parcel 
der Geift, the mind der Buchhändler, the bookseller 
die Brieftafdye, the pocket-book das Tuch, the cloth 
tadeln, to blame die Dinte, the ink 
flopfen, to knock arbeiten, to work recht, right. 


Reading Exercise. 53. 

Wer geht da? C8 ijt cin englifder Offizier. Weffen Uhr it 
Diefes? Es ift Die meines Freundes Arthur. Mit wen wünſchen 
Sie gu Sprechen ? Ich wünſche mit Ihrem Vater zu fpreden. Wel | 
ches ijt Ihr Hut, Diefer oder jener? Diefer ijt es? Bon melden 
pau Iprehen Sie? Wir fprechen bon dem (demjenigen) des Herrn 

al. Diefer Garten und der meines Nachbars find zu verkaufen. 
Mein Haus ift neu, das Ihrige ift alt. Sein Kleid ijt blan, Ihres 
(das Shrige) ijt grün. Wer hat diefes Bud) gebracht? Ich jchreit: 
an meinen Vater, Du fehreibjt an deinen (dem deinigen), Rober: 
Schreibt an feinen. Die Gefundheit des Körpers hat großen Ginflué | 
(influence) auf Die des Geiſtes. Was foll ich fagen? Weldıs 
von dieſen Meſſern wollen Sie kaufen? Von was (wovon) ſprechen 

ie 


Aufgabe. 54. 


1. Who comes there? It is my friend Charles. Whose sot 
is he? He is the son of Lord R. To whom do you send thi 
parcel? I send it [to] the bookseller. Who knocks at the door‘ 
To (an, acc.) whom have you written a letter? Of (bon) whom | 
have you bought this black cloth? Whom do you blame? | 
blame my servant. To (mit) whom do you speak? Who i: 
that young man? He is my nephew. What have you found in 
the garden? Which of (von) these three sticks is the longest? 
This is longer than that. Here is your pocket-book and that « 
your brother. That is right. 
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2. Ihave lost my [own] book and that of my sister. This 
is not my pen; this is my brother’s (that of my br.). Are these 
your shoes (Schuhe)? No, they (cs) are my cousin’s (those of 
my c.). Your coatis old, mine is new. His house is small, 
yours is very large. My son does not work so much as yours. 


- His ink is not good, ours is much better. Which is the highest 


mountain of America? Is that your garden? Yes, it is mine; 
it is not so large as yours. Whose umbrella is this? Is it yours? 
No, Sir, it is not mine, it is Henry’s (that of H.). Ifyou donot 


_ find your stick, take mine (Acc.). 


V. Relative pronouns. 
(Bezugliche Fürmwörter.) 
These are: 1) welcher, welche, welches (who, which, that) 


- (without a note of interrogation), and 2) der, die, das. 
_ It is peculiar to them, to place the verb at the end of the 
“ sentence. 


Declension of welder, welche, welches. 


Singular. Plural. 
| mas, Sem. neuter, ° Jor all genders, 
‘ N. weldjer welche welches, who, which welche 
| G.deffen deren Deffen, whose, of which deren 
~ D. welchem welcher welchen, to whom or which twelchen 
© A. melden welche welches, whom, which - welche. 
7 Declension of the relative der, die, das. 
M. Der Die das, who, which, that — die 
” G.deffen deren Dejfen, whose, of which deren 
D. dem der dem, to whom, to which denen 
A. den die das, whom, which die. 


f 


al 
(te 
ry 
ye 
ke 


Observations. 


1) In English the relative pronouns whom, which, that, though 
understood, are sometimes left out after the noun; in German 


,, they must always be added, as: 


The boy I saw with you yesterday (instead of whom I saw). 
Der Knabe, Den or welden ic) geftern bei Shnen fab. 
Here are the books you have chosen. | 


Hier find die Bücher, welche or die Sie ausgewählt haben. 
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2) The genitive Deffen, deren, Deffen always precedes 

the word by which it is governed, like whose in English : 
A tree the branches of which are cut off, etc. 
Sin Baum, deſſen Aeſte abgehanen find, 2. 

3) In the employment either of tweldjer, welche, welches or der, 
die, das, no difference is made between persons, animals or 
things. The only difference lies in the euphony ; the former has 
the advantage of emphasis, as it consists of two syllables ; the 
latter that of brevity ; but is to be regarded as an occasional 
substitute only. Ex.: 

Hier ijt der Wein, den (or welchen) Sie beſtellt haben. 


Here is the wine you have ordered. 
Der Mann, welder (or der) mir das Bud) bradte, da 8 
(or welches) er gefunden hatte. 
The man who brought me the book (that) he had found. 
Note. Der, die, daé is always used after the personal pronouns, 

when these pronouns, for the sake of emphasis, are repeated 
after the relatives, as: | 

Sich, der (not welcher) (1) fo viel für ihn that. 


I who did so much for him. 
Wir, die wir jest jung find, we who are now young. 

4) The German relative pronoun tel der or Det connected 
with nid) t answers to the English conjunction but after a nega 
tive sentence, as: 

There is no man but has his faults, 

Es gibt feinen Menſchen, der nicht feine Fehler hat. 

5) When the relative pronouns are preceded by prepositions, 
they are often contracted with the latter, so that the pronoun 
takes the form of m0- or wor. (before a vowel) and the pre- 
position follows it, answering to. the English whereof, whereby, 
wherefore, etc. Such are: 


Wozu, to which or what Woraus, from which or what 
wodurch, by which or what worin, in which or what 

womit, with which or what vorüber, at (over) which or what 
wobei, at which or what worauf, upon-which or what 
wofür, for which pr what voran, at which or what 
wovon, of which ‘or what worunter, among which. 





— 159 — 


Examples. 


Hier ift der Schlüffel, wo mit ic) die Thitre ofnete— 
Here is the key with which I opened the door. 


Die Glajer, wor aus wir tranfen, find zerbrochen. 
The glasses, out of which we drank, are broken. 
Das Zimmer, worin id) jchlafe, ijt ſehr falt. 
The room in which I sleep, is very cold. 
NB. As shewn in the foregoing examples, the relative pronoun, 
even in its contracted form, requires the verb always at the end 
of the sentence. 


6) These contractioas are also used interrogatively, as: 
Womit haben Sie die Thüre geöffnet? 
With what have you upened the door? 
Wovon ſprechen Sit, of what'are you speaking? 


Note 1. The real signification of these contracted words depends 
on the meaning of the preposition governed by a verb, as: What do 
you think of, must be translated: woran benfen Gie? because the 
German verb benfen requires the preposition an. 


Note 2. Persons cannot be alluded to in this manner, as: Of 
whom are you speaking, must be rendered: von wem fpreden Sie? 
not wovon fprechen Sie? 


Correlative pronouns. 


1) The demonstrative pronouns berjenige 2, when taken 
in conjunction with a relative one, are termed correlative 
pronouns. They are: 


Masculine, 

Derjenige, welcher; or der, welcher; or derjenige, Der == he who. 

- Feminine, 
Diejenige, welche; or die, welche; or diejenige, die == she who. 

Neuter, 
Dasjenige, welches; ; or das, welches; or dasjenige, das — that which. 
Plural for all three genders. 

Diejenigen, welche; or die, welche; or diejenigen, die = — ey wes 


In the same manner are used: 


Masculine. 
Derjelbe or ebenderfelbe, welcher (or der), the same who or which. 
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Feminine. 


Diefelbe or ebendiefelbe, welche (or die), the same who or which. 


Neuter. 
Dasſelde or ebendasjelbe, weldyes (or das), the same which. 
Plural for all three genders, 
Diefelben or ebendiejelben, welche (or die), the same who or which. 
Further: Solche, weldje (or wie), such as. 


Examples. 
Derjenig, welcher (not ver) tugendbaft ift, wird glücklich fein. 


He who is virtuous, will be happy. 


Diejenigen, welche tugendhaft leben, find weiſe. 
They who live virtuously, are wise. 


Diejenigen, or Soldye (vez. Thicre), welche im Winter fdlajen. 


Such (animals) as sleep in the winter-time. 


2) Both or either may be declined according to the verb 
they depend on. Ex.: 
Sc) gebe es demjenigen, melden ic) am meiften liebe. 
I give it to him whom I love most. 


Ich fenne denjenigen nicht, Den (welchen) (Acc.) Sie meinen. 


I do not know him whom you mean, 


Sc fenne denjenigen nicht, Der (Nom.) den Brief bradıte. 


8) The neuter expression is in German dasjenige, weldes 
or dag, wag, that which. The former refers to a foregoing 
substantive, whilst bas, was is absolute, ass 


Dasjenige (viz. Buch), welches ich eben lefe. 
That which I am reading now. 


Das was fchin ift, ijt nicht immer gut. 
That which is fine is not always good. 
4) The above expression derjenige, welder is some 
times contracted into Ber, and pas was, into Wag. Both 
require the verb at the end of the clause, as; 


2 er tugendhaft lebt, ift glüdlich. 
He who lives virtuously, i is happy. 


Was jchön ijt, ift nicht immer gut. 
What is fine, is not always good. 
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5) When wer and was are used in a general sense; they 
answer also to the English whoever, whatever. Ex,: 

Wer gu viel bedenft, wird wenig leiften. (Säiller’s Tell.) 
Whoever considers too much, will perform little. 

TE a8 gerecht ijt, verdient Lob. 

Whatever is just, deserves praise. 

6) Wer and was are sometimes rendered more emphatic 
by adding the words immer, aud), or aud) nur, auch immer, 
as: 

Wer (aud) immer or wer and) nur; Seder, der, whoever. 
Was aud (immer) or was and) (nur); Alles twas, whatever. 
Wer aud) immer diejes gejagt hat, whoever has said this. 
Was Sie auch gefehen haben mögen. 


Whatever you may have seen. 


Words. 

Die Grammatif, the grammar zeigen, to show 
das Gedidt, the poem geichrieben, written 
genommen, taken verbeffern, to correct 
die Pflicht, the duty erfüllen, to fulfil 
der Schuhmacher, the shoe- rechtſchaffen, honest 

maker verdienen, to deserve 
die Wahrheit, the truth verfolgen, to persecute 
das Heer, the army fegnen, to bless 
das Vertrauen, the confidence hajien, to hate 
der Weizen, the wheat gebacken, baked 
Das Korn, the rye theuer, dear fühlen, to feel. 


Reading Exercise 55. 

Hier ift der Knabe, welcher fein Buch verloren hat. Da ift das 
Bruch, welches (or das) er verloren hat. Kennen Sie die Herren, 
welche (or die) geftern bei mir waren? Sa, ich Fenne fie. Iſt diejes 
die Dante, weldye Ihnen einen Regenfdirm geliehen hat? Mein, pie 
jt es nit. Der Schüler, welchem SigIhre Grammatik geliehen 
eben, ift jehr fleißig. Ich weiß nicht, weldyen Sie meinen (mean). 

elches von dieſen Gedichten haben Sie gelernt? Sd) habe dieſes 

elernt. Sd) fann nicht mit der ge jchreiben, die Sie mir ge- 
chnitten (made for me) haben. Gagen Sie mir, wer meinen Stod 
genommen hat. Ich weiß nicht, was Sie meinen; id) habe Nie- 
mand gejehen, der einen Stok genommen hat. Derjenige, welder 
Otto, German Conv-Grammar. 11 
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reich ift, ift nicht immer zufrieden. Diejenigen, welche unzufrieden 
ind, find nicht glücklich. Wer feine Pflicht erfüllt, ijt ein rechtichar- 
ener Mann. iebet die, die euch verfolgen ; jegnet Die, die cid) 
affen. Er fagte mir, was er wollte. Hier find einige Federn, 
welche wollen Sie? Sch will die, welche am härteften if. Der 
König, deffen Heer geichlagen wurde (defeated), ijt geflohen (fled). 
Die Eltern, deren Kinder geftraft wurden, find nadlafjig. Worüber 
beflagen Sie fid) (complain) ? 


Aufgabe 56. 


1. Here is the shoemaker who 4 has 3 made ı your 2shoes. I 
have seen the garden which you have sold. Is this the exercise 
which you have written? The rooms (which) my father has 
taken (gemiethet)‘ are not large enough. The pen which you 
have made (gefchnitten) is not good. ‘The pupil whose exercise 
you are correcting, is very lazy. My neighbour whose horse 
you (have) bought last year, has gone (ijt gegangen) to America. 
Can you tell me who has done this? I wish to see the book you 
showed me (Dat.) yesterday. The pictures you send me, are 
very beautiful. He who (§ 4) will not hear must feel. What 
is true to-day, must also be true to-morrow. 


2. They who do not speak the truth, deserve no confidence. 
I shall give this book to hum who will be the most industrious. 
The little girl with whom Mary played yesterday, died this 
morning. The boy who found (fand) the gold watch is honest. 
The man whose name was written in my portfolio, is arrived. 
Here is the glass out of which the king has drunk (getrunfen). 
Who is the happiest man? He who is the most contented. The 
traveller to whom (Dat.) I have lent (geliehen) a florin, is your 
friend. ‘The bread on which (Wovon) we live, is baked of (aus) 
Wheat and rye. The book I want, is not to be had (3u haben) 

ere. 


Conversation. 


Wer hat immer genug? Der zufriedene Menfch. 

Men haben Sie getadelt? e Meine träge Schülerin, 

Bag unis der Menſch am Das was er hofft. 
meiften 

Wer Flopft (knocks) an die G8 ift der Sdneider, welcher Ihren 
Thüre? neuen Rock bringt. 

Was werden Sie thun? Ich weiß nicht, was ich thun ſoll. 

Weſſen Schreibbuch iſt dieſes? Es iſt das Ihres Schülers. 


An wen fchreiben Sie dieſen 
Brief? 


Iſt Ihr Sohn älter ald meiner? 

Wie alt ift er? 

Hier ift ein Hut, ift e8 der Ihrige 
(or Ihrer) ? 

Sind das Ihre HSandichuhe? 

- Wovon leben die Schafe ? 

Welches find die Pflanzen, tvo- 
bon tvir leben ? 

Womit haft du den Knaben ge- 
ſchlagen (beaten) ? 

Sit diefer Garten zu verkaufen 
(to be sold)? 

Was fagte Shnen der Bediente? 

Melhe Menjchen find die un- 
glücklichſten? 

Wo iſt das Glas, aus welchem 
(woraus) ich getrunken habe? 

War es nicht meines? 
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Ich ſchreibe ihn an meinen Lehrer. 


Nein, der meinige iſt jünger. 

Er ijt 11 Sabre alt. 

Nein, Das ift nicht der meinige; 
meiner ijt ganz neu. 

Sa, da 8 jind meine. 


- Bon Gras und Heu (hay). 


Kartoffeln, Korn, Reis, Gemüfe 
(vegetables) und viele andere, 

Sc habe ihn mit meinem Stode 
geſchlagen. 

Dieſer nicht, aber der meines 
Nachbars. 

Er ſagte mir, was er gehört hatte. 

Diejenigen, welche mit Allem un- 

5 ufrieden find. 


babe es in den Schrank (cup- 
board) gejtellt (put). 
Nein, es war das des Herrn Grün. 


Reading-lesson. 
Gin theurer Kopf und ein wohlfeiler. 


(A dear head and a cheap one.) 


- Unter der Regierung” des lebten Königs von Polen bra dy? eine. 
Empörung? gegen ihn aus?. Einer von den Empörern‘, ein pol- 
nifcher Fürſt, febte einen Preis von 20,000 Gulden auf den Kopf 
des Königs, und hatte fogar die Frechheit‘, e8 dem König felbjt zu 
Ihreiben, ume ihn zu erjchreden. Wher der König ſchrieb' ibm 
ganz faltblitig® die folgende Antwort: „Ihren Brief babe ich rid) 
tig? erhalten" und gelejen. Es bat mir viel Vergnügen gemadt 
(given), daß mein Kopf Ihnen nod) fo viel werth ijt; ich verſicheren 
Sie, fiir den Shrigen gebe ich feinen Sellers.” 

1) the reign. 2) from ausbreden; irr. v. (Nr. 19) to break out. 8) an insurrectic 
revolt. 4) rebel. i ( 2 


5) audacity, 6) in order to frighten him. 7) from {dretben irr. v, 82 
to write, 8) quite coolly. 9) duly, 10) received, 11) worth, 12) assure, 13) farthing, 


11° 
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Twenty fifth Lesson. 


VI. Indefinite pronouns, 

(Unbeftimmte Fürmwörter.) 
I. They are: 

tan, one (French on), they, people. 

Einander, each other, one another. 

Sedermann, everybody, every one. 

Semand, somebody, anybody. 

Niemand, nobody, not — anybody. 

Gelbit (felber) ... self (myself, etc.). 

Etwas, something, anything. 

Nichts, nothing, not — anything. 
Observations, 

1) Man, which is expressed in English by one, they, people, 
or by the passive voice, occurs only in the nominative case, and 
governs the verb in the singular. Ex.: 

Man jagt, people say, they say. 

Wenn man franf ijt, when one (or a man) is ill. 

Man hat ihn gelobt, he has been praised. 

Man ift glücklich, wenn man zufrieden ift. 

One is happy, when one is contented. 
- Notel. When another case is required, it is borrowed from 
Einer, e, 8. Ex.: 


Wenn man einen Freund verliert, fo thut e6 Einem leid. 
When one loses a friend, one is sorry for it. 


Note 2. One’s before a substantive, is translated in German 
with fein (his). Ex.: 
It is better to lose one’s (his) life than one’s honour. 
Es ift beffer, fein Leben als feine Ehre zu verlieren. 
Note 8. One’s self is translated ſich, sometimes fich felbft; 
not felbft without ji. Ex.: 
One must not praise one’s self, man muß fich nicht (fel6ft) Toben, 


2) Cinander, is both dative and accusative, as: 


Karl und Wilhelm trauen einander (Dat.). 
Charles and William trust one another. 


Diefe Frauen lieben einander (Acc.). 
These ladies love each other. 
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8) Selbſt or felber, is indeclinable, and stands either 
immediately after a substantive or a personal pronoun, as: der 
Bater jelbjt, id) felbjt, wir jelbft or felber, or nearer the end of the 
sentence (see the 23rd lesson, $ 11). Ex.: 

Der Vater brachte feinen Sohn felbit. 
The father brought his son himself. 
Sch habe e8 felbjt (or felber) gejehen (not mid) felbft).*) 
I have seen it myself, 
Wir glauben es jest felbft (mot unferfelbft). 
We believe it now ourselves. 

Note. The adverb fel bft means even, as: 
Even his brothers, felbft feine Brüder. 

_ 4) Sedermann, everybody, takes $ in the genitive ; in the 
other cases it remains unchanged, as: 


Gutes thun ift Sedermanns Pflicht. 
To do good is every one’s duty. 


Gebt Sedermann (Dat.), was ihr ſchuldig feid. 
Give everybody what you owe. 
5) Jemand and Niemand take e8 or 8 in the genitive; 
in the dative they may take en or remain unaltered ; the accusa- 
tive is like the nominative, as: 


Das ijt Niemandes (Niemands) Geſchmack. 
That is nobody’s taste. 


Mein Nachbar leiht Niemand (en) (not Riemandem) Geld. 
My neighbour lends money to nobody. 


Sc habe Semand (Niemand) angetroffen. 
I have met somebody (nobody). 
6) Not — anybody and not — anything are translated Nie- 
mand and Jidts. Ex: | 
I have not seen anything, id) habe Nichts gefehen. 


II. The indefinite numeral adjectives are also used as 
indefinite pronouns, when the substantives are dropped. We 
repeat them here: 


*) The personal pronoun with self is not repeated in German, as: We ourselves, wir 
felbft. . 


\ . 
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Seder, e, 8 or ein Jeder,*) each, every one. 
Einer, some one. 
Der Andere, the other. 
Der Eine —, der Andere —, the one —, the other ; 
plur. die Einen — die Anderen, some — the others. 
Einige, some or a few. 
Einige —, Andere, some —, others. 
Mander, many a man; plur. Manche, some. 
Beide, both ; plur. die Beiden, both of them. 
Mehrere, several. 
- Biel, much ; plur. Viele, many. 
Die Dieiften, most. 
Wenig, little ; plur. Wenige, few. 
Alles, everything ; plur. Alle, all. 
ber Ramlidje (ment. das Nämliche), the same, 
Keiner, e, 8, none, no one. 
Srgend Einer, e, 6, any one. 


Observations. 


1) Seder, Mander and Keiner, e, $, are declined like biefer, diefe, 
dieſes; viz.: 

@. Jedes, Manches, Keines. D. Iedem, Manchem, Keinem. 
Ac. Jeden, Manden, Keinen 2c. 

2) The English pronoun one, plur. ones, after an adjective, is 
not expressed in German, the termination of the adjective being 
& substitute for it. Ex.: 

Ihave a grey hat and a black one. 

Sd) habe einen grauen Hut und einen [hwarzen. 
‘Two old lions and two young ones. 

Zwei alte Lowen und zwei junge. 


8) Alles was (or Alles das was) is the English all that or 
ix: 


t Alles, was id) habe, that is all I have. 


t is declined as follows: 

deſſen, was ..., of all that... 

n dem, waß..., to all that... 

$ das or Alles das, was ..., all (that)... 


and ein Sealiger, each, are antiquated, 
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4) The indefinite pronoun some, when referring to a preseding 
substantive, may be translated in different ways. When it re- 
places a singular, we may say in German according to the 
gender: welchen, welche, or welches; in the plural: welche, einige 
or Davon. Frequently however it is not expressed at all. Ex.; 

Will you have some beer? Yes, give me some. 

Wollen Sie Bier haben? Ba, geben Cie mir weldes or 
only: geben Sie mir. 

Have you bought some tobacco? Yes, I have bought some. 

Haben Sie Tabak gefauft? Sa, id) habe (welchen) gefauft. 

Have you some more of these cigars? 

Haben Sie nod) von diejen Cigarren ? 

Yes, I have some still (or a few more). 

a, id) Habe noc) welche (einige, davon) or even: id) habe nod). 

5) Any, in an interrogative sentence, is generally not trans 
lated, but when equivalent to every, is rendered by jeder: 

You will find it in any shop. 
Sie werden e8 injedem Laden finden. 


Words. 


Der ble, the fault, mistake erhalten, received 
das Gewiſſen, the conscience tödten, to kill thun, to do 


die Stimme, the voice beneiden, to envy 

‚die Erfahrung, the experience verleumden, to calumniate 
der Bote, the messenger flopfen, to knock 

id) bin ſchuldig, I owe antvenden, to employ . 
vorſichtig, cautious gefchlagen, beaten 

ftellen, to put upright . gelehrt, learned. 


Reading Exercise 57. 


Man ijt glücklich, wenn man zufrieden ift. Man glaubt es nicht, 
wenn man es nicht fieht. Solche Dinge fieht man nicht jeden Tag. 
Diefe zwei Knaben haben einander gejdjlagen. Bezahlt Sedermann, 
was Shr ſchuldig feid. Niemand ijt fo gelehrt, daß er Alles meiß 
(knows). Der tvahre Weife beneidet das Glück Niemandes; er 
verleumdet Niemand. Klopft Semand? Ich höre Semandes Stimme. 
Thue nie Etwas gegen dein Gewiſſen. Beneide nicht a8 Glück 
Anderer. Seder (or ein Seder) hat feine Fehler. Mancher kauft 
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und bezahlt nicht. Mehrere haben den nämlichen Fehler gemadt. 
Viele von meinen Freunden find geftorben. Unfer Freund fpridt 
von Allem. Keiner ift ohne Fehler. Keiner von uns hat den —* 
gewonnen (won). 


Aufgabe 58. 


1. One is unhappy, when one is discontented. These young 
people love each other. (The) animals eat (frejjien) one another 
Be polite to (gegen) everybody. Has the man killed anybody? 
No, nobody. One should not speak much of one’s self. I have 
seen nobody. Is there (gibt cé) anything prettier? I have 
spoken of nobody. Have you received anything? No, Sir, I 
have not received anything. Do (thun Sie) nothing against 
your conscience. Every one who knows the world, is cautious. 
Have you many friends? I have only a few. 


2. Put these books each in (an) its place. The one goes, 
the other comes, Some are too (ji!) young, the others are too 
old. Both are dead. Many a man drinks more than he wants 
(bedarf). I know several of (von) them. No one has helped 
me (mir geholfen). Do not speak evil (Böjes) of others. Tell 
me all (II, Obs. 8) you know (Gie milfen). I have sold all. 
One must not kill one’s self. The messenger said the same 
(neuter). With money 2one ıcan do 6much good (p. 109, § 8) 
gto 4one’s 5 fellow-creatures (Nebenmenfchen). 


Conversation. 
Wann ift man reich? Wenn man zufrieden tft. 
Iſt Semand da? Nein, e8 ift Niemand da. 
Was fagte Ihr Freund? Er fagte Nichts. 


Gibt es etwas Schöneres als der Ich fenne nichts Schöneres. 
eitirnte (starry) Simmel? 
eo en Sie viele Schüler? Ich habe mehrere. 
egen wen foll man höflid) fein? Gegen Iedermann. 


Was thun dieje Leute? Einige lejen, Andere fdyreiben. 

Lieben die Brüder einander ? 3a, He lieben einander. 

Wer ift ohne Fehler? Keiner (Niemand). 

Wer will glüdlich fein ? Jedermann will e8 (so) fein. 

Kennen Sie Herrn Braun oder Ich fenne Beide. Sie wohnen 
Herrn Grün? Beide in meinem Haufe. 


Wohin’ foll ich die Bücher ftellen? Stellen Sie jedes an feinen Plag. 

Wer hat das Geld bezahlt ? Einige von unferen Freunden. 

Darf man von Anderen Böſes Man foll von Niemand (or von 
(evil) reden ? Niemanden) Böfes reden. 


4 
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= 


Von was Sprechen Sie? Wir Sprechen von Allem. 
Mieviele Hüte haben Sie? Sd) habe zwei; einen alten und 
einen neuen. 


Sind Ihre Hüte ſchwarz oder “4 habe einen ſchwarzen und einen 
grau (grey)? ten. 

Von wem haben Sie dieſen Brief Bondemand, den Sie nicht fennen. 
erhalten ? 


Twenty sixth Lesson. 
IRREGULAR VERBS. 


(Ancient or strong conjugation.) 

Those verbs are commonly called irregular (unregelmäßig) 
which deviate from the formation and conjugation of the 
modern or regular verbs. They are indeed sufficiently re- 
gular after their own fashion of conjugation. However as 
the term ?rregular has hitherto been adopted, we cannot help 
using it too. They amount to 163. The deviation from 
the modern form takes place only in the Imperfect and the 
Past participle; all the other tenses are formed 1 in the same 
manner. 

1) The termination of the Present tense of the irregular 
verbs are the same as of the regular verbs, but several 
change besides, in the second and third persons singular 
and in the Imperative mood, their radical vowel g into ä, 
and ¢ into i or fe, as: 

Sch fchlage, du ſchlaͤgſt; — id) gebe, er giebt. 

2) The peculiar character of the Imperfect Indicative of 
the irregular verbs consists in their adding no termination at 
all to the root, but in changing the vowel of the Imperfect, 
as from geben, Imp. id) gab. The difference of the vowel 
causes them to be divided into four conjugations, accord- 
ing to the prevailing four vowels a, {, v and u. Those 
ancient verbs with the vowel q@ in the Imperfect, compose 
the first conjugation (geben — id) gab), those with ¢ or ie 
the second (ſchreiben — Ich ſchrieb), those with » the third 
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(ſchießen — ich ſchoß), and those with u the fourth (Schlagen 
— id ſchlug). — The third person singular of the Imper- 
fect is always like the first. | 

5) The Imperfect of the Subjunctive mood is formed by 
adding ¢ to the Imperfect Indicative and modifying the 
vowel, when it is a, 0 or u, as: 

Sc gäbe, du gäbeft, er gabe 2. 

4) The participle past of all verbs of this ancient 
form ends in em instead off, as: gegeben, given; gefdrie- 
ben, written, etc,; but as the vowel does not always remain 
the same in the Participle past, the two first conjugations 
have three subdivisions or classes, according to the prevailing 
vowel of the Participle past. 


Remarks. 


Strictly speaking, only verbs having a, e, ei and i for their 
root-vowel can be ancient or irregular verbs. By anomaly or 
bad orthography, however, a few verbs with ä, 0, 6 and ıı have 
also crept in. 

To facilitate somewhat the study of these verbs, we think it 
useful to give the following general hints, before we enter upon 
the particulars. 

1) Ancient verbs having q in their root, retain ‘this vowel in 
the Part. past. The Imperfect takes either ie or u, as: 

blajen, to blow. Imp. blie’. Part. geblafen. 
tragen, to carry. Imp. ttug. Part. getragen. 

2) Those having e in their root, receive in the Imperfect either 
«or 0; when 0, the Imperfect and Participle have the same 
vowel, as: 

eben, to give; gab — gegeben. 
Fechten, to fight; focht — gefochten. 

ö) Ancient verbs having ei in their root, change it into i or 
ıe, both in the Imperfect and Part. past, as: 

beißen, to bite; biß — gebiffen. 
bleiben, to remain ; blieb — geblieben. 
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4) Ancient verbs having ie in their root, change it into o, 
both in the Imperfect and Part. past,*) as: 
ichließen, to lock ; ſchloß — geſchloſſen. 
5) Ancient verbs the root of which isind, ing oorinf have 
in the Imperfect a and in the Part. past, u, as: 
finden, to find ; fand — gefunden. 
jingen, to sing; fang — gelungen. 


Conjugation of an irregular or ancient verb. 


Geben, to give. 


Indicative. Subjunctive, 
Present Tense. . 
Sch gebe, I give Ich gebe, I may give 


du giebit, thou givest 
er gtebt, he gives 
wir geben, we give 
ihr gebt, . 
Sie geben, § 7°" BY° 
fie geben, they give. 


Sch gab, I gave 

Dit gabjt, thou gavest 
er gab, he gave 

te gaben, we gave 
tor gaor, 

Sie gaben, you gave 
fie gaben, they gave. 


Du gebeit, thou mayst give 
er gebe, he may give 

wir geben, we may give 
ihr gebet, . 
ic eben, you may give 


fie geben, they may give. 


Fmperfect. 


Ich gäbe, I might give 
du gäbeit, thou mightst give 
er gabe, he might give 

mir gäben, we might give 
ihr gabet, ‘oht oi 
Sie gäben, by ou might give 
fie gäben, they might give. 


Compound Tenses. 
First Future, 

Sc) werde geben, I shall give 
Dit wirſt geben, thou wilt give 
er wird geben, he will give 
the werden geben, we shall give 
ihr werdet geben, oy oe 
Sie iwerden geben, by ou will give 
fie werden geben, they will give. 





©) With the only exception of Itegen, to lie (see Nr. 12, p. 174). 
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First Conditional, 
Sd) würde geben, I should give 
du mürdeft geben, thou wouldst give 
er wiirde geben, he would give 
x. x. 
Perfect. 
Sc habe gegeben, I have given 
du haft gegeben, thou hast given 
2, 2. 
Pluperfect. 
Ic hatte gegeben, I had given 
du hattejt gegeben, thou hadst given 
2. 2c. 


Second Future, 

Sc werde gegeben haben, I shall have given 
du wirft gegeben haben, thou wilt have given 

Cc. %. 

Second Conditional 

Sch würde gegeben haben, I should have given 
du würdeſt gegeben haben, thou wouldst have given 

%. 2¢. 


Imperative. 


Gieb, give (thou) 

(er foll geben, let him give) 

geben wir or laßt und geben, let us give 
ebet or geben Sie, give (you) 

fe follen geben, let them give, 


Infinitive. 
Pres. geben or zu geben, to give. 
Past. gegeben haben or gegeben zu haben. 
‚Participles, 
Pres. gebend, giving. Past. gegeben. 


We subjoin now all the irregular verbs according to their 
respective conjugations and classes, numbered in succession 
from 1 to 163, and followed by an alphabetical list. 
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First Conjugation. 
Imperfect with @ 
First class: Past Part. with e. 





Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past Part. 


1. Geben, to give. 
3d gebe, du giebjt, er|gieborgiblih gab, dul gegeben, 
giebtorgibt, wir geben, | gebet or gabft, er gab,| given. 
ihr gebet (Sie geben), | geben Sie. | wir gaben 2¢. 
fie geben. Subj. id gäbe.! 
Conjugate in the same manner: aus’geben,*) sep. v. to spend (mon- 


ey); vergeben, insep. v. to forgive (Part. p. vergeben, not vergege- 
ben); z3urüd’geben, to give back, to return. 


2. Eſſen, to eat. 


Ich effe, du iffeft, er iß, — eflet.|ich af, I ate. | gegeffen, 
ener effen, ihr effet, | ejjen Sie. | Subj. id) abe. | eaten. 
ie efjen. 











8. Freſſen, to eat (applied to animals). | | 
Ich freffe, du frifleft, er|friß. ih fraß. lgefreſſen. 
frißt, wir freifen 2c. freſſet. Subj. ich fräße. | 
4. Meffen, to measure. 
3d meffe, du miffeft, er | miß, meſſet, | id) ma ß. [gemeiten 
mißt, wir mejfen ꝛ2c. | mejjen Sie. | Subj. id) mäße. | measured. 
Thus is conjugated: ab’meffen, to measure, to survey. 
5. Lefen, to read. 
Ich leſe, du lieſeſt, er] lied, lefet, ig la8. gelefen, 
liest, wir leſen ıc. lefen Sie. | Subj. ich läfe. | read. 
6. Sehen, to see, to look. 
Ich fehe, du fiebft, er|fieh, fehet, | id) fab. gefehen, 
jteht, wir fehen ac. jehen Cie. | Subj. ich fühe. | seen. 
Thus: ein’fehen, to see; aus’fehen, to look (like). 








*) The compounds, which ure placed after most of these verbs, are either separable or 
inseparable, Separable verbs take the augment ge between the preposition and the verb 
in the past part., as: ausgegeben, spent (see the 31st lesson); the inseparable have no ge in 
the past part, (see p. 131). 
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Indicative Present. ® 
7. TTreten,*) to tread. 


Ich trete, du trittſt, er|tritt, tretet.| id) trat. getreten, 
tritt, wir treten 2c. treten Sie. |Subj. id) trate. | trodden. 
Thus: ab/treten, to resign; Therein/treten, to step in, etc. 


8. TGenefen, to recover from illness. 

Ic) genefe, du genefeft, er | genefe. id) genaß. seme 
genejet, wir genefen 2c. | genefet. Subj. icy genäße.| recovered. 
9. t ®efchehen, to happen. 

Es gefchieht,(fie)gefdehen.| —  lesgefdah. | gefdeben. 
10. Bergefien, to forget. 





Imperative. | Imperfect. | Pas Part. 

















Ich vergeffe, du bergi at vergiß. [id vergaß. bergefien, 
er bergißt, wir vergeiien.|vergeilet. |S. ic) vergäße. | forgotten. 
11. Bitten, to beg, ask or request. 
Ich bitte, du bitteft,erbittet,| bitte, bittet. | id) bat. gebeten, 
wir bitten, ihr bittet ac. | bitten Sie. | Subj. ich bate. | begged. 


12. TMiegen, to lie. 
Sch liege, du Tiegft, er Tiegt,| liege, lieget.| id lag. elegen, 
tir lesen, ihr lieget 2c. | liegen Ei. Subj. ih läge. KR 
Thus: funterliegen, to succumb. Part. p. unterlegen, 
13. tSigen, to sit. 
Sch fibe, Du füßeft, er fipt, | fibe, fipet, | ich fab. eſeſſen. 
wir Km ihr fißet ac. tee oie —2 ſãße. | octet 
Thus; befigen, to possess. Imp. ich befaß. Perf: ich babe beſeſſen. 
14. TStehen, to stand. 
Sch ftehe, du fteheftorftehft,| ftehe (fteh’).| ich ftan d.** 
er jtebt, mi jtehen 2c. ſſtehet, fteht. Sao ich Hände 


Thus: ft befteben, to consist; fentfteben, to arise, to originate; yer- 
fteben, to understand. P. p. verftanden, understood. 





geftanden. 








©) Verbs marked with } are neuer, and form their compound tenses with the auxiliary 
fein, to be, as: ich bin getreten, I have trodden; e6 war gefchehen, it Aad happened, etc 
All others are construed with haben. 

%*) Old form: id ſtund; Subj. ih ſtũnde. 
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Indicative Present. | Imperative. 





To this class may be added a more irregular verb, viz. : 


15. Thun, to do, to make. 
sent ibe — — thuet, iichthat, duthatſt gethan, 
wir thun, ihr thut, ſiethun thun Sie. | Suby. ich thäte.| done. 


Words. 
Gin Thaler, m. a dollar die Vernunft, reason, sense 
ein Schilling, m. a shilling der Roman’, the novel 
der Menjd), mankind der Komet’, 2d decl.), the comet 
Gröbeeren, f. strawberries die Gefahr, the danger 
Seu, hay Hafer, oats der Gulden, the florin 
das Such, the cloth dag Ufer, the shore, bank 
eine Unterſtützung, a support die Beleidigung, the insult 
die Raupe, the caterpillar leije, low bald, soon 
der Bettler, the beggar nod nicht, not yet 
der Kuchen, the cake die Woblthat, the benefit. 


_ Reading Exercise 59. 


1. Gr gibt mir eine gute Feder. Mein Freund g ab mir einige 
Zhaler. Haben Sie ibm Diejelben zurüdgegeben? Mod) nidht. 
Was ipt Diefer Knabe da? Er ißt Erdbeeren. Ich habe nod feine. 
gegejien. Der Mann af zu (too) viel. Der Ochſe fript Gras und 
Heu. Die Bferde haben allen Hafer gefreifen. arum miffeft dur 
dieſes Tuch? Sch will e8 verkaufen. Warum liest der Schüler fo 
leije? Er hat eine ſchwache Stimme (eice). Früher hat er lauter 
geleſen. Der Blinde fieht nichts. Sieh, hier find deine Bücher. 
Cahen Sie den Story? Wir fahen ihn nidt. Ich habe nod) nie 
(never yet) einen Elephanten gejehen. 

2, Semand ift mir auf den Fuß getreten. Der Kranke i ft tvie- 
der genefen. Es gefdieht viel in der Welt (world), twas man nidt 
beritehen fann. Glaubten Sie, daß. Died gejchähe? Ich vergab, 
„nen gut fagen, daß id) Ihren Freund gefehen habe. Ich hatte das 
wort vergefjen. Der Bediente ijt an der Thüre geftanden; zwei 
andere Planner ftanden bei ibm. Der Arme bat mid) um (for) 
eine Unterftühung; er bat ſchon viele Lente gebeten. Der Nabe fab 
auf einem hohen Baum; id) weiß nicht, wie lange er dort (there) 


geſeſſen ift. o lag der Apfel? Er lag im Graje. 
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Aufgabe 60. 


2. Give me two florins. When (ann) will you give 2them 
3back[to]ime? If afew days (Dat.). The countess gave 4s 
sshilling to ıthe 2poor 3beggar. God (Gott) has 4given (sthe) 
areason to imankind. I eat bread and cheese. Thou eatest 
bread and butter. The children ate cherries. I saw you 2eat 
ıgrapes (Jrauben); were they ripe? Eat of (von) this cake, 
it is for you. The oxen eat (3) grass and hay. The caterpillars 
ate all [the] leaves of (von) that tree. The cat has eaten the 
mouse. I gave her (Dat.) a flower. What does Miss Eliza 
read? She reads a novel by (von) Sir Walter Scott. Have you 
read Lord Byron’s poems (Gedichte)? I have not yet read them, 
but I shall read-them soon. The merchant has not measured 
the cloth. 

2. Have you ever (je) seen a comet? Yes, I saw a beautiful 
comet. He does not see the danger in which he is [placed]. 
Young lady, read only good books. Beneath (itnter) the sun 
2nothing 1 happens without the will (Willen) of God. What has 
(ijt) happened? An old man stood on the (am) shore and cried 
(meinte). Close to him (neben ihm) sat two little children, and 
a dog was lying beside (neben, dat.) them. The poor man beg- 
ged me to give him a few florins. Fabricius possessed (13) 
such ({0) great virtues, that even (jelbjt) the enemies of the Ro- 
mans 2respected ıhim. The honest man forgets (the) insults 
and remembers (crinnert {icy der) benefits. 


Second class: Participle with p. 











Indiative Present, Imperative. 


Imperfect. 





16. Befehlen (Dat.), to order, to command. 


Sch befehle, du befiehlft, | befiehl, | id) befahl. 
er befiehlt, wir befeblen 2c.| befehlet. S. ic) befähle. 
Thus: empfehlen, to recommend. P. p. empfohlen. 

17. Berbergen, to hide, to conceal, 


Ich verberge, du verbirgſt, verbirg, | id) verbarg. ete 


befoblen, 
ordered. 








er verbirgt, wirverbergen.| verberget. | S.ich verbärge. | hidden. 
The root bergen, to hide, is only used in poetry. 
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Past. Part. 





Indicative Present. | Imperative. 





Imperfect. 


18. Berſten, to burst, to crack. 
Ich berfte, du berfteft, er | berite. id) barft. geborften. 
berjtet, wir berftert 2. | beritet. S. ich bärfte. - 
19. Breden, to break. 


Ich breche, du brichft, er | brid). id) brad). en, 
bricht, wir brechen 2c. | bredg. S. id) brace. | broken. 
Thus: abbrechen, to break off; aus’brechen, to break out; unter. 


brech’en, to interrupt (P. p. unterbro’den); zerbrechen, to break 
to pieces. . 
20. Orefden, to thrash. 


Ich drefche, Du drifcheft, | drifch. "2 DdDrafd or 
er drijcht, wir dreſchen rc. | dreichet. droſch. 


21. t€rfdreden') (neut.), to be frightened. 











gedrofchen. 





Sch erfchrede, Jam frigh- | erfchrid. | ich erſchrack, I|erfhroden. , 
tened ; dit erfchridit, er | erjchredet. | wasfrightened, 
erſchrickt, wir erfchreden. 











NB. When erfchreden?) is an active verb, meaning to frighten some 
one, it is regular, like the simple verb fchreden.?) 


22. Gelten, to be worth or estimated. 
Sc) gelte, du giltjt, er | — id) galt. gegolten, 
gilt, wir gelten 2c. S. id gälte, 
Thus: yergelten, to return, to render. P. p. vergolten. 
) 23. Gebären, to bring forth. 
Sch gebäre, du gebierft, er| — | id) gebar. geboren, 
gebiert, wir gebären 2c. — S. id) gebäre. | born. 
24. Helfen (Dat.), to help. 
Ich helfe, du bilfft, er | hilf. id) half. | geholfen. 
hilft, wir helfen ac. belfet. S. ich balfe. 
25. Nehmen, to take. 
Ich nehme, du nimmft, |ninm. id) nahm. genommen, 
er nimmt, wirnehmen. |nehmenSie.| S. id) najme. | taken. 


Thus: abnehmen, to take off; an’nebmen, to accept; aus’nehmen, 
to except; beraus’nebmen, to take out; unterneb’men, to under- 
take (P. p. unternom'men); weg'nebmen, to take away; guriid’- 
nehmen, to take back. 











1) Pronounce erſchräcken. — 2) pronounce erfdhréden, ſchrocken. 
Otto, German Conv.Grammar. 12 


— 18 — 


Indicative Present. | Imperative. 


— 





Imperfect. | Past Pont. 


26. Schelten, to scold, chide. 
Sc ſchelte, du fchiltft, er | fchilt. id Schalt. eſcholten. 
ſchilt, wir fdyelten 2c. ſcheltet. 8. ich ſchälte. 
27. Sprechen, to speak. 
Ich ſpreche, du ſprichſt, er I _| id fprad. gefprochen, 
ſpricht, wir fprechen 2c. |prechen Sie| S. id) fpradje. | spoken. 
Thus: aus’fprecdhen, to pronounce; entfpre/chen, to correspond; yer. 
fpre/chen, to promise; widerfpre/chen, to contradict. 
- 28. Steden, to sting. 
Sch fteche, du ftichft, er | ftich. ich ſtach geſtochen, 
ſticht, wir ſtechen ꝛc. ſtechet. | S. ee ftäche. stung. 
29. tSteden,!) to stick (intrans.). 
Sch ftede, du ſtickſt, er | — ich ſtack. geſtocken, 
0 ftickt, wir ſtecken 2¢. stuck. 
NB. The active verb fteden,?) to put, is regular. 
80. Stehlen, to steal. 
Ich ſtehle, du ſtiehlſt, er hie ich Stahl. | settobten. 
jtieblt, wir fteblen 2c. | {teblet. S. id) ftable. 
31. TSterben, to die. 
Ich fterbe, dit ticbft er | ftirb. id) ftarb. geftorben. 
ftirbt, wir jterben 2c. | jterbet. S. ich jtarbe.*) 
32. Verderben, to spoil, to ruin. 


Ich berderbe, dit verdirbt, verdirb. id berdarb. berdorben. 
erverdirbt, wir berderben.| verderbet. | S. ic) verdarbe.*) 


33. Werben, to levy, to sue. 
Sch werbe, du mirbft, er | wirb. ih warb. oeworhen. 

















wirbt, wir werben 2c. werbet. S. id) warbe. 
34. Werfen, to throw, fling, cast. 
Sch werfe, du wirfſt, er mir: id) warf. getvorfen. 
wirft, wir werfen 2c. Wwerfet. S. warfe. 


Thus: um/mwerfen, to upset; verwer’fen, to reject; yor’werfen, to 
reproach; wegwerfen, to throw away. 


1) Pronounce ftäden (8). — 2) pronounce ftéden. 
8) Old form: Fürbe, verdürhe. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfet. | Past. Part. 





35. Treffen, to hit. 

ch treffe, du trifft, er | triff. id) traf. getroffen, 
trifft, wir treffen 2c. treffet. S. id) träfe. hit. 

Thus: ein’treffen, to arrive; übertref’fen, to excel (P. p. über- 

trof’fen) ; an’treffen ( Acc.) and 3ufam/mentreffen (mit), to meet. 
36. Beginnen, to begin. 
Sch beginne, Du beginnft,| beginne. | ic) begann. | begonnen, 
erbeginnt, to. beginnenze.| beginnet. | S. id) begänne. | begun. 
37. Gewinnen, to win,to gain. - 
Ihgetvinne2c. likebegin.| gewinne. | id) gewann. | getvonnen. 
38. Riunen, to leak, to flow. 


sch rinne, dur rinnſt 2c. | rinne. | ic) rann. | geronnen. 
39. Sinnen, to meditate. 
Sch finne, du finnft, 2c. | finne. | ich fann. | gefonnen. 


Thus: fich befinnen, to reflect, to remember. 
40. Spinnen, to spin. 
i {pinne, Du fpinnft 2c.| fpinne. |idfpann. — | gefponnen. 
41. Schwimmen, to swim. 


Sh ſchwimme 2c. | fchtoimme. | icy) ſchwamm.geſchwommen 
42. {Kommen, to come. 

Sch tomme, du kommſt ꝛc. fomme. | icy fan. | gefommen. 
Words. 

der Dieb, the thief die Biene, the bee 

das Rohr, the reed, cane das Ziel, the mark, target 

ver Matrofe, the sailor die Nation, das Volk, the nation 

der Hauptmann, the captain die Tapferkeit, the valour 

dad Gewehr, the musket der Flachs, the flax 

bet Schab, the treasure | Die Mäßigung, (the) moderation 

der Norder, the murderer laden, ir. to load 

der Dolch, the dagger reinigen, puben, reg. to clean 

der Spiegel, the looking-glass gehorchen, to obey 

der Etachel, the sting eigen (Dat.), to show 

das Infekt, the insect f 


leich, pale todt, dead. 
| 12% 
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Reading Exercise 61. 


1. Wer befiehlt den Soldaten? Die Offiziere befahlen den Sol 
Daten, den Feind anzugreifen (to attack). Der König hat befohlen 
daß ein neuer Palaſt gebaut werde. Der Dieb hatte jich Hinter cine 
Maner verborgen. Mein Sohn, warım verbirgjt du dein Geſich 
(face)? Das Eis ift geborjten. Das Rohr biegt ji) (bends) | 
aber e8 bricht nicht. Der Bediente hat die Theetafle zerbrocyen. Im 
Minter wird das Getreide (grain) gedroihen. Die Frau erſchrack, 
alg*) (when) fie ihren Wann fo bleidy fah. Sedermann war dar- 
über erjdjroden. Was haben Sie in der Lotterie gewonnen? Ich 
babe hundert Gulden gewonnen. 

2. Wenn du deinem Nachbar hilfit, fo hilft er dir anch wieder. 
Der Graf hat vielen Armen geholfen. Das Kind hat das Meile 
genommen. Warum nabmit du ed nicht weg? Ich begann gerave 
(just) meine Arbeit, als*) der Fremde eintrat (came in). Tie 
Matroſen ſchwammen über den Fluß. Die alte Frau hat Flache 
geiponnen. Wovon haben die Leute gefprochen? Sie fagten, da 
der Herzog von Wellington geftorben ijt. Mein Freund ijt vom 
Pferde Gefallen (fallen) und bat den (his) Arm gebrochen. Wer 
‚ hat diefen Stein geworfen? Ein Knabe warf ihn in das Feniter, 
und die Scheibe (pane) ijt zerbrocdhen. 

Aufgabe 62. 


1 The general commands, the soldiers must obey, Who 
has ordered you (Dat.) 2to3do1this? The captain odered me 
gto load ıthe gmuskets. Socrates recommended to his pupils 
(Dat.) moderation in all things. Many treasures are hidden ia 
the earth. The murderer hid his dagger under his cloak. Whe 
has broken my looking-glass? The servant broke ¢ (see p. 1 
2) this morning, when*) he scleaned ithe 2room. You ma 
think that he swas 1much (jer) 2frightened. I was also frigh 
ened when [ sawit. We must always return. (Nr. 22) 
for good (Gutes mit Gutem). The duke was born in the y 
1775. Mary has been**) stung by a bee. The sting of 
insect stuck in the wound, and she came to show it to me (Dat. 
Frederick II king of Prussia, died on the 17th [of] Aug 
1786. 

2. ‘The child is Not dead”, said Jesus to its father, “ 
sleeps (ſchläft).“ The boy spoils his books; he has also spoil 












*) When with an Imperfect or Plusperfect following is translated als, with 
tenses wenn; but in both cases the verb stands last, 
##) Passive voice, seo the foot-note 1, p. 184, 
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his clothes (Kleider). Of whom have you spoken! We spoke 
of (von) Columbus. The soldier threw saway 1his 2gun. Who 
has thrown the stone into the window? I do not know who 
(ier)*) has thrown it. Have you hit the mark? Yes, I have 
hit it, Can you swim? I swam over the river yesterday. Who 
has spun this flax? My. wife (,§rau) has spun it during the last 
winter. She began the ( Acc.) day after Christmas (Weihnacht). 
The unhappy men threw themselves at (311) the feet of the king. 
The Romans excelled (35) all nations in (an) valour. 


Third class; Past Participle with u, 


The verbs belonging to the third class of the first Con- 
jugation, having the Past participle with 9; are easily re- 
cognised. All have their root in in followed byd, gor 
(ind, ing**) or inf). They are not irregular in the Pre- 
sent tense, nor in the Imperative mood, and consist of the 
following eighteen (43—60), with their different compounds, 


öüüúüú⸗— 
Indicative Present, | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 


43. Binden, to bind, to tie. 


Ich binde, du bindeſt, er | binde. id) band. gebunden, 
bindet, wir binden 2c. | bindet. S. ich bande. bound. 


Thus: an’binden, to attach; verbinden, to oblige, to join, to dress 
(a wound) (P. p. verbunden). 


44. inden, to find. 
Sc finde. | finde. lich fand. | gefunden. 
Thus: erfin’den, to invent; empfinden, to feel. 
45. 1Schwinden, to disappear, to vanish. . 
Sch ſchwinde. ſchwinde. lid) ſcwand. geſchwunden 
Thus: f verſchwin/ den, to disappear. 
46. Winden, to wind. 


3d) winde. |winde. [icy wand. | gewunden. 
Thus: tberwin’ben, to overcome. P. p. überwun’ben, 








*) See p. 153, Note. 
#*) The verb Bringen does not belong to this conjugation. It oecurs p. 132, 3 6. 
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Indicative Present. Imperative. Imperfect. Past. Part. 





. 47, TDringen, to enter by force. 
Sch Dringe. | dringe. | id) drang. |gedrungen. 
Thus: fburdbringen, to penetrate; ein’bringen, to enter by force. 


48. tGelingen (impers.), to sucgeed. 


Es gelingt mir, I succeed. — es gelang mir,|e8 iſt mir 
ed gelingt ihm, he suc- I succeeded. | gelungen, I 
ceeds, etc. have suce. 





Thus: tmißling’en, to fail. P. p. mißlung’en, 
49. Klingen, to tingle, to sound. 
Ich flinge. | flinge. | id) lang. | geflungen. 
Thus: f erflingen, to resound; fverfling’en, to die away. 
50. Ringen, to struggle, strive for, to wring. 
Sch ringe. | tinge. =| id) rang. | gerungen. 
Thus: erringen, to obtain, conquer. | 
* NB. umring’en, to surround, from the noun ber Ring, is regular. 
51. Schlingen, to sling, to twine. : 
Sch fchlinge. | fecblinge. | ich ſchlang. geſchlungen. . 


Thus: verföhling’en, to devour; umfchling’en, to embrace. | 
52. Schwingen, to swing, brandish, wave. 


Ich ſchwinge. | fchwinge. | id) ſchwang. |gefchtwungen 
53. Singen, to sing. - 
Sch finge. | finge. | ich fang. | gefungen. | 
54. +Springen, to spring, to jump. 
Ich fpringe. | fpringe. lid) fprang. | gefprunget | 


Thus: Theraus/fpringen, to jump out; f3erfpring’en, to burst. 


55. TSinfen, to sink. 
Ich ſinke. ſinke. ich ſank. | gefunten. 
Thus: therab- or hinab/finfen, to sink down; fverfinf’en, to oe 
56. Trinfen, to drink. 
Sc trinke, |trinfe.e Jihtrant | getrumten. N 
Thus: fertrinf’en, to be drowned; fic betrinf/en, to get drunk. . 
ü 
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Indicative Present. Imperative. | Imperfect. | Past Part. 


57. 3wingen, to force, compel. 
bd) zwinge. zwinge. lid) zwang. | gezwungen. 
Thus: bezwingen, to conquer; erjiwingen, to obtain by force. 
Note. 'The three following defective verbs belong also to this 
lass, but are seldom used: 
58. Dingen, to hire a servant. P. p. gebungen, 


59. Scinden, to flay. P. p. gefchunden, 
60, Sttafen, tostink. P. p. geftunfen. 


Words. 
Der Pfahl, the pale, stick das Reh, the deer, roe 
die Kugel, the ball, bullet der Haag, Zaun, the hedge 


die Bruft, the chest, breast Der Kaffee, the coffee 

die Fahne, the standard, flag das Elend, (the) misery 

das Schießpulver, gunpowder die Buchdruderfunft, the art of 
der Biumenfranz, the garland das Boot, the boat [[printing, 


tine Stecknadel, a pin erflingen, to resound 
der Buchbinder, the bookbinder unterhalten, to amuse 
der Strid, the cord fdymiiden, to decorate, to adorn 


dad Lied, the song reitvillig, voluntarily 
die Tafle, the cup übfch, nice, pretty 
der Jäger, the hunter borjichtig, cautious. > 


Reading Exercise 63. 


Der Gartner hat das Bäumchen an einen Pfahl gebunden. Man 
berband die Wunde des Soldaten. Ic fand das Kind fchlafend 
unter einem Baume. Berthold Schwarz, ein Denticher, hat im 
Sabre 1380 das Schieppulver erfunden. Unter der Megierung 
(reign) Rarl’S VIL. drangen die Engländer in Frankreich ein, und 
fanden nur einen ſchwachen Widerftand (resistance)., Die Kugel 
iſt dem Offizier durch die Bruft gebrungen. Das Pferd Iprang über 
einem breiten Graben (ditch). Die Trompeten erflangen, die Fab 
nem wurden gelhtuungen, alg der Kaifer nahete (approached), 
Eotrateg trank den Giftbecher (hemlock-bowl), und ftarb den Tod 
SGeredhten. Hat er ihn freimilli getrunfen? Wer hat ihn ge- 
‘oe Diefes gu thin? Das Shit it gejunfen. Wie haben Sie 
dh geitern Abend unterhalten? Wir haben gefpielt, gejungen und 


peitunten. Die Mädchen haben Blumenkränze getunnden, um die 
harſet zu ſchmůcken. 











— — 14 — 


Aufgabe 64. 


1. Ido not find my stick. I found these violets in your gar- 
den and tied them [together] in a (Acc.) bunch (Strauß, m.). 
Where did she find that pin? She (has) found it in the street. 
They found a purse of (niit) gold. Which bookbinder has bound 
your nice book? It was Mr. Long, who lives tin 2(the) 3King- 
Street. I succeeded in catching (zu fangen) the thief. He was') 
immediately (ſogleich) bound with cords. Miss Emma sang a 
fine sung. The songstress has sung admirably (wunderſchon). 
Would you like’) to drink a glass [of] wine? I thank you, | 
drank already two cups [of] coffee. The ladies drank tea and 
ate cake. 

2. The cat sprang over the table. A German, called (N 
mens) Gutenberg, invented the art of printing. When (ala) the 
hunter came, 2the 3deer 1had (twar’) sprung over the hedge. The 
boat sank before our eyes. If the captain had been more cau- 
tious, zshe (c5) 1wouldꝰ) not have (icin) sunk. Lord Byron 
swam across the (iiber den) Hellespont. The poor woman 
wrung her hands in despair (vor Verzweiflung). (The) misery 
forced me to steal, said the prisoner. Misery should*) not have 
forced him to do wrong (Unredjt). My friends have forced me 
to become [a] soldier. 


Reading-lesson. 
Der bungrige Wraber. The hungry Arab. 

Ein Araber hatte fic) in der Wiijte (desert) verirrt!; er hatte feit 
(for) mehreren Tagen Nichts gegeffen, und fürchtete vor (of) 
Hunger zu jterben. Endlich” fam er an einen (one of) von je 
nen Brunnen, wo die Karawanen ihre Kameele tranfen4, und fab 
einen ledernen Sad? auf dem Sande liegen. Er hob*® ihn auf 
und befühlter ihn. „Gott fei Dank! rief? er aus, „das! find 
Datteln’ oder Haſelnüſſe.“ 

In Diefer jüßen Hoffnung” beeilte er fic) (he hastened), den Cad 
au öffnen’; aber er fand fich in feiner Erwartung getäufcht (disap- 
pointed). Der Sad war mit Perlen gefüllt. 


1) Here and in some of the following Exercises the Passive Voice is indicated by 
2) Bee p. 96, 5, Ist Cond, 


3) For this inversion see the 36th lesson, 8, class, 
4) Bee p. 98, 24, 
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Dann wurde er traurig™ und fiel“ auf feine Kniee und bat 
Gott, daß er ihn bon feiner Noth’ erretten (save) und ihm Hilfe 
fchiden möchte. Sein Gebet!‘ wurde erhört; denn (for) nad) einer 
Stunde fam der Mann, der den Sad verloren (125) hatte, auf 
einem Rameele reitend (riding) zurück, um ihn gu ſuchen. Er war 
ſehr glücklich, ihn tvieder zu finden, hatte Mitleid" mit dem armen 
Araber, erguidte* ihn mit Speife und Tranf, febte ihn zu fi anf 
fein Kamecl’ und kehrte zu der Karawane zurüd. 


1) lost his way. 2) at last. 3) well, fountain. 4) to water. 5) a leathern bag. 
6) anfbeben (141), to pick up, take up. 7) to touch, to feel. 8) ausrufen (110), to exclaim, 
9) See p. 154, Obs. 1. 10) dates, 11) sweet hope. 12) to open. 13) sorrowful. 14) fiel, 
Imperf. of fallen, to fall (99), 15) distress, 16) prayer. 17) compassion, 18) refreshed, 
supplied. 19) with himself, 


Twenty seventh Lesson. 
Second Conjugation. 

The second Conjugation is characterized by the sound t 
in the Imperfect, which is either a short ¢ or a long #, spelt 
ie, The Past. Participle retains the same vowel ¢ or ie as 
in the Imperfect. Most verbs of this Conjugation are re- 
cognised by the radical diphthong et. 


First class; Imperfect and Past. Part. 


Indicative Present, | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 


11. Beißen, to dite. 

















Sd) beiße, Du beipeft, ar | beiße. id) biß. _ — 
beißt, wir beißen ꝛc ; beißet. S. ich biffe. bitten. 
62. Befle“ßen (ſich), to apply one’s self. 
Sch befleiße mich, dit be- | befleipe dich | id) bef lif mich. | befliffen. 
fleipejt dich, er befleibt | befleipet 
fich, wir befleißen ung se. | euch. 


The other form of ‘his verb: fich beflet’figen, is regular. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Port. 


63. tErblei’chen, to turn pale. 
Sch erbleiche, du erbleicheit,| erbleiche. ich erblich. erblichen. 
er erbleicht, wir erbleichen. erbleichet. | S. ich erbliche. 
Thus: tverbleichen, to fade. P. p. verblichen. 
The simple verb bleichen, to bleach, is regular. 
| 64. Greifen, to grasp, gripe. 
Sch greife, du greifit, er | greife. ih griff. begriffen 
greift, wir oresfen 2c. | greifet. S. ich griffe. 
Thus: begret’fen, to understand, to conceive; ergrei“fen, to seize 
(P. p. ergriffen); an’greifen, to attack (P. p. an/gegriffen). 


65. Gleichen (Dat.), to resemble. 


Ich gleiche, du gleicheft, er | gleiche. id) glich. |seatiden. 
gleicht, wir gleichen 2c. | gleicyet. S. ich gliche. 
Thus: vergleichen, to compare. P. p. verglichen, 














° 66. tGleiten, to glide, slide. . 
Ich gleite, du gleitet, | gleite. | id) glitt. geglitten. 
gleitet, wir gleiten 2c. | gleitet. S. ich glitte. j 
NB. begleiten, to accompany, is regular and takes haben, 
67. Kneifen, to pinch. 


Sch kneife, du Fneifeft, er| tneife. ich kniff. getniffen. 
fneifet, wir fneifen 2c. | fneifet. 
NB. Another form: fnetpen, to pinch, is regular. 


68. Leiten, to suffer. 
Ich leide, du leideft, er | leide. ich Litt. jgefitten. 
leidet, wir leiden, 2c. leidet. S. ich litte. 
69. Pfeifen, to whistle. 
Ich pfeife, Du pfeifeft, er | pfeife. ich pfiff. iffen. 
pfeift, wir pfeifen 2c. | pfeifet. | S. id) pfiffe. ser if 
70. Reißen, to rend. 
Ich reiße, du reißeft, er | reife. id rif. 
“eft wir reißen ıc. reifet. S. ich riffe. 
us: gerrei“fen, to tear; entret/fen, to tear from; snatch away. 





geriffen. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfed. | Past Part. 


| 71. Reiten, to ride, 
Ic) reite, Dit reiteft, er | reite. id) ritt. | geritten. 
reitet, wir reiten 2¢. reitet. S. id) ritte. 
Thus: fvorbet'retten, to ride by; ffpagteren reiten, to take a ride. 
NB. bereiten, to prepare le from bereit, ready), and vor’bereiten, 
to prepare (before hand), are regular. 
72. Sdleifen, to sharpen, to grind. . 
Sch fchleife, du fchleifeft, er Ileife 14 ihliff. eeſchliffen. 
ſchleift, wir ſchleifen 2c. ſchleifet. 
NB. The verb ſchleifen, to demolish, to drag along, is regular. 


73. tSchleichen, to sneak or steal into. 

Ich ſchleiche, Du ſchleicheſt, ſchleiche. | icy ſchlich. geſclichen. 
er ſchleicht, wir jchleichen. | ſchleichet. | 
74. Streidyen, to rub (see Nr. 81). 

Ich ftreiche, dur jtreichit, er] ſtreiche. | idy ftridh. beſtrichen. 
ſtreicht, wir ſtreichen 2c. 
Thus: aus ſtreichen, to scratch out; anſſtreichen, to paint; unter 
ſtreiſchen (P. p. unterftri'chen), to underline. 

75. Schmeißen, to fling, to turn out. 


Ich ſchmeiße, du ſchmeißeſt, fdymeipe. | icy ſchmiß. emit. 


er ſchmeißt 2c. 
76. Schneiden, to cut. 
Ich ſchneide, bu fehmeibeft | fchneide. 1 ſchnitt. geſchnitten. 
erſchneidet, wir ſchneiden. 
Thus: ab'ſchneiden, to cut off. P. p. ab'geſchnitten. 
77. tSchreiten, to stride, to step. 
Sch ſchreite, du fchreiteit, | ſchreite. | id) ſchritt. geſchritten. 
er ſchreitet, wir ſchreiten. 
/8. Streiten, to quarrel, contend, fight. 
Sch ftreite, du ſtreiteſt 2c. | ftreite. | ich ftritt. | geftritten, 
Thus: heftrei’ten, to contest, to dispute. 
79. TWeiden, to yield. 
Ich weiche, da weicheſt 2c. | weiche. | ich wich. | getvichen. 


Thus: Faus‘- or ab‘weidjen, to deviate; Tentwei’dhen, to esca 
NB. weidyen, to soak, is a regular verb. u pe. 
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Words. 

Das Bein, the leg der Stern, the star 
das Lager, the camp Die Ueberjeßung, the translation 
der Hauptmann, the captain das Stüd, the piece 
der Wit, the branch das Raſiermeſſer, the razor 
der Drudfehfer, the misprint bemerken, to perceive 
der Kampf, the combat ergreifen, to seize 
bie Drang the flame en reg. to prepare 

ag Zeichen, . inausiverfen, 
das Signal’, the signal binausjchmeißen, h to turn out. 


Reading Exercise 65. 

Der junge Mann hat fich ſehr beflijjen, Deutfch zu lernen. Der 
pind bat mich in das Bein gebiffen. Das Mädchen glitt aus und 
rach ein Bein. Ich ware ancy geglitten, wenn man mid) nicht ge- 
halten (held) hätte. Die Feinde hatten das Lager angegriffen. 
Der Hauptmann ergriff feinen Degen. Die Tochter gleicht ihrer 
Mutter. Die armen Gefangenen haben viel gelitten. ‘Der Sturm 
bat viele Wejte von den Bäumen abgerifjen. Weine Schuhe find 
gerriffen. Warum bift du fo fdynell geritten ? Unfere Soldaten ha- 
ben wie Helden geitritten ; fie find aber endlich dem Feinde getwichen. 
Der Wind pfiff Durch die Bäume. Einige Orudjebler haben fid 
in das Bud) eingefchlichen (crept in). Das Kind hat ſich in den 
ßinge geſchnitten. Don Quixote ſchliff fein Schwert und befahl 
einem trenen Diener Cando Santa, fich gu einem neuen Kampfe 


borzubereiten. . 
Aufgabe 66. 


1. The dog bit me. He bites everybody. Were you also 
bitten? William Tell perceived a large: flame; but he could not 
conceive whence’ (tvober’) this signal came. Day dawns (es 
wird Tag); the stars have faded. The young gentleman applied 
himself to learn French. I compared my translation with yours, 
and found only two mistakes in it (see p. 149). Our dog has 
been torn [to pieces] by a wolf. The traveller cut a piece of 
meat and laid it on his (Acc.) bread. Have you made (cut) my 
pen? Be so.kind [as] to make it. The hunter strode across 
(über) the field. | 

2. Your penknife is not sharpened. The thief opened the 
door and stole into the house ; but he was soon seized by a ser- 
vant and turned out (hinaus-). During my illness 2I 1 have 
suffered much. Did you suffer much pain (Schmerzen, pl.) ? 
Who has whistled? Charles whistled with a key. The coat of 
' beggar was quite torn. The king rode on a grey horse, 
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Who has sharpened this razor? I do not know who shas 2sharp- 
ened 1it. The enemy yielded on all sides (auf allen Seiten). 


Second class: The Jmperf. and Part. with te. 
80. Bleiben, to remain, to stay. Imp. id blieb, P. past. 
geblieben. 
Thus: fausbleiben, to stay away; f3urid’bleiben, to stay behind. 
81. Neibern, torub. Imp. id rieb. Part. gerieben. 
Thus: auf’retben, to destroy; zerrei/ben, to rub to powder. 
82. Schreiben, to write. Imp. ich ſchrieb. Part. gejchrieben. 
Thus: ab/(dreiben, to copy; beichreiben, to describe; unterſchrei“⸗ 
ben, to sign (P. p. unterfchrieb’en). 
83. Treiben, to drive. Zmp. id) trieb. Part. getrieben. 
Thus: vertret/ben, to expel; übertrei/ben, to exaggerate. 
84, Meiden, to shun. Jmp. id mied. Part. gemieden. 
Thus: vermei’ven, to avoid. 
85. Scheiden, toseparate. Imp. id) fhied. Part. geichieden. 
Thus: entfchei’ven, to decide; unterfchei’den, to distinguish. 
86. TGedeib’en, tothrive. Imp. id) gedieh. Part. gedichen. 
87. Reihen, to lend. Imp. id lieh. Part. geliehen. 
88. Schreien, to cry, scream. Imp. id ſchrie. Part. gefdyricen. 
Note. Another old verb for fihreien is kreiſchen, Imp. kriſch. 
P. p. gefrifchen, but it is seldom used. \ 
89. Speien, to spit. Imp. id) pie. Part. gefpieen. 
90. Verzeib/en, to pardon. Imp. id) verzieh. Part. verziehen. 
91. Breifen, to praise, extol. Imp. id) pries. Part. gepriefen. 
92. Weifen, to show. Imp. id) wies. Part. getviefen. 
Thus: bewei’fen, to prove; erwet‘fen, to show, to do. 
93. Scheinen, to shine, to seem. Imp. id) ſchien. P. gefchienen. 
Thus: erfcyei’nen, to appear. 
94. Schweigen, to be silent. Imp. id) ſchwieg. P. gefchtwiegen. 
Thus: verſchwei“gen, to conceal, to keep secret. 
95. 1Steigen, to mount. Imp. ich ftieg. Part. geftiegen. 
Thus: fab/ftetgen, to alight; Fhinab/fleigen, or berab/fteigen, to 
descend, to get down; thinauf/fteigen, to mount, to ascend; 
erfteigen, to mount, to climb up. 


96. Heißen, to bid, to be called. Imp. ic) hieß, I was called. 
Part. geheißen. ” 
Thus: verheißen, to promise. P. p. verheißen. 
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Words. 
Der Berfaffer, the author der lache, the flax — 
die Stimme, the voice der Gipfel, the top 
die Sonne, the sun laut, loud 
die Küſte, the coast bell, glänzend, brightly 
eine Eeite, a page beleidigen, to offend 
Die Geichichte, history angeben, to mention 
cin Billet’ or Briefchen, a note retten, to rescue, to save 
ein Schäfer, a shepherd heftig, violent ® 
berühntt, famous zornig, angry. . 


Reading Exercise. 67. 


Wo bliebft du fo lange? Ich blieb zwei Stunden auf dem Kaffee 
haufe. Wie lange ift Ihr Freund geblieben? Er ijt nur eine 
Stunde geblieben. Wer hat jenes Bud) gefchrieben? Ic) fenne den 
Berfafler nicht; fein Name ijt auf dem Buche nicht angegeben. 
Warum haben Sie den Umgang (intercourse) diefes Mannes nicht 
emieden? Schreien Eie nidjt fo laut? Ich habe nicht fo faut ge 
Pr cieen. Wie heißen Cie? Ich heiße Sriedrid) Wie hieß Ihre 
Mutter? Sie hieß Elijabeth. Wenn Sie gefdpwiegen hätten, jo 
würden Cie Niemand beleidigt haben. Der gerettete Mann prics 
Gott mit lauter Stimme. Der Mteifende war anf den Berg geitie 
gen; alg (when) id) ihn fab, ftieg ic) and) hinauf. Die Sonne 
Ichien fehr warm, als wir den Berg hinabjtiegen. Wer hat Ihnen 
dieſes Geld gelichen? Mein Nachbar lich c8 mir unter der Bedingung 
(condition), daß id) e8 ihm in acht Tagen wicder queiidgebe. Ein 
heftiger Sturm trieb unjer Schiff an die Küfte. Wie lange find 
Cie A dem Balle geblieben? Wir blieben bis Mitternadjt (mid- 
night). 


Aufgabe 68. 


1. Remain here till (bi) to-morrow. How long did your 
cousin stay? He stayed an hour. I write a long letter; yes- 
terday 2I 1 wrote three pages; to-day 2I 1shall write two more 
(nod) zwei). That English history has been written by a famous 
author. I wrote a note to him. The shepherd drove the sheep 
into the fold (in Den ‘Bferd)). This year 2the s flax 1 has (ijt) not 
thriven. Why did the boy cry so loud? The son said: ‘ Dear 
father, pardon me (Dat.) this fault;” and the father pardoned 
him. The three men in the furnace (Feuerofen) praised God 
with a loud voice. 


2. I lent my book to some one, but I cannot remember (id) 
Fann mid) nicht erinnern) who it was. You have perhaps lent it 
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to (Dat.) Mr. S. That may be. The sun shone brightly. All 
animals and plants seem to be created (geſchaffen zu fein) for 
(the) man (mankind). The king seemed to be angry. If you 
had been silent, 2you 1 would*) not have offended him. Speak- 
ing (inf.) is silver; silence (Schweigen) is gold. How high 
did the traveller mount? He ascended to (bi8 auf) the top of 
the mountain. 


Third class; Verbs having a, o, au or u for their radical vow- 

el, They take in the Imperfect te, but retain in the 
Past, Part. the vowel or diphthong of their Infinitive. In 
the 2nd and 8rd person of the singular they soften their 
vowel. 





Imperfect. Past. Part. 


97. Blafen, to blow. 





Indicative Present. | Imperative. | 














Ich ‚blafe, du blafeft, | blafe. ich blies. geblafen,**) 
er bläst, wir blajen, | blafet. S. ic) bliefe. blown. 
ihr blafet, fie blafen ꝛc. 

. 98. Braten, to roast. 

Ich brate, du brätft, er | brate. ich briet. gebraten, 
brät or bratet, wir bra- | bratet. S. ich briete. roasted. 
ten, ihr bratet 2c. 

99. T¥allen, to fall. . 

Ich falle, du fallft, er | falle. ich fiel. gefallen, 

fällt, wir fallen 2c. fallet. 8. ich fiele. fallen. 











Thus: fherab‘faflen, to fall down; ß 


efallen, to please; Feinfallen, 
to occur tothe mind; mißfallen, to displease; } zerfallen, to decay. 


100. Fangen, to catch. 





Ich fange, du fängit, er | fange. ih fieng or | gefangen, 
fängt, wir fangen 2c. | fanget. fing. - caught. 
Thus: an‘fangen, to begin; empfang‘en, to receive. e 


*) See the foot-note 3, p. 184. : 
**) Observe that all the irregular verbs which have a in their root or infinitive, re 
tain this vowel in the Furticiple past. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect, | Past. Part. 


101. Halten,*) to hold. 
Sch halte, du hältft, er | halte. 1 bielt. er 
eld. 





hält, wir halten ze. 


Thus: ab’halten, to prevent; auf’halten, to detain; ein’halten, to 
stop; behalten, to keep; erhalten, to receive (P. erhalten). 





102. fHangen, to hang, to be suspended. 
Sc) hange, du hangft, er | ange. id) hieng. gehangen. 
hängt, wir hangen 2c. 
Thus: ab‘hangen or abhängen (von), to depend (upon). 
NB. Hängen, to hang up, is regular. 


- - 103. Laffen, to let,**) to leave. 
3c) Yaffe, du läſſeſt, er | laffe or laß.| ich ließ. gelaflen, 
läßt, wir laſſen 2c. a Sie. | let. 
Thus: verlaffen, to leave (a place), to quit; 3u‘laffen, to admit; 
puri Taffen, to leave back; hinterlaf'fen (snseparable), to leave 
ehin 





NB. Beran’laffen, to cause, is regular. 


104. Rathen, to advise. 
Ich rathe, du rathft, er | rathe. ih rieth. gerathen. 
rath, wir rathen 2. 
Thus: erra‘then, to guess; ab‘rathen, to dissuade. 
105. Schlafen, to sleep. 
Ich fchlafe, du fchläfit, er [take ih ſchlief. 
ſchläft, wir fchlafen rc. alenie| 
Thus: fein’fchlafen, to fall asleep. 
106. +aufen, to run. 
Ich Taufe, du läufſt, er | Taufe. id) lief. gelaufen, 
läuft, wir laufen 2c. 
Thus: }entlau’fen, to run away. 
Eu — 
*) Halten with the preposition für answers to the English to consider as, to think, is 
take for. Ex.: Ich halte iu für einen ehrlichen Manz, I comsider (think) him (to be) a2 


honest man. 
e*) To let a house means vermiet hen. 








geichlafen, 
slept. 
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Indicative Present. | Imperative. 





Imperfect. Past. Part. 





107. Sauen, to hew. 
Sd) haue, du haneft, er | bane. id) hieb. 
baut, wir hauen 2c. 
Thus: ab/hauen, to cut off; zerhau/en, to cut to pieces. 
108. fGebhen, to go. 
Sch gebe, dit gebjt, er gebt, | gebe. id) gieng or | gegangen, 
wir gehen 2c. ging. : gone. 
Thus: Fausgehen, to go out; thinetn’geben, to go in, to enter; 
Tfort’gehen, to go away, to leave; Tvergehen, to vanish, to pass; 
+vorbei/gehen, to pass by; taurüd’gehen, to go back. 
° 109. Stoßen, to push. 
Sch ftoße, du ftößeft, er | jtoße. ich jtieß. geftoßen, 
jtößt, wir ftoßen 2c. pushed. 
Thus: an/ftoßen, to hurt; ver/fioßen, to reject, to cast out. 
110. Rufen, to call. 
Sch rufe, du rufſt, er ruft,| rufe, id) rief. gerufen. 
wir rufen 2¢. ' called. 
Thus: aus’rufen, to exclaim; zuräd’rufen, to call back. 


gehauen. 























| Words. 

Der Wind, the wind die Mäßigung, temperance 

der Schwager, the brother-in- die Angel, the fishing-rod 
law \ das Meg, the net 

der Rath, the advice fanft, soft, softly 


Kopfweh, the head-ache fochen, to boil mächtig, mighty 
der führer, the leader wild, wild ſchwach, feeble 
der Hirjch, the stag ähmen, to tame 
der Bach, the brook efreien, to deliver, to release 
die Geredtigfeit, justice berbannt, banished. 

: Reading Exercise 69. 


Der Wind bläst nicht ſtark; geitern blies er ftärker. Der Koh 
nt das Fleifd) nicht gut gebraten. Der Vogel fiel todt vom 
Dache. Mit Spec (bacon) fängt man Mäuſe. Cin Lowe wurde 
in einem Nebe gefangen, da fam eine Maus und befreite ihn. 
Kür wen hältſt (take) du mid)? Sch erhielt einen Brief von 
meinem Schwager. Cin Schwert hing über dem Haupte (head) 
des Damofled. Was rathen Sie mir: joll id) bleiben oder gehen? 

Otto, German Conv.Grammar. 13 


— 194 — 


Man rieth ihm, hier gu bleiben. Diejes war ein jcblechter Rath; 
e8 wäre beſſer für ihn getvefen, fortzugchen. Der Herr rief feinen 
Piener. Diefer fragte feinen Herrn: Haben Sie mic) gerufen? 
Das Kind jchläft fanft. Der Todte lag da, als wenn (as if) er. 
ſchliefe. Haben Cie lebte Nacht aut geichlafen? Ich habe nur we 
nig geichlafen, weil ich Kopfroch hatte. Wlan ließ ihn nicht fortgeben, 
‚weil er zu ſchwach war. Wenn der Knabe nod) einmal (again) an 
den Zijd) ſtößt, [jo] wird er beftraft werden. Warum läuft das 
Wolf fo gujaninien (together)? Man hat einen Dieb gefangen. 
Sind Sie and gelaufen ? Ic) lief mit der Menge (crowd). 


Aufgabe 70. 


The wind blows hard (ftarf) ; yesterday 2it 1blew not so hard. 
Is this meat boiled or roasted? Itis roasted. The gardener fell 
from the tree. If he had (wäre) not fallen down, 2he 1 would 
have caught the bird. Fifty soldiers with their leader were’) 
caught. The stag came out of the forest and went to the (an 
den) brook. The hunter catches the wild beasts, but he cannot 
tame them. The Romans considered (101) wisdom’), justice 
and temperance as (fitr) the greatest virtues. The fish are’) 
caught with the net and (with) the fishing-rod. I advised him 
( Dat.) to go to America. How long did you sleep (Perf.)? I 
slept [for] seven hours, The girl ran to (31) her mother and 
told her (Dat:) what 2had ıbappened (9). The old man has 
been!) pushed out of the house. Cicero left?) Rome, when 
(als) he saw, that his enemies were‘) mightier than his friends. 
Alcibiades was banished from Athens (aus Athen’), but he was 
soon called back. 


1) See the foot-note 1 p. 184. — 2) Put the definite article (see Part II, 38th lesson, 
21). — 3) to leave a place = verlaffen not laffen. 4) See the foot-pote *) p. 110. 


Reading-lesson. 
Kosciusto’s Pferd. Kosciusko’s horse. 
Kosciusko, der edle Pole, wollte (wished) einft! einem Geiftlicyen? 
zu Solothurn (Soleure) einige Flaſchen guten Weines fen’den. Cr 
wählte: dazu einen jungen Dann, Namens Beltner, und lieh’ ihm 
fiir die Neije fein eigenes (own) NReitpferd. — Als Zeltner zurück 
fam, fagte er: „Mein Feldherr*, ich merde Ihr Pferd nicht wieder 
reiten, wenn® Cie mir nich t® zugleich’? Ihre Börfe (pursed lei- 
ben. — „Wie meinen Sie das (what do you mean by that)?" 
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fragte Kosziusko. Beltner antwortete: „Sobald’ (as soon as) ein 
Armer auf der Landitraße® feinen Hut ab’nahm® und um ein 
Almojen! bat, ftand das Pferd angenblidlic)™ ftille, und ging 
nicht eher” von der Stelle”, bis (till) der Bettler etwas empfan- 
gen (100) hatte; und als id) alled Geld ausgegeben (spent) 
hatte, fonnte ich das Pferd nur zufrieden ftellen und vorwärts 
bringen®, indem id) mich jtellte (by pretending), dem Bittenden 
etwas au geben. 


1) one day. 2) aclergyman. 3) he chose for this purpose, 4) general. 5) again. 
6) wenn oo. nicht, conj. unless, 7) at the same time, 8) road. 9) abnehmen, to take off. 
10) for charity, alms. 11) immediately. 12) von ber Stelle gehen, to stir from the spot. 
13) no sooner. 14) to satisfy, content. 15) to get him on, 


Twenty eighth Lesson. 
Third Conjugation. 
The third conjugation has both in the Imperfect and 
Past participle » as characterising vowel. 


Endicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past Part. 


1) Such verbs as have é¢ for their radical vowel : 


111. Betriegen, betritgen, to cheat, deceive. 
Ich betrüge, dur betrügft, | betrüge. | id) betr.og. betrogen. 
betrügt, wir betrügen 2c. - 
NB. The simple verb trügen occurs only in the present tense. 
112. Biegen, to bend. 


Ich biege, du biegft, er biege. 19 bog. aebogen 





biegt, wir biegen 2c. 


113, Bieten, to offer. 
Ich biete, du bieteft, er | biete. ich bot. oeboten. 





bietet, wir bieten 2. 
Thus: anbieten, to offer; verbie'ten, to forbid. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past Part. 








114. fliegen, to fly. 
Sch fliege, du fliegft, er | fliege. | id) flog. geflogen. 
fliegt, wir fliegen 2c. 
Thus: tfortfliegen, to fly off; twegfltegen, to fly away. 


115. tRlieben, to flee. 
Sch fliebe, du fliebft, er | fliebe. | ich flob. geflohen. 
flieht, wir fliehen 2c. 
Thus: tentflieh’en, to run away, to escape. 
116. t%ließen, to flow. 
Sch fließe, Ou fließeft, er | fließe. ih floß. geflofien. 
fließt, wir fließen 2c. 
117. tieren, to be cold, to freeze. 
Sch friere, dur frierft, er | friere. id) fror. gefroren. 
friert, wir frieren ꝛc. 
Thus: f gefrte’ren, to freeze; }erfrie/ren, to freeze to dea 


118. Genießen, to enjoy, to eat. 
Ich genieße, du genießeft, | genieße. | ic) genoß. | genoſſen. 
er genießt, wir genießen 2c. 
119. Gießen, to pour. 
Ic giebe, du gießeit, er | gieße. | ih goß. | gegoflen. 
gießt, wie gießen 2c. 
a ee wel re eee 
120. FKriecden, to creep, to crawl. 
Sd) krieche, du friechft, er | frieche. | id) Fro d. ekrochen. 
kriecht, wir kriechen ꝛc. | | ki 4 
121. Rieden, to smell, 
Ich rieche, Du riechſt, er | rieche. | id) to cb. | gerochen. 
riecht, wir riechen 2c. 
122. Schießen, to shoot. 
Ich fchieße, du ſchießeſt, | ichieße. 1 ſchoß. öeſchoſen. 

















er ſchießt, wir ſchießen 2. 
Thus: beſchie“ ßen, to bombard; erſchießen, to shoot (to kill). 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 


123. Schließen, to lock. 
Sd) ſchließe du ſchließeſt, ſchließe. ich ſchloß. | geſchloſſen. 





er ſchließt, rir ſchließen ꝛc. 
Thus: hefchlie/fen, to conclude, resolve; etn’fchließen, to shut up, 
to enclose; aus’jchließen, to exclude; verfchlie/en, to lock up; 

auf’fchließen, to unlock; zu“ ſchließen, to lock. 

124. Verdrießen, to vex. 
Sch verdrieße, du ver: | verdrieße, | id) verdroß. 
drießejt, er berdrießt, 
wir verdrießen 2c. 








berdroffen. 











125. Berlieren, to lose. | 
Ich verliere, Dit verlierft, a verliere. | ih verlor. | verloren. 
verliert, wir verlieren 2. 
126. Wiegen, to weigh, to be of weight. 
Sch tviege, du wiegſt, er | — | id) wog. erwogen. 
wiegt, wir wiegen ic. 

The active verbs wagen (to weigh, to ascertain weight) and erwä- 
gen, to consider, have the Imperf. and Part. past like wiegen. 
imp. ith wog. P. gewogen. — The active verb wiegen, to 
rock, is regular. 

127. Ziehen, to draw, to pull. 
Ich ziehe, du zieheft, er | ziehe, | id) 308. | gezogen. 
zieht, wir ziehen 2c. | 

Thus: an/ziehen, to put on; aus“ ziehen, to take off. 

128. Schieben, to shove, push. Imp. id) ſcho b. Part. geſchoben. 
129. Sieden, to boil, to seeth. Imp. ic) fott. Part. gefotten. 
130. +Sprießen, to sprout. Imp. — |proß. Part. gefproffen. ° 
131. +Stieben, to fly off (sparks). Imp. ftob. Part. geftoben. 
132. Triefen, to drop. Imp. id trof. Part. getrieft (reg.). 





Words. 
Der Sunde, the Jew die Laft, the weight 
der Frieden, peace der Schnee, the snow 
der Aſt, the branch der Ofen, the stove 


die Kartoffel, the potato tapfer, bravely. 
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. Reading Exercise 71a. 
Mie viel bot der Jude Ihnen für Shr Bferd? Er hat mir nur 
ffinfzig Thaler geboten. Haben Sie meinen Kanarienvogel nid 
ejehen ? Sa, er ijt über das Haus geflogen. Die Diebe find ent: 
F oben ; man fonnte fie nicht fangen. Wir haben lange die Woh: 
thaten (the benefits) des Friedens genoffen. Bor einigen Jahren 
(s. y. ago) war der hein gefroren. Man fagt von einem Golda. 
ten, der nie im Kriege war: „Er hat nod) fein Pulver (powder) 
gerodjen. Sind die Kartoffeln ſchon gefotten? Nein, fie fieden nod); 
in zehn Minuten werden fie gefotten fein. Die jungen Lente zogen 
(marched) Freudig in Die Schlacht; fie ſchworen, zu ſiegen (to con- 
quer) oder gu jterben. Wieviel Geld verlor Ihr Obeim im Spiel? 
Er hat nur einige Thaler verloren. Ziehen Sie Ihre Stiefel an! 
Wir haben féjon unfere Schuhe angezogen. Ich twünfche, dap Cie 
Ihre Stiefel anziehen. 


Aufgabe 71b. 


Some one has cheated me. The branches are bent under the 
weight of the snow. The merchant asked (forderte) ten shil- 
lings. I offered him (Dat.) nine. The Jew has offered me 
eighty pounds for my two horses. The storks have flown over 
the sea. It is so cold that the water in the bottle 2is 1 frozen. 
The hunter shot, and the bird flew away ; for (denn) he had not 
hit it. The dog crept behind the stove. Your flowers smell 
very agreeably. The young plant is frozen. The potatoes are 
boiled ; shall I bring them in (herein)? Has the servant locked 
the door? He locked it at six o’clock. The soldier lost his right 
arm. Do you know, who*) (has) lost this purse? The tailor 
has lost it. 

*) See p. 153, Note. - 


2) Such as have other root-vowels: 





Indicative Present. | Imperative. Imperfect. 
133. Bewegen, to induce. 
Ich betvege, dur bewegſt, er | bemege. | id) bewog. bewogen. 
bewegt, wir bewegen 2c. S. id) betwöge. 
NB. This verb is regularly inflected, when it simply expresses 
to move, to put in motion or to cause an emotion. 
134. Beflemmen, to press. 
G8 beflemmt (impers). | — | e8 beflomm, | beflommen 


Past. Part. 


| 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfed. | Past. Part. 
— — — 1 — — — — — 0 


135. FErlöſchen, to become extinct. 
Ich erlöfche, dit erlifcheft, 1 erliſch. ich erloſch. | erlofchen. 
erliſcht, wir erlöjchen 2c. 


NB. The simple verb löſchen, to quench, and auslifden, to pu 
out, are regular. 





136. FErſchallen, to resound. 


Ich erfchalle, du erfchallit, | erfchalle. | ich erfdyoll. erſhollen. | 
ererichallt, wir erjchallen. j 


NB. The simple verb fallen, to sound, is regular. 
137. Fechten, to fight, to fence. 
Sch fedjte, dit fechteft, er | fechte. | id) focht. | gefochten. 





fechtet or ficht 2c. 
138. Flechten, to twist. 
Sch flechte, du flechteft, | flechte. | id) flo dt. beſlochten. 
er flicht, wir flechten ꝛc. 
139. +&äbhren, to ferment. 
Ich gähre, du gährſt, er | gähre. ih gohr (also | gegobren. 
gährt, wir gähren 2. reg. gährte). 
140. Glimmen, to burn faintly, to glimmer. 
Ich glimme, du glimmit, | glimme., | id) glomm. beglommen 
er glimmt, wir glimmen. 
141. Heben, to lift, to raise. 
Sch hebe, du hebt, er | bebe. | id) hob. | gehoben. 
hebt, wir heben ꝛc. 


Thus: auf/heben, to lift up, hold up, to pick up; erhe/ben, to raise, 
to elevate. 





142. Litgen, to lie. 
Ich lige, du litgft, er | füge. ih log. | erben. 
ligt, wir lügen 2c. | 
143. Melten, to milk. | 


Sch melfe, du milfft, er | melfe. 1% molt.  gemolten 
wilt, wir melfen 2. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 
EL — — — — — — —n 


144. Saugen,*) to suck. 
Sch fauge, du faugft, | ſauge. F fog or ich geſogen or 
faugt, wir fangen 2c. jaugte. gejaugt. 
NB. fäugen, to suckle, is regular. 
145. Scheeren, to shear. 
Ich fcheere, du fcheerit, er | ſcheere. ich ſchor. geſchoren. 
ſcheert, wir ſcheeren 2c. 
146. Schmelzen, to smelt. 
Sch ſchmelze, du ſchmilzeſt, | fchmelze. | id) ſchmolz. ſeſchmotz— 





er ſchmilzt, wir ſchmelzen. 
NB. The neuter verb t{dmelzen, to melt, is conjugated in the 
x same manner, but with the auxiliary fein. 
147. Schwellen, to swell. 
Sch ſchwelle, du ſchwillſt, ſchwelle. [ih ſchwoll. geſchwollen. 
er ſchwillt, wir ſchwellen. 
148. Schwören, to swear. 
Ich ſchwöre, du ſchwörſt, | ſchwöre. | id) ſchwor or | gefchtworen. 
er ſchwört, wir ſchwören. | ih ſchwur. 
Thus: beſchwo ren, to confirm by an oath. . 


149. Weben, to weave. 

Sch webe, du twebft, er | tebe. id) wob. 
webt, wir meben 2c. | 
The following verbs of this conjugation seldomer occur : 


150. Erfüren, to elect, choose. Jmp. id erfor. Part. erforen. 


151. Pflegen, to treat. Imp. id pflog. Part. gepflogen. 
NB. Pflegen is regular, when it signifies to nurse; and also in 
the meaning of gemohnt fein, to be accustomed. 


152. Quellen, to spring forth. Imp. id) quoll. Part. gequollen. 

153. Saufen,**) to drink, like brutes. Imp. id foff, Part 
geſoffen. 

154. Schnauben, to snort. Imp. id ſchnob. Part. geſchnoben. 


getvoben, 








*) Saugen, to suck, is sometimes used as a regular verb. 
) Saufen is applied only to animals, 
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Words. 
Das Licht, the light, candle das Tid), the cloth 
die Wjche, (sing.), the ashes das Bein, the leg 
der Korb, the basket berdienen, to deserve 
dad Heer, the army recht, right lin, left. 
Reading Exercise 72a. 


Was bewog den Maler, diefe Stadt gu verlafien? Ich weiß nicht, 
was ihn dazu bewogen hat. Das Feuer ift erlojhen. Die Athener 
(the Athenians) haben in der Schlacht bei Marathon tapfer gefod)- 
ten. Diejer Korb ijt fdjledjt geflochten. Können Sie dicjen Stein 
aufheben ? Ich habe ihn ſchon aufgehoben. Sd) finde ihn nicht fo 
ſchwer. Der Knabe hat gelogen. Wann werden Ihre Schafe ge- 
ihoren werden ? Im nädjten (next) Monat. Der Schnee ijt auf 
den Bergen gejdmolzen. Voriges (last) Sabr ſchmolz er im Mo- 


Aufgabe 72d. 


nat Suli. 

The death of my father induced me to leave my country. The 
light of the sun will never become extinct. My candle was 
extinguished, Is the fire out (extinguished)? Our sheep have 
been shorn this year. Has the maid milked the cow? The 
French army fought very bravely; not one soldier fled. The 
fire glimmered long under the ashes. The little bee sucked the 
honey from (aus) the flowers. He who has once lied, does not 
deserve to be trusted (daß man ihm glaube). My leg is swollen. 
That cloth is well woven. - 


Reading-lesson, 

Die Erfindung des Glafes. Discovery of glass. 

Phönizifche Schiffer?! Tandeten einft an der Nordküfte: WAfrifa’s, 
wo das Flüßchen Belus fic) in das Meer ergiept? Eine weite 
Sandfläde* [ag (12) vor ihren Augen. Sie fuchten Steine, um 
ihre Keffel® und Pfannen über denfelben anfzuftellen ; aber fie fan- 
den feine. Sie waren daher gendthigt®, aus ihren Schiffen einige 
Calpeterfteine’, die fie alg Ladung (cargo) mit fic) brachten, zu ho- 
ln. Sie madıten ein Feuer an, Eochten ihre Speijen® und gen of. 
fen (118) dann ihr einfaches Mahl?. Aber o Wunder! Als fie 


1) sailor. 2) the north coast. 3) throws or empties itself. 4) a vast plain of sand, 


5) kettles and pans, 6) obliged. 7) salpeter-stones, 8) dishes, provisions, 9) meal, 
dinner, 
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ihre Salpeterfteine wieder zu ihrem Cchiffe zurücktragen mollten, 
fanden fie, daß fie von der Gewalt”? des Feners gefchmolzen 
waren und fich mit der Afche und dem glühenden (glowing) Gand 
vermijcht” hatten. Als die fliiffige’? Maſſe Falt geworden war, lag 
auf dem Boden (ground) eine helle, durdjidjtige® Maſſe: — dad 
war das Glas. — Go wurden die Phönizier die Erfinder * diefed 
werthvollen ® Gegenftandeds*® der uns die größten Dienjte leitet 
(renders). 


10) power. 11) mixed themselves. 12) liquid, 13) transparent, 14) discoverer, 
15) valuable, 16) object, thing, article, 


Twenty ninth Lesson. 
Fourth Conjugation. 
This conjugation consists only of nine verbs having a for 
their radical vowel. Here the distinguishing vowel in the 
Imperfect su; the Past Participle preserves the radical 


vowel q of the Infinitive. In the second and third person 
of the Indicative Present seven of them change their q into @. 


Indicative Present. | Imperative. Imperfect. Past. Part. 





155. Baden, to bake. 


Sch bade, du bädeft, er.| bade. ih bud gebaden, 
badt, wir baden, ihr | - or reg. baked. 
badet, fie baden. id) badte. _ 











156. t$Xahren, to drive, or to go in a carriage. 
Sc fahre, du fährt, er | fahre. id) fuhr. gefahren, 
fähıt, wir fahren ıc. driven. 
NB. This verb has also an active meaning: to lead the horses; it 
then takes haben in the comp. tenses. 


Thus: ft aus‘fabren, ‚agieren fahren, to take a drive; Fab’fahren, 
to start, to set ou 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 


157. Graben, to dig. . 
od) grabe, dur gräbft, er | grabe. | id) gr wb. | gegraben.” 





grabt, wir graben ıc. 
Thus: begra’ben, to bury. Imp. ic) begrub, P. p. begraben. 


158. Laden, to load. 


Ich lade, du Iadeft, er | lade. ih lud. geladen.*) 
ladet, wir laden ac. 


Thus: bela’ben, to load; ein’laben, to invite (P. p. ein’gelaben). 


159. Schaffenanderjhaffen, to create. 
Ich ſchaffe, dit fchaffit, er | ſchaffe. | ihfhuf. geichaffen. 
ſchafft, wir fchaffen ıc. erſchuf. erſchaffen. 
NB. ſchaffen, to work, and its compounds are regular, as: an’fchaf- 
fen, verfchaffen, to procure; abſchaffen, to abrogate. 
160. Schlagen, to beat, to strike. 
Sch ſchlage, du fchlägit, er | {cplage. id) ſchlug. | gefchlagen. 














[dlägt, wir fdylagen 2. 
Thus: ab“ſchlagen, 1) to knock off, 2) to refuse; erfähla’gen, to 
slay; aus’fchlagen, to decline; zerfchla’gen, to knock to pieces. 
161. Tragen, ta carry, to wear, to.take. 
Sd trage, du trägft, er | trage. id) trug. 
trägt, wir tragen ıc. | 
Thus: ertra‘gen, to endure, to bear; ſich betra’gen, to behave; 
bei’tragen, to contribute; abtragen, to clear the table. 
162. IWachſen, to grow. | . 
Sd wachſe, du machfeft, er | wadje. | id) wuchs. gewachſen. 
wächst, wir machjen 2¢. | | 
163. Wafden, to wash. 


3% waſche, du twafchelt, er | waſche. ih wuſch. ſgewaſchen. 
Dalit, wir waſchen 2c. 


us: ab’wafchen, to wash (clean); aus‘wajden, to wash ov’. 


— — — 


*) Bee the foot-note 3, p. 191. 


getragen. 








— 204 — 


Words. 
Der Bäder, the baker das Taſchentuch, the handkerchief 
das Dampfboot, the steamboat der Muſiklehrer, the music-master 
die Cifenbahn, the railroad Der Kriegsminijter, the minister 
“eine Höhle, a den, hole das Gejidjt, the face [of war 
der Fodtengräber, the grave- das Spridywort, the proverb 
digger die Eiche, the oak 
das Grab, the grave Die Kanone, the gun tief, deep 


der Kutſcher, the coachman préd)tig, eisen 
der Omnibus, the omnibus glänzend, § splendid 
der Wagen, the carriage, coach tnartig, naughty 


der Karren, the cart ſchmutzig, dirty 

das Loc, the hole unfduldig, guiltless, innocent 
die Wunde, the wound flanzen, to plant 

jeden Tag, adv. every day angfam, slowly. 


Reading Exercise 73. 


Heute haben wir Kuchen gebaden. Warum badt Ihr Nachbar 
fein Brod mehr? Weil er fein Mehl hat. Die nächſte Woche wird 
er wieder baden. Der König fährt mit fechs Pferden. Mo fährit 
du hin? Sch fahre nach Köln. Gejtern fuhr mein Freund dabin. 
Sit er mit (by) dem Dampfboot gefahren (gone)? cin, mit der 
Eijenbahn. Der Fuchs gräbt fic) eine Höhle. Der Todtengraber 
bat ein Grab gegraben. Cin Ejel wurde mit vielen Säden beladen 
aber da (as) er die Lajt (load) nicht tragen konnte, wurde fie auf 
einen Wagen geladen. Diefe Kleider find abgetragen (out). Warum 
ſchlägt die Mutter das Kind? Weil es fo ſchmutzig ijt; es hat fi 
nicht gewaschen. Pilatus wuſch fich die Hande und fprad: Sch bin 
unfduldig an dem Blute diefes Gerechten (just man). Die Thee 
pflanze wächst in China. Früher (formerly) wuchs der Tabak nicht 
in Deutichland; aber jebt wird viel gepflanzt. Diefer Süngling itt 
ehr gervachfen feit (since) ich ihn nicht mehr gefehen babe. Sm 

nfang ſchuf Gott Himmel und Erde, Die Welt ift von Gott aus 
Nichts geſchaffen worden. 


Aufgabe 74. 


The baker has baked no bread to-day ; he does not bake every 
day. The coachman drives too fast (31 fchnell). We went (156) 
in an omnibus. The prince drove in an elegant carriage with 
four horses. The fox digs a hole in the ground (Boden). The 
savages (Wilden) dug a deep hole. A poor child was buried in 
the snow. Are you loading the gun? It is already loaded. The 
cart is too heavily laden. The minister of war has invited all 
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the officers to dinner. In the beginning 2God 1created heaven 
andearth. Why do you beat the child? I beat it, because it 
was naughty. The dogs are often beaten. Cain slew his brother 
Abel. Our music-master 2always 1wears a grey hat. Two 
_ soldiers carried the officer out of the battle and washed his wound. 
One hand washes the other, says a German proverb. Henry, 
wash your face, you are dirty. Are my handkerchiefs washed? 
No, Sir, not yet, they will be washed to-morrow. The oak 
grows very slowly. ‘These violets have grown in my garden. 


Conversation. 
(Comprising the four Conjugations.) 


Was eflen Sie da? Ich effe Fleiſch und Brod; es if 
. mein Frühſtück. 
Mer hat e8 Ihnen gegeben? Sc, habe es mir gekauft. 
Gaben Sie meinem Bedienten Ja, ich gab fie ihm vor (— ago) 
die Kleiderbürfte (brush) ? einer Stunde. 
Haben Sie heute ſchon die Beir Sa, ich habe fie gelefen. 
tungen gelejen? 
Giebt es etwas Neues? 2. habe nichts Neues darin ge 
Ä unden. 
Wer ift zum Balle eingeladen? Viele junge Herren und Damen. 
Kennen Sie einige von ihnen? Ja, ich kenne die meijten von ihnen. _ 
Sit Shr Vater von feiner langen Gott jei Dank! er ijt ganz genefen. 
Krankheit genejen (8)? 
Wo ijt der Wirth (landlord)? Gr ijt ausgegangen; aber er wird _ 
id) muß ihm etwas fügen. bald mieder zurück fein. 
Was ijt peiepen, warum läuft Cin Maurer (bricklayer) ift vom 
das Wolf jo zufanimen (to- Dache gefallen. 
gether) ? 
an er id) verletzt (burt) ? Sa, er hat ein Bein gebrochen. 
Wer hat Bhnen befohlen, meine Niemand befahl es mir; ich trug 
Stiefel, zum Sdubmader zu fie dahin, weil fie gerviffen find. 
ragen ? 
Haben Sie Ihren Ring wieder . Er lag auf dem Boden, hinter dem 
gefunden? Wo lag er? Schranke (cupboard) verborgen. 
Wer fand ihn? Die Magd fand ihn, als fie das 
\ Zimmer pußte (cleaned). 
gaben Sie Ihre Uhr nidht mehr? Nein, fie ift mir gejtohlen worden, 
ovon jpricht diefer Mann? Er jpricht vom Kriege. 
Hat der Krieg ſchon begonnen? Nein, aber er wird bald beginnen. 
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Sil t Du verwundet? Hat dir Cine Biene hat mid) in die ange 

ar) Etwas (any harm) (cheek) geitochen, und jept tit 
getl jie geſchwollen. 

C tect te Stachel (the sting) Nein, man hat ihn gleich (immed- 
nod) darin? lately) heransgezogen. 

Wag thut diefer Mann hier? Er fängt Vögel. 

Hater ſchon einige gefangen?” Sd) plane, er bat erjt (only) 

wenige gefangen. 
Iſt der Dieb ergriffen (caught) 3a, man ergriff ihn, als er zum 


torden ? Hanfe hinausſchlich. 
Wer hat diefe Feder gefdnitten? eh" jelbjt habe fie geichnitten. 
Sn was find Sie gefahren? Ic fuhr in einem Wa 


Wann bat Gott die Welt erfchnf- Die Bibel fagt: Im Anfang ſchuf 
fen? Gott Himmel und Erde. 

Barım finddieFlüffe und Bade Weil der Schnee auf den Bergen 
(brooks) jo angeſchwollen? geihmolzen ift. 

Wer hat den Brie anf die Poft Der Bediente trug ibn vor einer 
getragen ? halben Stunde dahin’ (there). 

Was that der Knabe am Brun- Er wuſch feine Hände und trant 
nen (well)? Wafer. 

Wo haben Sie diefe fchöne Lilie Sie itt in meinem Garten getvad- 


gefunden ? 
Waruin haben Sie diefes Waſſer Cs wat nidjt mehr frifch. Ich be- 
ausgegoſſen (119)? gop Ihre Blumen damit. 


Hatten Sie idamee Wetter gu Die Sonne fchien herrlich, als wir 
Ihrem Spaziergang auf den anfingen, den Berg zu erjteigen; 
„Königſtuhl“? aber bald kam ein Gewitter (a 

thunder-storm), und wir ivaren 
gezwungen, wieder berab(down) 
zu geben. 


Additional Remarks to the irregular verbs. 

As the learner has already observed, some of the irregular 
verbs also change their radical consonants either in the Present, 
Imperfect or Participle. We subjoin here those irregularities : 

1) In the Present tense: 


Ich nehme, bu nimmſt, er nimmt (double m), 
ich ſchelte, er (hilt 

ich rathe, er rath (lose their final t). 

ich gelte, er gilt 





— 207 — 


2) There is further an old form of the third person singular 
of some verbs, with the diphthong eu, which still occturs in 
poetry, viz. : 


Er fleugt, freudht, bert, fleuft, geußt for fliegt (flies), kriecht 
(crawls), bietet (offers), fließt (flows), gießt (pours). 


3) In the Imperfect tense: . 


Be om. an (takes a final 5), 
id) traf, getroffen trom treffen ' » 
⸗ ich ſchuf, Sera affen from {chatfen } (lose one fin the Imp.). 


ich Fam, gefommen from tommen (loses one m in the Imp.). 
WR, In the Imperfect and Participle: 


Sch bat, gebeten from bitten (loses one t). 
ich fab, gefeffen from figen (changes § into ff). 
ih that, getban from thun (takes a final t in the Imp.), 
b a and, 8 e flanben from ftehen (changes § into nd). 
tt, gelitten from letden . ; 
id) ſchnitt, gefchnitten from fehneiben i (change d into two ts). 
ich pfiff, gepfiffen from pfeifen 
ich Schliff, geichliffen from fchleifen + (double their f). 
ich griff, gegriffen from greifen 
id) 309, gezogen from ziehen (changes h into a). 
id) fott, gefotten from fieden (changes d into double tt). 


5) There exist some older forms of the Subjunctiv®mood of 
the Imperfect, which still occur now and then, viz. : 
Sch beföhle instead of ich befähle; verbürge for verbarge, 


ich ftünde for ich ſtände; ich ſtürbe for ich ftärbe, 
ich verbürbe for verbärbe, 


6) The regular verb fragen, to ask, has for the Imperfect 
tense besides the regular form id) fragte, anold form ich frug; 
Subj. id) fr itge. 


7) Some regular verbs have a second participle of the ancient 
form which is commonly used as an adjective. Such are: 


Perworren, confused, from verwirren (reg. v.), to confuse. 
gefpalten, split, e  fpalten (reg. v.), to split. 
gefalzen, salt, salted, e  falzen (reg. v.), to salt. 
gemablen, ground, -. mablen (reg. v.), to grind. 
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An alphabetical list of all the irregular verbs. 


Note. Simple verbs which are not found in this list, are to be con- 
sidered regular. Compound verbs must be sought for under 


their primitives. 
Infinitive. 
Vaden, to bake 
* hebürfen,?) to need, like dürfen 
Pres. idy bedarf. 
befeblen, to order, to command 
befleißen, to apply one’s self 
beginnen, to begin 
beifen, to bite 
beflemmen, to press 
bergen, to hide, to conceal 
berften, to burst, to crack 
befinnen, to meditate 
befigen, to poasess 
betrügen, to cheat, to deceive 
bewegen, to induce 
biegen, to bend 
bieten, to offer 
binden, to bind, to tie 
bitten, to hgg, to request 
blafen, to blow 
bleiben, to stay, to remain 
braten, to roast 
brechen, to break 
*brennen,?) to burn 
*bringen, to bring 
*Denten, to think 
dingen, to hire 
dreſchen, to thrash 
bringen, to press, to urge 
Empfangen, to receive 
enipfinden, to feel 
empfeblen, to recommend 





Imperfect, 


bud (badte) 


bedurfte 


befabl 
befliß 
begann 
big 
beflomm 
barg 
barft 
befann 
befaß 
betrog 
bemog 
bog 
bot 
band 
bat 
blies 
blieb 
briet 
brad 
brannte 
brachte 


dachte 


droſch 
drang 
empfing 
empfand 
empfahl 


Part. past, 
gebaden 
bedurft 


befoblen 
befliffen 
begonnen 
gebiffen 


. beflommen 


geborgen 
geborften 
befonnen 
befeffen 
betrogen 
bewogen 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebeten 
geblafen 
geblieben 
gebraten 
gebrochen 
gebrannt 
gebracht 
gedacht 
gedungen 
gedrofden 
gedrungen 
empfangen 
empfunden 
empfohlen 


Ar. 


155!) 


16 


) These figures indicate the number of each of the irregular verbs from p, 173 to 30% 


The verbs marked * are partly irregular. See p, 132, 3 6 


Frfinitive, 
entrinnen, to escape 
erbleichen, to turn pale 
erfüren, to choose 
erlöfchen, to become extinct 
erſchallen, to resound 


erſchrecken, to become frightened 


erwägen, to consider 
effen, to eat 

Fahren, to drive 
fallen, to fall 

fangen, to catch 
fehten, to fight 

finden, to find 

flechten, to twist 
fliegen, to fly 

flieben, to flee 

iltepen, to flow 

freffen, to eat = to devour 
frieren, to freeze 
Gaͤhren, to ferment 
gebären, to bring forth 
geben, to give 


gebieten, to order, te command 


gedeihen, to thrive 
gefallen, to please 
gehen, to go 
gelingen, to succeed 
gelten, to be worth 
genefen, to recover 
genießen, to enjoy 
gerathen, to fall into 
geſchehen, to happen 
gewinnen, to win, to gain 
gießen, to pour 
gleichen, to resemble 
gleiten, to glide, slide 
glimmen, to burn faintly 
graben, to dig 
greifen, to gripe, 

Otto, German Conv.-Grammar. 
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Imperfect. 


entrant © 


erblich 
erfor 
erlofch 
erſcholl 
erſchrack 
erwog 
aß 
fuhr 
fiel 
fieng 
focht 
fand 
flocht 
flog 
floh 
floß 


fraß 


fror 
gohr 
gebar 
gab 
gebot 
gedieh 
gefiel 
gieng 
gelang 
galt 
genaß 
genoß 
gerieth 
geſchah 
gewann 
goß 
glich 
glitt 
glomm 
grub 
griff 


Part. past, 
entronnen 
erblichen 
erforen 
erlofchen 
erfchollen 
erſchrocken 
erwogen 
gegeſſen 
gefahren 
gefallen 
gefangen 
gefochten 
gefunden 
geflochten 
geflogen 
geflohen 
gefloſſen 
gefreſſen 
gefroren 
gegohren 
geboren 
gegeben 
geboten 
gediehen 
gefallen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
geneſen 
genoſſen 


gerathen 


geſchehen 
gewonnen 
gegoſſen 
geglichen 
geglitten 


geglommen 


gegraben 
gegriffen 
14 


e 


Infinitioe, 
Halten, to hold 
bangen, to hang 
bauen, to hew 
heben ® lift 
heißen, to be called, to bid 
‚helfen, to help 
* Rennen, to know 
fltmmen, to climb 
flingen, to tingle, to sound 
fnetfen, to pinch 
freifchen, to scream 
Tommen, to come 
kriechen, to crawl, to creep 
Laden, to load 
laffen, to let, to leave. 
laufen, to run 
leiden, to suffer 
leihen, to lend 
Iefen, to read 
liegen, to lie 
lügen, to lie 

Meiden, to shun, to avoid 
melfen, to milk 
‘meffen, to measure 
mißfallen, to displease 
Nehmen, to take 
*nennen, to call 

Pfeifen, to whistle 
pflegen, to entertain 
preifen, to praise, to extol 
Quellen, to spring forth 
Nathen, to advise 
reiben, torub 
reißen, to rend, to tear 
reiten, to ride (on horseback) | 
*rennen, to run, to race | 

“ Sen, to smell 

to wrestle, to wring 


nabm 
nannte 
pfiff 
pflog 
pries 
quoll 
rieth 
rieb 
riß 
ritt 
rannte 
roch 


rang 


Part. past. 
gehalten 
sehangen 
gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 
gefannt 
geflommen 
geflungen 
gefniffen 
gefrifchen 
gefommen 
gefroden 


geladen 

gelaffen 

gelaufen 
gelitten 

geliehen 

gelefen 


gelegen 


gelogen 
gemicden 
gemolfen 
gemeflen 
mißfallen 


- genommen 


genannt - 


gepfiffen 
gepflogen 
gepriefen 
gequollen 
gerathen 
gerieben 
geriffen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
gerungen 
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Infinitioe. 
rinnen, to leak, to flow 
rufen, to call 


Saufen, to drink (of animals) ‘ 


faugen, to suck 

fdhaffen, to create 

fheiden, to separate 

fheinen, to seem, to shine 
fhelten, to scold, to chide 
fheeren, to shear 

ſchieben, to shove, to push 
fhießen, to shoot ' 
finden, to flay 

fhlafen, to sleep 

{dlagen, to beat, to strike 
ſchleichen, to sneak, to steal into 
fchletfen, to sharpen, to grind 
fließen, to lock, to close 
fhlingen, to wind 

fmeißen, to fling 

ſchmelzen, to melt, to smelt 
fdnauben, to breathe, to snort 
fhneiden, to cut 

fihreiben, to write 

freien, to cry, to scream 
freiten, to stride, to step 
ſchweigen, to be silent 
fhwellen, to swell 
ſchwimmen, to swim 
finden, to vanish 
fdwingen, to swing, to brandish 
ſchwören, to swear 

feben, to see 

*fenden, to send 

fieden, to boil 

fingen, tc sing 

finfen, to sink 

finnen, to meditate 

figen, to sit 

ſpeien, to spit 


dm perfect. 


rann 
rief 
ſoff 
ſog 
ſchuf 
ſchied 
ſchien 
ſchalt 
ſchor 
ſchob 
ſchoß 


ſchlief 
ſchlug 
ſchlich 
ſchliff 
ſchloß 
ſchlang 
ſchmiß 
ſchmolz 
ſchnob 


ſchnitt 


ſchrieb 
ſchrie 
ſchritt 
ſchwieg 
ſchwoll 
ſchwamm 
ſchwand 
ſchwang 
ſchwor 
ſah 
ſandte 
ſott 
ſang 
ſank 
ſann 
ſaß 

ſpie 


Part. past, 
geronnen 
gerufen 
gefoffen 
gefogen 
geichaffen 
gefchieben 
geſchienen 
geſcholten 
geſchoren 
geſchoben 
geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 
geſchlagen 
geſchlichen 
geſchliffen 
geſchloſſen 


geſchlungen 


geſchmiſſen 


geſchmolzen 


geſchnoben 
geſchnitten 
geſchrieben 
geſchrieen 
geſchritten 


geſchwiegen 
geſchwollen 
geſchwommen 
geſchwunden 
geſchwungen 


geſchworen 


geſehen 


geſandt 
geſotten 
geſungen 
geſunken 
geſonnen 


geſeſſen 


geſpieen 
140 


Infinitioe, 

fpinnen, to spin 

fpreden, to speak 
fpriefen, to sprout 
fpringen, to spring: 
ftechen, 10 sting 

fteden, to stick 

fteben, to stand 

fteblen, to steal 

fteigen, to mount 

fterben, to die ¥ 

flieben, to fly off 

ftinfen, to stink 

ftofen, to push 

firetchen, to rub 

ftretten, to quarrel 

Thun, to do 

tragen, to carry, to wear 
treffen, to hit 

treiben, to drive 

treten, to tread 

triefen, to drop 

trinfen, to drink 
trügen,.to deceive 
Werbergen, to hide, conceal 
verbieten, to forbid 
verderben, to spoil, to ruin 
verbrießen, to vex 
vergeflen, to forget 
verlieren, to lose 
*yermigen, Pres. ich vermag. 
verfäjmwinden, to disappear 
verzeihen, to pardon 
Wachſen, to grow 

mägen, to weigh 

twafchen, to wash 

weben, to weave 

weichen, to yield 

meifen, to show 

*wenben, to tum: 
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Imperfect, 
fpann 
ſprach 
ſproß 
ſprang 
ſtach 
ſtack 
ſtand 
ſtahl 
ſtieg 
ſtarb 
ſtob 
ſtank 
ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
trug 
traf 
trieb 
trat 
trof 
trank 


(trog) 


verbarg 
verbot 
verdarb 
verdroß 
vergaß 
verlor 


ich vermochte: 


verſchwand 


verzieh 
wuchs 
wog 
wuſch 
wob 
wich 
wies 
wandte 


Part. past, 
gefponnen 
gefprochen 
gefproffen 


gefprungen 


geflohen 
geftoden 
geftanben 
geftohlen 
gefitegen 
geftorben 


geſtoben 


geſtunken 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 


| . getrunfen 


(getragen) 


. verborgen 


verboten 
verborben 
verbroffen 
vergeſſen 
verloren 


vermocht 


verſchwunden 


verziehen 
gewachſen 
gewogen 
gewaſchen 
gewoben 
gewichen 
gewieſen 
gewandt 








o 
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Infinitive. ; Imperfect. Port. past, Nr. 
werben, to sue warb geworben 33 
werden (aux. verb), to become (tard) wurde geworden — 
werfen, to throw warf geworfen 34 
wiegen, to weigh wog gewogen 126 
winden, to wind wand gewunden 46 
*wiſſen, to know mußte gewußt — 
Zeihen, to accuse ~ zieh geziehen 90 
ziehen, to draw, to pull 308 gezogen 127 
zwingen, to foree, to compel zwang gezwungen 67 

„| 
. — 
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Thirtieth Lesson. 


INSEPARABLE VERBS. 
(Untrennbare Zeitwörter.) 


Most German verbs allow of certain particles or prepo- 
sitions being plaeed before them. Unaccented particles or 
prefixes assimilate themselves with the simple verb so as to 
form one inseparable word, such-as: bezah‘len, to pay; id 
bezahle, I-pay. Verbs of this kind are called inseparable 
verbs. Their particular character is as follows : 

1) The prefixes are never detached from the verb. 

2) The prefixes are always unaccented. 

3) They do not admit of the syllable ge in the Past Par- 
ticiple, as: bezahlt‘, paid, not gebezahlt. | 

Their conjugation depends on their being regular or irreg- 
ular. — There are eleven inseparable prefixes: Ä 


be,emp, er, ge, mip, voll, 
ent, ver, zer, hinter and wider. *) 





*) When the four last prefixes serve to compeund a noun or an adjective, they are 
accented, as: ber Miß’muth, ill-humour; miß’günftig, envious; die Voll'macht, authority; 
soll’Tonmen, perfect; ber Di der(prad, contradiction; bie Hin’terlift, canning, artifice. 
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1. Simple inseparables. 
Conjugation of aregular inseparable. 
Infinitive: Bededen, to cover. 

I 


Present. imperfect, 
Sc) bedede, I cover Ich bededte, I covered 
du bededit, thou coverest du bededtefl, ꝛec. 
er bededt, he covers er bedecte, 2¢. 
wir bededen, we cover wir bededten, x. 
©ie bededen, you cover Sie bededten, x. 
fie bededen, they cover fie bededten, x. 


Future, 
Ich werde bedecken, I shall cover; du wirft bededen 20. 
Perfect. 
Ich habe bedeckt, I have covered; dit haft bededt ac. 
Imperative. Part, Pas, 
Bededen Sie, cover. Bededt, covered. 


Conjugation of an irre gular inseparable. © 


» Infiniive: Berlaſſen, to leave. 
Present. Imperfect, 
Sch verlaffe, leave - Sch verließ, I left 
du verläjleit, thou leavest du verließeſt, thou leftest 
er verläßt, he leaves er verließ, he left 
tvir verlajien, we leave Wwir verließen, we left 
Sie verlajjen, you leave Sie verließen, you left 


fie verlafjen, they leave. ° fie verließen, they left. 
.. Future, 
Sch werde verlaffen, I shall leave; du wirft verlaffen 2. 


Perfect, 
Ich habe verlaffen, Ihave left; du haft verlaffen 2¢. 


Imperative. Part. past, 
Verlaſſen Sie, leave, etc. Berlaffen, left. 
Such are: 
Infinitive, Present. FP. p. 
be: lol'nen, reg. to reward ich beloh’ne belohnt. 
behalten, ir. to keep ich ‚behalte behalten. 
emp: empfinden, ir. to feel id) empfinde . empfunden. 


empfangen, ir. to receive id) empfange empfangen. 








@ 
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‚Inknitive. 
er: erhalten, ir. to receive 
terfcheinen, ir. to appear 
ent: Tentgeben, ir. to escape 
entfernen, reg. to remove 
ber: vergeſſen, ir. to forget 
verlieren, ir. to lose 
zer: zeritören, reg. to destroy 
zerreißen, ir. to tear 
ge: gebordjen (Dat.) reg. to obey 
gefallen (Dat.) ir. to please 
mip: miffal'len, ir. to displease 
mißbrau‘djen, reg. to abuse 
voll: vollbringen, to accomplish 
vollziehen, ir. to execute 


Pres, 


id) erbalte 
id) Coe 

ich entgebe 
if entferne 
ich vergeffe 
id) verliere _ 
id) zerjtöre 
ic) zerreiße 
ich gehorche 
ich gefalle 

if — — 
ich mißbrauche 
ich vollbringe 
ich vollziehe 


hinter: hinterlaſſen, to leave behind id) hinterlaſſe 


hintergeh'en, ir. todeceive 
wider: widerſteh'en, ir. to resist 


ic) bint 
ih miberfiehe 


P. p. 
erhalten. 
erjchienen. 
entgangen. 
entfernt, 
bergejfen. 
verloren. 

a en 
zerriſſen. 
gehorcht. 
gefallen. 
mißfallen. 
mißbraucht. 
vollbracht. 
vollzogen. 
hinterlaſſen. 
hintergangen. 
widerſtanden. 


widerſprechen, tocontradict id) widerſpreche widerſprochen. 


Note. 


For the prefixes durch, über, unter and um 


which are sometimes inseparable, see p. 226—228. 


2. Compound inseparables. 


Some of the aboye particles are prefixed to verbs compounded 


with separable prepositions. 


The accent is then on the second 


syllable, and such verbs are treated as inseparables :*) 


Infinitive. 
bean’: bean’tragen, ir. to propose 


beant’: beant’worten, reg. to answer 


Pre, 
id) beantrage 
ich beantworte 


P.p. 
beantragt. 
beantwortet. 


benady’: benadyrichtigen, reg. to inform {d) benachrichtige benachrichtigt, 


beun’: beun’rubigen, reg. to disturb 


beur’: beur/tbeilen, to criticise, judge 


ic) beunrubige 
ich beurthetle 


miß’/ver: mif/verftehen,**) ir. to mis- id mißverftehe 


understan 
verab’: yerab’fcheuen, reg. to detest 


ich verabfcheue 


beunrubigt. 
beurtheilt. 
-mißverftanden 


verabſcheut. 


vernad)’: vernach“ läßigen, reg. to neglect ich vernady’läßige vernachläßigt. 


*) There is one exception: bevorſtehen, which is separable; id ſtehe bevor, because bee 
yor is a word used by itself and therefore compound separable particle, See p. 220, 2. 
. **) Here mi is followed by a second unaccented prefix, it takes therefore the accents 


miß’verfichen, miß/verflanden. 
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Infinitive, 


yeruns verun’reinigen, reg. to soil 
verur: verurfachen, reg. to cause 
yerurtheilen, reg. to condemn id) verurtheile 





Pre. P, De 
id verunreinige verunreinigt. 
ich verurfache verurſacht. 


verurtheilt. 





3. Other inseparables. 
The following verbs compounded with an adjective or sub- 
stantive are also inseparable, but having the first syllable accent- 
ed, they take the prefix g ¢ in the Participle past. 


Infinitive. 


Früh ſtücken, reg. to breakfast 


antworten, reg. to answer 


ur'theilen, reg. to judge, criticise 


Further: 
Lieh’tofen, to caress 
rath’fchlagen, to deliberate 
arg’wöhnen, to suspect 
redht’fertigen, to justify 
mutb‘mafen, to presume, guess 
wett’eifern, to emulate 
band‘baben, to handle, maintain 
wet'terleuchten, to lighten 
weif’fagen, to prophesy 


Pres. P.p. 
ich frühſtücke gefrüh'ſtückt. 
id) antworte geant’wortet. | 


ich urtheile genrtheit, + | 


ich liebkoſe gelieb fost. 

ich rathſchlage gerathſchlagt. 

ich argwöhne geargwöhnt. 

ich rechtfertige gerechtfertigt. 
ich muthmaße gemuthmaßt. 

ich wetteifere gewetteifert. 

ich handhabe gehandhabt. 

es wetterleuchtet gewetterleuchtet. 

ich weiſſage geweiſſagt. 


Note. The two verbs willfahren, to comply with, and froblof- 
fen, to exult, to shout, also follow this rule, but sometimes omit the 
ete ge in the Participle, which may be wiflfabrt’ or gewillfahrt; 
T + 


oblodt or gefrobloct, 


Words. 


Das Glid, fortune 
das Lafter, vice 


die Bevdlferung, the population 


der Auffeher, the overseer 
das Land, the land 

der Bauer, the peasant 
bebauen, to cultivate 

der Räuber, the robber 

das Gepäd, the luggage 

der Gedanfe, the thought 
das Betragen, the behaviour 
errathen, er. to guess 

die Ernte, the crop 

Die Kette, the chain 

die Scheibe, the pane of glass 


das Vertrauen, confidence 
erobern, reg. to conquer 
behalten, to keep 
berfprechen, to promise 
entjagen, reg. to abdicate, resign 
begünftigen, reg. to favour 
berauben, reg. to rob, to deprive 
betvohnen, to inhabit . 
befolgen, reg. to follow 
beifern, reg. to amend 
bejdymugen, reg. to soil 
zerſtreuen, reg. to disperse 
giinjtig, favorable, adv. —ly 
ganz, gänzlich, entirely 


nachher, adv. afterwards. / 
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Reading Exercise 75. 


Der Schnee bededt im Winter die Erde. Die fleipigen Schüler 
twerden belohnt. Diefe Bücher gefallen mir nicht. Die Feinde er- 
oberten die Stadt. Ich erfannte fie nicht fogleich, weil es dunkel 
war. Behalten Cie, mas Cie haben. Haben Sie mic verftanden? 
Sa; id) verjpreche Ihnen, Ihren Rath zu befolgen. Widerjprechen 
Sie mir, fo lange als Cie wollen, am Ende werden Sie dod fagen, 
daß ich Hecht gehabt habe. Diejes Schloß wird von der Gräfin F. 
bervohnt. Der Gartner Hat vergefien, meine jungen Pflanzen zu 
begieben. Der König hat zu Günſten (in favour of) feines Gob- 
nes dem Throne entfagt. Der Sohn des Lord K. hat feine Studien 
gänzlich bernachläßigt. Herr Walker hat mein Bud) fehr sünig 

eurtheilt. Die guten Menfchen verabjchenen das Lafer. Die 
Nachricht von dent Siege der Feinde hat unter der Bevdlferung einen 

roßen Schreden (panic) verurſacht. Der Aufjcher hatte fein Ge- 
idjGft (business) ganz vernachläßigt. Der junge Mann rechtfertigte 
das Bertrauen, das wir in ihn jebten. 


Aufgabe 76 


‘W ater covered the land. You lose your friends. I had not 
received your letter. Good children obey their (Dat.) parents. 
This young man was much (jehr) favoured by (the) fortune, 
The peasants cultivate theirland. The road is planted (bepflanzt) 
with a hk aa A robber has deprived me (Acc.) of 
my luggage (Gen.). You have guessed (104) my thoughts. 
The boy promised me (Dat.) to amend his behaviour. We 
have lost all our money. The child has soiled its dress. I will 
keep this book. Have (jind) the orders (Befehle) of the king 
been executed? I was deceived (111) by my neighbour; he 
deceives everybody. Carthage (Sarthago) was destroyed by the 
Romans. I have received several letters from America, Do 
not centradict your master (Dat.). The potato-crop has failed 
(ijt mibrathen). Have you breakfasted? I breakfast every 
morning at nine o’clock. The dog broke (tore) his chain and 
ran off (fort). Your boots are torn, shall I take (tragen) them 
to (3) the shoemaker? A bird flew against the window and 
broke a pane of glass. Afterwards 2nobody 1knew who shad 
abroken lit. I have not been informed of (bon) the death of 
Mr. Graham. The robber was condemned to be hanged. 


Conversation. 
Was thaten die Feinde? Sie eroberten die Stadt. 
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Was verutſachte die Radhridht Sie verurfachte großen Schreden. 
von dem Ciege der Feinde? 

Mer bewohnt jenes Schloß? Der öſterreichiſche Graf 

Sit er reid)? Man fagt, dap er fehr reich ift. 

Warum bat. der Gartner- die Er wird fie diefen Abend begiepen. 
Blumen nicht begofien ? 

Mas verſprach der Knabe? Er verſprach, ſich zu beſſern. 

Wer von Ihnen hat mir wider- Niemand von uns hat Ihnen wi- 
fprodjen ? deriprochen. 

Hat diejer Mann fein Geſchäft Nein, er hat es gänzlich vernach 
beforgt (attended to) ? läßigt. . 

Gaben C iecinen Briefoon Shrem. Id) erhalte oft Briefe von ihm. 
Sreunge erhalten? 

Mas thun die Bauern? Sie bebauen die Felder. 

Haben Sie viele Freunde? Der Tod bat mid) aller meiner 

Freunde beraubt. 
Können Sie meine Gedanken er- Ich babe fie oft errathen, aber nicht 


rathen? 
Saber bie Feinde die Stadt zer- Rein, "ie haben fie nicht zerftört. 
De der König den Throne ent- Sa, zu Gunften feines Sohnes. 


agt? 
Wiſſen Sie, wer diefes Glasger- Nein, mein Herr, id) weiß e8 nicht; 
brochen hat? ich babe e8 nicht gerbrodjen. 


Thirty first Lesson. 
SEPARABLE VERBS. 
(Trennbare Zeitwörter.) 

Separable verbs are such as consist of a verb and ofa 
prefix which may be used by itself. The prefixes employed 
with the separable verbs are mostly prepositions or adverbs, 
as: aus⸗gehen, to. go out; weg-gehen, to go away. When 
conjugated, in the Present and Imperfect of the Indicative, 
and in the Imperative, these prepositions are detached from 
the verb, and placed at the end of the clause, as: Pres. ih 
gehe diefen Abend aus; Lmperf. ih ging geftern nicht aus; 
Imper. gehen Sie mit mir aus. 
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These verbs are inseparable in the Infinitive, in those 
tenses formed with the Infinitive (1st Future and 1st Con- 
ditional), and in both Participles. Ex.: anfangen, to be- 
gin; Fut. ic) werde anfangen; Part. pres. anfangend. In 
the Past participle the prefix ge is placed between the 
particle and the verb, as: anzge- fangen, ausgegangen. The 
same rule applies to the word „zu“, when this is required in 
the Infinitive, as: anszusfangen, auszugehen ıc. The accent of 
the separable verbs is double, one on the separable particle, 
the other on the verb, as: an’fang’en, aus’geh’en 2. 


Conjugation of a separable verb. 


Whichreiben, to „sopy- 
Present. 
Ich Schreibe — ab, I copy Ich —* — ab, I copied 
du ſchreibſt — ab, 2c. bu fdyriebft — ab, 2C. 
er fchreibt — ab, ꝛec. er fchrieb — ab, ꝛe. 
wir ſchreiben — 'ab, we copy wir ſchrieben — ab, we copied 
ihr Schreibt — ab, %. ihr fdyriebet — ab, 2. 
fie fchreiben — ab, ⁊c. ſie ſchrieben — ab, ⁊. 


Ist Fut. Ich tverde abfchreiben, I shall copy, etc. 

Perfect. Ic) habe abgeſchrieben, I have copied, etc. 

Plusperfect. Sch hatte abgefchrieben, I had copied, ete. 

2nd Fut. Sd) werde abgefchrieben haben, I shall have copied. 

Ast Cond. Sd) würde abfdreiben, I should copy, ete. 

Qnd Cond. Sd würde abgejchrieben haben, I should have copied. 
Imperative. 


— — let us 
reiben Sie ab, \ copy i wollen abfahrei en, i copy. 
. Infinitive. 
Abfchreiben and abzufchreiben, to copy. 
Participles, 


Pres. Abſchreibend, copying. Past. Abgeſchrieben, oo copied. 
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1. Simple separable particles. 

1) ab: abichreiben, to copy ; abnehmen, to take off; abſchlagen, 

to refuse; fabreifen, reg. to set out; fabweichen, to 
. deviate. 

2) an: tanfommen, to arrive ; annehmen, to accept; anziehen, 
to put on; anfleiden, reg. to dress; anhalten, to stop. 

3) auf: Faufitchen, to get up; aufhören, reg. to cease; aufhal- 
ten, to detain ; aufmachen, to open. 

4) aus: Tausgehen, to go out; ausgeben, to spend (money); 
auslaflen, to leave out; ausfprechen, to pronounce. 

5) bei: beijtehen (Dat.), to assist ; beitragen, to contribute. 

6) dar: daritellen, reg. to represent; darbringen, to offer; Dar 
thun, to show, to state. 

7) Durd (see p. 226). 

8) ein: einführen, reg. (with the prep. bei), to introduce; ein- 
laden, to invite. 

9) fort: forttragen, to carry off; fortdauern, reg. to last; fort- 

fahren, to go on, to proceed ; fortjeßen, reg. to continue. 

10) ber: berbringen, to bring here. 

11) beim: beimfehren, reg. to return home. 

12) hin: Dinitellen, reg. to put down; hingehen, to go there. 

13) 108:-lo8laffen, to let loose ; losreißen, to tear off. 

14) mit: mittheilen, reg. to communicate, to impart, to tell; mit- 

wirken, reg. to co-operate; mitnehmen, to take (with 


you). 

15) nad: nadlaffen, to remit, to abate; nachfolgen, reg. to fol- 
ow. 

16) um, über and unter, (see p. 227.) 

17) nieder: nicderlegen, reg. to lay down. 

18) vor: vorftellen, reg. to introduce, to present; vorlefert, to 

to somebody ; vorkommen, to occur, to appear. 

19) weg: wegnehmen, to take away ; wegbleiben, to stay away. 

20) wieder: wiederlefen, (or wieder lejen), to read again (see 
p. 228, Note 1). 

21) zu: zu laſſen, to admit; zumachen, to shnt; zufchließen, to 
close, to lock ; gubringen, to spend (time). 


Words. 
Das Anerbieten, the offer der Abend, the evening 
die Noth, the distress abbrennen, to burn down 


die Zeidynung, the drawing aufgehen (of the sun), to rise. 
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Reading Exercise 77. 
Sc) ſchreibe diejen Brief ab. Wer ſchrieb diefen Brief ab? Karl. 
hat ihn abgefdricben. Wann fingen Cie an, ihn aba fchreiben ? 
Sc) habe ſchon geftern Abend’ angefangen und fahre diefen Morgen 
fort. Wir find um halb feds Uhr angefommen. Das Madden 
ſchloß Die Thüre zu. Ich nehme mit Vergnügen Ihr gütiges (kind) 
Yinerbieten an. Stehet auf, Kinder, es ijt Zeit. Die Kinder find 
(have) dem Gfel nadjgelanfen. Das ganze Dorf ift abgebrannt. 
Ich ging nicht ans, weil ich frank war. Haben Sie Ihren Freund 
zurückbegleitet? Fürchten Sie Nichts, ich Hehe Ihnen bei! 


Aufgabe 78. 


I copy all my letters. Are you going out? Yes, I am going 
out. My brother set out (1) for (nach) London this morning. 
The concert begins at 7 o’clock. Assist (5) your neighbour in 
his distress. Pray, present (18) me to your friend. In summer - 
2 the ssun irises at three o’clock in the morning (Dc WM.). The ° 
sun has (iff) risen beautifully. Leave out this page (Srite) 
when you copy (Obs. 1) the letter. It is already copied. Take 
your drawing away. Our friends went away from here at six 
o’clock. Do you not take me with (you)? I accept your offer 
with great pleasure. The young man has spent his time very 
badly. The doctor imparted this news tome. Do not detain 
him [any] longer. Put on (2) your shoes. How have you 


spent your evening yesterday? I was gone out. I was not yet 
dressed. 


2. Compound separable particles. 
Aufredt: anfrechtitehen, to stand upright. . Pr. ich {tebe aufrecht. 
bevor’: bevorftchen, to impend. Pres. ic) ftehe bevor. 
Dabei: dabeijtehen, to stand close by or near. 

Dater’: daherfommen, to come along. 

dahin’: dahineilen, to hasten away. 

DarnieDer: darniederliegen, to lie down. 

daran’: Daranbinden, to tie on. 

darauf’: Darauflegen, to lay on. 

Davon’: davonlaufen, to run off, 

Davor’: Davoritellen, to put before. 

dazır: dazuthun, to add. 

dazıviichen: dDazwifchenlegen, to put between. 
einher’: einhergehen, to walk along. | 
empor’: emporbalten, to hold up; emporheben, to lift up. 
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entgegen: entgegengeben, to go to meet.. 

. entzmwei: entzweiſchlagen, to strike asunder. 
herab’: berabjteigen, ' to get down, 

bina b’: binabjteigen, $ to descend. 

heran’: beranfommen, to approach. 

herauf: beraufiteigen, ) to ascend. 

hinauf’: hinaufiteigen, i to mount. 

heraus“: Whinaustragen, heraustragen, to carry out. 

binaug: h berausrufen, to call out. 

herein’, hereinfommen, to come in. 

hinein’: hineingehen, to go in. 

beri’ber: % herüberfommen, to come over. 

hinüber: herüberwerfen, hinüberierfen, to throw over. 


berun'ter: herunterfließen, 
hinun'ter: hinunterfließen, | Sw down 
herbei’: herbeirufen h 
. ergu’: herzurufen, to call (towards you). 
herum’: herumtragen, to carry about. 
berbvor: bhervorbringen, to produce. 
bintan’: bintanfeßen, to undervalue, to neglect. 
binweg’: binwegnehmen, to take away. 
hinzu: bingueilen, to hasten to, . 
überein: ubereinfommen, to agree. 
umber’: umherſchweifen, to ramble about. 
boran’: borangeben, to precede. | 
boraug: } borand- or borherfagen, to foretell. 
borher': § vorhermijlen, to foreknow ; vorberfehen, to foresee. 
borbei‘: vorbei- or borübergehen, to pass by; vorbeifahren, 
vorivber: § to drive by; borüberziehen, to pass or march by. 
zurüd: zurückkehren, reg. to return; zurüdbegleiten, reg. to 
"accompany back, to see home; zurüdididen, reg. to 
send back, to return. , 
gufammen: gujammenfommen mit, to meet with; zufammen- 
bringen, to collect ; zufammenjepen, reg. to compose. 
Note 1. Most of these compound particles serve to attach to the 
verbs the idea of locality, whereas the simple ones give the verbs a 
more general meaning. For instance: 


Anfommen means to arrive; but beranfommen, to. draw near you; 
auflegen, to impose, to inflict; but darauf-, beraufe or hinauflegen, 
means fo lay on (upon or in a certain place). 





— 293 — 


ausgeben, to go out (fora walk); beraus- or hinausgehen, to go out 
(of a room, a house, etc.). 

aus rufen means to exclaim, to proclaum; but herausrufen, to call out (of 
a certain place). : 

unterlaffen, to omi; but herunterlaffen, to let down. 

vorziehen, to prefer; but hervorgieben, to draw forth, etc. 

Note. 2. Some of these particles, simple or compound, may also 
be prefixed to inseparable verbs, as: anvertrauen, to intrust; anbejeh- 
len, to recommend; vorausbezahlen, to pay in advance. In this case 
the separable particles are transposed in the above mentioned tenses, 
ad the inseparable verbs are treated as simple ones. Ex.: 

Ich vertraue... an. Part. anvertraut. 

Ich befeble ... ans ich werde anbefehlen; tch babe anbefohlen. 

Sch bezahle ... vdraus. Part. vorausbezahlt. 

Note 3. The following verbs which were formerly written as two 
separate words, must be treated as separables: 

Infinitive. Present. P. 


. 7 Pp 
Sehifchlagen,*) to miscarry th (lage... fehl fehlgeſchlagen. 
freiſprechen, to acquit ich ſpreche ... frei freigefprochen. 
+ gletcdyfommen, to equal th fomme.. . gleih gleichgekommen. 
liebbaben, tolove ich babe... Tteb liebgebabt. 
ftifl fdyweigen, to be silent ich ſchweige ... il ſtillgeſchwiegen. 
ſtattfinden, to take place ich finde . . . ftatt ftattgefunden. 
Observations. 


1) The separation of the preposition from the verb can only 
take place in principal sentences, as: Ich fchreibe einen Brief ab ıc. - 
In accessory sentences, beginning with a relative pronoun or a 
subordinative conjunction **) requiring the verb at the end, the 
prefix remains. Ex.: 


Der Brief, weldyen id) jebt Abſchreibe. 
The letter which I am copying now. 


Sch wünſche, daß Sie hente niht ausgehen. 
I wish you would not go out to-day. | 
Als ich in Paris anfam, re. 
When I arrived in Paris, etc. 


Wenn Sie zu viel Geld aus geben. 
If you spend too much money. 


& 





=) When spelt separately, the three first verbs have a different meaning, viz.: fehl 


fylagen means to miss one’s blow; fret fprechen, to speak frankly; gleich tommen, to come 
dircelt: ; 


Y- 
**) Such are: wenn, if; weil, because; als, when; ba, as; daf, that, etc, See the 
36th lesson, 
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2) Particles compounded with her (herab, herein, herunter 2c.) 
denote motion towards the person who is speaking; while those 
compounded with hin (hinab, hinein, hinunter 2c.) denote motion 
or direction away from the speaker. Ex.: 

Kommen Cie herein, come in. 

(Come towards me who am in the room.) 

Gehen Cie hinein, walk in. 

(The speaker is outside.) 

Gehen Sie hinauf, go up stairs. | 

(The speaker is below; motion away from him.) 
Kommen Sie heranf, come up. 

(The speaker is up stairs — motion towards him.) 


Words. 


Die Kugel, the ball — anſtreichen, to paint 
der Siac, the hill ftijd), freshly, newly 
hurm, the tower abtragen, to carry off 


der 
der Arzt, the physician, doctor wicrder herftellen, reg. to restore 
Die Veränderung, the change hinabrollen, reg. to roll down 
der Plan, the plan erfennen, to recognise . 
der Buchhändler, the bookseller vortreff/lid), excellent 
die Grammatif, the grammar un zufrieden, discontented 
der Bijdjof, the bishop bermuthlid), probably 

Reading Exercise 79a. 

Lefen Sie mir diefes ſchöne Gedidyt vor. Geben: Sie Acht (care), 
die Thüre ift frifd) angeftrihen. Sind die Speijen (dishes) ſchon 
abgetragen? Der Bediente trägt fie eben (just now) ab. Sind die 
Kinder angefleidet? Das Kindsmädchen (nurse) kleidet fie eben an. 
Weiche nie von der Wahrheit ab. Der Sturm bat nadygelaffen 
(aufgehört). Das an war gejunfen; zwanzig Perjonen find 
(have) umgefommen. Der Dieb ijt davon gelaufen. Der Kauf- 
mann reiste im ganzen (whole) Lande umher (herum). Das habe 
id) Ihnen vorausgejagt. Der Arzt ijt eben vorbeigegangen. 


Aufgabe 79b. 


The ball rolled down the hill, The luggage was carried out. 
We have (jind) ascended (on, auf) the tower. Much rain 
produces weeds (Unfraut). The hunter rambles about in the 
forest. Captain R. has (ijf) just ridden by. I had no time to 
carry the child about. The messenger brought the letter back. 
Great changes have taken place (Note 3) in the administration 
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(Staatöperwaltung). Mr. Murray is an excellent physician ; 
he has entirely restored my health. I agreed with the booksel- 
ler for (wegen) a new grammar. We met with some friends at 
Paris. The plan which we had made has completely failed. 
I have just (eben) sent back the books you had lent me. Ifyou 
refuse (1) him such a trifle (Sleinigfeit), 2he ıwill be very die 
contented. IfIintroduce (18) you to the count (Dat.), 2you 
ıwill probably be invited to (zum) dinner. When*) Mr. Grove 
was introduced to the Bishop, 2he 1recogmised an old friend in 


Conversation. 


Haben Sie Ihre Heberfehung Ic fchreibe fie eben ab. Sch tverde 
ſchon goptſhrie en? auch die von geſtern abſchreiben. 
Um wie wievie Uhr gehen Sie diefen Heute gehe ich nicht aus. 
bend ans 
Sind Sie getern auch nicht an ig hatte feine Zeit, auszu⸗ 
(not — either) ausgegangen? 
Wann reifen Sie ab? 340 gedenfe (intend) morgen früh 


Wer hat das Kind audgetleidet? Die: en hat es ausgetleidet. 

Soll ich mich ankleiden? Ja, kleiden Sie ſich 

Wer hat meine Stickerei (em- Niemand nimmt hier "Ettoas tveg. 
broidery) tveggenommen ? 

Wann geht die Sonne auf? Sm Sommer geht fie um 3 Uhr 


des Morgens auf. 
Wird der Offizier heute bier vor- Bermuthlic) denn (for) er reitet 
bei’reiten ? jeden Zag bier vorbei’. 


Sit ber © der Sediente {chon zurüdge- Ren, er bleibt immer fo lange 
aus. 


Wer "hat Shnen diefe Nachricht Mein ‚Neffe Ludwig theilte fie mir 
mitgetheilt? mit 

Wann füngt dad Theater an? 8 fängt i im Winter um fechs Uhr, 

im Sommer um fieben Uhr an. 

Hat der Schneider meinen Rod Er hat ihn mitgenommen; aber 
mitgenommen? nod) nicht zurückgebracht. 

Wie fommt diejer Hund hierher? Er ijt mir nachgelaufen. 

Wer geht dem Obcim entgegen? Karl und id) gehen ihm entgegen. 


Hat dns Concert’ geftern ftatt- Nein, ed findet erjt heute ftatt. 
gefunden (taken place) ? 


#) See the foot-note *) p. 180. 
Otto, German Conv.Grammar. 15 
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Sit der Gefangene verurtheilt Im Gegentheil (contrary), er ift 
worden? freigeſprochen worden (Note 8). 

Konnte man dieſes vorher ſehen? Gewiß ed war leicht vorherzujehen. 

Wollen Sie ein wenig herauf- Ich habe jetzt Feine Zeit, hinauf- 
fommien ? zugehen. 

Können Sie morgen herüber- Ba, icy werde einen Augenblid 
fommen ? binttberfommen. 

Sit e8 erlaubt, hinein gn gehen? = mein Herr, treten Sie nur 

erein. 

Bringt man meinen Koffer Er ift fdyon oben (up stairs). Ich 

(portmanteau) herauf? babe ihn felbjt binaufgetragen. 


3. Separable and inseparable Verbs. 
In consequence of a different meaning, some verbs com- 
pounded with burd, über, unter and um, must be 
_ treated as separable, others as inseparable verbs.*) 


A. Durch, über, unter and um are separable. 

When such verbs have a double accent, one on the prefix, 
the other on the verb, they are separable, and treated like 
all separable verbs. Ex.: 

Durd) rei’jen, to travel through, like ab’rei’fen. 
Pres. ich veije dur. Perf. id) bin durch gereist. 

When separable, the prepositions hurd, über, unter, 
um, are taken in their full and natural sense; so that their 
meaning prevails over that of the verb. Most of them, 
being neuter, take the auxiliary fein, to be. Ex.: 


Sch bin über’ geſetzt ‚I have crossed. 
Das Boot ijt un’tergegan’gen, the boat has sunk or gone 
own. 


Such separable verbs are: 
a) Compounded with durch. 
Durdyfeß’en, to obtain Durch'jtreidy’en, to strike out, 
ducch’fchneid’en, to cut through cross 
durch ziehſen, to draw through Tourdy’fah'ren, to pass through. 


*) In English a few examples of such verbs are found, as: J look ver and I overlook; 
T upset and J set up, etc, 
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db) Com pounded with aber. 


nalen to run over überfahren, ' to ferry over 
Tü'bergehen, to pass over ü'berſetzen, § to cross 
übergießen, to pour upon iv’ beriverfen, to throw over. 


Note. These six verbs are the only separables with über. 
ec) Compounded with unter, 
TUn’tergehen, to go down, toset Tun’terftehen, to go under shelter. 
un’terbringen, to shelter 
d)Compounded with um. 


Kim teren to retum tum’jinfen, to sink down 
umfallen, to fall um‘dreben, to turn 

um werfen, to upset Tum ‘geben, to have intercourse 
um'‘ffeiden, to dress anew ' fim ‘fommen, to perish 
um‘bringen, to kill um’jtoßen, to overthrow. 


Examples. 
Diefer Mann febt Wes dur dh), (attains everything). 
Wir haben unjer Vorhaben d uv ch’g e fept. 


We have succeeded in our design. 


Die Milch ijt übergelaufen, the milk has run over. 
Das Boot geht unter, the boat is sinking. 


Serculanum und Pompeji find untergegangen, 
Herculaneum and Pompeii have perished (sunk). 


Nach einer Stunde Fehrte id) um. 
After an hour I returned. 


Der Knabe hat den Stuhl um ge worfen. 


B Durch, über, unter and um are inseparable. 
(/hen these prefixes, burd, über, unter and um, 
ave taken in a figurative sense, and when therefore they 
do not lessen the actual meaning of the verb itself, they are 
used as enseparables. The difference, for instance, between 
dur dy‘retfen (sep.) and durchreifen (insep.) is this: The 
first, being doubly accented, means to travel right through, . 
to pars through, with the purpose of reaching another 
destination ; whereas burdjrei‘fen, whose prefix durch is unac- 
cented, means to travel over a country, not straight through, 
so as to leave to the verb reifen its full meaning, viz.: 

travelling. | 


® 


15* 
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These inseparables have, of eourse, no ge in the Part. 
past; and most of them, being active, take haben. 
Such inseparable verbs are: 


a) Inseparables compounded with durch. 
Durchrei‘jen, to travel over Durdblat'tern, to peruse 
durchbre'chen, to break through durchſuchen, to search 
durchdringen, to penetrate durchſteſchen, to dig through, to 


durchboh'ren, to pierce pierce through, etc. 

b) Idseparables compounded with über. 
Ueberfeb'en, to translate übertreffen, to excel 
übergeh’en, to miss, omit überbringen, to deliver 


überhän’fen, to heap, overload übernehmen, to undertake 
überzeugen, to convince, ete. 


e) Inseparable s compounded with unter, 

~ Unterfu'hen, to examine unterjod)‘en, to subdue 

unterneh'men, to undertake unterdrit'den, to oppress 

unterjdjrei‘ben, tosign, subscribe unterhal'ten, to entertain 
unterridy'ten, to instruct, ete. 


d) Inseparables compounded with um, 
Umar'men, to embrace um{dif‘fen, to circumnavigate 


umring'en; umwöl'ten, to cloud (over). 
umge'ben, \ to surround 


Examples. 


Sch durch reif’e ganz Deutjchland, I am travelling all over 
33 ba e sat Sent cant bare reis't. — 
Sc über ſetz'e Schiller’s Wilhelm Tell. 

I translate Schiller’s William Tell. 

Ich habe ſchon die Hälfte (the half) itberfept'. 

Unter fuchen Sie doc) jene Kijte, pray, examine that box. 
Umarme mid), mein Sohn, embrace me, my son. 

Der Sohn hat den Vater umarmt. 


Note 1. There is also one inseparable verb compounded with 
wieder, viz. wiederholen, to repeat, as: 


Haben Sie Ihre Aufgabe wiederholt‘, have you repeated your lesson! 
Sch wieder hole fie jeden Tag, I repeat it every day. 
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All other verbs compounded with wieder, are separable, 
and are mostly written as two words. Ex.: 
Mein Bruder ift wiedergefommen or better wieder gefommen, 
But when the prefix is spelt wider itis inseparable. See p. 215. 


Note 2. Only a few verbs admit of both the separable and 
inseparable form, such as: ii‘berjepen and überjeg'en; it bergeh‘en 
and libergeb‘en 2c. 


Words. 


Die Cehne, the sinew die Schärfe, keenness 

der Bolizeidiener, the constable die Geduld, patience 

der Verftand, understanding der Gab, the sentence 

die Schrift, the writing . der Kuticher, the coachman 
bas Gefiihl, sentiment, feeling der Sturm, the storm. 


Reading Exercise 80. 


Man hat dem Pferde die Sehnen dur dygefdnitten. Es regnet 
ftarf, laflen Sie ung um’terftehen. Gejtern find wir aud unter- 
qeftanden, als ed anfing, heftig zu regnen. Mit Geduld fept man 
Alles durch. Nady einer Stunde find wir umgekehrt. Geftern 
foll (is said) Iemand im Walde um gebracht worden fein. Sit 
dies der Schiffer, welder uns übergefebt hat? Kennen Sie den 
Schriftiteller (author)), welcher Lamartine’s Schriften in’s Deutſche 
überfebt bat? Der Kaifer von Oefterreich hat die ganze Provinz 
durhreist. Die Römer haben viele Völker unterjocht. Der 
Poltzeidiener Hat das ganze Haus durch ſucht. Mein Sohn hat 
die Leitung des Gefdaftes nbernommen. Ihre Worte haben 
mid) von der Wahrheit der Sache über 4 eugt. In diefer Schule 
werden die Knaben bis (till) zum 14. Sabre unterrichtet. Wie 
fonnten Sie (e8) unternehmen, died zu thun? Schiller irber- 
trifft alle deutſchen Dichter Be an Tiefe des Gefühle; 
aber er wird von Gathe an Schärfe des Verftandes übertroffen. 
Möglich faben wir uns von Feindenumringt. Ich bitte Sie, 
bald wieder gufommen. 


Aufgabe 81. 


When (al8) we came to the river, we crossed in a little boat. 
Can you tell me, who has translated Milton’s Paradise Lost 
(verlorenes Paradies)? I have no mind to translate this book. 
. You should throw on (over) your cloak. A whole regiment of 

infantry (Infanterieregiment) went over to (311) the enemy. Why. 
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have you missed this sentence? I missed it, because it seemed 
to me too difficult. Three vessels went down (perished) in the 
-last storm. The coachman has upset the carriage. Have (ind) 
you had much intercourse with Mr. A.? I wish I were so happy 
[as] to have much intercourse with him. What business have 
you undertaken? Have you repeated your lesson? You must 
change your dress (ſich ıı m fleiden), or (jonjt) you cannot go with 
us. This box must be examined. Our house is surrounded 
with a garden. Mr. F. has killed himself. Have you a mind to 
sign this paper? I have already signed it. 


Reading-lesson. 


Der Sirveev. Sirocco. 


Eine der größten Plagen! für ganz Italien, befonders* für 
Neapel und Sicilien, ijt der Giroceo-Wind. Er heißt aud) Sitd- 
ojtwind, in Afrita Samum, in der Schweiz Höhn. In Reapel 
und in andern Theilen Italiens weht” er nicht fo heftig wie in Si 
cilien, welches näher bei Afrifa liegt, Halt* aber mehrere Wochen 
an‘ und läßt Muthlofigkeit® und Niedergefchlagenheit® zurüd. 
In Neapel weht er im Suli fo heiß, dab die Menfchen ganz er- 
ſchlafft' und entnervt® werden. Alle Thätigkeit in dem Menſchen 
erftirbt™, und die gefabrlidjjten™ Folgen würden daraus entitehen 
(arise), wenn er in Sicilien länger alg 30 bid 40 Stunden wehte, 
und nicht von einem Mordwinde begleitet™ wäre, welcher die Dien 
fchen wieder ftarft. 

Sobald der Sirocco gu wehen anfängt, zieht? ſich Seder- 
mann in die Häufer gurid, madt Thüren und Fenfter zu, 
oder behängt”, in Ermangelung” von Fenſterſcheiben (panes), die 
enter und andere Oeffnungen mit naffen Tüchern und Wlatten", 
In den Straßen fieht man feinen Mtenfdjen. Wud) auf den Feldern 
ridjtet™® der Sirocco oft großen Schaden® an; er verfengt™® die 
Grajer und Pflanzen fo, dab man fie zu Pulver gerreiben™ kann, 

1) plague, 2) especially. 8) to blow. 4) anhalten, to last. 5) despondency. 
6) defection. 7) relaxed, 8) enervated. 9) energy. 10) erfterben, to die away. 11) dange 
zous. 12) consequence, 13) followed. 14) fic guriidgteben, to retire. 15) to hang with, 


16) in the absence. 17) mats. 18) to do much damage. 19) to scorch. 20) to rubte 
powder, 
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alg wenn fie aus einem heißen Ofen fimen. Glüdlichermweife weht 
er nicht ganz nahe am Boden”. Die Leute, welche in den 
Straßen und auf dem Felde find, werfen” fid) deßwegen auf 
den Boden nieder”, und fo thut er ihnen feinen Schaden 
(harm). 

21) fortunately. 22) ground, 23) to prostrate one’s self, 


Thirty second Lesson. 


Neuter and intransitive Verbs. 
(Neutrale Zeitwörter.) 

Neuter verbs are those which ascribe to the subject a state 
or condition, which is neither active nor passive; and in- 
transitive verbs are those which express an action that does 
not pass over to an object.. Of the first kind are: ich ftebe, 
I stand; ich fige, I sit; ich liege, I lie, ete. Of the second 
description are: id) gehe, I walk; ich fomme, I come; id 
fabre, I drive or ride in acarriage. The mode of conjugation 
_ does not differ from that of the active verb, except in the 
compound tenses where they are mostly*) conjugated with 
the auxiliary fein, to be. We subjoin here an example of 
a regular and an irregular neuter verb. . . 





*) The following verbs, though tnéransitive or neuter, are exceptionally conjugated 
with haben: 


Athmen, to breathe ‘laden, to laugh 

been, to bark _ ; fdweigen, to be silent 
blühen, to bloom rauden, to smoke 

bluten, to bleed fdlafen, to sleep 

bauern, to last fhreien, to cry out 

fechten, to fight tanzen, to dance 

glänzen, to shine weınen, to weep 

borden, to listen jögern, to hesitate 
tampfen, to fight wohnen, to reside, to dwell, 


Perf: Ich babe geathmet, ih Habe geblutet, ich babe gelacht ze. _ 
Some have a double construction haben and fein, as: abtreten, act. to yield up; 

tabtreten, neut. to go away; beftehen, act. to stand the test; +beflehen, nett. to consist; 3 

fortfahren, to continue: +fortfabren, to go away in a carriage, ° 
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1. Neiſen, to travel. — 


Indicative. Subjunctive, 
Present. Ich reije, I travel. Ich reife. 
Imperf. 3% reiste, I travelled. Ich reiste, 
Future. Ic) werde reifen. Sch werde reifen. 


Cond. Sch würde reifen. 


Perfect. Sd bin gereist, I have Sd) fei gereidt 
Dut bift gereist [travelled du feilt gereist 


er ijt gereist er fei gereist 
vir find gereist wir feien geretst 
— ihr ſeid gereist ihr ſeiet gereist 
Sie ſind gereist Sie feien gereist . 
fie find gereist. fie feien gereist. 
Plusperf. Sd) war gereist Ich wäre gereist 
du warſt gereist du wäreſt gereist 
er mar gereist er wäre gereist 
Wir waren gereist wir wären gereist 
| ihr waret gereist ihr wäret gereist 
Sie waren gereist Sie wären gereist 


fie waren gereist fie wären gereist. 


2nd Fut. Ic) werde gereist fein Ich werde gereist fein 
du wirſt gereist fein 2c. Du werdet geretst jein x. 


2nd Cond. Sd) würde gereist fein or id) wäre gereist. 
2. Geben, to go. 


Present. Ich gehe, I go. Sch gebe. 
Imperf. Ich ging, I went Sch ginge. 

du angi, er ging 2¢. 
[st Fut. Ic) werde geben. Ich werde geben. 


1st Cond. Sd) würde gehen. 
Perfect. Ic) bin gegangen, Ihave Bd) fei gegangen 
Du bijt gegangen [gone du feilt gegangen 


er ijt gegangen er fei gegangen 
mir find gegangen mir jeien gegangen 
{ ihr jeid gegangen IE feiet gegangen 
Sie find gegangen Cie feien gegangen 
. fie find gegangen. fie feten gegangen. 
Plusperf. Ich war gegangen. Ich wäre gegangen. 


2nd Fut. Jd) werde gegangen fein. Ich werde gegangen fein. 
2nd Cond. Sd) würde gegangen fein or id) wäre gegangen, 2¢. 
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Note. From their nature, these verbs cannot have a passive 
voice. Some of them, however, occur as impersonal verbs in 
the third person singular of the passive form, as: 


Es wird gefprochen, — gelacht, — geftohlen, 2c. 
There is talking, — laughing, — stealing, ete. ‘ 


8. A list of the neuter and transitive verbs, 


which (commonly) take in German the auxiliary 
fein, to be, in English to have. 


Ablanfen (Zeit), to expire 

abfallen, to decay 

abiveidjen, to deviate 

Rabreijen, to leave, to set out 

ankommen, to arrive 

aufſtehen, to rise, get up 

Raufwachen*), to awake 

Rausarten, to degenerate 

aͤusgleiten, to slip 

Rbegegnen, to meet ; p. amp. to 
happen 

bleiben, to remain, to stay 

berjten, to burst 

davonlanfen, 

entlaufen, 

Reilen, to hasten 

eindringen, to penetrate 

einichlafen, to fall asleep 

entfommen, Ve escape 

entfliehen, § to run away 

erbleidyen, to turn pale 

erſcheinen, to appear 

ertrinfen, to be drowned 

fahren, to drive 

fallen, to fall 

Rfailen, to rot > 

Rllattern, to flutter 

fliegen, to fly 

flieben, to flee 

fließen, to flow 


h to run away 





*) Those preceded by K are regular, 


Rfolgen, to follow 

gedeihen, to prosper, to thrive 

gehen, to go 

gelingen, 

gerathen. h to succeed 

genejen, to recover | 

gerathen (in or unter Etwas), to. 
get into or among 

geſchehen, to happen 

hinaufgehen or -fteigen, to go up 

binuntergehen, J to descend 

hinabſteigen, | to get down 

Efl{cttern, to clinab 

fonınıen, to come 

Rlanden, to land, go on shore 

laufen, to run 

zmarjchiren, to march 

reiten, to ride 

Reifen, to travel 

Rrennen, to run 

Rrollen, to roll 

Rrojten, to rust 

R jcheitern, to founder, to be 

fchleichen, to sneak [ wrecked 

fchmelzen, to melt, smelt 

ſchwimmen, to. swim 

jinfen, to sink 

Äpazieren gehen, to walk 

jpringen, to leap, to burst 

ftehen, to stand 
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fr en, to mount 
terben, to die 

R ftürzen, to fall, to rush 
übereinfomnten, to agree 
umkommen, to perish 


Rverdorren, 
Ebertvelfen, i to wither 


verfdjwinden, to disappear 
vorbei- or vorüibergehen, to pass 
wachen, to grow 

Rivandern, to wander 

weichen, to yield 

tverden, to become, to get 
Rzurückkehren, to return. 


Besides these, most of the above verbs when compounded with 
other prefixes, but not preceded by b e.*) 


4) By changing the vowel, transitive verbs with a causa- 
tive signification, have been formed of the following tntran- 


sitives. 


The former are all regular, and conjugated with 


haben, the latter are mostly irregular, and take fein, 


Einfchlafen, to fall asleep : 
“rertrinfen, to be drowned : 
jahren, to drive: 
Tallen, to fall: 
fließen, to flow: 
thangen, to hang: 
lauten, to sound: 
fliegen, to lie: 
Tidjwimmen, to swim : 


tfinfen, to sink : 

rligen, to sit: 

Tipringen, to leap, to jump, to 
burst, to crack : 

titeigen, to mount: 

trinfen, to drink : 

toerihiwinden, to vanish : 


wiegen, to weigh == to be of 


weight: 


Transitive, 
Reinſchl ã fern, to lull asleep 
Rertranten, to drown 
Rf ithren, to guide 
Rfallen, to fell 
zflößen, to float 
Rhangen, to hang up 
Riduten, to ring the bell 
Blegen, to lay, to put 
Rfdytoemmien, to (make) bathe, 
to water (horses) 
Rfenfen, to (make) sink 
Rfeben, to place, to set 
R{pretigen, to break open, to blow 
u 
Rfteigern, to raise, to enhance 
Rtrinfen, to water 
Rverdivenden, to waste 
Rivagen, to weigh == to ascertain 
weight, 


*) The prefix be gives an active sense to the verb, Ex, Reigen, inir., to mount; 


Beftetgen, act, to ascond, 
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Words. 
Die Schildwache, the sentinel, der Lidtitod, . 
sentry der Leudhter, the candlestick 


der Knall, the report, crack der Boden, the ground, bottom 
dad Unternehmen, the under- die Gefahr, the danger 
taking der Bellen, the rock 

die Achtung, esteem der Koffer, the trunk 

der Mitbürger, fellow-citizen zu Bett gehen, to go to bed 

der Polghaucr, the wood-cutter erzichen, to educate, bring up 


die Ritjte, the coast, shore berbei’cilen, to hasten hither 
die Ladung, the cargo fürchterlich, dreadful 
ber Graben, the ditch vorſichtig, cautious 


die Familie, the family - bollandijd), Dutch 
früh, early müde, tired. 
Reading Exercise 82. 

Das Buch liegt auf dem Tijde. Ich ſchlief unter einem Baume. 
Die Schildwache ijt amt Thore geftanden. Die Mädchen find in . 
den Garten gegangen, um (in order to) nad) ihren Roſen zu fehen. 
Wir find geftern vom Lande guritdgefehrt, wo wir drei Wochen 
geblieben waren. Mein Freund ijt (was) in England geboren; aber 
er ijt in Frankreich erzogen worden. Auf (upon) die Nachricht von 
der Krankheit feines Sohnes ijt der Vater herbeigeeilt. Der Krieg 
dilden diejen zwei Völkern hat nod) nidjt begonnen. Wir jind 

Ue über dieſen fürchterlichen Knall erfchroden. Was ijt ibm ge 
Ihehen? Das große Unternehmen des Herrn Turner ijt nicht ge- 
lungen. Diefer Mann ijt in der Achtung feiner Mitbürger jehr_ge- 
funfen. Der Soldat ijt an (of) feinen Wunden gejtorben. Ger 
Schnee ift geidymolzen. Dieſes Fleifd) ijt nicht genug gebraten 
(roasted). Der Holghauer hat die Eiche gefällt. Cin Rabenneit 
it herumtergefallen. Diele Arten (kinds) von Thieren find von der 
Erde verjchtvunden, welche in frühern Zeiten darauf gelebt haben. 
Cin holländijches Schiff ift an der Küſte Wfrita’s gejcheitert; die 
ganze Ladung ijt untergegangen. Der größte Sheil der Mannſchaft 
(crew) ift (have) umgekommen; nur einige Matroſen, welche ans 
Yand geſchwommen find, haben fich gerettet. 

Aufgabe 83. 

I travelled in Spain. Our uncle (is) arrived yesterday. The 
child has fallen into a deep ditch. We sat round (1m) the table. 
The candlestick stands on (auf, dat.) the table. The little boy 
sits on the chair; his mother placed (ſetzte) him on it (darauf). 
Many English families reside in Germany and Italy. The books 
lie on the tablo; I laid them on it. How did you (haben Sie) 
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sleep last night? I slept pretty (3iemlid)) well; I was tired when 
I went to bed; I had worked very hard (jtarf). At what hour 
did you (find Sie) fall asleep? I fell asleep at half past eleven. 
The slave has hardly (faunt) escaped. 


2. The purse has fallen to (anf) the ground. The regiment 
has marched nine hours a (den) day. The peasants have gone 
to (in dic) town. The servant has jumped out of the window 
of the third story (Stod). Nothing of importance (Wichtiges) 
has happened. These plants have not thriven in our garden. 
The glass has burst. They (man) have broken open the door. 
The dog has crossed (swum over) theriver. Did you water the ; 
horses ? How many pounds does the trunk weigh? Weigh it, if | 
you please (gefälligjt). We have not yet weighed it; I think it 


weighs sixty pounds. A man has been (ijt) drowned. 
Conversation. 


Was ift geichehen ? 

Um wieviel Uhr find Cie in 
Frankfurt abgereift? 

Wann find Cie hier angefom- 
men? 

Wann jtehen Sie des Morgens 


auf (get up)? 
Warum jind Sie fo erfdyroden? 


Sind Sie allein nad) Brüffel ge- 
reiit? 
Wollen Sie ein wenig mit uns 
fpagicren gehen? 
Wann ijt Ihr Freund zurüdge- 
fehrt ? 


Wie fommt e8, daß diefer Baum 
umgefallen ift? 

Warum ijt diefe Familie fo arm 
geiworden ? 

Wo haben, Sie diefe- Karte ge- 
furden? 

Wer hat fie dahin geworfen? 


at man die Bferde getrantt 
Ö oa) Pferde g 


(water 


Es ijt etwas Wichtiges geſchehen. 
Wir ſind um halb ſechs abgereiſt. 


Gegen zehn Uhr. 


Gewöhnlich um 6 Uhr; aber Heute 
bin id) um 7 Uhr anfgeftanden. 

Wir haben einen fürdpterlichen 
(dreadful) Knall gehört. 

Nein, mein Bruder ijt mitgegan- 


gen. ; 

Wir danken Ihnen, wir find diefen 
Morgen fchon gegangen. 

Bor drei Wochen (—ago); aber 
er ijt nicht bier geblieben, er ift 
wieder abgereij't. 

Der Holghaner hat ihn gefalli. 


Weil der Vater nicht arbeiten 
mollte. 
Sie ift auf dem Boden gelegen. 


Ich kann ed nicht jagen; vielleicht 
ijt fie hinuntergefallen. 

3a, der Stallfnecht (hostler) bat 
fie eben (just now) getrantt. 
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Thirty third Lesson. 
Impersonal Verbs. 
(Unperfdnlide Zeitwörter.) 
Real impersonal verbs have, as in English, besides the 
Infinitive, only the third person singular throughout. Most 
of them are the same in both languages, as: 


Infinitive. Present. 

Regnen, to rain ed regnet, it rains 

ſchneien, to snow e8 fchneit, it snows 

bageln, tohail . e8 hagelt, it hails 

Donnern, to thunder e8 Donnert, it thunders 
bligen, to lighten es blipt, it lightens 

fricren, to freeze es friert, es gefriert, it freezes 
reifen, tobe a hoarfrost, torime es reift, it isa hoar frost, it rimes 
thauen, to thaw e8 thaut, it thaws 

tagen, to dawn e8 tagt, it dawns 

geben, (there) to be e8 giebt, there is, 


They are all regular verbs, except es friert (see p. 196, 
Nr. 116) and eg giebt. All are conjugated with the aux- 
iliary haben, as: | 

- €s hat geregnet, es hat gedonnert, e8 bat geblipt 2c. 


Table of Conjugation. 
1. Schneien, to snow. 


Indicative. 


Present. es ſchneit, it snows. 
Imperfect. es jchneite, it snowed. 
Ast Fut. es wird fchneien, it will snow. 
1st Cond. e8 wiirde fdyneien, it would snow. 
Perfect. 8 hat geicjneit, it has snowed. 
Plusperf. e8 hatte geichneit, it had snowed. 
2nd Fut. es wird on haben, it will have snowed. 
2nd Cond. e8 wiirde gejchneit haben ) . 
or e8 hätte gejchneit, it would have snowed. 
Subjunctive, 


Present. daß 8 jchneie. 
Imperfect. daß es jchneiete. 

Ast Fut. daß es jchneiery werde, 
Perfect. daß e8 geichneit habe. 
Plusperf. Dap e8 gejchneit hätte, 
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2. Es giebt (or gibt,) there is, there are. 


~ Present.  e8 giebt, there is, there are. 

Imperf. es gab, there was, there were. 

ist Fut. es wird geben, there will be. 

Ast Cond. e3 würde geben (cs gäbe), there would be. 
Perfect. es hat gegeben, there has (have) been. 
Plusperf. es hatte gegeben, there had been. 

2ud Put. es wird gegeben haben, there will have been. 
2nd Cond. es wiirde gegeben haben, there would have been. 
(Potential. e8 mag or fann geben, there may (can) be.) 


Observations. 


1) There is, there are, must be translated e8 giebt, when it 
expresses indefinite existence without mentioning a distinct (small) 
place. It always remains in the singular, and takes its object 
in the accusative. Ex.: 

Es giebt gute und fchlechte Bücher. 

There are good books and bad ones. _ 
Es giebt Leute, welche die Schönheit der Tugend vorziehen. 
There are people who prefer beauty to virtue. 

Cs giebt VBogelneiter,*) welche eßbar find. 

There are nests of birds which are eatable. 


Was giebt es Nenes, what is the news? 
Es giebt nichts Ytenes, there is no news, 
NB. Withes giebt the e8 is never dropped. 


2) There is has also the meaning, es ift, there was, e8 war; 
pl. there are, e8 find; there were, e8 tvaren. This is always 
the case, when a de fintte existence is expressed, or when a 
circumscribed distinct place or space is added. With this, the 
- object is in the nominative case. 

Es ijt ein Vogel in dem Käfig. 
There is a bird in the cage. 


Es war kein Wajfer in dem Glas. 
There was no water in the glass. 





*) It would be the same to say: G6 giebt Bogelnefter in Umertfa or in Indien or ty 
biefem Land, because America or India, etc. is not a distinct (narrowly circamscribed) 
place, 
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Wie viele Vogel find in dem Käfig? 
How many birds are there in the cage? 


G8 find zwei Vögel in dem Käfig. 


There are two birds in the cage. 


Gs i jt fein Platz mehr in dicfer Bank. 


There is no more room on this bench. 


NB. When there is etc. in the sense es i ft is used in the in- 
terrogative or inverted form, the e is dropped. Ä 


Sjt Wein in diefer Flaſche? 
Is there any wine in that bottle? 


3) To indicate weather or time, impersonal sentences are 
formed with ¢8 i{t, as in English: 


G8 ijt falt, it is cold e8 ijt {pat, it is late 

ed ijt warm, it is warm es ijt Abend, it is evening 

es ijt Dunfel, itisdark es ift halb ſechs Uhr, it is half past 
five, etc. 


4) Further, there are some other verbs which are occasionally 
used as impersonal : 


Es jcheint, it seems - e8 dauert it lasts 
e8 betrifft, it concerns e8 erhellt, it appears 
ed folgt, it follows es nũtzt nichts, it is of no use 
ed fehlt (an), it is wanting es bedarf, it requires 
es gefchieht, it happens e8 fängt an, it begins 
oe fame it suffices es fommt darauf an, it depends 
8 läutet, the bell rings es ift fein Zweifel, there is no 
08 ichlägt zehn Uhr, it strikes | doubt. 
ten o’clock 
5) Others appear with a personal pronoun : 
With the accusative. With the dative, 
Es freut mich,“) I am glad es ijt mir leid, . 
es rent mich, I repent es thut mir leid, h I am sorry 
es ſchmerzt mich, I grieve e8 gefällt mir, I am pleased 
es friert mid),*) I am cold es nützt mir nichts, it is of no use 
e8 fdyaudert mid), I shudder to me 
es jammert mid), I pity e8 ſchwindelt mir, I am giddy 


e8 Diinft mich, itappears to me. e8 begegnet mir, it happens to me. 


*) Some of these are used also personally, viz.: Ich freie mid, i bin hungrig or id 
babe Hunger; th bin burftig or ich habe Durft; ich friere, i wunbdere mid, ih ſchaubere. Es 
hungert mich and es dürſtet mich are used only in poetry. 
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2. The boy is hungry and thirsty. Itis very important to me 
to know what they do. I shudder when I think how many [of 
the] poor shave ıno 2clothes, although (objdjon) it sfreezes 180 
ehard (jtart). We wonder that he is silent (ſchweigt). It does 
not seem to me that you will succeed. Mr.- Dean had company 
last night (geitern Abend) ; they played and danced much. It 
occurs to me, that I have left my door open. It appears that 
he has not attented (ſich abgegeben bat) to (mit) that business. 
It is proper to act so. There were already a great many people 
in the ball-room (im Balljaal) when I arrived. There was no 
play yesterday. Were there violent debates? I do not think 
there can be a more beautiful old castle in the world than 
that of Heidelberg. Is there any news? There is no news to- 
day. - 


Conversation. 


Donnert e8? Ich habe nichts gehört. 
aben Sie den Blitz gefehen? Ja, es hat jehr ſtark geblibt. 
fanben Sie, dab es heute Nacht Ich glaube nidt, dab es frieren 
frieren wird? wird; aber es wird fchneien. 
Wie gefällt e8 Ihnen in London? C8 gefällt mir fehr wohl. 
. Hat e8 Ihrem Bruder in Ame Es KHeint daß es ihm fehr gut 
tifa gefallen ? gefallen hat. 
Sit es falt? - Nein, es ijt nicht mehr Falt. 
sehlt Etwas an diefem Gelde? Sa, es fehlen drei Thaler. 
lauben Sie, daß das Wetter &3 fcheint mir jo; wenigſtens fängt 


jid) ändern (change) wird? es an, warm zu. werden. 
Was liegt Ihnen daran? Es liegt mir febr viel daran. 
Wird es diejes Jahr guten Wein Die Nebleute (vine-growers) fa- 
geben? gen, daß e8 jehr viel Wein geben 
wird. 
Genügt e8, meinen Namen zu Nein, Sie müflen anc das Datum 
unterichreiben ? beifiigen (add the date). ; 
Was fehlt ihm? &8 fehlen ihm Kleider und Geld. 
Was verdriept Sie? Es verdrießt mich, daß id) zu Haufe 
bleiben muß. 
Was ijt Ihnen geſchehen? Es ſchwindelt mir. 


Warum ſind Sie traurig? Es ſyment mich, daß ich meinen 
Sit noc) lab fiir mich anf bi en : A Semen. Ch babe. ) 
no aß für mid) anf die Wir werden Ihnen (for you 
fer Banf (bench) ? Platz machen. ” 
Gibt es etwas Neues ? Sch weiß nichts, al8 (except) daf 
Herr B. geftern gejtorben ‘it. 
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Reading-lesson. 
Die Biene und die Taube. The bee and the dove. 
Ein Bienchen fiel in einen Bach?. Zr 
Dies fah von oben? eine Taube; 
Sie brad ein Blättchen von der Lanbe® 
Und warfs ihr zu. Das Bienen ſchwam m darnadj*, 
Und half fich glüdlic) aus dem Bad. — 
Nach kurzer Zeit diefelbe Taube 
© af wieder friedlicy® auf der Laube. 
Da® fdylid) ein Sager leis? heran 
Und legte ſchon die Flinte an®. 
Schon hatte er den Hahn? gefpannt: 
Mein Bienden fam und fta ch ihn in die Hand; 
Puff! ging der Schuß daneben (aside). 
Die Taube [log davon. — Wem dankte” fie ihr Leben? 


1) brook, 2) from above. 8) arbour, 4) afterit. 5) quietly. 6) then. 7) softly. 
8) bie Flinte anlegen, to aim at, »» ben Hahn fpannen, to cock the gun, 10) banken instead 
of verdanfen, to owe. 


Thirty fourth Lesson. 


Reflective Verbs... 
(Zurüdbezügliche Zeitwörter.) 

1) When the action of a verb returns upon the subject 
from which it proceeds, the verb is called reflective or reci- 
procal. Such verbs are therefore conjugated with two pro- 
nouns, one the subject and the other the object. The latter. 
stands commonly jn the accusative, with a few verbs in the 
dative , as: Sch betrage mich, I behave (myself); er zeichnete 
fich aug, he distinguished himself. All such verbs are con- 
jugated with the auxiliary haben*). 


*) The only exception is ſich bewußt fein, to be conscious of, which has in the present 
tense: id Fin mir bewußt, and in the compound tense: id bin mir bewußt gewefen ar. 


16* 
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This reflective form is very extensively employed in 
German, whilst in English most of these verbs are used in 
the neuter sense, i. e. without an objective personal pronoun, 
as: ich freue mid, I rejoice. 


Conjugation of a reflective verb. 
Sich freuen, to rejoice. 


‘Indicative Mood. 
Present. Inperfect, 


Ich freue mich, I rejoice Ich freute mich, I rejoiced 

du freueft Dich, thou rejoicest du freuteft dich, thou rejoicedst 
er freut fic), he rejoices er freute ſich, he rejoiced 

fie freut fic), she rejoices fie freute fich, she rejoiced 

wir freuen ung, we rejoice wir freuten und, we rejoiced 
ihr frenet euch, ihr freutet eich, 


Sie frenen fid), | JR Sie freuten ſich, Ir on rejoiced 

fie freuen fid), they rejoice. fie freuten fid), they rejoiced. 
First Future. ' Conditional, 

Sd) werde mic) frenen, I shall Ich witrde mich frenen, I should | 

Du wirft: Dic) freuen, rejoice du würdeſt Did) freuen, —_ rejoice 


er wird fid) freien, x. er würde fich freuen, x. 
Perfect. Plusper fect. 

Ich habe mid) gefreut Sch hatte mid) gefreut 

Dit haft dich gefreut dus hatteft Dich gefreut 

er bat fich gefreut 2c. er hatte fic) gefreut ac, 


Second Future, 
Sch werde mic) gefreut haben 
du wirft dich gefreut haben 2c. 


Subjunctive. 


Present. „„ Imoerfec, 
Dah ic) mich freue Daß ich mich freuete 
daß du Dich freueft 2¢. daß du did) freneteft 26, 

Perfect. Pluspesfect, 
Daß ich mid) gefreut habe Dab ich mich gefreut hätte 
daß du did) nertelt habeft 2c. daß dur dich gefreut hätteft a. 

Imperative. 
Singular, Plural, 

Freue dich, os Freuen wir uns, let us rejoice 
een Ele fic, pO { 


reuet euch, freuen Sie fic, rejoice. 
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Interrogative Form. 
Present Imperfect. 


F ih mid, do I rejoice? Deente id) mich, did I rejoice? 
eet du Did)? _ 2c. reuteſt du Did)? 2c, 


Negative Form. 


Present. Ich frene mich nidjt, I do not rejoice, ete. 
Imperf. Frente id) mid; nicht? did I not rejoice? etc. 
Perfect. Habe ic) mich nicht gefreut, have I not rejoiced? etc. 


2) Many German active verbs may take the reflective 


form by adding the corresponding personal pronoun: 


active. reflective, 
Sch kleide das Kind an. Ich Eleide mich an. 
I dress the child. I dfess myself. 
Sch rühme den Freund. Sch rũhme mid. 
I praise the friend. I boast. — 
Gr verwundete den Knaben. Er verwundete ſich. 
He wounded the boy. He wounded himself, 


3) There are however a great many true reflective verbs, 
which are always employed with the reflective pronoun, hav- 
ing no meaning without it, whilst others have a different 
sense when the reflective pronoun is omitted. We subjoin 
in alphabetic order those most in use: 


ſich anſchicken (311), to prepare ſich bemühen, to endeavour, to 


I aufhalten, to stay take the trouble 

id) bedanfen (für), to thank fid) benehmen, 

lid) beeilen, to hasten ſfich betragen, to behave 

ſich befinden, to be jid) befinnen (iiber), to reflect . 


ji) befleißigen, to apply one’s fic) betverben (11m), to apply 
self ſich bücken, to stoop 

li) begeben, to go to a place ſich einlaffen (in), to enter upon 

lid) behelfen, to make shift fid) enthalten (gen.), to abstain 

lid) beflagen (über), to complain fid) entichließen, to resolve, to 

_ of make up one’s mind 

id) befiimmern (um), to care jich erbarmen (gen.), to have 

fid) belaufen (auf), to amount mercy on 

fic) bemächtigen, to seize, to take fic) ereignen, to happen 
possession of fic) erfreuen (gen.), to enjoy. 


oa 
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fic) ergeben (dat.), to surrender 

jid) erholen (von), to recover- 
from illness 

lid) erinnern (gen.),*) to re- 
collect . 

fic) erfälten, to catch cold 

fid) erfundigen, to inquire 

fic) fürchten (vor), to be afraid 

fic gedulden, to have patience 

jid) gewöhnen (an) (with the 

acc.), to accustom one’s self to 

fid) grämen, to grieve 

fid) irren, to be mistaken 

tid) befiinimern(um) to care for 

fid) nähern (dat.), to approach 

fi) nähren (von), to feed on 

jich {amen (itber or gen.), to 
be ashamed 


ſich fehnen (nach), to long for 

fich eben, to sit down 

fich ftellen (als ob), to feign 

fid) unterjteh’en, to dare, venture 

ich unterhalten Ciber), to con- 
verse . 

fid) verirren, to go astray 

jic) verlajjen (auf) (with the acc.), 
to rely (depend) on 

fich verfiindigen, to sin 

fich verjehen in, to mistake 

fi) verjpäten, to be (too) late 

lich peritellen, to dissemble 

fic) vorbereiten, to prepare 

jid) weigern, to refuse 

fic) widerfepen (dat.), to oppose 

jich wundern (iiber), to wonder 

lic) zutragen, to happen 


Remark. Reflective verbs are sometimes employed to express 


the passive, as: 


Der Schlüffel bat fich gefunden, the key has been found. 


Die Thüre öffnete fid, 


e door (was) opened. 


..4) The following ten require the pronoun in the dative: 


fid) anmaßen, to usurp 
fid) ausbitten, to request 
ſich einbilden, to imagine, fancy 


fid) die Freiheit nehmen, to take’ 


_ the liberty 
fic) getrauen, to dare 
Ex.: Ic) fchmeichle mir 
hu Schmeicheljt dir 
er ſchmeichelt ſich 


ſich ſchmeicheln, to flatter one’s self 
fi) verfchaffen, to procure 
jid) vornehmen, to take the resol- 
ution, make up one’s mind 
I voritellen, to imagine 
icy) wehe thin, to hurt one’s self. 
Pl. wir ſchmeicheln uns 
Sie ſchmeicheln ſich 
ſie ſchmeicheln ſich. 


5) Some phrases with reflective verbs: 
- emithen Sie ſich nicht, do not take the trouble. 
Geben Sie fi) Mühe, take pains. 
Er erholt fic) langſam, he recovers slowly. 


®) Sich erinnern takes also the preposition an with the accusative, when things are 
spuken of, as: Ich erinnere mich mit Bergnügen an jenen Tag (or jeneö Tages). 
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Ich erinnere mid) feines Namens, I recollect his name. 

Sie irren fich, mein Herr, you are mistaken, Sir. 

Er hat fich fehr verändert, he is quite altered. 

Das Wetter ändert fic), the weather changes. 

Der Wind legt fic), the wind ceases. 

Ich begebe mid) nad) Frankfurt, I go to Frankfort. 
Er beruft fic) auf mic, he appeals to me. . 

Ich enthalte mid) des Weines, I abstain from wine. 

G3 ereignefe ji), it happened. 

Wir fühlen uns glüdlich, we feel happy. 

Die Thüre öffnete fic), the door opened. 

Nehmen Sie fic) in Acht, take care. 

Ceten Sie fic), sit down, take a seat. 

Die Sache verhält fic) jo, the matter is so. 

Sie zerjtreuten jid), they dispersed. 

Menden Sie fid) an den König. 

Address yourself (apply) to the king. » 

Sch ärgere mid) über diejen Vorfall. 

I am vexed with this occurrence. 

Sie radjten fid) an ihren Feinden. 

They revenged themselves on their enemies. 








Words. 


Der Muth, courage pa frequently 

1 the sentence unjdjuldig, innocent 
das Urtheil, he judgment vertheidigen, to defend 
das Vorhaben, the project, the beiveifen, to prove 


purpose überzeugen, to convince 
die Zujriedenheit, the satisfac- aufgeben, to give up 
tion urtheilen, to judge 


die Rechnung, the account, bill betreffen, angehen, to concern 
der Vorgejehte, the superior bermeiden, to avoid 
das Betragen, the behaviour verlegen, to hurt. 

Reading Exercise 86. 

Cic irren fich, mein Serr; ich bin nicht der’ (the one), den Cie 
fudjen. Verzeihen Sie, id) habe mich wirklich (really) geirrt. Meil- 
tiades hat fi in der Schladt bei Marathon, Themiſtokles in der 
Schlacht bei Salamis ansgezeidnet. Gewöhnen Cie fich, früh auf- 
zuftehen. Der Wolf näherte tid) mir auf (as near as) zehn Schritte 

pace). Mithridates vertheidigte fid) mit großem Muthe gegen die 
Homer. Wenn du dic) uber das Glück Anderer frenft, fo beweist 


ad 
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dies, daß dur ein gutes Herz haft. Wir haben uns bemüht, ihn von 
feinem Unredjt (of his being wrong) zu itberzengen ; aber er konnte 
fid) nicht entichließen, fein Vorhaben aufzugeben. Der König wei 
gerte fic), dad Urtheil zu unterjchreiben. Sie würden ſich beſſer be 
finden, wenn Sie fic) gewöhnten, häufiger in der friichen Luft }pa- 
zieren zu gehen. Ich jehne mid) nad) Ruhe. Ich werde mich be- 
 müben, Alles zu Ihrer Zufriedenheit zu vollbringen. Id) wiirde 
mich jchämen, fo etwas (such a thing) gu thin. Der junge Mann 
bat jich immer gut betragen. 


Aufgabe 87. 


1. We rejoice greatly (jehr) to see you. I am mistaken. 
You have also been mistaken. I wash myself every day. Charles 
has wounded himself with his penknife. All nations long for 
liberty. ‘The enemies have surrendered (themselves). If they 
had not surrendered (themselves), 2they 1would have all been 
killed. Dear Sir, &ave mercy on me (meiner). Nobody must 
imagine himself (to be) *) without faults. That man was a 
bad father; he did not care for his children. I recollect to have 
seen that lady, but I cannot remember her name. As (wie) I 
see, 2you 1enjoy (&) good health. 

2. The bill of my tailor amounted to a hundred and 
florins. I hastened to pay it, as soon as (jobald als) I2got (be 
_ fam) ımoney. Young people must not take the liberty to judge 

of (iiber, acc.) things which do not concern them. A good Chris- 
tian does not revenge himself on his enemy. We were mistaken 
in the name of the street. Do not feign [to be]*) so innocent ; 
be ashamed of**) your behaviour and resolve to avoid such ia 
sfault 4for the future (fiinftig). He who is conscious to have 
done his duty, may quietly await (entgegenfehen) the judgment 
( Dat.) of his superiors, 


Conversation. 


Ich freue mich, Sie zu fehen, Ich danke Ihnen, ich befinde mich, 
mein Herr, wie befinden Sie Gott fei Dank fehr wohl. 
ich 9 


ich 7 
Mie befindet fid) Ihr Bruder, Er befindet fic) nicht wohl, er hat 
der (Herr) Kapitän? ſich erfältet. 


*) Remember that words enclosed in a parenthesis (...) are to be translated, ard 
words in brackets [ . . .] are to be left out, 
+) iff ſchãmen. to be ashamed, governs either the gentiive case or the preposition über 
with the accusative, 
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Haben Sie fid) entihloffen, die Ich habe mid nod nicht catylof- 
Reiſe zu unternehmen ? fen aber ich werde mich bald 


entſchließen 
a wen verlaſſen (rely) Sie Ich verlajle mid auf die Güte des 
ürſten 
erden Sie Ihr Hans verfan- Sie irren ſich, ich werde es nicht 


fen *berfaufen. 
Stuben Sie, dab id mich ver- Barn © Sie ſchnell gehen, werden 
jpaten werde? Sie ſich nicht verjpäten. 


Bor wen fürchten Sie fi? Ich fürchte mich vor dieſem Hunde. 
Bilden Sie fic) ein, allein meije Nein, aber ich glaube, die Cache 


zu fein? befier zu verjtchen ald Andere. 
Schänt fid) diefer Süngling nit Doch! es ſcheint, dap er fic) fchämt; 
über jein Betragen ? er fommt nicht mehr gu ung. 


Haben Sie Lujt la mind) mit D ja, wenn Cie warten wollen, 
mir in’8 Theater zu gehen? bis id) mic) angefleidet habe. 
Haben Sie jich verlegt, (ehe ge 3a, meine Hand bintet; id) habe 

mic) an einem Nagel verlett. 
Be bah belief jid) die Rechnung Cie belief fic) auf dreiundadhtzig 
Ihres Wirthes (landlord) ? Gulden. 
Womit beichäftigen Sie ſich gee Ich leſe Schillers , ‚Lied von der 


genmwärtig (at present) ? Glocke“ (song of the bell). 
Wird Ihre Miter bald hierher- Ic weiß nicht, wann fie fommt; 
fommen ? aber ich ſehne mich ſehr nach ihr. 


Warum find Sie nicht früher Wir haben uns im Walde verirrt. 
gefommen ? 

erden Sie ſich um eine Stelle Sch habe mich ſchon um mehrere 
bewerben? beworben; aber bis jet (as yet) 

habe ic) feine erhalten. 

Soll der Chrift ſich an ſeinem Nein, Chriſtus hat gelehrt, a 
Feinde rächen? man feine Feinde lieben foll. 

Getrauen Sie fi, über den 34 will berjuchen (try), e8 zu 
Rhein zu ſchwimmen? 

Ueber was (worüber) beklagt Sit’ —*— ſich über das Betragen 
ſich Ihre Mutter? etters. 
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Thirty fifth Lesson. 


On the Adverbs. 
(Bon den Umftandswortern.) 


Adverbs are words destined to modify verbs, adjectives 
or other adverbs. They therefore denote manner, place, 
time, order, motion, relation, comparison, number, quantity, 
quality, affirmation, doubt, negation, interrogation. Adverbs 
are not variable, except those of manner, quality and time, 
which are subject to the degrees of comparison. Almost all 
adjectives are used as adverbs of quality, without changing 
their form; not only in the positive but also in the compar- 
ative and superlative degrees. Ex.: 


Der Diener wurde reich belohnt. 

The servant was richly rewarded. 

Dieſer Brief ijt ſchön geichrieben. 

This letter is beautifully written, 

Mein Brief ijt ſchöner gefchrieben als Ihrer. 


My letter is better written than yours. 


Note. In the Superlative however they cannot take the article 
as in English, but are preceded by am or auf’, as: am hödjiten 
or aufs höchite ; am jchöniten, aufs ſchönſte; am ſtärkſten, aufs 
ſtärkſte ꝛc — A few words take also the termination ens, as: 
höchſtens, bejtens, ſchönſtens, ſpäteſtens 2c. 


The adverbs of quality, being adjectives, cannot therefore 
be enumerated. Those of place, time, quantity, compartsom 
affirmation and negation are the following. 


1. Adverbs of place. 


Po, where? thierher, here, hither, this way 
froin, ‚*) where, whither? bieraus, hence 

woher, where from, whence? da, dort, there, 
hier, here Dajelbit, yonder 


*) Those marked } are used with verbs of motion; those with +} both for rest and = 
tion ; the others, not marked, are used only with verbs denoting rest. 
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pan thither, ſeit wärts, sideways 
dorthin, | that way rechts, right, to the right 
Jarin, therein, within links, left, to the left 
ıpen, } outside, dieſſeits, on this side 
raußen, | out of doors — jenjcit8, on that side 
Jon außen, from outside Daneben, close 
us’wendig, outside gegenti‘ber, opposite 
men, ops andersivo, 
drinnen, Ye hin fanderstwohin‘ | elsewhere 
von innen, from wi irgendivo, 
in'wendig, inside tirgendwohin‘, ¢ Somewhere 
oben, ) up stairs , nirgends, nowhere 
droben, i (there) above überall, everywhere, 
Thinauf,*) up, up stairs allenthalben, h anywhere 
unten, down stairs ringsum, all around 
prunten, below m herum, round about 
yerunter,* e Taujanı'nıen, 
herab, ) } down beifammen, | together 
born, before, in the front Trauseinander, asunder 
hinten, behind | iveit, ) far, far off 
Tauf'wärts, upwards fern, pn 
fon ats, downwards auswärts, abroad, outward 
tid warts, untertveg3', on the way 


[ridings } backwards u Hanfe (daheim), at home 
vor wãrts, forwards —* Hauſe, home. 


2. Adverbs of time. 


Wann, when? bernad)‘, 

eben, just nach'her, afterwards 

eben jebt, just now (pater, later 

jest, nun, now einjt, einſtmals, once 

jemals or je, ever einmal, once, one day 
niemals or nie, never neulich, the other day 
meiſtens, mostly Fitrglich, latel 

gegen märtig, at present ing ey 

onſt, chedem, unlängft, a little while ag: 
ehemals, vormals, h formerly bor Kurzem, not long ago 
jrüher, cher, sooner, earlier fünftig, in Zukunft, in future 





*) The adverbs binein, herein, Binaus, heraus sc. are to be considered as separable pre 
fzes and are frequently preceded by a substantive with the prep. gu, as: Er fam zur (38 
ber) Ihüre herein. Der Bogel flog gum Fenſter hinaus, through the window, etc. Con- 
cerning the difference between her. and hin-. See p. 223, Obs, 2, 
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mandmal, 
zumeilen, | sometimes 
bisweilen, 
dann und tvann, now and then 
oft, oftmals, often 

häufig, frequently 
felten, seldom 
bon nin an, from this time 

forth 

bon jet an, henceforth 
feitdem, since then 

leich, ) directly 

ogleic), | immediately 
bald, soon 
Anfangs, at first 
gulcht, at last 

isher, hitherto, till now 
bid jeßt, as yet, till now 
wieder, again 
erft, only, not — till 
endlid), at last, at length 
damals, then, at that time 
immer, allezeit, always 
auf or fiir immer, for ever 
einteilen, meanwhile 


ſchon, bereit, already, ever 

nod), still, yet 

nod) einmal, once again, once 
more 

nod) nicht, not yet 

nod) nic, never before, never yet 

heute, to-day 

gejtern, yesterday 

borgeitern, the day before yester- 

morgen, to-morrow [day 

morgen frühe, to morrow mor- 
ning 

übermorgen, the day after to 

[ age, fang Zeit, long (time) 

ange, lange Zeit, long e 

stündlich hourly 

töglich, daily 


-jährlid, yearly 


allmälig, i by degrees, 
nad) und nad), ) gradually 
gewöhnlid), usually 

pliblid), suddenly 

gleid) nachher, presently 
augenblidlid), instantly 
fpornjtreidj$, at full speed. 


8. Adverbial expressions of time. 


Sm Sahr, in the year 
im Sommer, in summer 
am Dienjtag, on Tuesday 
am Morgen, des Morgens*) or 
.  Morgens, in the morning 
Mittags or um Mittag, at noon 
Pormittags, in the forenoon 
Nachmittags, in the afternoon 
am Abend, des Abends or 
Abends, in the evening 
ur rechten Zeit, tim time. 
ci Seiten, betimes 


—— 


am Zag or bei Sag, by day 

bei Nacht, des Nachts, by night 
Sonntags, on Sunday 

zum erften Male, } for the first 
zum erjtenmale, time 
das nächſte Mal, the next time 
zur Zeit, in the time 

um 1 (ein) Uhr, at one o’clock 
im Anfang, in the beginning 
am Ende, at the end 

am 10ten Mai, } on the 10th af 
den 10ten Mai, May. 


%) The genthive of nouns is used for adverbs of time, when the time is indefinite, 
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diefen*) Morgen, this morning 
eines Tages,**) one day 
eincd Abends, one evening 
heut zu Sage, now-a-days 
nddjiter Sage, one of these days 
unt Ojtern, about Easter 
gegen 11 lihr, about 11 o’clock 
ein wenig vor 10 Uhr, ' by ten 
bis 10 Uhr, o’clock 
bei Sonnenaufgang, at sunrise 
bei Tagesanbruch, at day-break 
vor 8 Jagen, a week ago 
vor 14 Jagen, a fortnight ago 
zum letztenmal, for the last 
time _ 
bis jebt nod) nicht, not as yet 
erjt morgen, not till to-morrow 
drei Tage lang, for three days 
feit Drei Tagen, these three days 


zweimal de8 Tages, twice a day 

einen Sag um pent every 

andern, alle 2 age, § other day 

alle Sage, 

jeden*) Taq, 

den ganzen ag, all day 

heute iiber 8 Sage, this day week 

Heute über 14 Sage, this day 
fortnight 

Zag fur Fag, day by day 

auf einige Zeit, for a while 

eine Zeitlang, for a time 

von Zeit gu Zeit, from time to 
.time 

vor Zeiten, in old times 

an einem jchönen Morgen, on a 
fine morning 

in einer falten Nacht, on a cold 
night. 


h every day 





Words. 


Der Kaufmann, the merchant 
der Siingling, the youth 

die Arznei, the medicine 

der Zeige, the witness 

die Handlung, the action 

das Lager, the camp 

dns Spridywort, the proverb 
die Ede, the corner " 
der Geijtlidje, the clergyman 


der Dienft, the service 

fibel gelaunt, ill disposed, cross 

gtopmiithig, magnanimous, ge 
nerous 

willfommen, welcome 

gefälligit, if you please 


- einmilligen, to consent 


belajtigen, to trouble 
unaufhörlich, incessantly. 


Reading Exercise 88. 

1. Woher fommen Sie? Ich komme von Wien. - Der Mann, 
welchen Sie fuchen, wohnt nidt bier; er wohnt weit von bier. Der 
Knabe fiel rüdlings in den Fluß. Ich fab auswendig bei deni 
Kutjcher ; die Damen jaßen inwendig im Omnibus. Ringsum 
waren Feinde. Man ficht dieje zwei Sünglinge immer beifammen. 
Mein Hans ftcht rechts, das Sbrige linfg. Der Herr ift nicht zu 
Hanje; fuchen Sie ihn anderswo. Das Dorf liegt feitwarts. Iſt 


*) The accusative of nouns is used for adverbial expressions of time, when the time is 
distinctly expressed. 
=) See the foot-note p. 252, 
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Shre Mutter unten? Nein, fie ift oben. Goll ich hinanfgeben und 
es ihr jagen? Wenn Sie fo gut fein wollen. Id) begegnete dem 
Kaufmann unterivegs. 

2. Der Kranke muß ſtündlich einen Löffel voll Arznei nehmen. 
Anfangs wollte er nicht, aber gulept willigte er ein. Won jest an 
werde ich fleipiger fein; bisher habe id) nicht viel gearbeitet. Nie- 
mals werde id) jene Stunde vergeſſen. Mein Diener erhält monat. 
lich zehn Gulden, alfo jährlidh gujammen hundert und zwanzig 
Gulden. Neulich war ıch Zeuge einer großmiüthigen pandlung. 
Bormittags arbeite ich, Nadymittags gehe td) fpagieren. Unſer Arzt 
ift mandmal übel gelaunt. Sie müſſen gleid naher die Stadt 
verlajlen. Der Offizier ritt ſpornſtreichs in’d Lager der Feinde. 


Aufgabe 89. 


1. Where is my stick? You will find it there in the corner. I 
beg your pardon (id) bitte um ®erzeihung), it is not here; it 
must be elsewhere. You are welcome everywhere. Where 
(whence) ddes the letter come from? It comes from America. 
Come down, if you please. I could find him nowhere. Where 
is my dog? It is out of doors. The house of the clergyman is 
very far off. I was notat home. You may go home. I have 
heard it somewhere. Have you searched everywhere? The one 
went hither, the other thither. I could open the door neither 
from within nor from without. Do just as if (alg wenn) you 
were at home. 


2. Did you know him formerly? Yes, I have known him long. 
I shall be 2at (311) your service 1presently.*) He was not often 
happy, because he was idle. He is more frequently at the 
coffee-house, than at home. She has arrived sooner than I. She 
is 2better 1to-day*) thanshe wasyesterday. Go 2away ıinstantly. 
My uncle will always be satisfied. Could you not come earlier? 
The next time 2I ı shall**) be 2here 1betimes.*) Iam seldom 
alone. Have you seen our friend lately? Yes, I saw him the 
other day; and I hope I shall see him again very soon. At 
present 2we ıare incessantly troubled by beggars. I am in the 
habit (id) pflege) of seeing him (to see him) now and then. 


*) Adverbs of time precede all other adverbs or adverbial expressions. 
oæ) Observe that when an adverb or adverbial expression (see p. 252) begins the sum- 
tence, the verb precedes the subject (see p. 84, 4). 
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4. Adverbs of quantity and comparison. 


Wie, how? 

twiepiel, tvie fehr, how much? 

viel, much 

mehr, more 

nod), h some or 

nod) mehr, j any more 

nod) zwei, two more 

am meijten, most 

jehr, redyt, very or much 

ait, zu fehr, too or too much 

ait viel, too much 

nichts, nothing 

gar nichts, nothing at all 

fein — mehr, no more — 

etwas, somewhat 

ein wenig, § a little 

binlanglid), sufficiently 

genug, enough 

faum, scarcely 

einigermaßen, 

gemwiljermaßen, 

ziemlich, tolerably, pretty 

um vieles, ) by far, 

bei weitem, J by a great deal 

um die Hälfte, by one half 

nod) einmal fo —, twice as, as 
— again 

ungefähr, etiva, about 

gerade, precisely, exactly 


somewhat 


beinabe, faft, almost 

nur, blos, allein, only 

meiltene, mostly | 

höchſtens, at the highest, at most 

wenigitens, at least 

fpäteitens, at the latest 

anders, otherwise 

fonit, else 

fonft nichts, nothing else 

jo, ebenfo, so, as 

eben fo jehr, as much 

ebenfo wenig — al’, no more — 
than . 

ebenfalls, gleichfalls, likewise 

gleichfam, as it were 

um fo mehr, the more 


um fo meniger, the less 


fogar’, felbft, even 

nicht einmal, not even 

ganz, quite 

ganglic), wholly, entirely 
vollends, completely, quite 
gan und gar, thoroughly 
theilweiſe, partly 

bejonders, especially, 
ingbefondere, | particularly 
hauptſächlich, chiefly 
überhaupt, ' generally 
im Allgemeinen, $ in general. 


5. Adverbs of affirmation, doubt and negation. 


Ja, ja dod), doc), yes 

ja wohl, yes, certainly 

allerdings, by all means 

jedenfalls, at all events 
ewiß, surely, certainly 

Pheri, X be sure, 

freilich, § of course 

fürwahr', wahrlich, truly 

wirklich really 

in der That, J indeed 


wahrfcheinlich, 
vermuthlich, } probably 
wahrhaftig, truly 
aufällig, by chance 
vielleicht, etiva, perhaps 
ſchwerlich, scarcely 

ohne Zmeifel, no doubt 
bergeblich, Yin vai 
vergebens, umfonit, am 
durchaus, absolutely, quite. 
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gern or gerne, willingly auch nicht, not — either, nor 
ungern, unwillingly nicht einmal, not even 
nein, no nientalg, never 
keineswegs, by no means nidjt nichr, no more 
nidjt, not nimmermehr, never more 
gat nicht, _ not at all im Gegentheil, on the contrary 

urchaus nicht, | by no means vielmehr, rather. 

6. Adverbs of interrogation. 

Wann (wenn), when? tie viel nod), how much more? 
warm, why? wie piele nod), how many more? 
weßhalb‘, wie lange, how long? 
twebrve'gen, h wherefore? tuo, where? 
ivie, how? wohin, whither, where? 
wie fo, how so? woher, whence? 


wie viel(e), how much (many) wodurch, by what means? etc. 
1. Adverbs of order. 


Erftens, für's erfte, first dreimal, three times 
weitens, secondly viermal, four times [more 
rittend, thirdly Ä noc) einntal, once again, once 
biertens, fourthly nod) gtveinial, twice again 
ferner, further auerit‘, at first 
hernach, hereafter zulebt‘, at last 
dann, fodann, then einerlei, the same 
einmal, once * zweierlei, of two kinds 
zweimal, twice allerlei, of all kinds. 


Note. In German there is another way of forming adverbs; | 
namely by adding the word _,,tveije to various substantives and | 


adjectives, as: 


Thetlweife, partly,*) beerbenweife, in flocks 

ftüdweife, piece-meal glidliderwetfe, fortunately 
haufenmeife, by heaps, in crowds unglüdlichermeife, unfortunately 
maffenmeife, in masses einfaltigerweife, in a silly manner 
firommeife, by streams tropfenmeife, by drops, etc. 


8. Degrees of comparison. : 


Besides the adjectives used as adverbs, which admit of 
being compared, the following true adverbs are also subject 
to the degrees of comparison: 


+‘ 


©) The Latin partim, frustatim, gregatim, dio, 
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_ Comp. Suppert. 
Wohl, well befjer, Detter am Beften or aufs Beſte, the best 


len} am ebeften, the soonest 
bald, soon eer, JS oner baldigft, very soon 
gern,*) willingly licber, better am liebiten, best 
oft, often öfter, oftener ant häufigiten, the oftenest 
jet, very — höchſt, äußerſt, extremely 
übel, evil Ärger, worse am ärgiten, the worst 
viel, much mehr, more am meiften, most 

0% weniger, am wenigſten, the least 
wenig, little {mine Hess — am mindeſten. 

Words. 

Der Nebel, the mist thöricht, stupid, foolish 


das Zufammentreffen, the meet- gefdidt, skilful 
ing don Neuem, anew 
das Gefidt, the face, coun- angreifen, to attack 
tenance tillen, to compose, stop 
das Verſprechen, the promise ſich verpflichten, to engage 
das Murren, the murmurs, trettlic, faithfully 


mbling beriverfen, to reject 
der Bor’icjlag, the proposal tidjtig, correctly 
verderben, to spoil ausjehen, to look. 


Reading Exercise 90. 


1. Wie haben Sie gefdlafen, mein Serr? Sehr gut, ich danke 
Shnen. Wie viel Geld haben Sie? Ich habe nicht viel, ich habe 
febr wenig. Ein deutſches Spridywort fagt: „Zu wenig und zu, 
viel verdirbt alles Epiel. Weiß der Knabe genug? Er weiß gar 
Nichte. Derjenige wird den Preis erhalten, welcher am beiten Ie- 
fen und am jchöniten fchreiben fann. Der Nebel ijt nad) und nad) 
verſchwunden. Man bat mir nicht einmal geantwortet. Kein 
Menſch kann immer glüdlic fein. Werden Sie morgen mit uns 
zu Mittag fpeifen? Morgen fann id) nicht, aber übermorgen werde 
id) kommen. 

2. Gehen Sie rechts, id) werde link gehen. Der Fuge Mann 
irrt fid) (is mistaken) felten ; der unvorjichtige irrt fic) am ya 
figiten. Der Geichietejte wird am meiften gelobt werden. ir 
baben lange gemwartet. Sie hätten (ought to have) noc) länger 


*) Gern, lieber, am liebflen correspond with the English J like, I like better, 1 
like best, and are mostly connected with a verb, as: Ich fpiele gern, I like to play; id 
ſpiele Iteber, I like better to play, etc, 
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twarten follen. Wenn der Fuds die wilden Bienen angreift, fo 
werfen fie fic) hanfentveifen auf ihn. Mehr als einmal gelang es 
(dem) Kolumbus, das Murren feiner Schiffsmannſchaft (crew) 
au ftillen; aber bald nachher begannen Cie von Neuem, zu murten; 
endlich verpflichteten fie fich, nod) drei Tage gu-gehorden. Am 
dritten Tage jahen fie wirklich Land. 


Aufgabe 91. 


1. When will you set out? To-morrow or the day after to- 
morrow. He has been 3three 4times Shere ıat 2least. He is 
improving (macht Fortſchritte), especially in German. That is 
beautiful indeed. We were attacked unawares (unverſehens) 
and have scarcely escaped. We went there by turns (abwechſelnd). 
He will (e8 wird ihm) by no means succeed. Our meeting 
was quite by chance (zufällig). Iam not at all surprised at 
your saying so (daß Sie 2c.). How much do you charge (fordern) 
for #? It will cost you twenty florins at most (at the highest). 
It is about thirty miles off (weit). ; 


2. It is not otherwise. At present 2I 1 want nothing else. At 
first 21 1thought I knew his face. If we have given a promise, 
let us faithfully keep (halten) it; else 2we ıshall certainly lose 
our good name. We dine precisely (piinftlic)) at four o’clock. 
I think he will not willingly do it. Perhaps 2you 1 would do 
better not to reject his proposal. He writes less correctly than 
his cousin. Miss Mary is less happy than you think. It is 
quite in vain to talk to (mit) this man; he wall never listen to 
you (auf Sie hören). 


Conversation. 
Woher Fommen Sie, . mein Ic fomme von Köln (Cologne). 
Freun 
9 — Sie dieſe Reiſe zu (on) Nein, zu (by) Waſſer; ich reiſe 


Fuß oder zu Wagen gemacht? lieber zu Waſſer als zu Land. 
Iſt Ihre Schweſter zu Hauſe? Nein, ſie if ausgegangen. 
Wo ijt Ihr Bruder? Er ijt heute wahrſcheinlich in un- 
ferm Garten. 
Wann fommt er nad) Hanfe? Er wird gegen adjt Uhr fommen. 
Sc habe Sie lange nicht gefehen; Ich war meiftens gu Haufe; id 
wo waren Sie? war nicht ganz wohl. 
Wieviele Wörter fol ich lernen? Wenigſtens zwei Seiten (pages). 
Barum if diefer Mann immer Er ipt gerwöhnlidh zu viel. 
can | 
Wie finden (like) Sie das Haus G8 ift intwendig fehr ſchön; aber 
des Herrn B.? auswendig fiebt ed alt aug. 
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Wollen Sie auf mid) warten Ein twenig, aber nicht lange. 
(wait for me)? 

Dieler Brief ijt nicht fchön gee Ich habe ihn zu fchnell gefchrieben. 
jhrieben. Wie fonımt 3? 

Spricht diefer Mann Engliiy? Er fpricht. ehr gut. 

Wann ertoarten Sie Ihren Sd) erwarte ihn diefen Nachmittag. 
Freund? 


Wird er allein kommen? Er wird vielleicht ſeinen Sohn 
mitbringen. 
Geht der Knabe gern (does Des Morgens geht er gern in 
he like) in die Schule? Die Sale; aber Mittags jpielt 
er lieber 
Efjen Sie gerne Schinken Fa, aber ich effe lieber Braten 
(ham) ? (roast-meat). 
- Reading-lesson. 


Der daufbare Löwe. The grateful lion. 


Gin armer Stlave der ans dem Haufe feines Herrn entflohen 
war, wurde zum Lode verurtheilt (condemned), Man führte ihn 
anf einen großen Plab?, welcher mit Manern umgeben war, und 
ließ einen furdtbaren Löwen auf ihn 108 (loose). Taufende von 
Menfden waren Zeugen diefes Schaufpiels. 

Der Lowe fprang grimmig? auf den armen Menſchen; allein 
ploglicy blieb er ftehen, twedelte® mit dem Schweife, hüpfte* voll 
Freude um ibn herum und ledte ihm freundlicy die Hände. Seder- 
mann vermunderte fidy® und fragte den Sklaven, wie das komme?. 

Der Sklave erzählte Folgendes: „Als ich meinem Herrn ent- 
laufen war, verbarg id) mid) in einer Höhle" mitten in der Wüſtee. 
Dann fam auf einmal diefer Löwe herein, winfelte® und zeigte mir 
feine Tape”, in der ein großer Dorn ftad. Ic) zog ihm“ den Dorn 
heraus, und von der Zeit an verforgte? mich der Löwe mit Wild- 
pret= und wir lebten in der Höhle friedlich zufammen. Bei der 
lebten Iagd tourden wir gefangen und bon einander getrennt“, 
Run frent fid) das gute Thier, mich Meder gefunden zu haben.” 


1) square. 2) fiercely, furiously. 8) to wag (with) his tail. 4) to jump. 5) to be 
astonished. 6) to come to pass. 7) cavern, 8) desert. 9) to whine. 10) paw, ‚1 Be 
kim. 12) tosupply. 18) game, 14) to separate, 

17* _ 
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Alles Volt war über (at) die Dankbarkeit dieſes milden Thiered 
entgidt™, und bat laut um Gnade! für den Sklaven und den 
Löwen. Der Sklave wurde frei gelaffen und reichlich befdyentt. Der 
Löwe folgte ihm wie ein treuer Hund, und blieb immer bei ihm, 
ohne Semand ein Leid (harm) zu thun””, 

15) enraptured. 16) pardon. 17) see the 44th lesson, 





Thirty sixth Lesson. 


Onthe Conjunctions. 
(Von den Bindewörtern.) 

Conjunctions are particles, which serve to connect words 
with words, and sentences with sentences, in order to bring 
them into a certain relation with one another. This relation 
can be very different; it may express either a mere connec- 
tion, an opposition, a condition, comparison, cause, conse 
cution of time, just as in English. 

They have a great influence upon the position of the verb; 
we therefore divide them into three classes according to their 
governing the construction. 


1. Class. Co-ordinative Conjunctions. 


The following seven conjunctions cause no alteration of 
the construction. 


und, and aber or allein, but 
oder, or — but 
denn, for, sinco owohl — als, both — and, 


® 


Examples. 

Sch muß zu Haufe bleiben, denn ig bin frank 
I must stay at home, for ‘Tam ill 

Der Strauß hat Flügel, aber er ta nn nicht fliegen. 
The o strich has wings, but he cannot fly. 
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Note. Uber is sometimes placed after the subject or even 
after the verb, without altering the sense. Ex: 


Cer Vater aber fprach, but the father said. 
Der Strauß hat Flügel, er fann aber nicht fliegen. 
2, Class, Adverbial Conjunctions. 

Like all other adverbial expressions, the following adverbe 
tal conjunctions require an exchange of place betweer. 
the subject and the verb, when they begin the sentence or 
clause. 


Alſo, therefore, thus ferner, further 
aud), also, too . folglid), ) consequently, 
außerdem, besides, moreover mithin, | accordingly 


bald — bald, sometimes — indellen, meanwhile, however 


sometimes faum, scarcely 
da, Dann, then nit nut ſond not only 
dage’gen, } on the contrary nidtallein i em — but 
bingegen, § on the other hand nicht blog au also 
daher‘, deß wegen, ) therefore,on nichts deſtoweniger, nevertheless 
da’rum, deß halb, § that account nud), nor 
demnach, accordingly num (jeßt), now, then 
dennod), and yet, still fo, so, thus 
deffeniin’geachtet, nevertheless ſonſt, else, or else, otherwise 
deßgleichen, likewise theil8 — theilg, partly — partly 
deſto, the — (with the iiberdies, besides 
um jo, comparative). übrigens, as for the rest, how- 
dod), jedody‘, ) yet, ever U 
gleichwohl, | however weder — nod), neither — nor 


entweder — oder, either —or ztivar, indeed, it is true. 


Examples. 

Meine Schwefter iſt frank, aljo (or deß halb, deß wegen, da‘rum 
daher‘, mit’hin, glich) fann fie nicht abreijen. 

Kaum hatte er diejes Wort gejprochen. 

Dod) (jedoch, indefjen) war es ſchon fpät getvorden. 

Berner hatte e8 viel geregnet. 

war fonnten wir nidjt fehen, wer ed war; aber (allein) 

wir erfannten feine Stimme (voice), 


Words. 
Die Schwägerin, the sister-in- die Nahrung, the food 
law der Gipfel, the top, summit 
ſchaden, to injure naß, wet 
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bas Mohr, the reed verſchwenden, to waste 
ſich bienen, to bend der Mitſchũler, the school-fellow 
ruhig, quietly die Negel, the rule 


ermahnen (Acc.), to speak to fortfahren, to continue 
der Vorwurf, the reproach das gemeine Wolf, the populace 
zufammıentreffen mit Semand, to meet with. 


Reading Exercise 92. 


Sch habe den Brief geichrieben, und mein Bruder hat ihn abge 
fhrieben. Sie müjlen mir das Bud) zurückgeben, oder ich werde ed 
dem Lehrer fagen. Die Kinder Fonnten die Kirfchen nicht eſſen, denn 
fie waren nidjt reif. Sie fünnen jebt ausgehen; aber Sie müſſen 
unt bier Ühr wieder zurüc fein. Ihre Schwägerin hat mir ver- 
fprochen, mic) in London zu bejuchen; aber fie hat nicht Wort ge 
halten; aud) hat fie mir gar nicht gefdrieben; deßwegen (demnad) 
werde ich jie nicht mehr erwarten. Entweder müſſen Sie fleißig ar- 
beiten, oder die Schule freiwillig verlafjen, fonit werden Sie fortge 
fit werden. Meder fein Oheim nod) feine Tante werden dicjed 
erlauben. Sowohl der Bater als die Mutter haben den Sohn ge 
udjt. Der gerechte Mann ſchadet weder dem Weichen nod) dem 

men. er Oddfe dient uns nit nur zur Nahrung, fondern aud 
zur Arbeit (labour). 

Aufgabe 93. 


1. You and I. He or she. We have written a long exercise, 
but we have not learnt it. (The) goldand silver are metals. 
You must go home directly, or you will become wet; for it will 
soon rain. The reed bends, but (it) does not break. We shall 
defend our country with courage, and we shall quietly expect 
the enemy. You ought to speak to your children; for they are 
very naughty. I do not know him by sight (von Gejidjt), but I 
know him by reputation (dem Namen nad). I expected some 
reproaches from my mother, but she did not say anything. Did 
you see Mr. Long to-day? Yes, but I could not speak to him 
(mit ihm fprechen). I must stay at home, for I am not quite 
well. Do not waste your time, for life is made of it (daraus). 
Some of my schoolfellows are ill; consequently they cannot 
come to (in Dic) school, 

2. Some one has done it, either you or your brother. I do 
not know the man, for I have never seen him. This horse may 
be very strong, nevertheless 2it ıdoes not please me. I have 
shown him the rule, yet he has not understood it. He was very 
tired, nevertheless he continued working (to work). Scarcely 
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had he pronounced these words, when (als, see below, 8. cl.) the 
populace threw themselves on him. He has not only promised 
him something, but also given it. I know neither him nor his 
wife. I did not expect to see you here; the (deſto) greater is 
my pleasure to meet with you. I can neither read nor write. 
Not only the king was expected, but also the queen and the 
priacess. 





8. Class. Subordinative Conjunctions. 


All subordinative conjunctions, simple as well as compound, 
require the verb at the end of the clause, which is indicated 
by a comma, or some other note of punctuation. 

When the first clause of the sentence begins with one of 
the following subordinative conjunctions, then the second 
clause or part begins with the verb, and the subject follows 
it; see below the fourth and fifth example. 


a) Simple subordinative Conjunctions. 


Als, when, as obgleidy’, objchon’, ) though, 
bevor’, ehe, before Ä obwohl’, wiewohl', | although 
bis, until. feit, feitdem, since (time) 

Da, as, since (reason) fo oft alg, whenever 

daß, that fobald (als), as soon as 
Damit’, that, in order that jolange (als), as long as, while 
falls, in case that un’geacdhtet, notwithstanding 
indem’, while, as twäh'rend,*) while, whilst 

je —, the — (with the comp.) wenn (tvann), if, when 
nachdem, after weil, because 

ob, if, whether vie, how, when, as 


twofern’, if, in as much as 


Examples. 
$8 war vier Uhr, als die Sonne aufging. 
t was four o’clock when the sun rose. 
Marten Sie, bis ich meinen Brief vollendet habe. 
Wait till I have finished my letter. 


*) instead of während, while, we sometimes use inbeffen, as a subordinative conjune 
tion, as: Wir gingen im Garten fpazieren, indeffen er zu Mittag fpeiste. This ig however not - 
to be recommended, 
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Sprecen Sie laut, damit’ ich Sie verftebe. 
Speak aloud that I may understand you. 


Nad) dem wir miteinander (together) gefzühftüdt hatten, 
gingen wir (not wir gingen) fpazieren. 


Während wir Karten fpielten, Iafen unfere Freunde (not 
unfere Freunde lajen) die Zeitungen (newspapers), 


Observations on some of the Conjunctions. 
Als, when, as, than. 
1) This conjunction has different meanings. When beginning 
a sentence, or clause of a sentence, it is temporal and signifies 
when. The English when is therefore always rendered by al8, 
when it is followed by an Imperfect or Plusperfect Tense, as: 
Al s der Pring das Zimmer verjchloffen fand, 2 
en the prince found the room locked, etc. 
Als er feine Rede geendigt hatte. 
When he had finished his speech. 
2) After a comparative, or after fo or ebenfo before an ad- 
jective, a [8 answers to the English than,as, for instance: 
Karl ift größer, al 8 Ludwig, Charles is taller than Lewis. 
Ich bin nicht fo gelehrt, als (or wie) Sie. 
I am not so learned as you. 
8) After an adverb of negation, such as: nothing, nowhere, 
etc. but is translated al 8: 


Nothing but truth, Nichts ald Wahrheit. 


4) It denotes quality or condition, as: 
Er handelte ald Vater, he acted as a father. 


Da, as, since, 
D a denotes a reason, and corresponds with the English as or 
since. Ex.: 
D a der Knabe fo fleißig ift, (fe) muß man ihn belohnen. 
As the boy is so industrious, he is to be rewarded. 


Da id ihn nicht fenne, fo fann ich ihm nicht trauen. 
As (or since) I do not know him, I cannot trust him. 
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Auden’, as 


Sndem’ denotes a simultaneous action and therefore answers 
principally to the English Participle present. Ex. : 


Indem id) in das Zimmer trat. 
As I entered the room or on (my) entering the room. 


Er fagte gu mir, indem er mir die Hand drüdte ac. 
Shaking hands ‘with me, he said, etc. 


Sndem er feinen Arm ausftredte, stretching out his arm. 


Obgleich, obichon, obwohl, though, although. 
1) These conjunctions should not be divided. A separation 
however sometimes takes place, when two or more monosyllables 
: follow, as: 

Dbgleich ich ihn achte, though I esteem him. 

Obgleich ich arm bin or ob ich gleich arm bin. 

Although I be poor. 

Obſchon er mid; nicht fennt, though he does not know me. 


2) The first of the above three is most used; all however 
; have the same meaning. When a sentence begins with one of 
; them, the second member corresponds to it by means of Dod) or 
dennoch. Ex.: | 


Obſchon er nod jung ift, Hat er dod) fdyon graue Haare. 
Although he is still young, he has already grey hair. 


J Sondern, aber, allein, but. 


1) Sondern contradicts one of the preceding members of 
the sentence ; it can be used only in a clause which has not its 
own verb, completing only the first, if the antecedent contains a 
negation. Ex.: 


Nicht ich, fondern mein Bater, not I, but my father. 


Sch halte ihn nicht fir boshaft, fondern für närrifch. 
ng I think him not malicious, but foolish. 
Sd) liebe nicht feine Tochter, fondern feine Nichte. 
| I love not his daughter, but his niece. 
i 2) But when the second clause has its own subject and verb, 
Wf aber must be used, even after a negation. Ex.: 


N 


— 266 — 
Sc babe ihn nicht felbft gefehen, aber ich babe ihm ge- 
fhrieben. 


I did not see him myself, but I wrote to him. 


Er ijt nod) nidt angefommen, aber wir erwarten ihn 
jeden Augenbhid. 
He has not yet arrived, but we expect him every moment. 


3) If the antecedent contains no negation, but must always be 
translated aber or allein, both of which are indifferently 
used, Ex.: Ä 

Er wollte aufftehen, aber (allein) er fonnte nicht. 


. Sp, so, if, as. 


1) The conjunction {0 is not to be confounded with the adverb 
fo which modifies the adjectives following it (jo groß, fo ſchön 2¢.) 
or signifies * in this manner”. — Go as a conjunction, stands 
before a verb and at the beginning of the second clause of a 
compound sentence, when the first member begins with wenn, 
da, obgleidy, objdyon or obwohl, but it has no meaning. Ex. 

Wenn e8 regnet, fo geht man nicht jpazieren. 
When it rains, people do not go to walk. 


Menn du früher gefommen wäreſt (or wäreft du friiher gefom- 
men), jo hattcit du mic) nod) zu Haufe angetroffen. 
Had you come earlier, you would have found me at home. 


Obgleich er felbjt arm war, fo unterjtübte er Dod) Die Armen. 
Though he was poor himself, he assisted the poor. 

It appears from these examples that this ſo cannot be trans 
lated into English. The purpose of its being used in German 
is easily understood. Those members of the above sentences 
which begin with jo, are the chief members, and should, pro- 
perly speaking, stand before the other clause which begins 
with a conjunction. The strict arrangement of those sentences 
would be: 

Man geht nicht fpagieren, wenn es regnet. 

Du hattejt mich nod) zu Haufe getroffen, wenn du früher ge 
fommen wäreft. 

Er unterjtügte dod) die Armen, obgleich er felbft arm war 
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Note. We see that in the above sentences an inversion or transmu- 
tation of both clauses has taken place, and to indicate that inversion, 
is the only reason why fo is employed. It is however not at all ne- 
cessary to express it: we may just as well say: 


Wenn e8 regnet, geht (instead of fo geht) man nicht fpazieren. 
2) So, denothing ?/, is antiquated, except in the usual phrase : 
Co Gott twill, if God please. 
3) So before an adjective, followed byaucd, answers to the 


English however, and is found among the compound conjunctions 
p. 270. 


Wann, wenn, als. 
The English conjunction when corresponds with three German 
words, viz.: wann, wenn, al8. 
a) wann. 
1) Wann is interrogative in direct and indirect questions : 
Wann werden Sie fommen, when will you come? 
Sagen Sie mir, wann Sie fommen wollen. | 
Tell me when you will come. | 
2) Wann answers to the English whenever, as: 
Sie fonnen e8 ſchicken, mann Sie wollen. 
You may send it when (whenever) you like. 
b) wenn. 

1) Wenn ina conditional sense is +f. When used with an 
Imperfect tense, this must be in German in the Subjunctive 
mood. Ex.: 

Wenn Sie nicht fommen fonnen, if you cannot come. 


Es ware mir lieb, wenn er Fa me. 
I should be glad if he came. 


2) Wenn answers also to the English when, used with a 
present or future tense, and is therefore peculiarly fitted to con- 
vey general ideas, whereas al$ relates to a particularevent. As 
often therefore as when is connected with a Present or Future, 
it is to be translated in German wenn. Ex.: 


Wenn id) an der Arbeit bin, liebe id) feine Befuche. 
When I am at work, I do not like visitors (company). 
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Wenn die Keidenfhaften heftig find, ıft die Tugend in Gefahr. 


en the passions are violent, virtue is in danger 


c) als. 
918 refers to a particular event which is past, and requires 
the verb in the Imperfect or Plusperfect (Obs. 1, p. 264). 
Als id) franf war, ſchickte id) nad) dem Arzte. 
When I was ill, I sent for the physician. 


Als Cajar von Brutus erftochen wurde, 2c. 
When Caesar was slain by Brutus, etc. 


Words. 
Das Gefängniß, the prison auslöfchen, to put out 
das Getvitter, thunderstorm ftdren, to disturb 
der Rauf, the bargain osbredjen, to break loose 


die Pflicht, the duty | plündern, to plunder 
pünttlich, punctual gögern, to hesitate 

ienen, to serve enachrichtigen, to inform 
beran’naljen, to approach _ ehrgeizig, ambitious 
ausweichen, to avoid ber een, to mend 
dunfel, dark erftaunt, astonished 


überfallen, to overtake, attack gegenmärtig, present. 
Reading Exercise 94. 

1. Als ich nad Haufe fam, ging ich zu Bett. Ich fchlief nod, 
al8 mein Bedienter in’d Zimmer trat. Sobald (alé) id den Brief 
empfangen hatte, reiste ich ab. Die Soldaten plünderten die Stadt, 
bis der General ihnen ein Ziel (end) febte. Warten Sie, bis id 
angefleidet bin. Da der Arbeiter fehr fleißig mar, (fo) wurde et 

ut bezahlt. Die Diebe werden in die Gefangniffe gebracht, damit 
Be nicht mehr ftehlen. Che (or bevor) man ein neues Kleid an- 
zieht, muß man Die tai rein waſchen. So lange die Menſchen 
efund find, denken fie felten [daran], daß fie aud) frank werden 
onnen. 

2. Man weiß nicht, ob die Sterne bewohnt find oder nicht. Ich 
fprad) mit ihm, obgleich (or objdjon) id) ihn nicht fannte. Kaum 
batten wir den Gipfel des Berges beftiegen, ald das Gervitter los 
brady. Es ift ein leichter Kauf, wenn Freunde durch Güte gewon- 
nen werden. Die gegenwärtige Zeit ift die befte, weil fie unfere 
eigene (own) ift. Die milden Ganje find ſchwer zu fchießen, weil 
ie ſchnell und fehr hoch fliegen. Wenn man die Gefahr herannahen 
ieht,. fo fann man ihr ausweichen; aber wenn fie uns fchlafend 
überfällt, jo wird fie ung fidjerlich verderben. 
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When I arrived here, 2it ıwas quite dark. As (since) he 
does not, work, I shall give him nothing. Put out the candle, 
before you go to bed. I wish you (id) bitte Sic) to wait till I 
have done my exercise. Since (da) Ihave lost my. friend, ] am 
quite alone. He told me that the child was dead. I see tliat 
you have not yet finished your business. She has been very 
well, since she has been in (auf) the country. I am astonished, 
that you have not yet departed. Since (da) you are my friend, 
you will not hesitate to tell me the truth. Is it possible that he 
is arrived yet (ſchon)? After I had breakfasted, I took a walk, 
although it rainedalittle. The city [of] Paris has become much 
more beautiful since (jeit) you saw (have seen) it. As soon as 
the general arrives, you will inform us of it. Has he not asked 
you, #/*) you had [a] mind (Yujt) to take a walk with him. 

96. 

I was scarcely ten years old when I lost my father. The more 
I study German, the more 2I ılike this language. When you 
are ready, we will take a walk (jpazieren gehen). There will 
always be wars among men (initer den Menſchen) as long as they 
are ambitious. I do not know, whether he is rich or poor. 
Pardon your enemies (Dat.), since God pardons you also. Ask 
him if*) he will sell his horse. Why did you sleep so long? I 
slept so long because I was very tired. I will pardon you, if 
you promise me (Dat.), to be more punctual in future. Though 
we did not make the world, we may help [to] mend it. If you 
be (are) poor, do not wish to seem rich. The master will not 
pardon him, until he improves (jid) bejfert). He will never learn, 
since he is idle. While I was there, tranquillity prevailed 
(berichte) in the country. I do not know how he will get rid 
of it (08 los werden wird). 


b) Compound subordinative Conjunctione. 
Compound conjunctions are those consisting of two separ- 
ate words of the kind. We present them independently 
of the simple ones, merely that they be more easily under- 
stood, and the memory aided. 





*) When if means whether, it must be translated 9 $. 


ale bie, until 

alg ob, . 

als wenn, 5 ® if 

al8 daß, but that, but 

auf dap, instead of 

auf daß, in order that. 

bi daß, till, until 

{damit — nicht, lest*) 

im Gall daß, in case 

je — deito, the the 
(with the comparative) 

je nadjdem, according as 

gleid) wie, fo wie, just as 

ohne Daf, without, but**) 

jelbft wenn, even if 
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fo daß, so that 
wie — aud, 
fo — aud), 
jo fer — anc, 
vorausgeſetzt Dab, supposing, pro- 
vided that 
wenn — nidyt, ens 
teen — nidt, } unless ) 
denn — aud, 


however... 


if 
wenn — gleich, Seven Bs 
wenn — Icon, J although 
wenn — nut, provided 
fwenn — auch noch fo, though 
or if ever so 
um zu (with the Inf.), in order to. 


Observations. 


1) Those of the above conjunctions marked f require the se 
cond component to-be placed after the subject, and if there are 
personal pronouns, also after these, as: 

Gehen Sie fchnel, Damit Cie nidt*) überrafcht werden. 
Go quick, lest you be surprised. 
Wenn er mid nicht bezahlt 2c., unless he pays me ete. 


Wenn er and nod fo viele Bücher hätte r. 
Though he had ever so many books etc. 


2) Als daß is used, after a negative clause in which other 
wise is understood, with the word anders, when it answers to 
the English but or but that. Ex.: 

I don’t know but (that) he is alive still. 
Sd) weiß nicht anders, als Daf er nod) lebt. 





©) Lest in the senso: for fear of, after a negative clause, is sometimes translated «41 
Gur d& t (daß); likewise after the verb to fear, fiirdhten, it cannot be translated damit — 
nidét, bot must be rendered simply by daß. Ex.: 

I did not go there, lest I should disturb him (aus Furcht, ihn gu Rren). 

1 feared lest he should die, id} fürdhtete, daß er flerben möchte, 


%4) the French sans que. 


eet) Uniess means also: es fet benn, daß, but this is rather antiquated ; it oecars alles 
in the Lutheran translation of the Holy Bible, 
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M18 daß is further used to render the English Infinitive after 
too... for... Ex.: 
This news is too good for me to believe it. 
Diefe Nachricht ift zu gut, als dap ich fie glauben könnte. 
3) Obne daß corresponds with the English but after an ex- 
cluding negation, as: 
Not an hour passes, but I see him. 
Es vergeht feine Stunde, ohne Daß ich ihn febe. 
4) The dash after je — indicates that the first clause is to - 
follow. Ex.: 
Se mehr Sie lernen, defto mehr twiffen Sie. 
The more you learn, the more you know. 
5) The dash between fo fehr — aud) indicates the place for 
the personal pronouns. If the subject is a noun, fo febr aud) 
need not be separated : 


So febr id) ihn and) gebeten habe. 
Much as I have begged-him. 


_ So fehr and) mein Vater ihn gebeten hat. 
Much as my father has begged him. 
6) Wie — and, fo — aud, take the adjective between 
them, as: — 


Wie reid) and) (or fo reid) auch) Ihr Vater fein mag. 


However rich your father may be. 


So ſchön es and) jein mag, fo fann ed mir dod) nidts nüßen. 
However handsome it may be, it cannot be of any use to 


me. 
7) So mie is equivalent to gleichivie, as: 


So wie die Sonne ihre Strahlen auf die Erde fendet. 
As the sun darts his beams to earth, etc. 


Der Neid, fo wie jede andere Leidenſchaft, ze. 


Envy as well as every other passion, ete. 


c) Relative Conjunctions. 
All adverbs of interrogation have in indirect quest ions 
(see p. 153, Note) the value of relative conjunctions, there 
fore they require the verb at the end of the clause, as: 
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Penn tvie lange worin 

marım wo woran 

weßhalb woher wobei 

weßwegen wohin wovon 

wie wodurch worauf 

wieviel womit worunter, ꝛc 
Examples 


Fragen Sie ihn, wann ich ihn zu Saufe finden werde.*) 
ch weiß nicht, warum er meinen Brief nicht erhalten hat. 
Sagen Sie mir, wie lange Sie da geblieben find. 

Sie fonnen bleiben, wo Ste find. 

Willen Sie, woher er fommt? 

Dieſes ijt das Haus, wovon Sie geftern gefprochen haben. 


Note. Observe that the compound verb of the first clause, 
must precede the relative conjunction. It would be wrong to 
say: ‘Darf ich, wieviel Sie bezahlt haben, fragen? Ex.: 

I have not been told where he has gone. 
Man bat mir nicht gefagt, wohin er gegangen iſt. 
not: Man hat mir nicht, wohin er gegangen tft, gefagt. 


— — 


Words. 
Die That, the act, deed laſterhaft, vieious 
die Sicherheit, security ſich zurückziehen (refl.), to retire 
die Unruhe, uneasiness jhaden, to injure, to hurt. 
Die Beleidigung, the insult efreien, to liberate 


das Lojegeld, the ransom 


erlangen, to obtain 
ungefdidt, awkward 


berrjdjend, dominant 


bewundernswürdig, admirable 
die Leidenfchaft, the passion 
der Beijtand, the assistance 
beirathen, to marry 
zweifelhaft, doubtful, dubious 


drohen, to threaten 
itreben, to strive 
vertrauen, to trust 
billigen, to approve (of) 
auichreiben, to attribute. 


Reading Exercise 97. 
1. Es fcheint mir, als ob (or al8 wenn) ich diefen Seren ſchon 
efehen hätte. Diefe Beleidigung ijt zu groß, als dap ich Still- 
Pr roeigen beobachten fonnte. Sth weiß nicht anders, als daß jeine 
Gefchafte gut gehen. Mein Feind hat mich zu fehr beleidigt, als 
daß id) ihm verzeihen könnte. Karl fpielt, anftatt daß er feine 


*) The direct question would be: Wanu werde id Ihr gu Haufe finden, 
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Aufgabe lernt. Warten Sie, bis dah id) fertig bin. Nehmen 
Eie einen Regen chim, damit Sie nidt nap werden. Ic 
werde ihm die Erlaubniß nicht geben, wenn er and) nod fo 
Fehr bittet. Se lajterhafter die Menſchen find, deſt o mehr Un- 
ruhe haben fie. . nn 

2. De falter die Luft ijt, dejto mehr wiegt fie; je wärmer fie ift, 
Dejto leichter ijt fie. Du wirjt belohnt werden, je nadhdem du 
fleißig bilt. Diejer junge Menſch ift fehr ungeſchickt; er nimmt nie 
Etwas in die Hand, ohne daß er ed zerbridt. Wir fönnen diefe 
Aufgabe nicht maden, wenn Sie uns nicht helfen. Be mehr 
Cie mir drohen, dejto weniger werde ih Ihnen gehorden. Der 
Gefangene wird feine Freiheit nicht erlangen, wenn ernicht cin 
hohes Xöfegeld bezahlt. Wie groß and) der Ruhm dieſes Fürften 
fein mag, der feined Vaters war nod größer. 


Aufgabe 98. 


It seems to me as 1f I had seen you somewhere. Give me 
your letter that (in order that) I [may] send it to the (anf die) 
post-office. He says he will not marry until he has a profession 
(einen Beruf). In case you want my assistance, call me. Read 
it twice, lest you forget it. The lady must be careful lest she 
falls (Pres. Subj.). The merchant will sell much or little accord- 
ing as the price is high or low. The longer you (man) sleep, 
the lazier you become. The more frequently you practise what 
you had in your music lesson, the better 2you ıwill playit. He 
cannot play but (transl. without that) he hurts himself (jid)).. 
Get in without his seeing you (transl. without that he sees you). 
The plebeians (die Plebejer) intended to leave Rome, in case the 
patricians (die Patrizicr) did not keep their word. We will not 
go, unless she invites us. Romulus disappeared without any one’s 
knowing in (auj, acc.) what manner he had perished. 


99. 


1. We shall not go into the (auf a8) country, unless he con- 
seuts to come with us. The night came, so that I was obliged 
to relire. Though he is very learned, nevertheless he is not 
vain. Nobody can trust you (Dat.), unless you bring good 
security. My friend said, he would lend me a hundred pounds, 
provided I would give them back to him within (in) three 
months. However admirable the act of William Tell may have 
been by (Durd)) which he liberated his country from a cruel 
tyrant, its morality (ihr jittliher Werty) is dubious. I cannot 
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do it, unless you help me. Provided you know the dominant 
passion of some one, you are sure to please him. 

2. Unless the Lord build the house, they labour (ſo arbeiten 
diejenigen) in vain, who build it. Though you [should] have 
the best master in England, ı/ you do not learn your grammar 
well, you will never speak good German. Tell me, if you please 
(gefülligit) where I may find your umbrella. I do not know 
why he has not yet written to me. Ask him when he will come. 
Although Antiochus approved [of] Hannibal’s advice, syet 2he 
1 would not act according to it (Darnad)), lest the victory should 
(möchte) be attributed to Hannibal, and not to him. 


Conversation. 
Können Sie diefe Arbeit thin? Nicht ohne daß Sie mir helfen. 
Wird der Arbeiter belohnt wer- Ba, wenn er fleißig ift. 


den? 
Kennen Sie mid? Nein, aber es fcheint mir, als ob 
id) Sie {chon gejehen hätte, 
Wurde der Gefangene freigelaf- Ba, nachdem er ein hohes Lojegeld 
en? bezahlt hatte. 
Wer hat diefen Knaben gelobt? Sowohl der Vater als die Mutter. 
Sind Sie geitern jpazieren gee Sa, objchon ed geregnet hat. 


angen ? Ä 
aft Lord M. ein gelehrter Mann ? Grit eA ital deſſenungeachtet 
iſt er nicht ſtolz. 
Warum ſoll ich dieſe Aufgabe Damit du ſie befor lerneft. 
nod einmal fchreiben ? 


Was halten (think) Sie von Id) glaube, daß er ein rechtichaffe 


Herrn Weis? ner Mann ift. 
Sit es gejund (wholesome), lange Nein, je länger mat fchläft, defto 
git ſchlafen? träger wird man. 


Wird der Lehrer ihm verzeihen? Nicht eher, als bis er fic) beffert. 
Saben Sie mid) hier erwartet? Keineswegs; defto mehr freue id 
mich, Sie hier zu finden. 

Mird der Fürſt hier bleiben? Ich zweifle, ob er bier bleiben wird. 

Soll id) Ihnen Shr Buch zurück. Be eher Sie e8 thun, defto onge 
ſchicken? nehmer wird es mir ſein. 

Iſt der Kranke aufgeſtanden? Sa, obgleich der Arzt es ihm ver 

oten hat. 

Wiffen Sie, warum er nicht Er hat ed mir nicht gefagt. 

fommt ? 
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Thirty seventh Lesson. 
Onthe Prepositions. 
(Bon den Vorwortern.) 

Prepositions are particles which serve to show the relation 
which exists between a verb and a noun. This relation 
being of different kinds, the prepositions destined to indi- 
tate it, govern different cases, namely the Accusative, Da- 
live or Genitive case. 


1. Prepositions with the Accusative case. 


Durch, through, by ohne, without, but for 
für, for um, about, round, at 
gegen *) towards, against, to wider, against 

Further : hinauf, up, hinab, hinunter, down, 


hindurch, through, entlang, along. 
which follow their substantives. 


Examples. 


Dur) d a8 Thor, through the gate. 
Durch welche Mittel, by what means? 
eye Ihre Schweiter, for your sister. 
egen mich, against me. 
Gegen das Gebirge, towards the mountain. 
Dhne einen Pfennig, without a penny. 
Um die Stadt, about the town. 
Um den Tifd), about the table. 
Wider feinen Willen, against his will. 
Die Stiege hinauf — hifiunter, up stairs, down stairs. 
Den Fluß entlang, along the river. 


2. Prepositions with the Dative case. 


Aus, out of, from nächſt, ginadft, next 

außer, except, besides nebjt, ſammt, together with 
bei, near, with, by, at feit, since, for 

binnen, within (‚for time) bon, from, of, by 

mit, with bon — an, from, since 
nad), after, according to zu, to, at 


ob, on account of (is obsolete) bis 3, till, as far as. 


*) There is au old expression: gen Simmel, up to heaven for gegen ben Himmel. 
18* 
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Further : 
entgegen, against zufolge,*) according to 
gegeniiber, opposite to uwider in opposition 
gemäß, according to ö ' contrary to 
which are placed after their substantives. 
Examples. 


Aus dem Haufe (Garten), out of the house, from the garden 
Aırber einem Koffer, besides a portmanteau. 
Bei meine m Beeunde, at my friend’s, (with my friend). 
Bei unferer Anfunft, on our arrival. 
Binnen wenigen Minuten, within a few minutes. 
Bis zu dem nächſten Dorfe, as far as the next village. 
Nad der Schlacht, after the battle. 
Nach diefer Regel, according to this rule. 
Nad) meiner Wleinung, in my opinion. 
Nächſt (zumächft) dem Hügel, next the hill. 
Nebit (jammt) meinen Kindern, together with my children. 
Seit jener Zeit, since (from) that time. 
Bon meinen Eltern, by (from) my parents. 
Bon Kindheit an, from childhood. 
Er fam gu mir, he came to me (to my house). 
Meinen Befehlen entgegen, against my orders. 
Dem Rathhauſe gegenüber, opposite the town-hall. 
Shrem Wunſche gemäß, according to your wish. 
- Dem Befehle des Königs zuwider, contrary to the order of 
the king. 


Words. 
Der Bugvogel, the bird of pas- der.Strom, the stream 


sage. jpagieren gehen, to walk 
der Pfau, the peacock der Hügel, the hill. 
die Bride, the bridge 
Reading Exercise 100. 


Ein Kanarienvogel flog durd das Fenſter und fepte fid anf 
einen Baum, Der Knabe hat gegen den Baum geſchoſſen. Sei 
höflich gegen Scdermann. Der Hund lief einige Male um dad Haus 
(herum und juchte feinen Herrn. Der Hirſch rubete im Schatten 
aufolge is generally employed with the Genitive case, but when placed after the 


substantive, it governs the Dative, Ex.: Bufolge Ihres Auftrages (Befehle), er Sores 
Wuftrage zufolge, according to your order (see pe 277). 
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einer Eiche. Die Zugvögel verlaffen uns im Serbft (autumn) und 
febren im Frühling zu uns zurück. Joſeph ijt während einiger Zeit 
Sklave bei Potiphar gewejen. Die Familie des Lord B. wohnt 
auf dem Lande. Der Bfarrijt der fchönjte unter den Vögeln. 


Aufgabe 101. 


1. I went through the forest. This book is for your brother. 
Go round the garden. I got this packet (Päckchen) by a mes- 
senger, it is for you. Let us walk through the town. Nobody 
can swim against the stream. The ball rolled down the hill. 

2. Somebody has taken my purse out of my pocket. Lord 
E. wishes to go to France. He will depart within the next week. 
[ shall go out after (the) dinner. Where does that gentleman 
live? He lives near the bridge, opposite the church. ' 





3. Prepositions with the Genitive case. 


Unftatt or ftatt, instead of um — tvillen, for the sake of 
außerhalb, without, outside unbejchadet, without prejudice 


dieſſeits, on this side of ungend)tet, notwithstanding 
lenjeit8, on the other side of unweit (unfern), not far from 
innerhalb, within (place) . bermöge, by means of 

länge, along bermitteljt (mitteljt), by means of 
yerhalb, above während, during 

ınterhalb, below tegen,**) on account of 


rotz,*) in spite of zufolge, according to. 
° Examples. 


Unftatt eines Briefes instead of a letter. 
Außerhalb der Stadt, without (outside) the town. 
Dieffeits des Fluſſes, on this side of the river. ' 
Senjeits des Meeres, beyond the sea. 

Snnerhalb der Mauer, within the wall. 

Dberhalb der Brüde, above the bridge. 

Unterhalb des Dorfes, below the village, ete. 





*) trog is sometimes used with the dative, as: trag meinem Befehl, in spite of my 
der. 

**) wegen may be placed after its noun, as: wegen meiner Ehre or meiner Ehre wegen, 
m account of my honour, oo. 
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Besides these, there are some antiquated prepositions, viz: 
balber, halben, on account of, for the sake of; frajt, by power of; 
laut, according to. Ex.: 


Ihrer Ehre halber or halben, for the sake of your honour. 
Laut des königlichen Befehle, according to the king’s command. 
4. Prepositions with the Dativeand Accusative 


There are nine prepositons, which govern sometimes the 
dative, sometimes the accusative. The dative is required, 
when the ruling verb signifies a state of repose, — the ac. 
eusative, when it denotes a motion from one place to another 
or direction towards a place, This distinction may be rer- 
‘dered more evident by applying the questiong where? ort 
what place? and whither, or to what place. Take for ms 
tance the sentence: The book lies on the table. You ak: . 
Where or in what place does it lie? The answer is in the 
dative: Das Bud liegt auf dem Tiſche; auf governs here 
the dative, because the verb to lie indicates repose. 

But: Put the book upon the table is translated: Lege tad 
Hud auf den Tiſch. The question is here: whereto (whither) 
or t0 what place? The answer is: quf den Tifch, with the 
accusative, because the verb legen, to lay or to put implies 
a motion from some place to the table; the book is tok 
moved to the table. 

These nine prepositions are as follows: 


Wn, at, on, close to über, over, above, across 
auf; upon, on unter, under, among 
hinter, behind vor, before, ago*) 

in, in, into, to’ zwiſchen, between. 


neben, near, beside 
Examples. 
Mir ftehen an dem Fuße (Dat) ded Berges, 
We stand at the foot of the mountain. 


Mir ftellten uns an das (Acc.) Thar. 
We placed ourselves at the gate. 


*) Bor, used for time, always takes the dative, 


Er hatte einen Sutaufdem Kopfe (Dat.). 
He had a hat on his head. 


Setze did) auf diefen Stuhl (Acc.). 

Sit down (place yourself) on this chair. 

Die Fiihe leben in dem (im) Waffer. 

The fish live in the water. 

Das Kind ift in das (in’s) Waffer gefallen. 
The child has fallen into the water. 

Der Hof ift neben dem Hanfe. 

The yard is near (by) the house. 

Sch legte das Bud neben mid. 

I laid the book beside me. 

Wir fehten über den Fluß, we crossed the river, 
Der Hund liegt unter dem Vifde. 

The dog lies under the table. 

Die Kake frod unter das Bett. 

The cat crept under the bed. | 
Ich ftand vor Dem Aufgang*) der Sonne auf. 
I got up before sunrise. 

Die Truppen rückten vor die Stadt. 

The troops marched to the town. 


Swifden dem Hügel und dem Bade. 
Between the hill and the brook. 


Hänge das Bild zwiſchen die zwei Fenfter. 
Hang the picture between the two windows. 


Note. To fix a limit, the propositions: nad), zu, an, auf, hinter, in, 
vor may be preceded by bis, answering to the English as far as or 
to, as: bis. nach Rom, as far as Rome; bis an die or bis zur Grenze, to 
the frontier; big auf den Berg, to the top of the mountain. 


Observations. 


The chapter on the prepositions is no doubt one of the most 
difficult of the German Grammar, and the proper use of them 
requires an intimate acquaintance with the character of the 
German language. The peculiar nature of every expression, 
particularly of the verb, is to be considered, and the prepositions 
therefore cannot always be rendered literally. Reserving the 


©) See the foot-note p. 278, 
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subtler remarks for the Second Part, we give here some hints 
which may direct the pupil, how to translate properly the Eng- 
lish prepositions most in use. 

at before a Proper name is rendered by tt, when the place is 
on the same level with the speaker, and by anf, if it is higher 
up, as: at Paris, in Paris; he arrived at the village, cr fam in 
dem Dorfe an; at the hotel, im Gafthaufe; at the castle, auf 
dem Schloß. 

Observe the following locutions : 

With to be (dat.). With to go (ace.). 
at the market, auf denn Markte to the market, anf den Markt 
at the post-office, auf der Poft to the post-office, auf die Pojt 
at the ball, anf dem Ball to the ball, anf den Ball 
at the chase, auf der Jagd to go hunting, aufdie Jagd gehen 

Denoting the hour of the day or night, at is um, as: at three 
o’clock, um drei Uhr. — at the beginning is: im Anfang, at the 
end, am Ende; at the age of sixty years, im Alter von 60 
Fahren; at home, zu Haufe. 

by with the Passive voice is translated bon, as: I am loved 
by my dather, id) werde bon meinem Bater gelicbt. — by with a 
place is bei or neben: by the bridge, neben or bei der Bride. — 
Denoting a means, it is Durd), as: by force, Durd) Gewalt; by 
practice, Durd) Uebung. — By land or water is translated: 31 
Rand oder zu Wajler. 

in answers to the German in with the dative, denoting rest: 
I found it in my pocket, in mein er Taſche; I was in Heidelberg, 
id) war in Heidelberg. Further: in German, anf deutſch or im 
Deutſchen (not in Deutſch). 

in the country is auf dem Lande, whereas to go into the country 
signifies: anf Das Land gehen. 

into is the German in with the accusative denoting motion: 
Put it into your pocket, fteden Sie es in Ihre Taſche. 

Ol, meaning upon, is the German a uf, as: on the table, anf 
dem Tiſche, or when motion is understood, auf den Tijd. Meaning 
close to, it isan, as: Frankfort on the Main, Frankfurt am 
Main. Denoting time, it is also rendered by an: on which 
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day, an welchem Tage? on Tuesday, am Dienftag. Other expres 
sions are: on my arrival, bei meiner Wnfunft; on horseback, 
gu Pferd; on that condition, unter diefer Bedingung ; on this 
occasion, bei diejer Gelegenheit. 

to, denoting a direction to a place (Proper name) is nad): I 
go to Paris, to America, etc., id) gehe nad) Paris, nad) Amerika rc. 
To go to a person or a person’s house is 311: I go to him or to 
his house, id) gehe zu if m; to my aunt’s, zı meiner Tante. To, 
denoting a direction to a place higher up than the speaker is, 
means auf, as: to the castle, anf dad Schloß. Denoting a 
direction to a place (common name) to is translated an with 
the accusative, as: to the railway, an die Eifenbahn ; to the bridge, 
an Die Bride. When synonymous with into (inside), to is trans- 
lated in with the accusative: I go to church, id) gehe in die 
Kirche; let us go éo the hotel, wir wollen in den Gafthof gehen. 

With is commonly mit, when-used with verbs of motion, as: 
I go with my friend, ich gehe mit meinem freunde. But when 
it means at somebody’s house, shop, country, etc., it is bei: he 
lives with me, er wohnt bei mir; with us (in our country), bei 
ung; does he dine with you, fpeiöt er bei Ihnen ? 


(Further explanations on the use of the Prepositions are given 
in the I. Part.) 





| Words. 
Die weiße Rũbe, the turnip fid) verfammeln, to assemble 
der Befehl, the order, command bollfommen, perfect 
der Schrijtiteller, the writer die Feſtung, the fortress 
dieBoritellung, theremonstrance die Kapelle, the chapel 


das Landgut, the estate der Verluft, the loss 

feit wann, how long? der Fußpfad, the foot-path 
die Hcirath, the marriage betrachten, to look at 
Elettern, to climb beträchtlich, considerable 
auslaufen, to set sail erfahren, to learn, to hear. 


Reading Exercise 100b. . 

Die Köchin hat gelbe Rüben (carrots) gefodt anjtatt weißer 
Nüben. Die Damen find längs des Fluſſes fpagieren gegangen. 
Vor fechs Uhr werde ich nicht nad) Haufe fommen; warten Sie 
lieber (you had better wait) bis morgen. Wegen des widrigen 


' 
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(contrary) Windes fonnte das Schiff nicht anslanfen. Seit wann 
wohnen Sie in diefem Haufe? Seit zivei Monaten. Bei Sages- 
anbruch gingen Kolumbus und feine Gefährten an’d Land und nabe 
men Befiß (possession) von der Infel im Namen des Königs von 
Spanien. Während diefer Ceremonien verjammelten fid) die In- 
dianer haufenweiſe um die Spanier und betrachteten bald die frem- 
den weißen Männer, bald die ſchwimmenden Haufer, auf welden fie 
über das Meer gefommen waren. 


Aufgabe 102. 


1. I shall take my umbrella instead of my stick. May I 
send my daughter instead of my wife? Why did you go to 
Baden? I went there on account of my health. There are a great 
many (ſehr viele) foreigners at Baden during the summer. During 
winter there are fewer. The Royal garden is without the town. 
Mr. R. lives on the other side of the river. According to an 
order of the Emperor Napoleon, sseveral French writers ı were 
2obliged (mußten) to leave France, notwithstanding their remons- 
trances. We obtained the permission by means of your aunt’s 
influence. Mr. P. got a fine estate by (means of) his marriage. 
Richmond lies 12 miles above, and Greenwich 5 miles below 
London bridge (der Londoner Brüde). Nothing is perfect on 
this side the grave. Not far from the hill stands the chapel. He 
takes a walk notwithstanding the bad weather. The garden is 
situated (liegt) outside the town. He is a rich man in spite of 
the considerable loss. 

2. Who knocks at the door? Put the flower-pot before my 
window. To (an) whom (Acc.) did you write a letter? I wrote 
to the duke of Wellington. I found this ring before the sofa. 
Who laid this book on my table? The servant stood at (an) the 
door of the house and looked after the birds. This old man is 
above (iiber) ninety years old. The enemy lay six months be- 
fore the fortress which was built on the mountain. ‚Men do 
much for the sake of (des). money. The prisoner looked up to 
heaven. According to the king’s command the troops must 
march. The castle of the duke is on the other side of the river. 
Along the river [-side] there is a foot-path (Fußpfad). 


Conversation. 
Wo wohnen (live) Sie? Sc) wohne bei dem Schlofie. 
Welches ift der shönfte unter den Der Pfan gilt (is considered) für 
Vögeln? den ſchönſten unter den Vögeln. 
leben die Affen? In heißen Landern. 
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Wohin flog der Kanarienvogel? Er flog anf einen Baum. 


Wo fab er nadyher ? Er jab auf dem Dae. 

Wann verlajfen die Sugvdgel Im Herbjt, vor dem Anfang des 
Europa? Winters. 

Wohin geben fie? In fiidlidje (southern) Länder, 


meijtens nad) Afrika. 
Was hat die Köchin gefodt? Gelbe Rüben ftatt Kartoffeln. 
Haben Sie meinen Hund nidjt Dod), er ijt eben um das Haus ge- 


gefehen? | laufen. 
Po find Sie diefen Morgen ge- Sd) habe einen Spaziergang längs 
rejen ? des Fluſſes gemacht. 


Warum find Sie fo traurig? Wegeneinesgroßen Berlujtes(loss) 
. der mich betroffen bat. 
Wo find Sie dem Herrn R. bee Außerhalb der Stadt, gegenüber 


gegnet (met) ? dem Bahnhofe(railway-station). 
Sit der, Mann ertrunfen (drown- Sa, er nebjt zwei Kindern 
e€ H 
Wohin geht der Koch? Er geht anf den Marft. 
Wohin reist der Graf? Er reist auf das Land. 
Wo lebt Ihre Sante? Sie lebt im Sommer auf dem 


Lande, im Winter in der Stadt. 


Reading-lesson. 


Das zerbrochene Hufeifen. The broken horse-shoe. 

Cin Bauer ging mit feinem Sohne, dem Fleinen Thomas, in die 
Stadt. „Sieh, fagte er unterwegs gu ihm, „da liegt ein Stüd 
bon einem Hufeifen anf der Erde’, bebe? e8 auf und ftede es in 
deine Tafche.— Ah!” verfepte® Thomas, „es ift nicht der Mühe 
werth*, daß man fid) dafiir biict®.” Der Vater ertviderte® nichts, 
nahm das Eifen und ftefte e8 in feine Taſche. Im nächſten Dorfe 
verfaufte er ed dem Schmiede® für drei Heller? und Faufte Kirfchen 
dafür. 

Hieranf febten fie ihren Weg fort. Die Hibe? mar fehr groß, 
Man fah weit und breit? weder Haus, nod) Wald, nod) Duelle®, 
Thomas verging™ beinahe vor Durft und konnte feinem Vater nur 
mit Mühe” folgen. 

1) ground. 2) aufheben, to pick up. 8) replied. 4) worth the trouble. 5) to stoop, 


6) thesmith. 7) farthing. 8) the heat. 9) farand wide. 10) spring. 11) vergehen to 
die, 12) difficulty. 
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Dann Tieß diefer, wie durch Zufall”, eine Kirfche fallen. Thomas 
hob? fie fo gierig™ auf, als wenn es Gold ware, und ftedte jie ſchnell 
in den Mund. Cinige Sdyritte™ weiter ließ der Vater eine zweite 
Kiriche fallen, welche Thomas mit derfelben Gicrigheit™® ergriff. Dies 
dauerte fort”, bis er jie alle aufgehoben hatte. 

Als er die leste gegeffen hatte, wandte der Vater fid) zu ihm hin 
und fagte: „Sieh, wenn du did) ein einziges Mal hättet biden 
wollen, um das Hufeijen aufzuheben, fo würdeſt du nicht nöthig” 
gehabt haben, dich Hundert Dal für die Kirſchen zu büden.“ 


18) by chance, 14) greedily, eagerly. 15) steps, 16) greediness, 17) lasted, com 
tinued. 18) need, . 


On the Interjections. 

The interjections are mostly original sounds, which serve 
to express the sudden emotion of the soul, and are produced 
by the impulse of the moment. Other words however are 
employed also as znterjectjons, and uttered as such. Inter- 
jections admit of no change. 


Qh! adh! ci! ah! oh! heifn! huzza! hurrah | 

ad)! ah! alas! ch dear! - judjhe! hurrah ! 

be! he da! ho! I say! bm! humph! hum! 

au! oh! fo! indeed! 

hu! ugh! wohlan! well then ! 

oh! ho! oh! ho! anf! auf denn! on! forwards! 

o wehe! o dear! alas! Achtung! take care! attention | 

patjd)! pat! o Wunder! o dear ! 

piff! part! bang | Sieh da! look! behold? 

pfui! fie! pish | peu hail ! 

halt! halt! stop! ehe! woe ! 

holla! holla! hollo ! Neuer ! fire ! 

fadjte! gently |! ottlob! God be praised | 

weg Da! out of the way ! recht fo! ’tis well! all right! 

fort! be gone! be off! gut! good ! 
of} taujend! whatthe deuce! vorwärts! forwards | 

ft ftill! hush ! hist ! au Hilfe! help! 

eider! alas! unhappily ! Wer dal who's there! 
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Promiscuous Exercises for Translation and 
Conversation.*) 


1. 


Have you a pair [of] gloves? Yes, Sir, I have two pair. — 
What has the merchant? He has different (or many) kinds! 
[of] wares (Waaren). — Have you any friends? I have some 
friends. — How many friends have you? I have six faithful? 
friends. — Have your friends [any] wine or beer? They have 
some wine. — Has the shoemaker good shoes? He has always 
good shoes and good boots. — What have the Englishmen? 
They have fine horses. — Has the captain any good sailors? He 
has some good and some bad ones*. — Have you much bread 
and cheese? I have a good deal (viel). Have you enough? I 
have quite* enough. — What day of the month is it5? It is the 
twelfth. — Is it not the thirteenth? No, Sir, it is the eleventh 
or twelfth. — Which horses have you? We have our own® 
horses. 


1) vielerlei. 2) treu.” 8) see p. 118, Obs. 2. 4) ganz. 5) see p. 121, Obs. 3, 6) eigen. 


Have you much salt? I have only a little, but I have enough. 
— Has the woman much silk? She has not much, she has not 
enough. — Have you any more’ wine? I have some more wine. 
— Have you any more money? I have no more? money (fcin 
Geld mehr). — Which volume? of my work have you? I have 
the second. — Have you as much * gold as silver? I have neither 
gold nor silver. — Have you as many stockings as shoes? I have 
more stockings than shoes. — Has this soldier as much courage 
as I have? He has quite as much. — Has the foreigner [a] 
mind ° to buy this house? He has a mind to buy it. — Have you 
time to make (311 ſchneiden) my pen? I have time to make it, but 
I have no mind. — Has your cousin a mind to sell his horse? 
No, he has no mind to sell it, he will keep® it. 


1) see p. 824,18, 2) see p, 824, 14. 8) ber Band. 4) ebenfoviel. 5) Luft, L 6) bee 
Kalten. . 


*) These Exercises may be translated and written between the other Exercises as 
socom as the pupil has gone through tho 25th lesson or even sooner, 
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3. " 

Am I (babe id) right to take! a walk? You are quite righ 
— Is he wrong to spend’ his money? He is wrong to spend too 
much money. — To (311) whom do you wish to go? I wish to 
go to my uncle’s. — Is your brother at home? — He is not yet 
at home, but he will soon come home. Do you wish to speak 
to (init) some one? Yes, I wish to speak to some one. — To 
whom do you wish to speak? I wish to speak to your aunt. — 
Do you wish to drink some red wine? I prefer (zıelje vor) some 
white wine. — What does the little girl wish to drink? She 
wishes to drink some milk. — Are you going home? Not yet, 
but in an hour. — Do your boys like? to go to school? They 
prefer* to have private lessons ($rivatitunden). — Who wishes 
to write a letter? My daughter wishes to write several letters. — 
To (an) whom (Acc.) will she write? She will write to her 
[female] friends. — Who shall take? these letters to the (anf die, 
Acc.) post-office? The servant may take them there*. 


1) zu madyen. 2) ausgugeben. 3) Gehen... . gern. 4) vorziehen, sep. verb. 5) tragen. 
6) dahin. . ; 


4. 


_ What have you to do (thin)? I have to write a French exer- 
cise!. — What has your brother to do? He has to do” his Ger 
man exercise for to-morrow. — What did the Englishman an 
swer you (Dat.)? He answered nothing. — Did he not say he 
would come to (211) me? No, Sir, he said nothing at all’. — 
Where is the child of my neighbour? He is in your garden. — 
Have you many flowers in your garden? We have flowers of all 
kinds‘. — Are you in want of (braudyen) my knife? I am not 
in want of it, but I want a penknife. — What o’clock is it? It 
is four o’clock, or half past four. — Did your friend not say it 
was (es wäre) a quarter past four? No, Sir, he said it was a 
quarter to five. At (lim) what o’clock do you go out? I go out 
at six o’clock this evening. 


1) Aufgabe, f. 2) zu machen. 8) gar Ridts. 4) see p. 119, & 


Will you stay here? I cannot stay here, I am engaged’. Is 
it late? It is not late, it is but (erjt) eight o’clock. — Can you 
lend mea pen or two? There, Sir, there are four excellent [ones]. 
— What have you to say [to] me? Ihave a word to say to you. 


4) verhinbert or befchäftigt. 








. 
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Ahout (fiber) what? It concerns (betrifft) your man-servant. — 
Do you love your uncle? Yes, I do love him. — Does your 
sister love you? She does love me. — Do the Americans like 
(the) tobacco? They like it very much. — Do you know my 
cousin (/.)? I know her very well. — Does she know your 
grandfather? She does not know him. — Did your uncle send 
you any money? He sent me seventy florins’. What do you 
buy at (auf), (Dat.) the market? I buy potatoes. — Are you 
afraid’ to go out in the night? I am not afraid at all. — Does 
the father work as much as the son? Theson works much more, 
because he is young and strong. ° 


2) Gulden. 3) Fürdten Ste fih? 


Do you find what you are looking! [for]? I find what I look 
for. — Who was looking for me? Your master looked for you. 
— Can the cook find what he looks for?. He cannot find it. — 
What is he doing? He is killing a chicken’, — Are you going 
for? anything? Yes, I am going for something. — Tell me what 
you are going for? I am going for some meat, — For* whom 
does your mother send‘? She sends for the cook (f.). — Do 
you learn German? I do learn it. — How long have you been 
learning® it? I began it two months ago. — Do you speak 
French? No, Sir, not yet, but I am learning it. — How many 
lessons have you a (in Der) week? I have a “lesson every other 
day. — Are these men English*? No, they are Scotch®. — Do 
they study German? I do not know, but I believe [they do]. — 
What does your pupil want? He wants a new book. — Does he 
want anything else’? Yes, he wants a new coat and a pair of 
boots. 


1) to look for == fuden. 2) ein Hähnden. 3) to go for — holen. 4) to send for some 
= nach Semand fhiden; to send for something = etwas bofen laffen. 5) seo p. 828, 4, 
6) 6) subst not adj. 7) fonft Etwas. 


7. 


Does the foreigner intend! to stay here? No, he intends to 
depart. — When do you intend to sell your house? I intend to 
sell it to-day. — Whose cloak is this?? It is mine. — Whose 
hats are these?? They belong? to the Englishmen. — What book 
do you read? Ireada novel! by Sir Walter Scott. — Do you 
know that man? I do not know him. — Have y a seen him 
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already? I have seen him somewhere. — Where have you been? 
I have been at (the) church. — Where has your wife° been? 
She has been also at church. — Has your sister ever (jchon) 
been in France? She has never been there. — Does she intend 
to go there? She intends to go there next year. — Have you 
been at the ball last night? Ihave not been there. — Will there 
be a ball this evening? It will not take place’. — When have 
you been at the theatre? I have been there yesterday. 


1) to intend = gebenten, vorhaben, gefonnen fein. 2) see p. 76, Note 1. 3) gehören 
(Dat.), 4) ber Roman’. 5) Frau. 6) geftern Abend. 7) ftattfinden. 


Can you swim as well (gut) as a sailor!? I cannot swim so 
well as a sailor. — Can this boy swim better than I? He can 
swim better than you. — At what o’clock did Mr. Green break- 
fast? He breakfasted at nine o’clock. — Did he dine before (ehr) 
he left?? No, Sir, he left before (the) dinner. — Have you told 
it to me? I told it to you the day before yesterday. — Which 
words have you written? I have written these three words. — 
Which books have you read? I have read the book you have 
lent me. — Have you had your shoes mended? (fliden laſſen)? 
I have not yet had them mended. — Have you had your hand- 
kerchiefs or your stockings washed*? I have neither had the 
one (die einen, pl.) nor the other washed. — Why do you not 
eat? I do.not eat because I am not hungry. — Why are you not 
hungry? Because I have eaten some bread and ham‘. — Are 
you thirsty? I am not thirsty, I have drunk some beer. 


1) Matrofe. 2) to leave — abreifen. 8) see p. 312,24, 4) Schinken, 


Is your servant a good one? He is a good one. — Is he as 
good as mine? I think he is better than yours. — Are you satis- 
fied with him? Quite satisfied. — Do you like! fish? I like fow! 
better. — Does your aunt like mutton? She likes roast mutton 
and roast veal. — Do the scholars like to learn by heart?? ‘They 
do not like learning by heart, they like writing better*. — To 
(an, Acc.) whom do you address® your letters? I address them 
to a friend. — Do you admire this work? I do admire it. — 
How do you amuse the ladies? I play [on the] piano. — Have 
you helped your sister (Dat.)? I could not help her. — Have 


1) Eſſen Ste gern. 2) Geflügel. 8) auswendig. 4) fle fhreiben lieber. 5) adreſſiren. 
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you asked® for wine? No, I have ordered’ tea. — Have you 
bought this map’? I have borrowed® it. — Have you satisfied 
your relations”? They ask® nothing. — Has the boy fed!! his 
birds? He feeds them every morning. — Did you guess (haben 
Sie... errathen) the riddle? I could not guess it. — Have you 
sold your field? I do not intend to sell it. 
6) to ask for = verlangen (Acc.), 7) beftellen. %) Landkarte, f. 9) entlebuen. 10) Ber 
wanbten. 11) to feed, füttern. 12) bas Rathfel. 
, 10. 

Have you lost (the) hope? I never lose hope. — Has the 
gardener planted some trees? He has planted many trees. — 
Has the soldier cleaned’ his gun’? He is just cleaning it. — 
Why has the tailor not cleaned the coat? Because it was not 
sent [to] him. — Has the cook roasted the hare? He will roast 
it to-morrow. — Has the-maid had? her gloves washed? She has 
had them washed. — Who has had these boots mended? The 
servant took (trig) them to (zit) the ‘shoemaker. — Why does 
she open the window ® Shelikes fresh air. — Why does she shut 
the door? She would not‘ have a draught®. — Has (ijt) the man 
_risen early? He has risen late, because he is ill. — Will he not 
put out‘ the fire? No, he wants it still (nod)). — What does he 
boil? He boils potatoes and carrots. — Did you empty’ the 
bottles? All the bottles are emptied. — Are they clean? They 
are very clean; you may put® in them® what you like. 


1) reinigen. 2) bad Gewehr. 8) laffen. 4) nota = feinen. 5) Bug, m. 6) auslöfchen, 
%) leeren. 8) hineinthun. 
i. 


Is the boy dressed? He is dressed. — Did he dress himself? 
Yes, he dressed himself. — Were his shoes cleaned? The servant 
cleaned them. — Did he wash his hands? He washed his face 
and his hands. — When did the ship set! sail? The ship set sail 
the day before yesterday. — Do they travel by (zu) land or by 
sea? They travel by land. — For (anf) whom (Acc.) do you 
wait? I wait for my coachman. — Have you spoken about the 
matter?? We had no time to speak about it. — Have you 
learnt reading of him? I learnt it of his brother. — Do you 
know your lesson? I think I know it; I have taken? pains. — 
Does the pupil read well (gut)? He reads pretty (ziemlich) well. 
— How many pages does he write every day? He writes only 
one page, and that is enough. — Have the boys done their. 
exercise? They are doing it still. — Which verb‘ have they 

1) to set sail — abfegeln. 2) bie Sade. 8) to take pains, fi ( Dat.) Mühe geben. 4) das 
Beitwort. 
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learnt? They have learnt an irregular’ verb. — Have they writ 
ten it? They must not write it. 


5) unregelmäßig. 


12. 


Which is the best place? The ‘first place is. the best. — At 
what hour do we dine? We dine at one o’clock. — What kind 
of meat is that? This is mutton. — How much do you charge’ 
for (the) dinner? One shilling. — Is dinner ready? Yes. — 
Where is my dog? It is before the door. — To whom does that 
house belong? It belongs to Mr. Lion. — Is that true? That is 
quite true. — Did you understand me? Yes, Sir, [I did]. — Is 
the carriage come? The carriage is not yet come, but, the horses 
are come. — What (mie) do you call this country? It is Bavaria’. 
— Will you come with me? I have no time. — Have you been 
to the post-office? I shall go there directly (qleid)). — Are there 
[any] letters for me? Not to-day. — What do you think of this 
letter? I cannot understand it. — When shall we set off? Ina 
few days. — Will you take a walk® in the garden? With great 
pleasure, if you will go with me. 


1) fordern, verlangen. 2) Bayern. 8) einen Spaziergang machen. 
13. 


Did! you tell him to come (daß er fommen foll)? Yes, Sir, 
[I did]. — Did she get up early ?. She got up very late. — Why 
has this boy no handkerchief? He has lost it. — What is the 
price of that cloth?? This cloth is very cheap (wohlfeil). — Can 
you not take less? I cannot give it cheaper. Have you no 
better? I have some better, but it is dearer. — How is the 
weather to-day? It is very fine. — Shall we have fine weather 
to-morrow? I am afraid it will rain. — Is dinner served‘? The 
servant is serving it. — Shall I give you any soup? Yes, Ma- 
dam, if you please. — Do you like fruit®? I like it very much. 
— Will you have some potatoes? I shall take some. — Do you 
breakfast before you take a walk? No, I take a walk before I 
breakfast. —- How long were you ill? I was ill [for] a fortnight. 
(14 Tage). — Have you been at the market? I have not been 
there. — Has your aunt been in (anf) the country? She was 
not yet there, but she will go soon. — Has she been anywhere? 
She has been with (bei) her cousin. 


1) Translate: have you told, 2) Lud, n. 8) tein befferes? 4) aufgeiragen. 5) OBR, m. 
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14. 


Who has burnt! my letters? The servant has burnt them. — 
Has Charles torn his coat? His brother has torn it. — Has the 
boy broken a chair? He has broken a table and a chair. — Is 
your neighbour as poor as he says? He is not so poor. — Does 
your tailor make good coats? He makes good and bad ones. — 
Have you consulted’ your friends? They were not at home, 
when I called? on them. — Have you paid [for] the wine? I 
have paid [for] the dinner but not for the wine.— Did the serv- 
ant light‘ the professor? She had no candle. — Had they warm- 
ed the bed? They had warmed it. — Where were (jind) you 
born? I was born in Italy. — In which of these streets does 
he live? He lives in Frederick-Street. — How will you spend® 
this evening? I zhardly 1know myself. — Will you go to the 
play with me? I thank you; I shall be ready at seven o’clock. 
— Is tea ready? It will be ready in a moment. — When may 
I send you this letter? Whenever® you please. — Where shall 
I send it to? I will give you my direction’. 

1) verbrennen. 2) befragen. 3) to call on, befud en. 4) leuchten (Dat.). 5) zubringen. 
6) wann es Ihnen gefällt. 7) die Adreffe. 


15. 


When will you set out for (nadj) Paris? The day after to- 
morrow. — Might I trouble’ you with a letter? I shall take it 
with great pleasure. — Will you sup? with me? I thank you, I 
am engaged; it is impossible for me. — When shall I see you 
again? I will call on you this evening after supper. — Will you 
play [at] cards? I play very indifferently. — Do you like to 
play [at | whist? Yes, I like it. — How high do you play? As 
high as you please. — How many points* have you? I have 
only ten points. — Any news (etivad tenes) of your brother? 
I have not heard from him [for} along time. — Were many 
spectators there? There were a great many. — Will you goon 
go into (auf) the country? I intend setting out in a week. 


1) beläftigen, bemühen. 2) zu Abend effen. 8) gleichgiltig. 4) ber Stich, ber Punkt. 


16. . 


Will you help me [to] work? I am sorry, I have no time. — 
Will you have the goodness to pass! that platéto me? With much 
pleasure. When shall we go to bathe? This evening, if you like. 
— How is your grandmother? She is not quite well, she has 
caught’ a cold. — How does Mr. Gray look?? He looks very 
well; he isin very good health. — Why did he send for the 

19* 
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physician? His daughter is ill. — Of (an) what illness did your 
neighbour die? He died of apoplexy*. — Why does this little 
girl cry? What has happened to her? She cries because her 
mother died yesterday. — Why do you laugh at (iiber) this man? 
I do not laugh at him, I laugh at his dress’. — Have you known‘ 
this professor long? I have known him about a year. — Is that 
bread sufficient for you? It is quite sufficient for me; but not 
for the children. 


1) reihen. 2) to catch a cold = fic erfälten. 8) ausfehen. 4) am Schlagfluß. 5) Ret 
bung. 6) see p. 328, 4, 


17. 


Will you ask your nephew whether he is satisfied with the 
cloth I have sent him? When I see him, I will ask him. — May 
I ask you for! a little water to wash* my hands? I will go for 
it directly. — Have they served up? the soup? It was served 
up some minutes ago. — Do the windows look‘ into the street? 
No, they look on the yard. — Which is the shortest way to the 
library’? Go down this street, and when you come to the bot 
tom (an’8 Ende), turn to the right, and you will see it in (anf) 
the great square. — Did you forget your books when you went 
to school? We never forgot anything. — How many times have 
you been at Paris? Only three times. — How many birds has 
the hunter shot? He has killed about thirty. — Does this mer- 
chant sell on credit? He does not sell on credit. — Have you 
seen the fine rifle’ I have won? I should like to see it. — Has 
the prince bought the beautiful carriage of which Ispoke to you? 
No, Sir, the man asked a great deal (viel) too much. — Whom 
have you seen at the ball? A great many fine ladies and gentle- 
men. 


1) to ask for = um Etwas bitten. 2) see p. 845,310. 8) aufgetragen. 4) geben anf. 
6) die Dibliothel. 6) auf Kredit’. 7) die Büchfe, 








Part II. 


S Y N T A-X. 


Thirty eighth Lesson. 
Special use ofthe Article. 

The use of the German article offers a great many devia- 
tions from the English practice. In general, the article is 
more frequently employed than in English, and as a perfect 
knowledge of these peculiarities is of great importance, the 
pupil must be careful to observe the following rules. 

I. The definite article is used: 


1) Before abstract notions, when taken in their whole 
extent, a8: 


Der Hleip, industry die Güte, goodness 

die Sragheit, idleness die Beichäftigung, employment 
die Bildung, learning. die Geduld, patience 

der Haß, hatred das Alter, old age 

die Feindſchaft, enmity die Sugend, youth 


Examples. 
Die Tugend ijt das höchſte Gut, virtue is the highest good. 
Das menſchliche Leben ijt kurz, human life is short. 


Note. Of course, this is not only the case in the nominative, but in 
all the other cases, thus: Gen. of virtue, ver Tugend; Dat. to virtue, 
der Zugend; of human hfe, des menfchlichen Lebens, 2¢. “ 


2) Before collective names of corporations, bodies, go- 
vernments, sciences, or religious creeds, as : 
Der Adel, nobility die Geſchichte, history _ 
die Regierung, government das Chrijtenthum, Christianity 
die Worardjie‘, monarchy das Sudenthum, Judaism 
3) Before concrete ideas which represent a whole genus 
or species, as; 
Der Menſch ijt ſterblich man (every one) is mortal. 
Die Stimmen der Thiere find jehr verjchieden, the voices of 
animals are very different. 
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4) Before common names immediately followed by s 


proper name. Ex.: 
King Henry the Eighth, der t Rong Heinrich der Achte. 
Queen Victoria, Die Königin Viktoria. 
Admiral Nelson, der Admiral Relfon. 
5) When an adjective precedes the proper name, as; 
Poor Frederick, der atme Friedrich. 
6) Before the names of the metals, seasons, months, days, 


etc. Ex: 

Gold is dearer than silver. 

Das Gold ijt theurer als das Silber. 

Iron is the most useful metal. 

Das Cijen ijt das nützlichſte Metall. 

Summer is lovely and warm. 

Der Sommer ijt lieblid) und warm. 

April was wet and cold, der April war naß und kalt. 

7) Before the following and a few similar substantives: 

Der Menſch, man, mankind das Schickſal, fate 


die Menjchen, men bas Unglüd, adversity, misfor 
Das Wittagelien, dinner die Zeit, time [tune 
das Frühſtück, breakfast das Geſetz, law 

das SH bendefte cn, supper die Natur, nature 

der Thee (als Mahlzeit), tea Der Simmel, heaven 

der Durit, thirst die Erde, earth 

der Hunger, hunger das Leben, life 

die Citte, custom der Tod, death 

das Gli, fortune der Zufall, chance. 


> Hence: after dinner is na dy dem Mittageflen. 
8) In the following phrases : 
Die meiften Menſchen, most men. 
Er wohnt in der Stadt, he lives in town. 
Das Kind ijt in der Schule, the child is at school. 
Der Knabe geht in die Schule, the boy goes to school. 
In der Kirche, at church. In die Kirche, to church. 


9) In German the definite article replaces the English 
indefinite article when the price of wares is indicated; 


Drei Scillinge da8 Pfund, three shillings a pound. 
Sechs Pfennige (18 fr.) die Elle, sixpence a yard. 
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10) The definite article is also employed in sentences like 
the following, instead of the possessive adjective (see also 
the 41st lesson, II). Ex.: 

Karl hat das Bein gebrochen, Charles has broken his leg. 
Sch habe mich in den Finger geſchnitten. 

I have cut my finger. 

Sch werde ihn empfangen mit dem Schwert in der Hand. 
I shall receive him with my sword in my hand. 


Repetition of the article. 


11) The definite as well as the indefinite article must be 
repeated before each substantive in the singular, when 
several of them follow in succession; if they are in the 
plural, one article may serve for all. Ex.: 


Das Meffer und die Gabel, der Löffel und der Teller. 

The knife and fork, the spoon and plate. 

Ein Schuhmader, ein Schneider und cin Sutmadyer faßen in 
einem Wirthshaufe. 

A shoemaker, tailor and hatter were sitting in a tavern. 

Die Brüder und Schweitern, the brothers and sisters. 

Die Wiefen und (die) Felder, the meadows and fields. 


Position of the article. 


12) The article always precedes not only the substantives, 
but also the adjectives and adverbs. The exceptional posi- 
tion in English after both, half, double, quite, too, 80, as 
and how, is not admitted in German. We say: 

Both the pupils, die beiden Schüler. 
Half an hour, eine halbe Stunde. 
Double the sum, die doppelte Summe, 
So good a father, ein fo guter Vater. 
Quite an old hat, ein ganz alter Hut. 
Reading Exercise 103. 

Die Trägheit ift eine böje Eigenichaft!. Die Schönheit und die 
Canjtmuth find nicht immer vereinigt”. Mars war bei den Ro- 
mern der Gott Des Krieges. Der Graf Derby ijt verreist®. Die 
Fürſten find Menjchen und können nicht immer helfen. In Italien 

1) quality. 2) united, 3) from home. 
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ift der Winter nicht kalt ; Dagegen ift der Commer fehr heiß. Tad 
Wbendeffen und der Thee find bereit. Die Erde und der Himmel 
find das Merk Gottes. Die Natur ijt ein offenes Buch. Kommen 
Sie nad) dem Frühſtück zu mir, oder wenn Cie lieber* wollen 
nad) dem Mittagejjen. Wieviel foftet Die Flafdye? Die Flaſche 
foftet einen halben Gulden. Wieviel foftet die Elle von diciem 
Tuche? Ich verkaufe es zu (für) fünf Gulden die Elle. Dieier 
Knabe hat den Arm gebrochen; feine Schweiter hat fid) aus Unadt-: 
famfeit® in Die Hand gefdynitten. Ich habe einen Stod, einen Ne 
genfchirm und cin Rafirmeffer gekauft. Der Schüler hat eine halbe 
Seite austvendig (by heart) gelernt. Ich habe ihm die doppelte 
Sunnie bezahlt. 
4) like better, 5) from carelessness, 


. Aufgabe 104. 


Time is precious. Fortune is changeable!. Spring is a fine 
season. Horses are useful animals. Iron and copper’ are more 
useful than gold and silver. Adversity borrows® its sharpest 
sting (Stadjel, m.) from our impatience. Ingratitude dries up 
(vertrodnet) the fountain‘ of all goodness. . Concealed® hatred 
is more dangerous than open enmity. Learning is an ornament 
(3ierdc) to youth (Gen.) anda comfort (Troſt, m.) to old age‘. 
Employment is necessary to man; if agreeable, 2it 1 ĩs a plea- 
sure ; if useful, 2it 1is a happiness. Industry is the true philo- 
sopher’s stone (Stein der Weijen), that turns’ all metals into gold. 
The sweetest salve (Salbe) for misery ® is patience, and the only 
(einzige) medicine for-want (die Notl)) is content. Tea is ready. 
Nature is contented with little, but the cravings of luxury (die 
Bedürfnifie des Yıırıs) are boundless®. Those who wish to study 
history, ought to begin with ancient history. 


1) veränberlid. 2) bas Kupfer. 3) Borgen, entlebnen. 4) die Quelle. 5) verborgen. 
6) the old age = bas Alter. 7) welder... verwanbelt. 8) das Elend. 9) grenzenles. 


- 


II. The article is omitted: 


1) Before names of materials when taken in an indefinite 
sense, no particular kind, measure or quality being meant. 
This form is called in French “sens partitif”’, the substan- 
tive not being taken in its whole extent. When we say: 
Sch habe Gold und Silber, I have (some) gold and silver; 
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hat Fleiſch und Brod, he has (some)meat and bread, we do 
ot mean all the gold and silver, all the meat and bread, 
ut some of tt. This relation is often expressed in English 
y the word some (or any) preceding; in which case the 
ıbstantive is used without the article in German, as: 
Sei, some wine Papier, some paper 
3 ajjer, some water Dinte, some ink 

Brod und Butter, (some) bread and butter. 


2) After the word all, alle (an the plural), and sometimes 
fter both, beive. Ex.: 
All the boys, alle Knaben. 
Both the sisters, beide Schweftern. 


Note. When the article is expressed with beide, it must 
recede, and beide takes n, as: 


Both the sisters, die beiden Schweftern. 

3) The indefinite article is omitted in the expressions 
any a, mandyer, ¢, 8, and no less a, fein geringerer. 
ixamples : 

Many a flower, mandje Blume. 
He was no less a man than the bishop. 
Cr war fein geringerer Pann ald der Biſchof. 

4) In the plural all kinds of substantives may be used 
ithout the article, as in English, when understood in an 
ndistinet and general sense. Ex.: 

sedern, pl. pens. Cier, eggs. 
Männer und Weiber, men and women. 
Knaben und Madchen, boys and girls. 
Schafe, Kühe, Ochſen, sheep, cows, oxen. 

Note. Some before a noun in the plural is generally translated 
Inige, as: Some friends, einige Freunde; some papers, einige Zeitun- 
en, 2¢. 

5) The article is omitted before the names of the cardinal 
oints of the compass : Norden (Mitternacht), the north; Sü- 
en (Mittag), the south; Often (Morgen), the east; Weften 
Abend), the west, when these words are preceded by the 
reposition gegen, as: 
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Rußland liegt gegen Often, Russia lies towards the east, 
Without the preposition gegen, the article is used, as: 
Die Sonne geht im Weften unter, the sun sets in the west. 
6) As in English, it is usually omitted in proverbs: 
Armuth ijt feine Schande, poverty is no disgrace. 
Sufriedenheit geht über Reichthum, content surpasses wealth 


7) In such questions as: 73 the river a deep one? the 
article a as well as one is omitted. We simply say: Sftte 
Fluß tief? , 

8) In the inversion of the Saxon Genitive, when it pre 
cedes the substantive by which it is governed, as; 

Edwards Mutter und Karls Tante. 

Edward’s mother and Charles’ aunt. 

Sn meines Oheims Haus, in my uncle’s house. 
Ihres Nadjbars Garten, your neighbour’s garden. 


Note. This Saxon Genitive can only be used when the word in be 
genitive expresses a person; and it should not be made use of ate 
a preposition that governs the Genitive case, nor after another Getr 
tive. Ex.: By means of my uncle’s influence — cannot be trait 
lated: vermittelt meines Oheims Einfluffes, but: yermittelft des Cr. 
fluffes meines Oheims. 


9) After the genitive of the relative pronoun in the sit 
gular and plural. Ex.: 


Der Knabe, defjen Vater frank liegt. 
The boy whose father lies ill. 


Die Blume, deren Schönheit fehr bewundert wir. 
The flower, the beauty of which is so much admired. 


10) In the following expressions; 


Zu and, by land aus Berdruß, from vexation 
au Waffer, by water aus Haß, from hatred 

zu Pferd, on horseback Recht haben, to be right 

zu Wagen, in a carriage Unredt haben, to be wrong 
au Echiff, on board ship Pinger haben, to be hungry 
bor Zunger— of (with) hunger Durſt haben, to be thirsty 
vor Durſt, of thirst zu Mittag ejfen (ſpeiſen), to dit 
bei Tag, by day zu Nacht ejien, to sup 

bei Nacht, by night Wort halten, to keep one’s wol 


mit Vergnügen, with pleasure Luft haben, to have a mind 
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techenfchaft ablegen, to render um Verzeihung bitten, to beg one’s 
account » pardon 

1 Obnniadt fallen, to swoon Glauben beimeffen, to give credit 

Schreefen einjagen, to terrify - Hilfe leijten, render assistance 

‘Heil nehmen, to take part . gu Hilfe fommen, to come to one’s 

Ib5chied nehmen, to take leave — assistance or help 

jefahr laufen, to run a risk zu Bett gehen, to go to bed 

Icht haben, to take rob bieten, to bid defiance 

dyin Acht nehmen, § care gu Grunde gehen, to perish 

zeduld haben, to have patience zu Stande kommen, to succeed 

Kitleiden haben, to have com- au Stande bringen, to accomplish 
passion Erwähnung thin, to mention 

n Sheil werden, to fall to one’s um Math fragen, to ask for advice. 
lot ; 


Remark. 


In order gradually to accustom the pupil to the use of the 
Jictionary, no more Words will precede the Exercises. The 
nore difficult expressions however will be given underneath. 


Reading Exercise 105. 


Sch habe Sleild und Brod gegefjen. Gehen Cie auf den Markt 
ind kaufen Cie Butter und Eier. Leihen Cie mir einige Yedern; 
ch muß einige Briefe fchreiben. Amerika liegt gegen Weiten. Ende 
int, Alles gut. Gewalt geht vor Recht. In meines Großvaterd 
Sarten fteht ein alter Nußbaum, deilen Stamm (trunk) ganz hohl 
it. Bier ift das Bud), deſſen Verfafler Sie fo fehr verehren. Wol- 
en Sie ſchon Abjchied nehmen? Reifen Sie zu Pferd oder zu Wagen? 
Zie müjlen Geduld haben. Haben diefe Herren Wein oder Bier 
jetrunfen ? Sie haben fechs Flaſchen Wein und einige Gläfer Bier 
ernten. Reifen Sie zu Warier oder gu Land? Ic) reife zu Land. 
u Wafer läuft man Gefahr, zu ertrinfen®. Gie haben Recht. 
daben Sie ſchon von Ihren Freunden Abjchied genommen? Noch 
ücht; aber id) werde e8 morgen thin. Fräulein Clijabeth ijt in 
Dhnmadt gefallen. Sedermann hatte Mitleiden mit ihr. 


1) hollow. 2) to be drowned. 


Aufgabe 106. 


1. We had some cheese, bread and butter. Do you want 
anything? Yes, I want some sugar and coffee. America lies 
towards the west. Content goes before (über) wealth. Henry’s 
cousin is very ill. The boy whose books were found under the 
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table, has been punished for his carelessness’. Charles has gone 
to bed. I have read all the letters which your brother wrote 
(has written) to my sister. My uncle (has) travelled a great 
deal (viel) by water and by land. Am I right to take a walk? 
Yes, you are quite right. 

2. Is he wrong to spend? his money? He is wrong to spend 
too much money. At what*o’clock do you dine? We dine at 
five. Dinner is ready. Are you hungry? I am hungry and 
thirsty. Ido not like to go out by night. This gentleman ha; 
German lessons*, but I believe, only twice a (in der) week. I 
beg your pardon, he has a lesson every other day. I must take 
leave of (von) you. What* a mistake®! What beautiful peaches‘: 
How much do they cost a piece (costs the piece)? She is 2s0 
3kind 1a lady.. Macbeth was not willing to commit" so great a 
crime. °® 


1) Nächläßigkeit, f 2) ausgeben. 3) Stunden. 4) was für. 5) Fehler, m. 6) Pr 
fi, m. 7) begeben. 8) Verbrechen, neut, 


Reading-lesson. 
Das doppelte Verbrechen. The double crime. 


Drei Einwohner von Balf reisten mit einander; fie fanden einen 
Schatz! und theilten ihn. Sie febten ihren Weg fort, indem? fie fid 
über den Gebrauch (use) unterhielten?, den fie von ihren Reichthir 
mern machen wollten. Die Lebensmittel®, welthe fie mit ſich ge 
nommen hatten, waren aufgezehrt*; fie Tamen überein®, daß einer 
bon ihnen in die Stadt gehen follte, um welche (some) zu kaufen, 
und daß der Jüngſte diefen Wuftrag® übernehmen follte; er ging 
fort. 

Unterwegs fagte er zu fich felbft: Mun bin ich reid); aber id 
würde viel reicher fein, wenn id) allein gewefen wäre, als der Schag 
gefunden wurde... Dieſe zwei Menfchen haben mir meine Reich 
thümer entrijfen. Könnte ich fie nicht wieder befonımen (get)? Das 
würde mir leicht fein: ich dürfte (need) nur die Lebensmittel per. 
giften', die ich kaufen joll; bei meiner Rückkehr würde ich jagen, 
daß ich in der Stadt zu Mittag gefpeist habe; meine Gefährten 
würden ohne Mißtranen davon effen, und fie würden fterben. Sch 
habe jegt nur den dritten Theil des Shakes, und dann würde id 
Alles befommen (get). 
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Indeſſen fagten die beiden andern Reifenden zu einander: Wir 
brauchen Die Gefellichaft diefes jungen Menſchen nicht; wir haben 
den Schab mit ihm theilen müſſen; jein Theil würde die unjrigen 
vermehrt? haben, und wir waren fehr reid). Er wird bald wie- 
derfommen, wir haben gute Dolce, wir wollen ihn tödten. 

Der junge Menſch fam mit vergifteten Lebensmitteln zurück; feine 
Gefährten ermordeten ihn, fie aßen; fie ftarben; und der Schab ge- 
hörte Niemand. 

Go fanden alle drei ihren verdienten (deserved) Kohn. 

1) treasure. 2) conversing (see p. 265 the conj. indem), 3) provisions, 4) to com 
sume, 5) toagree. 6) commission, 7) to poison. 8) to increase, 

Conversation. 
Wer reiste mit einander? Drei Cintvohner der Stadt Ball. 
Was fanden fie auf dem Wege? Einen Scha 
Was thaten jie mit demjelben? Sie theilten ibn unter fich. 
Wovon fpraden fie unterwegs? Cie unterhielten fid) über den Gee 
rauch, den fie von dem Gelde 
machen wollten. 
Als ihre Lebensmittel anfgezehrt Sie famen überein, daß einer von 
waren, was beſchloſſen (de- ihnen in die Stadt gehen follte, 


termine) fie, zu thun? um iwelche zu kaufen. 
Wer mußte gehen? Der j ade von ibnen. 
Welchen Plan fabte (made) die Er beſchloß, die Lebensmittel zu 


fer unterwegs? bergiften. [befommen. 
Warum wollte er diefes thin? Um den Schatz für fid) allein zu 
Was wollte er bei feiner Rückkehr Daß er ſchon in der Stadt ge- 
zu feinen Gefährten jagen? fpei8t habe. 
Welchen Erfot ig (result) hoffte er ‘Er hoffte, feine Gefährten würden 
bon diefen Worten ? dann ohne Mißtrauen die ver- 
gifteten Speiſen ejjen. 
Was hatten die beiden Andern Sie wollten ihn ermorden, wenn 
während feiner Abweſenheit er zurückkäme. 
berabredet (agreed)? 
Zu welchem Zwecke (purpose)? Um feinen Theil des Schatzes für 
id) behalten zu können. 
Führten fie ihren Entſchluß aus Sa, fie tödteten ihren Kameraden, 
(carry out) ? 
Was thaten fie dann? Sie afen bon den Speifen. 
Was war die Folge davon? Sie ftarben an dem Gifte. 
Wem gehörte dann der Scab? Er gehirte. Niemand. 
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Thirty ninth Lesson. 
Remarks on the Genitive of Substantives. 


1) The pupil knows already, that one substantive govern- 
ed by another, is generally expressed by the genitive, as: 
Der Hunt Cweffen, whose?) des Gärtners, die Blatter ved 
Apfelbaumes, das Dach des Haufes ꝛc.; or expressed by the 
Saxon genitive, in which the article of the nominative is 


omitted, as: Des Gärtnerd Hund, bes Knaben Fleif, tes 


Fürſten Wunfch. 
Wallenſtein driidte de8 Kaiferd Lander mit des Kaiſers Seer 
( . 


2) A great number of substantives connected with another 
noun by means of the preposition of, are rendered in Ger- 
man by compound substantives. Such are: 


Die Wahrheitsliebe, the love of truth. 
die Dichtkunft, the art of poetry. 

ein Blumenfran3, a wreath of flowers. 
das Sdladjtfeld, the field of battle. 
ein Blutstropfen, a drop of blood. 

die Thatſache, the matter of fact. 

ein Geſchäftsmann, a man of business. 


8) The genitive case of substantives issometimes employed 
to form adverbs, either alone or with adjectives. Ex.: 


Des Morgens or am Morgen, in the morning. 

des Abends or am Abend, in the evening. 

Dreimal des Sabres, three times a year. 

Gerades (geraden) Wegs, straightway. 

Meines Wiflens, to my knowledge. 

Langfamen Schrittes, with tardy step, at a slow pace. 


Note 1. Feminine nouns require a preposition, as: 
Biveimal in ber Woche, twice a week. 
Note 2. However, when the time is distinctly expressed, the 
accusative is required, as: 


Diefen Morgen, this morning. Diefen Abend, this evening. 
Den (or am) zehnten Sult, on the tenth of July. 
Legten (nächften rc.) Sonntag, last (next etc.) Sunday. 
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Sch erwarte meinen Freund jeden Augenbled. 
I expect my friend every moment. 

Sie bat zmei Stunden (Acc.) geſchlafen. 

She has slept (for) two hours. 


4) But the English preposition of does not always denote 
a real genitive. “When the names of countries, towns, vil- 
lages and places, also of months are connected with their 
generic names, they stand in the nominative, being consi- 
dered as apposition to them. Ex.; 


Die Stadt London (not Londons), the city of London. 
Das Königreich England, the kingdom of England. 

Die Univerfität Heideiberg, the university of Heidelberg. 
Der Monat Mai, the month of May. | 
Der achte März (not von März), the eighth of March. 


5) This is also the case after words importing measure, 
weight, number, quantity; the preposition of not being 
translated. Ex.: " 


Cin Glas Waffer, a glass of water. 

Ein Bfund Butter, a pound of butter. 

Zwei Pfund be eifd) (not Fleiſches), two pounds of meat. 
Eine Flaſche Wein, a bottle of wine. 

Zehn Ellen Tuch, ten yards of cloth. 

Hundert Malter Waizen, a hundred bushels of wheat, 
Ein Ytegiment Soldaten, a regiment of soldiers. 

Eine Heerde Schafe, a flock of sheep. 

Note. When such substantives are taken in a particular or definite 
sense, of must be translated von as: Zwei Pfund von dtefem Flet(ch; 
ein Bud) von bem Papier, welches Ste empfohlen haben. 

When preceded by an acjective, the Genttive must be used, as: 
Cine Flafche guten Weins. 


Reading Exercise 107. 


Des Kaifers Wille muß gefchehen (be done), Des Knaben 
Fleiß ijt belohnt worden. Wir ertvarten jeden Tag einen Brief von 
Herrn YB. Der Arzt rieth mir, des Morgens und des Abends einen 
Löffel voll von Diefer Arznei zu nehmen. Meines Willens ijt Lon- 
don die größte Stadt in Europa. Langfamen Schrittes fuhr der 
Wagen des königlichen Prinzen durd) den Park. Diejen Abend 
babe ich nicht Zeit, meine Stunde (lesson) zu nehmen. Die Uni. 
berfität Heidelberg ift berühmt. . Den zwölften April 1852 befuchte 
id) das Schlachtfeld von Waterloo. 
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Aufgabe 108a. 


This is my father’s house. The city of Rome is very old. 
The city of St. Petersburgh was built by Peter the great (.Dat.). 
When do you wish to have your lessons, in the evening or in the 
morning? I am engaged (beicyäftigt or verhindert) in the morning ; 
it would be most convenient! for me to take them in the after- 
noon between two and four. The kingdom of Saxony (Cadjen) 
has an extent? of only 280 square miles*. The streets of (von) 
Paris are more beautiful than those of London. The month of 
July was very hot. Bring me a glass of beer‘. 


1) am angenebmften or am paffendften. 2) Wusdehnung von. 3) Quadratmeilen. 
4) Bier. 


6) The sign of the genitive, of, must be translated von, 
in the following cases: 
a) With substantives expressing rank or title. Ex.: 
Die Königin von Spanien, the queen of Spain. 
Der Herzog bon Wellington, the duke of Wellington. 
6) Before cardinal numbers: 
Ein Mann von dreißig Sahren, a man of thirty years. 


In einer Entfernung von feds Meilen. 
At a distance o/ six miles. 


Er ſtarb im Alter von fiebenzig Jahren. 
He died at the age of seventy years. 
c) Before the names of metals and other materials, if the 
adjective be not preferred. Ex.: 
Ein Schiff von Eifen,*) a ship of iron. 
Ein Becher von Gold, a cup (goblet) of gold. 
Eine Bildfäule von Marmor, a statue of marble. 
@) Before nouns in the partitive sense. Ex.: 
Der Verlauf von Büchern, the sale of books. 
Die Nähe von Städten, the vicinity of towns. 
Eine Sade v on geringem Werth, a matter of little value. 
e) After the demonstrative, relative and indefinite pro- 
nouns, after the ordinal numerals, and the superlative de 


*) Or: ein eifernes Schiff, ein goldener Becher, eine marmorne Bild faule. 
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gree, of is mostly rendered by yon, though the Genitive 
may also be used.*) Ex.: 
Derjenige von Ihren Schülern, welcher 2c. (that of your p.). 
Melcher von diejen Männern, which of these men? 
Einige von meinen Freunden*, some of my friends. 
Der zehnte von 30 Schülern, of 30 scholars the tenth. 
Die ſchönſte aller Frauen or } the handsomest of all 
Die ſchönſte von allen Frauen, women. 

7) The English genitive of the participle present, replac- 
ing a substantive when governed by another, is expressed 
in German by the Infinitive with zu. Ex.: 

Die Kunft zu tanzen, the art of dancing. 
Das Geheimniß reic) zu werden, the secret of becoming rich. 

8) Of preceded by a substantive formed from a verb re- 
quiring a preposition, is translated in different ways accord- 
ing to the meaning of that preposition; no certain rule can 
be given for such case. Ex.: 

Der Gedanfe an Gott, the thought of God. 

Die Furcht bor dem Tode, the fear of death. 

Die Liebe 3 u m Leben, love of life. 

Aus Mangel an Geld, from want of money. 
| Reading Exercise 108b. 

Die Königin von England ijt ftolz auf ihre Marine (navy). 
Man baut jet ganze Seite bon Gifen. ft diefer Ring von Gold. 
oder von Silber? Er it von Gold. Welder von diejen Knaben 
bat den erften Preis erhalten? Es war Iulins; er war der erjte 
von fünfzig Schülern. Die Kunft zu ringen ijt febr alt; fie blühte 
am meijten bei (with) den alten Griechen. Das Verlangen (desire) 
nad) Reichthum veranlaßt diefen Mann, fo großartige! Unterneh. 
mungen zu maden. Die Liebe zum Leben ijt allen Menfdyen an- 
geboren?; dagegen Die Furcht bor dem Tode ijt ihnen anerzogen’. 

1) grand, great. 2) innate. 8) imbibed by education, 


Aufgabe 109. 
Two of my brother’s children have died. The queen of Eng- 
land has married’ Prince? Albert. We saw a large fire at (in) 


*) This is a matter of euphony. We may say as well: Einige meiner Freunde, bie 
meiften Ihr er Schüler; but it would be less harsh to say bie meiften von Soren Schülern. 
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a distance of about (ungefähr) seven miles. Grateful nations 
erect® statues of bronze (Erz) or stone [to] their great men. 
‘Emily was the handsomest of all the young ladies [present] at 
the ball. None of my friends has written to me. On the tenth 
of July, 2I ı shall make a journey of ten miles, to see (um... 
zu beſuchen) a gentleman of high rank (tang), who is a French- 
man and the father of nine children. Most of the pupils were 
not prepared for the lesson. Which of the servants is to‘ go? 
Some of the finest houses of the town are burnt down®. M 
friend has discovered a new way ‘ of catching fish. The habit' 
of taking snuff (zu jchnupfen) is very common in Germany. The 
traveller was obliged to return for want of money. When nothing 
but (alg) the fear of punishment prevents® us from acting wrong 

(Böjes zu thun), 2we 1are guilty in the eye? of God. 


1) gebetrathet. 2) See p. 296, 24. 8) errichten. 4) fol. 5) abgebrannt. 6) Methode, £ 
7) die Gewohnheit. 8) uns verhindert. 9) in ben Augen Gottes. ; 


Reading-lesson. 
Wiphous der Fünfte. 


Alphons V., König von Arragonien, genannt der Großmü—⸗ 
thige!, war der Held feines Jahrhundert; er dachte nur darauf 
(of making), Andere glitdlid) zu machen. Diefer Fiirft ging gern 
ohne Gefolge (suite) und zu Fup durch die Straßen feiner Hanpt- 
stadt. Als man ihm einft Vorftellungen? über? die Gefahr machte, 
welcher er feiner Perfon ansjepte*, fo antwortete er: „Ein Vater, 
welcher mitten unter feinen Kindern umbergeht, hat nidjts zu fürd- 
ten.” 

Man fennt folgenden Zug® von feiner Freigebigfeite: Als einer 
bon feinen Schabmeijtern? ihm eine Summe von taujend Oufaten 
brachte, fagte ein Offizier, welcher eben zugegen® war, ganz leife® zu 
Semand: „Wenn id) nur diefe Summe hätte, würde id) glidlid 
fein.“ — „Du folljt e8 (so) fein!" fprad) der König, welcher es ge 
hort hatte, und Lich ihn diefe tanfend Oufaten mit fic) nehmen. 

Auch der folgende Zug zeugt von feinem edeln Charafter: 
Eine mit Matrofen und Soldaten beladene Galeere™ ging un- 
ter; er befiehlt, ihnen Hilfe zu leiſten; man bedenkt ih”. Dann 
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fpringt Ulphons felbft in ein Boot, indem er zu denen, welche ſich 
vor der Gefahr fürdhteten, fagte: „Sch will lieber der Gefährte als 
der Zufchaner® ihres Todes fein." 


1) generous. 2) remonstrance. 3) concerning. 4) to expose, 5) trait, instance, 
6) munificence, 7) treasurer, 8) present. 9) low. 10) proves, gives witness. 11) galley. 
12) to hesitate. 13) the spectator. 


Conversation. 
Wer war Alphons V.? Er war König von Arragonien. 
Wie wurde er genannt? Er hieß der Großmüthige. 
Auf was badjte er nur? Andere glücklich zu ma en. 


Mie ging er gern urd) die Stadt? Ohne Gefolge und zu Fuß. 
Bee eee machte man Dab er siete Perfon einer Gefahr 
ihm deßha usſetzt 
Was —8 er darauf? Ein Pater hat unter feinen Kin- 
dern nichts au fürchten. 
Was brachte ihm einmal fein Eine Summe bon taufend Duka⸗ 
Schatmeifter? . 
Per war gerade (just) zugegen? gin Sffisier ier. 
Mas fagte diefer Offigier leife in Ich würde glilid fein, wenn ich 
jeiner Gegenwart ? | dieſes Geld 
Was ſagte darauf-der König ? Nenn _diefe Summe Sie glücklich 
madıt, jo follen Sie fie haben. 
Wie bewährte (showed) er ein Als eine mit Soldaten beladene 
anderes Mal feine Nächiten- Galeere unterfanf, befahl er fo- 


liebe (humanity) ? gleich, ihnen zu Hilfe gu kommen. 
Und als Niemand helfen wollte, & fprang jelbit in ein Boot und 
twas that er? ruderte Cored) ihnen gu Hilfe. 
Welche edeln Worte ſprach er bei Er fagte: ,, 3% will lieber Der Gee 
Diefer Gelegenheit? fährte als der Zuſchauer 
ihres Todes fein.” 
Fortieth Lesson. 


Remarks on the Auxiliaries of mood. 
(See the 17th lesson p. 93.) 
From the great deficiency of forms possessed by the Eng- 
‘fish auxiliaries of mood, their translation into German re- 
quires much attention. The following remarks may be of 
use. 
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I. On the auxiliary fönnen. 


1) Kiunen denotes in the first place physical possibility, 
the being able to do something, and is in this sense some- 
times replaced by im Gtanbde fein. Ex.: 

Ein Lahmer fann nicht geben (ift nicht im Stande, zu gehen). 


A lame man cannot walk. 


Diefe Leute fonnen uns nicht fdyaden. 
_ These people are not able to injure us. 


2) Können answers to the English may, when it means 
a possibility granted by the speaker. Ex.: 


Sie fönnen herein fommen, you may come in. 
Sr fann ein Betrüger fein, he may be a cheat. 


3) If could refers to a past tense, it is the Imperfect In- 
dicative (= was able) and is translated fonnte: 


Ich war in feinem Hauſe, aber id) fon nte ihn nicht feben. 
I was at his house, but I could not see him. 


4) When the English could is conditional, meaning: 

would be able, then it is translated fönnte. Ex.: 
Gr fonnte, wenn er wollte. 
He could (he would be able) if he would. 

5) If “could” depends on a preceding verb of affirmation, 
etc., i. e. in the “oblique narration”, it is rendered by 
finne or finnte (see the 34rd lesson III). Ex.: 

Er fagte, er könne (or fonnte) nicht kommen. 
He said he could not come. 


6) In speaking of languages, finnnen signifies to know 
or to be able to speak. Ex.: 
Können Sie Franzöſiſch? 
Do you know or speak French? 


Nein, id) kann nicht Franzöſiſch; aber ich fann Engliſch. 
No, I cannot speak French but English 


Note. I cannot help or forbear means, id fann nicht umhin. 
Examples : 

I could not forbear laughing. 

Sch konnte nicht umbin, zu Sachen. 
or: Sc fonnte mich des Ean nicht enthalten, 
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II. On Mögen, wollen, im Begriff fein. 


1) Mögen expresses'that the speaker has no objection 
to another person’s doing anything. Ex.; 
Du magit den Sto behalten, you may keep the stick. 
Cie mögen den Brief Iefen, you may read the letter. 


Note. In this sense the Germans often use fünnen: Du tannft den 
Stock behalten, Cie fonnen den Brief lefen ıc. 


2) It denotes a possibility granted by the speaker: 


Er mag ein ehrlicher Dann fein, he may be an honest man, 
8 mag wahr fein, it may be true. 


3) It denotes an inclination of a person spoken of (similar 
to to like, gern wollen.) Ex.: 


Er mag feinen Wein trinfen, he does not like to drink wine. 
Mag fie nicht tanzen?does she not like to dance? . 
Sc) hätte ihn fehen mögen, I should have liked to see him. 


4) When may expresses a wish, it is translated mögen 

Gie! or mödten Sie! Ex.: - 
Mögen Cie glücklich fein, may you be happy! 

5) To be going or about to do something is translated in 
various ways, commonly by eben wollen, im Begriff fein, auf 
dem Punft ftehen (to be on the point of). Ex.: 

Er will eben abreifen or er fteht auf dent Punkte, abzureifen. 
He is just going to set out. 


Er wollte eben antivorten. Er war im Begriff, zu fprechen. 
He was about to reply. He was going to speak. 


Reading Exercise 110a. 


Kannst du mir jagen, warum dein Bruder morgen nicht gu mir 
fommen fann? Der Knabe fann das Bud) behalten; ic) brauche e8 
nidjt mehr. Wenn unjere Soldaten die Stadt behaupten fonnten, 
fo wäre der Sieg! nicht zweifelhaft”. Können Sie Deutſch? Nein, 
id) Fann e8 nod) nidjt; aber id) lerne es. Ich hätte Dort fein mögen. 
Als ich im Begriff war, das Fenjfter zu öffnen, war Alles ftill. Ich 
wollte eben in das Bad gehen. Ich bin im Begriff, nad) England 
zu reifen. Man wollte ic) eben zu Tiſche feßen, als der General 
jn's Zimmer trat. 

1) the victory, 2) dubious, 
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Can you come to morrow instead of to-day? No Sir, I cannot. 
You may stay' where youate. Have you learnt your lesson? 
I could not learn it, I had no book. I would learn it if I hada 
book. The man could not lift (aufheben) the stone. Do you 
intend? to go to America? I was just about correcting your 
exercise, when your father came’ to see me. I had [a] mind 
(Luft) to call? upon him (ihn zu bejuchen), but my mother did 
not wish it. 


1) See p. 272, Note. 2) to intend means gebenten, vorhaben, beabſichtigen and gefonus 
fein. 83) io come ar go to see and to call upon (on) a person both mean: Jemand befuden. 


III. affen. 


1) Laffen signifies to let, to suffer, to permit. It require 
the following Infinitive without zu. Ex. : 


Ich laſſe ihn*) fchlafen, I let him sleep. 

Laſſen Sie mid) gehen, let me go. 

Sch habe itm gehen laſſen, I have suffered him to go. 
2) It signifies to leave. Ex.: 

Laß dads bleiben, leave that alone. 

Laſſen Sie mir*) dad Bud, leave me the book. 
3) It signifies to make, to get: 

Er ließ mid) eine ganze Stunde tvarten. 


He made me wait a whole hour. 
Er ließ ihn feinen Zorn fühlen. 
He made him feel his anger. 

4) When in English the verbs to have or to get have an 
accusative after them, followed by a past participle, they are 
rendered by laſſen with the following verbin the Infinitive. 
Ex.: 

Sch will mein Holz fügen laffen. 


I will have my wood sawn. 


Wolaffen Sie Ihre Bücher binden? 
Where do you get your books bound? 


*) The object of laffen is mostly in the accusative, Only when there are éwo objects 
the person is in the dative (mir), the thing in the accusative (bas Bud). 
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Man ließ ihn hereinrufen, they had him called in. 
3d) habe ein Paar Schuhe machen laflen. 
I have got (had) a pair of shoes made. 
5) It corresponds with the verbs to cause, to order; but 
the following Infinitive must always be in the active. Ex.: 


Mir ließen feine Freunde fommen. 

We caused his friends to come. 

Der Richter ließ den Diev feitnehmen. 
The judge caused the thief to be arrested. 


6) It signifies to bid, to tell. Ex.: 
Laſſen Sie die Dame hereintreten, bid the lady walk in. 


Er ließ den Boten draußen warten. 
He told the messenger to wait without. 


7) As an auxiliary to the Imperative mood Jaffen is used 
only for the first person plural of that mood. Ex.: 


Laffen Sie uns eine Taffe Kaffee trinfen. 
Let us take (drink) a cup of coffee. 


Labt uns fingen und tanzen, let us sing and dance. 


8) With the reflective pronoun fid, it involves the idea 
of, it can be or may be. Ex.: 


Das läßt fic nicht begreifen, it cannot be understood. 
Darüber läßt fid) Vieles jagen, of that much might be said. 


Reading Exercise 110b. 


Wir ließen die Kinder bis acht Uhr fdlafen. Ich werde es bon 
dem Schreiner! machen laffen. Wer hat diefes Hans bauen laffen? 
Mein Nachbar hat es für feinen Sohn bauen laſſen. Lap den 
Kuticher anfpannen?, Der Richter ließ die Gefangenen vor ic) 
fommen. Mein Herr, Sie haben und lange warten laffen. Laffen 
Sie mir den Schneider rufen?. Wer fid) betritgen* läßt, verdient 
betrogen gu werden. Der Lehrer hat feine Schüler eine englijche 
Ueberſetzung machen lafjen. Lafjen Sie und einen Spaziergang 
maden. Der Vater ließ das Kind taufen® und ihm den Namen 
Marie geben. Laffet die Kinder hereinfommen. Das läßt fic 
($ 8) nicht hoffen. Da läßt ih nichts thun. 

1) the joiner. .2) to putto. 3) to send for. 4) to deceive (here with the passive 
meaning, to be deceived). 5) to be christened. 
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Aufgabe 111b. 


Let me do it. I let him work six hours every day. Let me 
go. Letus take a walk. Let the old man sit down. Her 
father allowed her to marry. The governor’ caused the murderer 
to be arrested (§ 5). The admiral caused the crew’ to disembark 
(ausichiffen). You must have a new house built (§ 4). The 
mother made her child pray? every morning and evening. Where 
do you have (get) your books bound? I get them bound by Mr. 
Long. Bid the gentleman come in. Who shall (joll) pluck the 
cherries? I will have them plucked by John. Have you had the 
general invited? Yes, I have sent him an invitation*, This 
cannot be proved (§ 8). That cannot be helped. 


1) Der Statthalter. 2) die Mannfdhaft. 8) beten. 4) eine Einlabung. 


IV, On follen (mätlen). 
The employment of this verb differs also in many ree 
pects from the English : 
1) It signifies a moral necessity, equivalent to the Eng- 
lish shall in the 2nd and 8rd person, or to Lain to. Ex; 


Dit follft deinen Nächiten lieben wie dich felbft. 

Fhou shalt love thy neighbour as thyself. 

Du follft nicht ftehlen, thou shalt not steal. 

Mer foll es thun, er oder ich, who +s to do it, he or I?. 


Mein Sohn foll (or mu) Franzöfifc und Deutſch lernen. 


My son is to learn French and German. 


Sch follte um vier Uhr abreifen ; aber es war nicht möglid). 
I was to leave at four o’clock, but it was not possible. 


2) In the Imperfect and Plusperfect it denotes a duty == 
LT ought to, Ex.: 


Er follte feine Schulden bezahlen. 
He ought to pay his debts. 


Sie hätten Ihre Lektion lernen follen. (See p. 98 § 4.) 
You ought to have learnt your lesson. 


Sc, hätte gehen follen, I should (ought to) have gone. 


- 
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3) The Imperfect of follen is used after wenn, to express 
a chance, or an event which is not quite certain. Ex.: 
Menn er fomnıen follte, fo fagen Sie ihm diefes. 
If he should (were to) come, tell him this. 
Wenn es regnen follte (or follte e& regnen), fo werden wir zu 
Haufe bleiben. " 

Should it rain, we shall stay at home. 
Nenn ich ihn fehen follte, fo werde id) ihm die Wahrheit fagen. 
If I should see him, I shall tell him the truth. 


4) Soll, pl. follen, means sometimes is or are said or 
reported, but only in the Present tense. The other verb 
may be in the Past. Ex.: 


Das Teftament foll falfch fein, the will is said to be false. 
Er foll in Wmerifa geftorben fein. 
. He is said to have died in America. 


5) Gollen is sometimes used elliptically, an Infinitive 
being understood. Ex.: 
Hier ift Karl, twas foll er G. e. thun)? 
Here is Charles, what is he to do? 
Was follen diefe Worte (i. e. heißen or bedeuten) ? 
What is the meaning of these words? 
Was follen diefe Klagen (i. e. helfen, nüten) ? 
Of what use are these complaints? 
Reading Exercise 112. , 

Wir follen Gott fiirdten und lieben. Du follft nicht Böſes von 
Deinem Nächſten reden. Gie jollten Gott danken, dap Sie aus die- 
fer Gefahr gerettet! worden find. Wir follen durch Anderer Febler 
lernen, unfere eigenen zu verbejfern. Du hätteft diejem Manne nicht 
trauen? follen. Galigitla befaht, daß die Römer ihm göttliche Ehre 
erweiſen? follten. Die Menſchen follten ſich nicht über die Vorfehung* 
beklagen, wenn fie durch ihre eigenen Fehler leiden. Der Kranke 
hatte noc) viel Arznei nehmen müffen®, wenn er nidjt geftorben 
wäre. Der Graf foll auf der Jagd fein. Er fol fich in die Gunjt® 
des alten Königs eingeſchlichen' haben. Morgen foll der König in 
die Stadt fommen. Was foll diefe ernfthafte Miene? Was jollen 
alle dieje Komplimente? ? 


1) to rescue. 2) totrust, 3) render. 4) Providence. 5) See p. 98, 4, 6) favour, 
7) to insinuate, 8) ceremonies. 
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Aufgabe 113. 


We are to be there at ten o’clock. Thou shalt not tell! lies. 
You shall not do what you like (1unn{djen), but what you ought. 
Which of your servants is to go? John or James? James 1s to 

o. You should have invited also the old judge. She ought to 
be silent. Should the weather be fine to-morrow, you may 
expect me at eight o’clock. If the merchant should ask’ for 
money, tell him that I have none. You ought to rise earlier. 
The boy ought to have? written his exercise. He is said to be 
an honest man. Their cousin is said to have gone to America. 
Mr. Tailor is said to have taken poison‘. These ladies are sup 
posed to be very rich. You ought to have learnt the whole 
page by heart (auswendig). If we were to (should) call on you, 
should you be at home? I see you are crying ; what is the mean- 
ing of these tears’? What shall we do with this robber®? 


1) to tell lies, lügen. 2) to ask for something, etwas verlangen (Acc.). 8) See p. 98,4 
4) Gift. 5) Thränen. 6) Rauber. 


V. On dürfen. 


1) The usual meaning of nürfen is to be allowed; it de 
notes permission conceded by the law or by some person. 
Ex. : 


Heinrich d arf diefes Bucy nicht behalten. 
Henry is not allowed to keep this book. 


Die Kinder dürfen diefen Nachmittag fpazieren gehen. 
The children are allowed to take a walk this afternoon. 
Sie dürfen wiffen, was er mir gefagt hat. 
You may know what he told me. 

2) It signifies sometimes to dare, to venture. Ex.: 
Man darf nicht Alles fagen, was man dentt. 
People dare not say all they think. 

3) It answers to the English need (= braudyen). Ex.: 
Sie dürfen nicht darüber Klagen. 


You need not complain of it. 


Wir durften*) für Nichts forgen; Alles war bereit. 
We had no need to care for anything; all was ready. 


nm, 





*) It would be better to say: Wir braudten für Nichts au forgen or wir batten fiz 
Rips zu forgen. 
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4) The conditional vürfte can be used to denote what 
the speaker thinks probable or possible. Ex.: 


Diefe Trage dürfte (woh!) überflüſſig fein. 
This question may (possibly) be superfluous. 


Reading Exercise 114. 


Kranke Perfonen dürfen diefe Speije! nicht eſſen. Sch darf feinen 
Mein trinken. Sie dürfen diejen Brief lefen, wenn Sie wollen 
(like). Der Gefangene durfte fein Weib und feine Kinder nicht 
mehr jehen, bevor er anf das Schiff gebracht wurde. Darf ich Sie 
morgen beſuchen? Dieje Mädchen werden hente nicht auf den Ball 
gehen dürfen, wenn ihre Mutter nicht beffer wird. Man darf ihm 
nut in's Geſicht fehen, fo erfennt man den Dieb. Darf man in den 
töniglihen Garten hineingehen? Jedermann darf bineingehen. 
Darf man fragen, an was Sie denken ? Er dürfte diefed wohl nicht 
wagen (dare), Der Kranke hat Feine Arznei nehmen wollen; 
aber er hat gemußt. 

1) food, dish. 


Aufgabe 115. 


Charles may play.. We dare not invite him. May I see what 
you are writing? The pupils have not been allowed to go out. 
May I ask, why not? He dares not look in my face. How 
could he undertake this, without! mentioning it to his father? 
We shall probably? not be allowed to buy these books. You 
need not pay the waiter®. The children are not allowed to play 
in this room. He may (§ 4) very likely (wohl) have been mis- 
taken (ſich geirrt haben). Have you been allowed to read the 
letter of your aunt? Yes, I have been allowed. ; 


1) ohne es... zu fagen. 2) wahrſcheinlich 3) Kellner, 


Reading-lesson. 

Die fechs Wirtlein. 
Schs Wörtlein nehmen mid) in Anspruch? jeden Tag: 
Sch foll, ich muß, id) Fann, ih will, ich darf, ih mag. 
Sd) foll ift das Gele, von Gott in's Herz gefchrieben, 
Das Ziel?, nach? welchem id) bin von mir jelbjt getrieben. 
Ich muß, das ijt die Schranf’*, ins welcher mich die Welt 
Bon einer — die Natur bon and'rer Seite halt. 


' 1) claim me, 2) the end, aim. 8) towards. 4) the lists, bounds, limits, constraint. — 
6) within. 





— 818 — 


Ih Tann, das ift das Maß der mir verlieh’nen® Kraft 

Der Chat, der Fer der Kunft und Wiſſenſchaft. 

Ich will, die höchſte Kron’ ift diefes, die mid) ſchmückte, 

Das ift der Freiheit Siegel, dem Geifte aufgedrudt®. 

Sd) Datf, das ijt zugleich Die Snfchrift” beit! dem Siegel, 
Bei'mn aufgethanen Thor der Freiheit and) ein Riegel™. 

Ich mag, das endlich ift, mas zwiſchen Allen ſchwimmt, 

Ein Unbejtimmtes, das der Augenblick beftimmt. 

Ich ſoll, ich muß, ich kann, ich will, ich darf, ich mag. 
Die Sechſe nehmen mid) in Anſpruch jeden Tag. 

Nur wenn Du felbft mich lehrft, weiß ich, was jeden Tag 

Ich ſoll, ichm uß, ich kann, ih will, ich darf, ih mag. 
6) granted. 7) dexterity. 8) adorns, 9) impressed. 10) inscription. 11) round 


or upon. 12) on the open door, 13) bolt. 14) something vague, indefinite, 15) thoy 
a God, 


Forty first Lesson. 


Remarks on the use of the Pronouns. 
(See the 23rd, 24th and 25th lessons,) 


I. On the Personal pronouns. 


1) After a personal pronoun of the first or second person, 
singular as well as plural, the same pronoun is repeated after 
the relative ber, Die, Das (see p. 158, Note.) Ex.: 

Ich, der id) ihn Tenne, I who know him. 
Du, der Ou ihn nicht fennft, you who do not know him. 
Wir, die wir jung find, we who are young. 

2) The genitive case of the personal pronouns occurs 
mostly after verbs governing the genitive, and in connection 
with numerals. Ex.: 

Er fpottete meiner, he mocked me. 
Ich erinnere mid) feiner, I remember him. 
Unfrer zehn, ten of us ihrer zwanzig, twenty of them. 

Note. This genitive is likewise joined with the prepositions, wegen, 
halben and willen, in which case the r is changed into t, as: metnettwe- 


gen, on my account; Sjhretivegen, on your account; um feinetwillen, 
or his sake, etc. 
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3) The dative and accusative plural of the reflective pro- 
noun, fid), may take a reciprocal signification, meaning one 
another. Ex.: 

Die zwei Shweitern gleichen fi dy (or einander). 
The two sisters resemble one another. 

Dieſe Leute befhimpfen ſich (or einander). 
These people disgrace one another. 


II. On the Possessive pronouns. 


1) The possessive adjectives mein, dein, fein, 2°. are not so 
often used in German as in English; they are commonly 
omitted when there can be no doubt of the person meant by 
the speaker (See p. 297, 10),: Ex.: 

I have broken my leg. 

Sd habe Das (not mein) Bein gebrochen. 

The king held the scepter in his hand. 

Der König hielt das Scepter in der Hand. 

She put her handkerchief to her eyes. 

Sie hielt das Tajchentud) vor Die (or ihre) Augen. 

2) When not only possession is implied, but when a strong 
reference to the subject is expressed, the possessive adjective 
is replaced by the personal or reflective pronoun in the dative 
and by the definite article before the substantive. Ex.: 

Ic habe mich) in Den Finger geſchnitten. Lit. I have cut 
I have cut my finger. [myself into the finger. 
Cie hat es ihm in Die Hand gegeben. 

She has given it into hıs hand. 

3) The possessive pronouns, mine, thine, his and ours 
connected with the verb to be, are sometimes translated mein, 
bein, fein and unfer instead of meiner or der meinige x. This 
takes place when simply a possession is signified, without 
any other idea attending it. Ex.: 

Diefer Garten ift mein,*) this garden is mine. 
Jene Feder ijt fein,*) that pen is his. 


®) Evidently abbreviated from meiner, — feine. 
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4) Observe the following expressions : 


A horse of ours, eines unferer ‘Pferde. 
A friend of mine, einer meiner Freunde or ein Freund bon 


mit. 
A relation of yours, einer Ihrer Verwandten or ein Berwand- 
ter von Ihnen. 


Reading Exercise 116. 


Sch, der ich Alles mit (meinen) eigenen Augen gefehen habe 
fann das befte Zengniß! geben. Süßer riede, der du dom Himmel 
kommft, erfülle mein Herz. Crbarmen Cie fid) meiner. Ich bin 
um feinetwillen geftraft worden. Die jungen Lente verzeihen ſich 
leicht ihre Thorheiten (follies). It es wahr, daß Karl den Arm ge 
brodjen bat? Sa, er hat nidyt nur den Arm, fondern aud) das Bein 
gebrodjen. Das Mädchen fiel auf die Kniee und betete. Cinet 
meiner BVettern ift geftern geftorben. Diefer Stod ijt mein. Id, 
ftand an dem Fenſter und hatte ein Buch in der Hand. Ihr gir 

er blutet?; haben Sie fid) gejchnitten? 3d) habe mir mit einer 

Tadel? in den Finger gejtochen. Kennen Sie diefen jungen Mann? 
Sa, er ift ein Vetter von mir. 

1) evidence, 2) to bleed, 3) needle, 


Aufgabe 117. 


We who are old cannot enjoy’ these pleasures. He who 
wished to injure me, has served me. They laughed (lachten) 
at us.*) We left England for her sake. Do not these two girls 
love one another tenderly’? The boy had a cap’ on his head. 
He has lost his senses (Verſtand, sing.). The queen had a crown‘ 
on her head and a scepter® in her hand. My heart beats with 
(vor) joy.. The prisoner has cut his throat (Hals). I am 
wounded in (an) my shoulder®. In firing (beim Losſchießen) the 
gun (Gen.), 2I ıhave wounded my hand. ‘This hat is not mine, 
it belongs to my brother. ‘That pencil is mine, the other is his. 
A relation of yours is gone to America. A cousin of yours 
came yesterday to see us. The naughty boy threw a snow-ball' 
at (an) the man’s (Dat,) head. 

1) geniefen. 2) gartlid. 38) eine Kappe or Müge, 4) Krone, f. 5) Geepter or Zepter,a. 
6) Sdulter,f. 7) Schneeball, m. 


*) at us may be translated either with the Genitive unfrer or with the preposition über 
with the Accusative, 





— 3211 — 


III. On the Relative pronouns. 


1) The relative pronoun, welcher or Der, must take the 
first place in the accessory sentence, and can only be preced- 
ed by prepositions; therefore, when in English a noun pre- 
cedes the genitive of the relative, the former takes its place 
in German after the pronoun, losing at the same time the 
article. Ex.: 


I have some jewels the price of which*) I do not know. 
Sd habe einige Juwelen, Deren Preis ich nicht fenne. 
We went to a house, from the windows of which (from 
whose windows) we saw it. 
Mir gingen in ein Haus, ans deffen Fenftern wir e8 ſahen. 
A machine by means of which one can fly. 
Cine Maſchine, bermittel ft deren man fliegen fann. 
2) The genitive of the relative pronoun preceded by all 
is translated in the nominative. Ex.: 
He had five children all of whom died in their infancy. 
Er hatte fünf Kinder, Die alle in ihrer Kindheit ftarben. 


3) This. is also the case when all precedes a personal 
pronoun. Ex.; - 
All of us, wir Alle. 
all of you (ofthem), Sie Cie) alle. 
4) The correlatives such as, when equivalent to those who 
are rendered in German by diejenigen (or bie) welche, 
Such as are poor, die, welche arm find. 


Note. The form fo, in the place of welche (plur.) is obsolete, as‘ 
Bon allen fo (= die) da famen, arnong all that came. 


5) When such is followed by a noun, it is considered as 
an adjective and translated fold; but then the following 
as to must be rendered by the conjunction daß, 

I placed myself in such a posture as to have a view over all. 


Ich verſetzte mid) in eine foldje Stellung, daß ich Alle über: 
ſehen fonnt e. 


*) If of which be changed into whose, the two languages agree: whose price, deren (pl. 
Preis. | 
_ Otto, German Conv.Grammar. 21 
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Reading Exercise 118a. 

Der Engländer, deffen Sohn bei Shnen mohnt, hat feine Brief. 
tajche verloren. Der alte Mann, mit deffen Sohn id) nad Eng 
land gereist bin, ijt geftorben. Der Fremde, auf deffen Red: 
ichaffenheit? ich zählte, hat mich betrogen. Diejenigen, welche (such 
as) tir bis it (as yet) gejehen haben, gefallen uns nicht. Ber 
den Sie alle Bitcher behalten, die ich Shnen geftern gefdyidt habe? 
Sc) kann noch nicht lagen, ob ich fie alle behalten werde; aber die 
beiden, welche icy beftellt (ordered) habe, werde ich gewiß behalten. 


1) honesty, 


Aufgabe 119, 


That is the aim’ to (nad) which he tends?. A bird whose 
wings have been clipped* cannot fly. It is an illness to (gegen) 
the progress‘ of which one cannot apply remedies® too quickly. 
Charity’, the practice® of which is our duty, makes us good and 
happy. We call that heavenly® body®, by the brightness” of 
which our eyes are dazzled", the sun. Such as are good and 
industrious, may go home with me. I found myself in suchs 
position” as to observe all that went on (borging) around me. 


1) das Biel. 2) ftreben. 3) befchnitten or geftugt. 4) Gortfdritt, m. 5) axwate. 
6) Heilmittel, n. 7) bie Liebe. 8) Uebung, f. 9) Himmelskörper, m. 10) Glan, m. 11) ver 
Blendet, 12) Stellung, L. 


IV. On the Indefinite pronouns, 


1) The German all, when in the singular of the mase. 
and neuter gender, and when followed by a possessive ad- 
jective, is not declined. Ex.: 


ALL diefer Wein, all this wine. 
All mein Geld, all my money. 


Sd) bin all meines Geldes (Gen.) beraubt worden. 


I have been robbed of all my money. 
But in the feminine gender and in the plural, it agrees 
with its noun, as: 


Gr hat alle feine Suppe verfchüttet. 
He has spilt all his soup. 


Alle diefe Bäume, all these trees. 
2) The English all in the singular, when it denotes the 
whole of a specified period must be translated gan3, as: 


\ 
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All the year, da8 ganze Sabr. 
All day, den ganzen Tag. All night, die ganze Radıt. 

3) In this signification, when placed before neuter names 
f countries and towns ganz (all) remainsunchanged in all 
he cases. Ex.: 

All England would rise, ganz England würde aufftehen. 
In all France, in ganz Frankreich. 
all Paris, ganz Paris. 
4) Alles means commonly everything ; but it is some- 
imes applied to persons in an entirely general sense. Ex.: 
Alles freut fi), everybody rejoices. 
Alles fliehet, everybody flees. Ä 
5) Alles was, is in English all that or only all, as: 
Alles, was id) gefehen habe, all I have seen. 


6) Every, jeder, when denoting time, may be also 
endered by the plural alle. Ex.: 
Every day, jeden Tag or alle Tage. 


Every year, jedes Jahr or alle Jahre. 
Every twenty four hours, alle vier und zwanzig Stunden. 


T) Viel and wenig in the singular ought not to be de- 
lined, but it should always be done before nouns in the 
dlural. Ex.: 

Er hat viel Geld, he has much money. 

Ich babe wenig Zeit, I have little time. 

Haben Sie viele Freunde, have you many friends? 

Sch habe nur weni g e freunde, I have but few friends. 

Wenige (or wenige Leute) willen das, few people know that. 
8) Ein wenig, a little, is indeclinable as in English: 

Geben Sie mir ein wenig Salz, give me a little salt. 


9) Beide, both, is sometimes used without a substantive, 
a2: Beide find todt, both are dead. It never admits of a 
genitive after it, Ex.: 

Wir Beide, both of us. 

Cie beide (or die Beiden), both of them. 

Mit uns Beiden, with both of us. 

Sn diefen beiden Häufern, in both of these houses, 
21* 
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. Note. The English both — and is a co-ordinative conjunction and 
is rendered by ſowohl — alé (see p. 260, 1). Ex.: silver and 
gold, fowohl Silber als Gold. 


10) Either, einervon beiden, and neither, feine 
gon beiden, It must be observed, that in German „heit 
is often dropped and that either of must be translated „ein 
son“. when two people are spoken of. Ex: _ 

Zither of them, einer (or fem. eine) bon ihnen. 
On neither side, auf feiner Seite. 

13) The indefinite pronoun either*) preceded by not is 
always feiner von beiden; not any is tein; not anybody, 
Niemand; not anything, Nichts. Ex.: 

I do not know either of them, id) fenne feinen von Beiden. 

We have not had any, wir haben feinen (or e, 8) gehabt. 

Have you not heard of anybody, haben Sie von Nieman 
ehört ? 

I aid buy anything, id) habe Nichts gefauft. 

12) Other is commonly translated ber andere; any 
other, einanderer. But when is signifies a second or & 
third thing of the same kind, it is translated noch ein, 

Take another glass of wine. 
Nehmen Sie nod ein Glas Wein. 
Will you have another cup of tea? 
Wollen Sie nod eine Lafje Shee? _ 

13) Something similar takes place with more; before s 

noun it is translated nod. Ex.: 
Have you any more horses, haben Sie n 0 ch Pferde? 
He has two more children, er hat no cd 3 wei Rinder. 
Take some more cherries, nehmen Gie n o ch einige Kirfhen. 
Give me a little more sugar. 
Beben Sie mir noc ein wenig Zucker. 

14) When in the negative, more (or also longer) is rer 
dered by mehr, but the German .mehr follows the nom. 
Ex.: 


*) The negative adverb not (nor) — either is translated aud nit, Ex.: Ib" 
wot seen him either, ich Gabe thn aud nicht gefeber. 
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He has no more money, er hat fein Geld mehr. 
We have no more horses, wir haben feine Pferde mehr, 
The boy has no longer a father. 
Der Knabe hat feinen Vater mehr. 
Reading Exercise 118b. 

Nehmen Sie das ganze Stud? Nein, ich branche nur wenige 
Sen. Ganz Paris war erleuchtet, Diefe Pflanzen findet man 
nm ganz Dentichland. Wir mußten den ganzen Tag arbeiten. Ich 
kann Ihnen nicht Alles erzählen, was id) erlebt (experienced) habe. 
Mir find alle reichlich befchenft? worden. Wir alle waren hungrig 
md durſtig. Cine Frau hatte eine Henne, welche alle Tage ein Ci 
egte. Serr Miller ijt mit uns Beiden nad) Paris gereist. Einer 
on Enc) muß fterben, fagte der Rauber zu und. Wollen Sie nod 
nen Apfel haben ?- Nein, ich danfe, ich ejfe feinen mehr. Wie viele 
Schüler haben Sie nod? Sd) habe no ch zehn. Herr U. hat feinen 
Bedienten mehr. 

1) illuminated, 2) rewarded. . 


Aufgabe 119b. 


The travellers have been robbed of all their luggage’ (Gen.). 
We worked all day and night, but we could not finish our work. 
In all Europe such a man :s not to be found (zı finden). I will 
‘ell you all I know. All of you have been warned (getvarnt) 
vy the police-man’. I did not see anything. They were every 
lay entertained? with songs, the subject ((Segenjtand) of which 
(pl.) was the happy valley. Take another cup of tea. Have 
you. any more brothers‘ and sisters? I have no more brothers, 
jut two sisters. My father has no more horses; he has sold 
hem all. 


1) das Gepäd. 2) ber Poligei'dtener. 8) unterhalten. 4) brothers and sisters — bie 


beſchwiſter. | 
Reading-lesson. 
Epiktet. Epictetes. 

Der Philofoph’ Cpiftet’ war ein Sklave des Epaphrodi'tus, und 
yitte viel bon feinem Herrn! zu erönlden; aber er hatte eine große 
md ftarfe Seele. Als einft Cpaphroditus ihm einen heftigen Schlag? 
inf das Bein gegeben hatte, fo warnte Cpiftet ihn falt (cooly), dab 
7 e8 ihm nicht brechen follte. Der Herr verdoppelte feine Etreiche?, 
o daß er ib m den Knochen? zerichlug‘. Der Weiſe antwortete ihm, 

1) master. 2) blow. 8) the bone, 
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ohne fic) zu entriften*: „Satte ich e8 dir nicht gefagt, daß du es mir 
zerichlagen würdeſt!“ 

Cpiftet war immer vergnügt, felbft (even) in der Sklaverei, 
„Sch bin,‘ jagte er, „an der Stelle, wo die Borfehung will, dap id 
fet; mich darüber beflagen, heißt fie beleidigen.” Die zwei Grund 
lehren® feiner Moral waren: , Wiffe gu dulden und digs 
enthalten’.” Er fand in fic) felbft die nöthigen Hilfsmittel“, um 
den eriten dieſer Grundjage® in Ausübung? zu bringen. 

„Bir haben fehr Unrecht “ fagte er bisweilen, „die Armuth ar 
zuflagen’, daß fie uns unglücklich madje; e8 ift der Ehrgeiz”, 3 
find unfere unerfättlichen? Begierden, welche uns wahrhaft elmd 
machen. Waren wir Herren der ganzen Welt, fo könnte und ik 
Beſitz nicht von Furcht und Kummer (grief) frei machen ; die Ver 
nunft”* allein bat diefe Gewalt.‘ 

Cpiftet ftarb in einem fehr hohen Alter unter der Regierung M 
Kaifers Markus Wurelins. Die irdene Lampe, womit er feine pir 
lofophifchen Nachtwachen“ erleuchtete, wurde einige Zeit nad) jenem 
Tode für 3000 Dradmen (2700 Franken) verkauft. 

4) to grow angry. 5) Providence, 6) principal doctrines, 7) to forbear, to abetsit. 


8) resource, 9) to prectise, to carry out. 10) to accuse, 11) ambition, 12) insu 
desires. 13) reason, 14) night-watch. © 


Conversation. 


Mer war Epiftet? . Ein Philofoph’ und ein Slav 
; des Cpapbhroditus. 
War fein Herr gütig gegen ihn? Nein, er war hartherzig und grer 


am. 

Als diefer ihm einft heftig aufdas Er warnte ihn, daß er ihm de 
Bein fchlug, was fagte er? Bein nicht zerbrechen follte. 
Was that aber Cpaphroditus? Er verdoppelte feine Streide und 

zerichlug ihm wirklich das Ban. 
Wurde Epiktetdarüber entrüftet? Nein, er antwortete ganz rubi. 
daß er es ihm vorausgeſagt babe. 
Beklagte er fic) darüber, daß er Nein, er unterwarf (submitted, 


ein Sklave war? fid) ruhig feinem Schickſa. 
Was fagte er? Er Iagte: „Ich bin an der Sit“ 
wo 


hin die Vorſehung mid st 
ſetzt hat.“ 
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hen? waren feine zwei Grund- Bille zu, dulden und Dich zu ent 
ehren ? 
Sit ed Die Armuth, die uns un: sticht be Armuth, fondern unfere 


glücklich macht? Begierden. 
Bann ftarb Spiftet? Unter Markus Aurelius, in einem 
fehr hohen Alter. 


Rie thener wurde feine irdene Für 3000 Drachmen. 
Lampe verkauft? 


Forty second Lesson. 
Use of the Tenses of the Indicative Mood. 
The use of the German tenses differs very little from that 
fthe English. It presents therefore few difficulties. 


I. Present Tense. 


1) For the Present tense we have only one form, viz.: 
ch lefe, I read; ich fchreibe, I write; ich effe, I eat, etc. 
‘he English form Z am reading, writing, eating, etc. must 
Iways be translated in the same manner: ich leſe, id 
hreibe 2c. Sometimes when the continuance of the action 
; desired to be stated, the adverb eben, or gerabe, or jept 
just, now), is added. Ex.: 

Ich frühftüde eben, I am breakfasting. 
Er ſchläft (iebt), he is sleeping. 
2) The same is to be observed through all the tenses: 
Imp. Id; fribjtiidte (gerade), I was breakfasting. 
Perf. 3d) habe den ganzen Tag geleſen. 
I have been reading all day 

3) The Present tense issometimes employed for the future, 
‘near at hand, and the time indicated by another adverb- 
l expression. Ex.: 

Sch reife diefen Abend ab, I shall depart this evening. 


Sn drei Tagen fomme id) wieder. 
In three days I shall be back. 
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4) The Present tense is used in German in e-nnection 
with the word ſchon or feit, for the English Perfect or 
Compound tense, when the latter expresses that the action 
or condition still continues. Ex.: 

Wie lange find Sie fchon hier? 


How long have you been here?*) 


Wie lange lernen Sie ſchon Deutſch? 


How long have you been learning German? 


Sch lerne es feit act Monaten. 
I have been learning it these eight months. 


$a ben Sie diefen Bedienten 6, on lange (not gehabt) ? 


ave you had this servant long? 
Sc habe ihn fdyon zwei Sabre (or feit zwei Jahren). 
I have had him these two years. 


II. Imperfect Tense. 


This is the narrating tense, and its use does not differ at 
all from the English. It is always used after the conjunc 
tion als (when, as). EX,: 


Jeſus ſprach zu feinen Jüngern 2c, 
Jesus spake to his disciples, etc. 


Als id) ihn kommen fab, when I saw him come. 


Wir gingen fpazieren, während unfere Freunde Karten fpielten. 
We took a walk, whilst our friends were playing at cards. 


III. Perfect Tense. 


1) The Perfect tense or Compound of the Present is used 
to express an action or event perfectly ended, without anf 
reference to another event happening at the same time, It 
often corresponds with the English Imperfect. Ex.: 

Ich habe Ihren Brief richtig empfangen. 
I have duly received your letter. 
Der Arbeiter ift reichlich belohnt worden. 


The workman has been (was) amply rewarded. 


#) The literal translation of this English sentence: Bie lange find Ste Her gemefes 
would be: How long were you here} 
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Mie lange find Sie in Ventichland gewefen?*) 
How long were you in Germany? 


2) It isfurther employed for the English Imperfect in 
those cases where the time of the action is recent, and some- 
times in accessory sentences. Ex.: 


Sc) bin qeftern anf dem Balle geweſen. 
I was at the ball yesterday. 
Ic) habe Sie lange nicht mehr gefeben. 


It is long since I saw you. 


3) In most short questions and answers. Ex.: 
8 aben Sie jhon zu Mittag gefpeist (dined) ? 
ch habe heute um 4 Uhr gejpeist (I dined, etc.). 
Wann find Sie angefommen? Id bin um 10 Uhr 
| ngefommen. 


IV. The Pluperfect Tense 


is employed as in English. Ex.: 


ALS (nachdem) ich die Zeitung gelefen hatte, ging ich aus. 
When I had read the newspaper, I went out. 
Er hatte während des Gewitters gefchlafen. 
He had slept during the thunderstorm. 
Note. In subordinate sentences, the auxiliary hatte or war is 
sometimes left out, particularly in poetry. Ex.: 
Und als er faum das Wort gefproden (i. e. hatte) 
- Scarcely had he spoken the word 


Und eh’ ihm nod das Wort entfallen (i. e. war). (Sätler.) 
And before the word had escaped (his lips). 


Reading Exercise 120. 

Die Stadt Mom lie egt auf fieben Hügeln. Nach dem Winter 
kammt der Frühling. Der Knabe jchneidet (makes) feine eon 
felbjt. Die Wrmuth wohnt oft neben dem Ueberfluffe?. orgen 
Abend reife id) nad) Straßburg; wollen Sie mich begleiten? Pio- 
penes wohnte in einem Falle. Sd) Fenne G ‚4) ihn ſeit feiner 
tindheit. Durch wen wurde Abel getödtet? Die Juden mohnten 
zuerjt im Lande Gofen; hernad) zogen? fie in das Land Kanaan. 

1) abundance. 2) went, moved, 


*) Your stay in Germany is perfectly ended ; you are no more in Germany, whon the 
question is asked, 
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Bor drei Wochen hat der Sager einen Hirſch gefchoflen. Wir werden 
das Mehl bei einem andern Bäder kaufen. Haben Sie Ihre Arbeit 
eendigt? Wir haben jie nod) nidjt geendigt. Man hat alle Of 
B iere eftraft, welche die Fahnen verlajfen haben. Die Tyrier hat: 
ten durch ihren Stolz® den König Sefoftris gegen fid) aufgebradht*, 
der in Egypten herrichte und jo viele Reiche® erobert hatte. Sch hatte 
meine Geſchäfte ſchon beendigt, als ich Ihren Brief erhielt. Als er 
mir die Gefchichte erzählt hatte, fchlief er ein. Es hat diefes Sabr 
nicht viele Trauben gegeben. Sobald idy mein Geld erhalten habe, 
werde ich dieſe Stadt verlafien. 
8) pride. 4) irritated. 5) kingdoms, 


Aufgabe 121. 


1. What are you doing? I am reading a very amusing book; 
you must read it also ; to-morrow I shall send it [to] you. Na- 
poleon the First died thirty eight years ago. My friend has 
published! a new English grammar. The servant has killed his 
master. Were you ever in France? No Sir, I intend to go 
there next year. After I have read the book, you shall have it. 
We waited [a] long time for you (auf Sie). I have been writing 
letters all day. When shall I have the pleasure of seeing you? 
I have always received? him kindly. These two men will have 
done their work when you return. 


2. We shall have our dinner at six. He has lived long in 
Switzerland. He lived long in Switzerland. Is it long since 
you breakfasted? It is an hour and a half. I perceived (III, 2) 
it the other day. I have perceived it for (since) several days. I 
wore® that coat two years. I have worn this coat nearly two 
years. How long did you wear these boots? They are worn 
out (abgetragen). How long have you lived in this house? I 
have lived in it these three years. Have you known these people 
long? I have known them [for] many years. 


1) herausgegeben. 2) empfangen. 3) tragen. 
Reading-lesson. 
Einige Biige’ aus dem Teben Heinrichs des Bierten. 


Die berühmte Schlaht von IprH allein könnte den Namen 
Heinrid) des Vierten unfterblid) machen. Als Hcerführer: und 
Soldat zeigte er eben fo viel Gefchiclicdfcit® als Tapferkeit. Bor dem 
Beginn ded Treffens* durchritt er die Reihen® mit einer heitern 
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Miene, welche den Sieg vorher verkündete, und fagte zu feinen Trup- 
pen: ‚Kinder, wenn die Standar’ten euch fehlen®, fo verfammelt 
ench um meinen weißen Yederbufdy?, ihr werdet ihn immer auf dem 
Wege der (to) Ehre und des Ruhmes finden; Gott ijt für ung.’ — 
Nach einiger Zeit glanbte man, er wäre im Schladhtgetümmel® um- 
gefonımen. Als er wieder gum Vorfdein® fam, mit dem Blute der 
Feinde bededt, fo wurden feine Soldaten Helden. Die Berbiinde- 
ten wiirden in Stüde gehauen. Der Marſchall von Biron fom- 
mandirte das Referveforps und hatte, ohne eben in der Site des Ge- 
fechtes zu fein, einen großen Antheil! am Siege. Er wiinfdyte” 
dem König mit diefen Worten Glüd”: „Sire, Sie haben heute 
gethan, was Biron thun follte, und Biron, mas der König thun 
follte.‘ 


Die Milde des Siegerd erhöhte den Ruhm des Trinmphs. 
„Rettet Die Franzoſen,“ fdyrie er, indem er die Flüchtlinge? ver- 
folgte. Alle dieje Züge malen” den großen Mann, welcher die 
Kunſt befaß, die Herzen zu gewinnen. 


Man mup befonderd die Genngthuung?® bewundern, melde er 
dem Herrn von Schomberg gab. Diefer General der deutfden 
Hilfstruppen verlangte einige Tage vor der Schlacht die Löhnung” 
feiner Truppen. Das Geld mangelte®; eine Bewegung des Un- 
willens® reißt den König hin: „Nie, antwortete er, „hat ein 
Mann von Muth am Tage vor einer Schladht Geld verlangt.” 
Voll Rene” über diefe kränkende Lebhaftigkeit™ ergriff er, um fie 
wieder gut zu maden™, den Augenblid, wo man fampfen wollte*. 
„Herr v. Schomberg,“ fagte er, „ich habe Sie vor einigen Tagen 
beleidigt. Dieſer Tag ift vielleicht der Tehte meines Lebens: ich will 
nidt die Ehre eines Cdelmanns mit mir nehmen; ich fenne Ihr 
Verdienſt und Ihren Muth; ich bitte Sie um Verzeihung ; umar- 
men Sie mid." 


1) trait, 2) commander, general. 38) skill. 4) battle. 5)ranks. 6) fail. 7) plume. 
8) din of battle. 9) to reappear. 10) the leaguers. 11) share. 12) to congratulate, 
18) to enhance, 14) fugitives. 15) to paint, describe. 16) satisfaction. 17) pay. 
18) was wanting. 19) anger. 20) repentance. 21) rashness, 22) to repair, make up 
for. 23) they were going to fight. 
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Schomberg antwortete ihm: „Es ift wahr, daß Ihre Mtojeitat 
mid) letzthin“ vermundete; heute tödten Sie mich: denn die Chr, 
die Sic mir anthun, zwingt mid), bei diefer Gelegenheit für Cie zu 


ſterben.“ 


Der brave Deutſche zeichnete ſich auch wirklich durch ſeine 


Tapferkeit ans, und wurde an der Seite des Königs getddtet. 


24) the other day. 


Conversation. 


Welche Schlacht hat den Namen 
Heinrichs IV. unjterblich ge- 
madıt ? 

Was zeigte er dabei? 


Welche Worte fprac) er vor der 
Schlacht zu feinen Soldaten? 


Was für ein Führer (guide) 
würde dieſer ihnen fein ? 

Wer fonımandirte das Meferve- 
forps? 

Mit welchen Worten wünſchte 
Dicjer Dem König Glid zu 
feinem Siege? 

Wie war er als Sieger? 

Wie zeigte er diejes? 


Wie benahm (behaved) er ſich 
gegen den General v. Schom- 
berg ? 

Hatte er ihn beleidigt? 


Bei welchem Anlaß (occasion) ? 
Wann fuchte er fein Unrecht tie 


der gut zu madjen ? 
Was fagte er zu ihm? 


War von Schomberg dadurd) 
befriedigt? 


Die Schladt bei Jory. 


Eben fo viel Gefchidlichteit ald 
Muth und Tapferkeit. 

Wenn jie ihre Falhnen verlieren, 
follten Sie ſich um feinen weißen 
Federbuſch fchaaren (collect). 

Der Führer zu Ruhm und Ehre. 


Der Marfchall Biron. 


„Sire,“ fprad) er, „Sie haben 
heute gethan, twas Biron hätte 
thun follen.‘ 

Sr war jehr milde. 

Er rief den Soldaten gu, daß fie 

Die rangofen retten follten. 

Er gab ihm eine glänzende Ge 
nugthuung. 


Sa, der König hat ihm einen un 
verdienten Vorwurf gemadt- 
Als der General einige Tage vor 
der Schlacht die Löhnung fit 

jeine Truppen verlangte. 

Im Angenblid vor dem Beginn 
der Schlacht. 

Sc) will die&hre eines Edelmanns 
nicht mit mir in’8 Grab nehmen. 
Perzeihen Cie mir General. 

Gewiß; er fagte: diefe Auszeid- 
nung (distinction) zwinge ihn, 
fiir jeinen König zu iterben. 
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Was für ein Schidſal (fate) Er wurde an der Seite des Königs 
hatte er Dann? getodtet. 
War Schomberg ein Franzofe? Nein, er war ein Deuticher. 


Forty third Lesson. 
On the Subjunctive Mood. 

The subjunctive mood is employed when the speaker 
wishes to express uncertainty or doubt of the reality of an 
action or a statement. It is used in German; 

1) after some of the conjunctions ; 
2) after certain verbs; 
3) in the oblique narration. 


I. Subjunctive after conjunctions. 


§ 1. Only a few of the conjunctions require the verb in 
the subjunctive, viz.: 

a) damit’, that, in order that, and bamit’ — nicht, lest. 
Ex.: 


Sagen Sie e8 ihm, damit er es wisse. 
Tell him, that he may know. 


Perfteden Sie ſich, damit man Sie hier nicht finde. 
Hide yourself, lest they find you here. 


b) wenn, if, and als wenn or alg ob, as if; but only 
when used with an Imperfect or Plusperfect. Ex.: 


Wenn er mehr Geld hätte, if he Aad more money. 
- Menn er nidt krank wäre, if he were not ill. 


Wenn id) ihn gejehen hätte, fo würde ich e8 ihm gefagt haben. 
If I had seen him, I should have. told him. . 


Er fieht ans, ald wenn (or als ob) er franf wäre. 
He looks as if he were sick. 


G8 hat den Anjchein, als ob eg falt werden würde, 
It seems as though it would become cold. 


§ 2. If the conjunction wenn is understood, the verb re- 
mains in the Subjunctive, but is placed at the beginning of 
the sentence, as in English. Ex.: 
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Hätte ic) Geld, fo würde id) ein Pferd kaufen. 

Had I money, I should buy a horse. 

Wäre ich nicht fran’, fo würde id) mit Ihnen gehen. 
Were I not ill, I should go with you. 

MWiürßte er, dap ich hier bin 2c. 

If he knew, that I were here, etc. 

Aufitehen würde Englands ganze Sugend, 

Sä be der Britte feine Königin. (Säiller's Maria Stuart.) 
All England’s youth would rise, 

If the Briton saw his queen. 


. Reading Exercise 1228. 


Schide der armen Frau den Flachs, damit fie ihn gleich. fpinne 
Wenn er früher Lame, würde er mich zu Saufe finden. Wenn 
man Gie hier fände, fo wären Sie verloren. Wenn er fleibig 
wäre, jo wiirde ich ihn loben. Ich würde es thıın, wenn ich Etwas 
dabei gewänne Wenn Cäſar nidjt ermordet worden twäre, jo hätte 
er, eben fo wohl als Anguſtus, die Romer an feine Herrjdaft ge 
wöhnt. Der alte Mann geht, als ob er lahm wäre. Der Knabe 
liegt da, ald wenn er fdyliefe Cr fprach, tvie wenn er mwahn- 
finnig wäre. Hätte ih gewußt, dab Hr. Miller hier ijt, fo würde ich 

ihn befucht (called upon) haben. 


Aufgabe 123a. 


I take medicine that I [may] recover!. He speaks aloud (in 
order) that every one may hear him. Send him away lest he 
[should] be found here. I would be happy if I had as many 
books as you [have]. If he were rich, he would buy a carriage 
and horses. ‘The hypocrite’ speaks as if he were religious?. I 
should go to Paris myself if I had time. He spoke as if he 
were commanding it. Many a man would live happier, if he 
‘were contented. The pupils would have been more advanced 
(Fortſchritte gemacht haben), if you had adopted‘ another method. 


1) genefen., 2) ber Hendler. 8) fromm. 4) annehmen. 


II. Subjunctive after certain verbs. 


§ 8. After verbs of advising, begging, commanding, - 
wishing, permitting, hoping, fearing, ete., the verb in the 
dependent sentence beginning with haf, stands or ought to 
stand in the Subjunctive. Ex.: 
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Bitte deinen Vater, daß er dir Geld gebe. 


Beg your father to give you some money. 


Sch erlaube (orrathe) nicht, dab er nach Paris gehe. 
I do not permit (or allow, advise) that he should go to Paris. 


Wünſchen Sie, dap ich nad) dem Arzte ſchicke? 


Do you wish me to send for the physician? 
Ich wollte (or wünfchte), er Fa me bald. 
I wish, he would come soon. 

§ 4. After befehlen, to command or order, the auxiliary 
follte often replaces the Subjunctive, if that verb is in a 
past tense. After the verb to tell, fagen, should is also 
translated follte. Ex.: 

Sd) befahl, dab die Schüler im Zimmer bleiben follten. 


I ordered the pupils to remain in the room. 
Der König befahl, dab man eine Brücke bauen follte. 
The king commanded a bridge to be built. 

§ 5. After the three verbs: wünfchen, to wish; fürd= 
ten, to fear, and bitten, to beg, the Subjunctive is often 
replaced by the auxiliary m öchte, both for the present 
and past tenses, The conjunction daß may be left out, 
when the preceding verb is not in the negative. Ex.: 


Sd) wünſche (wünſchte), dab er hier bleiben möchte. 
I wish that he may remain here. 


Wir fiirdten,*) er möchte ung tadeln. 
We feared lest he should blame us, 


Cr bat mid, daß ich ihn bejuchen möchte. 
He requested that I should call on him. 


§ 6, Such verbs, as: glauben, meinen, zweifeln, 
Sagen, hoffen ıc., when used in the Present or Future 
tense, especially enterrogatively, are sometimes followed by 
the Subjunctive, sometimes by the Indicative. The latter 


*) When fiirdten stands in the Present tense, the following verb may stand in the 
Future of the Subjunctive. Ex.: 

Man fiirdtet, er werde nidt fommen. 

It is to be feared he will not come 
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takes place when the object leaves no doubt in the pers 4 
who asks the question, however doubtful it may appear to 
others. 

The Subjunctive must be used, when the speaker is in 
doubt about its truth or reality. For instance the sentences: 
Do you think, he will come, may be translated : 

Glauben Cie, daß er fommen tir d? or 
Glauben Sie, dab er fommen werde? 

The meaning of the first sentence is: “I (myself) think, 
that he will come; do you think the same?” The second 
means: ‘I have a doubt as to his coming. What do you 
think about it?” Ex.: 

Sagt er, daß er fran¥ ift (or fei)? 

Cr Saat daß er franf fei (ift). 

Sch hoffe, Daß er nicht fterben werde. 

Man zweifelt, ob er gehen wird (or werde). 
; Reading Exercise 122h. 

Bitten Sie Ihre Schweiter, daß fie bald hieher komme. Es 
wäre zu wünſchen, Dab jener hohe Baum bier jtände. Sedermann 
wünſcht, Dab der General die Schlacht gewinnen möchte (gewinne). 
G8 wäre zu wünſchen, daß der General die Schlacht gewanne. Wir 
fürchten, daß das Gis berjten möchte. Ich wünſche, daß er bald ge 
nefe!. Ic wünjchte, daß meine Tochter bald fame. Sch befeble, 
daß er Das Zimmer verlaffe. 


Aufgabe 123. 


Do you think he will come? Iam afraid he will come. 1 
will order him to retire! (that he retire). I ordered that he 
should retire. I fear the ice? may break. I fear [lest ] he [should] 
come. I wish the work? were done. I wished that he might 
win the prize‘. I fear [lest] he should die of (an) his wounds. 
I feared he would dislocate® his arm, if he were to® lift that heavy 
weight. Turn? this wicked fellow away, said the duke, lest he 
should pervert these honest people. It would be [a] pity (Schade), 
if that beautiful fruit were to spoil (verdärbe). 


1) refi, v. fih zurücziehen. 2) das Eis. 3) bie Arbeit. 4) ber Preis. 5) verrenfen. 
6) were to = würde. 7) to turn away, fortiagen. ' 


— — —— — — — 
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III, Subjunctive in the oblique narration. 


§ 7. When a person relates in a past tense what he him- 
self or another person said or thought, and does not mention 
the exact words used, but states the substance of them in a: 
subordinate clause, the narration is said to be oblique. This 
particularly takes place after the verbs: fagen, erflären, to 
declare ; behaupten, to state; glauben or benfen, to think; 
vermuthen, to suppose; erzählen, to relate or tell, etc. In 
such quoted assertions or quotations, the verb in the depen- 
dent clause is in the Present or Imperfect Subjunctive, 
whilst in English the Imperfect Indicative is used. Ex.: 


Er fagte mir, dab feine Mutter franf fei (or wäre). 
He told me, (that) his mother was ill. 


Ich glaubte, dab fein Vater denticdh fp rede (or fpra de). 
I thought that his father spoke German. 


Er erflärte, daß er es nicht machen fone (or fönnte). 
He declared that he could not do it. 


Sd) vermutbete, daß er arm fei (or wäre). 
I supposed him to be poor. 


§ 8. This is also the case when an indirect question is 
asked in a past tense. Ex.: 


Er fragte, warum wir nicht gefommen feien (or wären). 
He asked why we did not come. 

Ich fragte ihn, ob er fie fenne (or fännte). 

I asked him whether he knew her. 


Note 1. When such assertions have not the nature of quota- 
tions, but are statements in the Present, Perfect or Future, the 
Indicative must be used. Ex.: 

Er glaubt (fagt), daß er Unrest hat, (that he ss wrong). 
Er bat felbft gefagt, daß er gefeblt bat. 
He has said himself that he has been in fault. 
_ Ich frage dich zum legten Mal, ob du will ft oder nicht. 
I ask you for the last time, whether you will or not. 
Er will nicht glauben, daß fein Bruder geftorben i ft. 
He will not believe that his brother is dead. 
Otto, German Conv.Grammar. 22 
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Note 2. Observe that with verbs of knowing, seeing, showing, 
being convinced, etc., the subordinate clause of the sentence 
with Daf is usually in the Indicative. Ex.: 


Sch weiß, daß er fo m mt. 
Sch wupte, daß er Wort halten wird. 
Sch war überzeugt, (convinced), daß er es gethan hatte, 


$9. Asin English, the conjunction daf (that) can be 
omitted ; but then the order of the words is that of a prin- 
cipal sentence. Ex.: 


Sc) glaubte, er fei (or ware) abgercist. 
I thought he had set out. 


Der Kaufmann behanptete, das Geld fei (or wäre) falfd. 
The merchant stated that the money was false. 
$ 10, As has been shewn in the above examples, the Pre- 

sent and Imperfect of the Subjunctive are indifferently used.« 
‘We may say, it is a matter of euphony. With verbs how- 
ever, where the Imperfect tense of the Indicative does not 
differ from the Imperfect of the Subjunctive,*) the Present 
tense is preferred for the third person Singular, the Imper- 
fect for the other persons. Ex.: 

Er ingte, daß er mich fu che (for fuchte). . 


He said that he was looking for me. 
Ic fragte den Kaufmann, wie viel das Pfund fo fte. 
I asked the merchant how much a pound cost. 


Ich glaubte, Sie wo Ilten (not wollen) mic betrügen. 
I thought you would cheat me. 


Er fragte mid, warum ich nicht nad) dem Arzte [hidte 
(not ſchicke). 
He asked me why I did not sent for the physician. 
$ 11. The Subjunctive is sometimes used to express a 

command or wish, and replaces in some cases the third per- 
son of the Imperative. Ex.: 

Ein Seder th we feine Pflicht, let everybody do his duty. 

Lang le be der König, long live the king | 

Gott jegne Sie, God bless you | 


©) This is the case with alzuost all regular verbs, 
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Die Liebe fet ohne Falſch. 


Let love be without dissimulation. 


D daß mein Freund fame! 
Oh that my friend would come! 


©) märe ich dod) reich or daß ich Dod) reich wärel 
Oh, if I were rich! 

Hätte id) ihn dod) nie gefehen! 

Would I had never seen him! 


Note. The English let with the third person (him, her, them) 
is rendered either by the third person of the Pres. Subjunctive as 
in the above sentences, or by follen. We may say: 


Let him do his duty, er fol! feine Pflicht thun. 
Let it be without dissimulation, fie foll ohne Falfch fein. 


Let them be free, fie feien frei or fie follen fret fein. _ 
Let him be flogged, er foll gepeitfcht werben. 


Let him (her) take his (her) share. 
Er (fie) foll feinen (ihren) Antheil nehmen. 


The Imperative Mood. 


This mood presents no difficulty, except that in the second 
person plural, Sie must be added to the verb, on addressing 
a person, as: Geben Sie mir; fagen Sie und ꝛc. — The 
simple form gebet, faget occurs mostly in the poetical or di- 
dactic style. EX.: 

Sohann, made mir das Feuer an, John, make my fire. 
Nehmen Sie Ihre Handſchuhe weg. 


Take your gloves away. 


Vergeltet nicht Böſes mit Bofem. 


Do not render evil for evil. 

The English form of the Imperative, let us, in the first 
person Plural is translated either with laffen Ste uns (Iaffet 
ung), or with wir wollen, or with the verd and wir after it. 
Ex.: 


Laffen Sie uns (laffet uns) arbeiten, 
Wir wollen arbeiten, or arbeiten wir, fo lange e8 Lag ift. 
Let us work as long as it is day. 


22* 
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Reading Exercise 124. 


1. Mein Sohn fagte mir, er habe Kopfweh. Man fchrieb mir 
neulich, daß Herr C. franf wäre, und daß fein Bruder nad 
Amerifa gegangen ware. Man fagt, der König habe dem General 
eine große Ungerechtigfeit zugefügt (done). Man jagt, der Graf 
fei geftorben ; allein ic) habe feitdem erfahren, dab dicfe Nachricht 
falfh ift. Mean fragte thn, warum er feine Aufgabe nicht geichrie- 
ben hätte. Er antiwortete, er habe feine Zeit gehabt. Mentor bat 
mir oft erzählt, welchen Ruhm Ulyſſes unter den Griechen erlangt 
babe. Der General behauptete, Daß der Friede geichloffen fei. 


2. Man hat mid) oft verjidjert, daß die Sineieligfeiten dieſer 
Welt nur von kurzer Dauer ſeien. Fürſt, man wird Dir ſagen, Du 
ſeieſt allmächtig; man wird Dir ſagen, Du ſeieſt von Deinem Volke 
angebetet?. Haltet immer, was ihr verſprochen bait; aber verſpie⸗ 
chet nidjts unbedadtiam®. Soldaten! laßt und vorwärts marſchi⸗ 
ren; laßt ung fiegen oder fterben. , Wir wollen ein wenig fpazieren 
ehen. Er ift der Herr, er thue, was ihm wohl gefällt. Gott fprad- 
- &8 werde Licht, und e8 ward Licht. O dächten doch Alle wie du 
u id! Bare gr dod) (O that) anfridjtig! D daß die Königin 
nod lebte! ) 


1) enjoyments. 2) toadore, 3) inconsiderately, 


Aufgabe 125. 


1. My brother told me that he had lost his purse. He pre- 
tended! to be right (that he was right). What did your friend 
tell you? He told me that you should ($ 4) come to see him? 
some day (einmal). The advocate declared that he could not do 
it. I wish that he may not be mistaken. She told me that the 
tree was in blossom®. They said we could not rely* upon him. 
People say that the king will come to-morrow to this town. Did 
you believe that I had advised him to do so (da&)? Iknow (§ 8, 
Note 2) that he was ill. We thought he was a clever physician. 
We all hoped that our father might recover, but in vain. 


2. Were but (Ddod)) all men as honest as they ought to be! 
I did not pretend! that your brother was (Perfect) at the play 
yesterday. He said that his brother had (a) great influence 
with (bei) the duke. Were you not afraid, that he might steal 
‘your money? The duke ordered that they should (§ 4) help the 
poor man. May God preserve‘ us from (vor) war! Form? your 
mind, and (your) heart, while you are young. Mary told her 


\ 
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maids, that she would have left® them this dress rather ([icber) 
than the plain garb® which she wore (Perf. Subj.) the day be- 
fore, but that it was necessary for her to appcar at the ensuirg 
solemnity (bei der bevorjtchenden Feierlichkeit) in a decent habit”, 


1) behaupten. 2) to come to see = beſuchen. 3) Blithe. 4) to rely, fi verlaften auf 
(Acc.). 5) im Theater. 6) bewahren. 7) bilden. 8) hinterlaffen. 9) das einfache Gewand, 
10) Kleidung. 


Reading-lesson, 


Die geprüfte Treue. Fidelity tried, 


Der Kalife Mutewekul hatte einen fremden Arzt, Namens Ho- 
nain, melden er wegen feiner großen Gelehrſamkeit' jehr chrte. 
Einige Hoflente machten ihm diefen Mann verdadtig? und fagten, 
er fonne fid) auf feine Sreue nicht wohl verlaſſen (rely), da er ein 
Ausländer? fei. Der Kalife wurde unruhig und wollte ihn priiferns, 
in wie fern diefer Argwoln® begründet wäre. Er ließ ihn zu fid) 
fommen und fagte: „Honain, id) babe unter meinen Emirn einen 
gefährlichen Feind, gegen welchen ich wegen feines jtarfen Anbhanges* 
feine Gewalt? gebrauchen kann. Daher befehle id) Dir, daß Ou ein 
feines Gift bereiteft, das an den Todten Feine Spur von fid) zurüd- 
läßt. Ich will ihn morgen zu einem Gajtmahl (feast, dinner) cin- 
laden und mid) feiner auf diefe Weije entledigen®.' 

Honain antwortete muthig: „Meine Wiſſenſchaft erjtredt? ſich 
nur auf Arzneien, die das Leben erhalten; andere fann ich nicht 
bereiten. Ich habe mic) and) nie bemüht, es gu lernen, weil ich 
glaubte, daß der Beherrfcher der wahren Glaubigen™ feine folchen 
Kenntnijfe von mir fordern würde. Wenn id) hierin Unrecht ge- 
than habe, jo erlaube mir, Deinen Hof zu verlaffen.‘ 

Muteweknul ermwiderte, das fei nur eine leere Entihuldigung!s ; 
wer die heilfamen Mittel fenne, der kenne auch die fchadlidjen. Er 
bat, er drohte, er verſprach Gefdenfe. Umſonſt; Honain blieb bei 

1) learning. 2) made him suspicious. 8) foreigner. 4) try. 5) suspicion, 6) party. 


7) use force, 8) getrid of him, 9) to extend. 10) preserve, 11) commander of the 
faithful. 12) excuse. 
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feiner Antwort. Endlich ftellte ji” der Kalife erzürnt, rief de 
Rade und befahl, diejen mwiderjpenjtigen * Mann in's Gefangnis 
zu führen. Das geihah; and) wurde ein Kundichafter"” unter dem 
Scheine eine’ Gefangenen zu ihm gejebt, der ihn ausforſchen und 
dem Kalifen von Allem, mas Honain fagen würde, Nachricht geben" 
follte. Aber Honain verricth”™ mit feinem Worte feinen Witge 
fangenen, warum der Kalife auf ihn züme”. Alles, was er jagte, 


war, daß er unjduldig tare. (To be continued.) 
13) to feign. 14) obstinate. 15) spy. 16) to inform. 17) to reveal. 18) to be angry. 
Conversation. 


Ras für einen Arzt hatte der Er hatte einen fremden Arzt Ra 
Kalije Mutewekul an jenem mens Honain. 


ofe? 
Wer madte ihn verdadjtig? Einigeneidifche (envious) Hofleute. 
Ans weldem Grunde? Weil er ein Ansländer var. 
Was beichloß dephaltr der Kalife Er befdlop, ihn zu prüfen (ihn 
zu thun? auf die Probe zu ftellen). 


Was verlangte er von Honain? Cr jollte ein feines Gift bereiten, 
um einen Cmir zu vergiften. | 

Wann follte die Bergiftung ftatt- Am andern Tage bei einem Galt- 

finden ? mable. 

Was antwortete Honain? Daß er diefes nicht verftehe, und 
daß es ein ſchlechter Gebraud 
feiner Wiflenfchaft fein würde. 

War der Kalife mit diefer Ant- Nein, er beitand (insisted) auf 

wort zufrieden?’ feinem Befehle; er bat, er drohte 
und verſprach ibm Gejchente. 

Gab Honain zulebt nad) (yield)? Rein, hi blieb ftandhaft bei jeiner 

ntwort. 

Was that zuletzt Mutewekul? Er lieb ihn in's Gefängniß jepen. 

War Honain allein im Gefing- Nein, ein Kundihafter wurde zu 

nip? ihm gefebt. 

Was follte diefer thun ? Er follte dem Kalifen von Allem 

adjridjt geben, was Honain 
fagen würde. 

RKiagte der Arzt über die Unge- Nein, er fagte nur, daß er unſchul 

redtigfeit des Kalifen? dig fei (or wäre). 
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Forty fourth Lesson. 
On the Infinitive. 
I. The Infinitive used as a substantive. 


§ 1. The Infinitive is sometimes used substantively, 
either with the neuter bag, or without it, whereas in Eng- 
lish the participle present is met with. Ex.: 

Das Reifen ijt eine angenehme Bewegung. 
Riding is an agreeable exercise. 
Das Lefen ermüdet die Augen, reading fatigues the eyes. 


Geben ift feliger ald nehmen. 
To give is a greater blessing than to take. 


Note. Concerning the Rarticiple present with of before it, see p. 
307. 27. 


II. The Infinitive without zu. 


§ 2. The Infinitive without zu is used after the auxiliaries 


of mood follen, wollen, miiffen, fonnen, mögen, diirfen. Ex.: 
Wir können Deutſch fprechen, we can speak German. 


$ 8. Further after the following verbs: fehen, hören, füh⸗ 

len, Iernen, Jebren, heißen (to bid), helfen, madsen and laſſen. 
Ex. : 

Sch fah die Frau vorbeigehen, I saw the woman pass. 

Die Noth lehrt beten, need teaches to pray. 

Mein Sohn lernt Engliſch lefen. 

My son learns to read English. 

Man hieß den Knaben hinausgehen. 

They bade the boy go out. 


Sch hörte meinen Freund in einer Gefellfchaft fingen. 
I heard my friend sing at a party. 


Er ließ den Mann hereinrufen, he had the man called in. 


Note. The above verbs, with the exception of fühlen, lehren, 
and sometimes lernen, have the peculiarity that in the compound 
tenses they are used in the Infinitive instead of the Participle 
past, when they have another Infinitive before them. Ex.: 


Haben Sie bas Buch liegen fehen (instead of gefehen) ? 
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Man hat mid rufen laffen. 

Ich babe fie fingen Hören (not gehört). 

Cer Mann hat mir arbeiten helfen. 

Wir haben Franzöfifch fprechen lernen (or gelernt). 
Mo baben Sie iin fennen gelernt. 

Where have you made his acquaintance? 


§ 4, The Infinitive without zu isfurther used in some par 
ticular expressions with the following verbs : 
Bleiben: liegen bleiben, fiben bleiben, jtehen bleiben. 
legen jchlafen legen. | 
lehren: fchreiben lehren, lefen lehren, zeichnen (to draw) lehren. 
gehen, reiten and fahren: fpazieren gehen, fpazieren reiten, fpa- 
zieren fahren to take a ride, a drive) ; ſchlafen gehen, bettelu 
gehen to go begging). 
NB. These verbs always retain the Participle past in the 
compound tenses. Ex.: 


Sc babe das Kind (chon fihlafen gelegt. 

Diefer Lehrer hat mich fehreiben gelehrt. | 

Mein Heft ift auf dem Tifch liegen geblieben. _ 
Wir find fpazteren gefahren, — geritten, — gegangen. 


III. Infinitive with zu. 


§ 5. The Infinitive with 3u is used, when it depends on 
a foregoing substantive. Ex.: 
Baten Sie Luft (a mind), in's Theater zu gehen? 
St hatte nicht den Muth, über den Fluß zu ſchwimmen. 
Wann werde id) das Vergnügen haben, Sie wieder zu fehen? 
§ 6. After adjectives which are susceptible of a govern- 
ment (régime). Ex.: 
Diefes Gedicht ift leicht zu lernen. 
Diejer Brief ift ſchwer zu Tefen. 
Sd) bin begierig (anxious), zu erfahren, wer e8 gethan hat. 
§ 7. After all other verbs except those mentioned under 
U. whereas in English the dependent verb is sometimes in 
the Participle present. Ex.: | 
Cr fing an 31 lachen, he began laughing. 
Sc) fürdhtete, gu {pat zu kommen (to be too late). 


Wann werden Sie aufhören z u fchreiben? 
hen will you cease writing? 


~ 
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Der Slave bemühte fic), die Gunſt feines Herrn zu erlangen 
The slave endeavoured to obtain the favour of his master. 
Der Kapitän tiberredete den Fremden, mit ihm zn gehen. 
The captain persuaded the stranger to go with him. 


$ 8. When the auxiliaries haben and fein are followed by 
an Infinitive, it takes au. Ex.: 


Sd) habe Nichts zu, thun. 

Haben Sie mir twas zu jagen? 

Was ijt da zu thun, — zu glauben, — zu antworten? 
G8 ijt zu bedauern, dab diefer Mann geftorben ijt. 


Note. The Infinitive after the verb to be, is in English com- 
monly taken in the passive voice ; in German it must be in the 
ative voice. Ex.: . 

It was'not to be avowed, es war nicht zu vermeiden. 
His death is to be feared, fein Tod tft zu fürchten. 

That book is not to be had, jenes Buch ift nicht zu haben, 
A change is much to be wished for. 

Eine Veränderung ift fehr zu wunfden. 


Reading Exercise 126a. 


Das Schnupfen! ijt eine fchlechte Gewohnheit. Zu viel (too 
much) fdlafen ijt eben fo ungeſund, als gu viel eſſen. Ich habe das 
Bud) nocd) nicht lefen können. geben Sie lefen wollen? Nein, ich 
habe jchreiben wollen. Helfen Sie mir meine Ueberjegung machen. 
Mer hat did) geyen heißen? Cr hat mid) tanzen gelehrt. Ich habe 
ihm arbeiten helfen. Sind Sie gejtern fpagieren gegangen? Nein, 
ich bin fpazieren geritten. Der König hat mir die Erlaubniß gege- 
ben, einen Degen zu tragen. Kennen Sie ein fidjeres Mittel, die 
Mäuſe zu vertilgen?? Das ficherfte Meittel, unjer Leben zu verlän- 

ern, ift, jeden Augenblid des Tages gut anzuwenden. Ic) habe 
eine Hoffnung mehr, meinen verlorenen Sohn wieder zu finden. 


1) taking snuff. 2) to destroy, 


Aufgabe 127. 


Eating and drinking make one (Cinen) sleepy. To speak too 
much is dangerous. The laughing of these people is very un- 
pleasant’. I bade him do it. Isaw him come. They could not 
make me laugh. Learn to do good (Gutes). Have you seen 
the young girl dance? No, but I have heard her sing. When 
our friends help us to work, we ought to be grateful? to them. 
Let us take a walk. Shall we have the pleasure of seeing you 


1 
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to-morrow? I have no mind to make the bargain (den Handıl 
einzugehen), for fear of losing it. The slaves had no desire to 
run off (fort), knowing (as they knew) what the consequence’ 
would be. Iam eager‘ to learn music. He was near (nabe 
daran) dying. The pupil was tired® of reading German. What 
have you to do? I have a letter to write. A pardon is not to 
be hoped [for]. 


1) unangenehm. 2) dankbar. 8) bie Folge. 4) eifrig. 5) mühe. 


Infinitive with zu after prepositions. 
§ 9. The Infinitive with 3 u is further required after the 
prepositions anftatt and ohne, Ex.: 
Anstatt gu lachen, weinte er. 
Er ging aus, ohne mic zu fragen. 
Mande Leite werden gehabt (hated), oh ne es zu verdienen. 


IV. The Infinitive with um — zu. 


g 10. It is required after substantives and verbs, when 
a design or purpose is expressed, answering to the English 
for, or in order to, (the French pour). Ex, ; 
Raven Sie Geld erhalten, um ein Pferd zu fanfen? 
ch brauche Papier, um einen Brief zu fchreiben. 
Ich reife, um die Welt 3 u jehen. 
$ 11. After adjectives preceded by 3u (too), or followed 
bygenug. Ex.: B 
Sie iſt zu jung, um dieſe Arbeit zu verrichten (to do). 
Herr A. ift nicht reid) genug, um dieſes Landgut (estate) 
zu Taufen. 


V. The English Accusative and Infinitive. 


$ 12. The Infinitive used in English with an Aceusatire 
after the verbs to know, to desire, to wish, to mean, ete. 
must be changed in German into a subordinate clause with 
daß, in which the Accusative governed by such a verb ap- 
pears as the Nominative. For instance the following sen 
tence: We knew him to be a bad general, is translated ın 
German, as if it were: We knew that he was a bad general, 
wir wußten, vaß er cin ſchlechter General war (or ift) (nd 
cative Pres, or Imperf.). Ex.: 
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I knew the captain to be a good rider. 

Sch mußte, dab der Hauptmann ein guter Reiter war. 

I wish her to do the work. 

Sch wünſche, Daf fie die Arbeit thue. 

We desired our friends to come in. 

Wir wünjchten, Daß unfere Freunde hereinfommen möchten. 


VI The elliptieal Infinitive. 


6 13. The Infinitive after the words how, what, where, 
ust be completed in German with an auxiliary: follen, 


üffen or können. Ex.: 
I do not know where to go. 
Sch weiß nicht, wohin ich gehen foll. 
Tell him how to do it. 
Eagen Sie ihm, wie er e8 madıen foll. 
Reading Exercise 126b 


Anftatt zu arbeiten, ging er fpazieren. Es hat aufgehört zu 
gnen. Ich freue mich, zu hören, daß Shr Sohn ſolche Chrenbe- 
gungen?! empfangen hat. Der Boje hat Nichts zu hoffen. Ich 
itte Nichts mit diefem fchlechten Menſchen zu hafen (do). Die- 
: Kranke hat viele Schmerzen zu erdulden. Der Hauptmann war 
müde, um Sie fo fpät zu befuchen. Ver Richter hat den Gefan- 
nen in's Gefängniß führen lajien. Du bijt nicht würdig genug, 
n dieje Belohnung zu empfangen. Mein Nachbar hatte die Ab- 
ht?, fein Haus zu verkaufen, um feine Schulden? bezahlen zu 
nnen. 

1) honours, 2) intention. 8) debts, 


Aufgabe 128. 


We lost our time without knowing it. The boy is continually! 
aying? instead of learning his lesson. We cannot betray? the 
uth without being (rendering ourselves) guilty. He did so (es), 
order to frighten* you. My children must learn to draw, in 
der vo be able to draw landscapes’. At last I began to long*® 
r my native country’, that I might (translate: in order to) 
| 10) repose after my travels and fatigues®. The early death 
‘the hero was much to be regretted®. Ifhe were not aslıam- 
1" of confessing” the truth, he would say that he did not begin 
1) fortwährend. 2) See p. 327, 21. 3) verratben. 4) erfhreden. 5) Landſchaften. 
fi febnen nad. 7) das Vaterland. 8) Anftrengungen. ©) bedauern. 10) to be ashamed 
fid ſchämen. 11) geftehen 
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to work before ten o’clock. The stream” is too rapid” tol 
often frozen (gefricren, active). She knew him to please (§ 12) 
everybody. I wish you to read the history of England by (pen) 
Macaulay. When you know a poor man to be honest and indus 
trious, you ought to esteem him more highly (höher) than a rich 
man who violates“ the duties of a Christian. 


12) ber Strom. 13) reifend. 14) verlegen. 
Reading-lesson. - 


Die geprüfte Treue. (Schluß.) 

Nady einigen Monaten ließ der Kalife ihn wieder vor fi mia 
Auf einem Tifche lag ein Haufen Gold, Diamanten und kill 
Stoffe; daneben aber ftand der Henker? mit einer Geibel® in de‘ 
Hand und einem Schwerte unter dem? Arme. „Du haft mun Ja 
genug gehabt,“ fing Muteweful an, „Dich zu bedenken‘ und te 
Unrecht (fault) Deiner Widerfpenftigkeit® einzufehen. Nun wade: 
enttveder nimm dieſe Reichthümer und thue meinen Willen, ot 
bereite Dich zu einem fdjimpflicjen® Tode!’ Aber Honain antwer 
tete, Die Schande liege nicht in der Strafe, fondern in dem Bm 
den. Er könne fterben, ohne die Ehre feines Standes! und kit 
Wiſſenſchaft zu befleden®. Der Kalife fei der Herr feines Ice‘ 
er thue®, was ihm gefalle. 

„Geht hinaus!” fagte der Kalife zu den Umftehenden; und 
er allein war, reichte er Dem gewiſſenhaften“ Honain die Hand? 
ſprach: „Honain, ic) bin mit Dir zufrieden; Du bift mein je? 
und id) der Deinige. Man hat mir Deine Treue verdächtig gemakt: 
id) mufte (I thought I must) Deine Ehrlichkeit prüfen”, um * 
wip zu werden, ob id) mid) vollfommen auf Did) verlaffen feast 
Nicht al eine Belohnung, fondern als ein Zeidjen™ meiner feu 
(haft werde ich Dir dicje Geſchenke fenden, die Deine Redtidata 
hejt nidjt verführen“ fonnten.‘' 

So fprady der Kalife und befahl den Dienern, das Gold, die&# 
steine und die Stoffe in Honain’s Haus zu tragen. 


1) the executioner. 2) scourge. 8) See p. 819, 1.— 4) to consider. 5) etstnef 
stubbornness, 6) shameful. 7) profession, 8) tostain, 9) see p. 338,211. — 0 @ 
scientious, honest, 11) to prove, puton atrial, 12) token, 13) to corrupt. 
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Conversation. 


Rie lange blieb Honain im Ge- Einige Monate (lang). 


ängniß? 
Ns Muteweknl ihn wieder rufen Auf der einen Seite einen Tiſch 
lich, twas zeigte er ihm? mit Gold und Dianıanten, auf 
der andern einen Henfer. 
Bas Hatte der Henker in der Er hatte eine Geißel in der gand 
and? undein Schwert unter dem Arm 
Bas verlangte nun der Kalife Honain follte wählen zwiſchen 
von jeinem Arzte? Reichthum und dem Tode, 
Bas antwortete Honain? Die Schande liege nicht in der 
Strafe, fondern im Verbreden. 
Bas febte er noch hinzu (add)? Der Kaijer thue, mas ihm gefalle. 
Fügte (submit) er jich endlid) in Nein, er blieb ftandhaft bet feiner 


den Willen ded Kalifen? Weigerung (refusal). | 
Rie belohnte Mutewekul ihn da- Er fagte, dap er mitihm zufrieden 
für? fei, und geitand ihm, daß er 
ihn nur habe prüfen wollen- 
Rie nannte er ibn ? Er nannte ihn feinen Freund. 
And wie bezeugte (show) erihm Er ließ das Gold, die Edeljteine 
feine Dankbarkeit? und foftbaren Stoffein Honain’s 


Wohnung bringen. 


Forty fifth Lesson. 
On the Participle present. 


The Participle present, which is formed of all verbs by 
‚dding the syllable end to the root, is much seldomer 
ised than in English, and is often very differently em- 
loyed. | 

§ 1, It is used as an adjective qualifying a substantive. 
ix. : | 

Ein mweinendes Kind, a weeping child. 
Eine liebende Mutter, a loving mother. 
Die ermunternden Worte, the encouraging words. 
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Several Participles therefore, by, being constantly wed 
in this manner, have quite lost the nature of a verb, and 
are used as true adjectives, taking also the degrees of com 
parison, a8: 


Belchrend, instructive fließend, fluent 

betrübend, afflicting - hinreißend, overpowering 
dringend, pressing reizend, charming 
drüdend, oppressive verletzend, offensive 
ermiidend, fatiguing unterhaltend, amusing, ete. 


Comp. ermüdender; Sup. der, die, das ermitdendit ex. 

§ 2, The German Participle present is seldom used # 
such, Neuter verbs, however, may be employed so, whe 
joined adverbially to another verb, in order to express manner 
or state. Ex.: 


Lac end fagte er gu mir ıc., laughing, he said to me, ete. 

Gie entfernten ih {ch weigend, they went off in silen«. 

Note. Poets also occasionally use an active verb in the par 
ticiple present, with its government before or after it. Ex: | 


Patroflus, dem lieben Freunde gehordend (obeying). 
Ihn umgürtend (girding) mit bem Heldenfchwert. 
Mit ben Händen ſchwingend (brandishing) die Speere. 
§ 8. When used in English as a substantive, either # 
subject or as object, we render it by the Infinitive, with « 
without the definite article (see p. 843, § 1). Ex.: 
Reading (the reading of) good books is necessary for youn, | 
people. | 
Das Lefen guter Bücher ift jungen Leuten nöthig. 
Card-playing and smoking are expensive habits. 
Das Kartenjpielen und Rauchen find koſtſpielige Getvohnbeiet. 
§ 4, If the Participle replaces a relative pronoun, th 
latter is to be expressed in German connected with the fim | 
verb. Ex.: 
A man doing good to everybody. 
Ein Manu, der (welder) Sedermann Gutes thut. 


I see a woman selling cherries. 


Ich ſehe eine Frau, welche Kirjchen verkauft. 
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§ 5. The English Participle present, when depenaing 
upon another verb or a noun, or immediately preceded by 
the preposition gf, must be translated with the Infinitive 
and zu. Ex.: 

It began raining, es fing an zu regnen. 

He ceased speaking, er hörte anf zu fpreden. 
The art of writing, die Kunft zu fdreiben. 

I risked losing my life. 

Ic) lief Gefahr, mein Leben 3 u verlieren. 

$6. This is also the case when the Participle present is 
immediately preceded by the prepositions on, upon, with, 
without and instead of. Ex.: 

I have decided on doing it. 
Ich habe bejdlofjen, es zu thun. 
He insisted upon seeing me. 
Er beitand darauf, mid) zu fehen. ‘ 
He left without paying, er ging fort, ohne zu bezahlen, 
The boy is playing instead of learning his lesson. 
. Der Knabe fpiclt, anftatt jeine Aufgabe zu lernen. 
Reading Exercise 1298. 


“Serr Müller war ein forgender Vater und ein liebender Gatte. 
Das Bild ftellt (represents) ein ladjendes Kind vor. Die folgende 
Aufgabe ijt gu überjeßen. Campe's Robinſon Erufoe ift ein fehr 
interhaltended und belehrendes Buch. Das Baden ift gefund. Das 
jeichnen ijt eine angenehme Seihäftigung. Das Lachen mander 
ente ift unangenehm. Hatten Sie die Ehre, feine Bekanntſchaft 
u machen? Das Spazierengehen ijt für mid) fehr ermitdend. Leſen 
md Schreiben ift für alle Lente nothig. Meine Fran liebt das 
tauchen nicht. Ic) fand eine Flaſche, welche rothen Wein enthiclt. 
Sie fing eben an einen Brief zu fchreiben. Ich war nahedaran, 
ad) Amerika auszuwandern. Sie miiffen fortfahren, Englijdy zu 
nen. 


Aufgabe 130. 


I am going to Paris in a few days. I saw the dying old man. 
‘ou will find the word on the following page. That was a very 
itiguing journey. My friend lives in a charming country!, 
liding and dancing are good bodily’ exercises. Is learning 
ecessary for young people? The burden is oppressive. Clouds‘ 
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are formed from the vapours ariseng® (§ 4) from the earth. I 
have seen a book containing beautiful poems. Alexander asked 
his friends standing (§ 4) about his death-bed®, if (ob) they 
thought they could find a king like him. She was near dying. 
He told me trembling, that he had lost all his money. Speaking 
thus, she stabbed’ herself. Eliza 2weeping ibitterly, threw 
herself into her mother’s arm. The father stood mourning® by 
the tomb® of his son. The surgeon began dressing (verbinden) 


the wound. The rising” sun disperses” the fog. 


1) Gegend, f. 2) Törperlih. 3) bie Saft. 4) die Wollen. 5) auffteigen. 6) das Torbat 
7) erdolden. 8) trauern. 9) bas Grab. 10) aufgeben. 11) vertreiben. 
$ 7. But when a possessive adjective precedes the Parti- 
ciple, with or without a preposition, the Participle must be 
translated with a conjunction corresponding*) to the prepo- 
sition, and the possessive adjective is changed into a personal 
pronoun. Ex.:, 
We noticed his looking at her. 
Mir benterften, Daß er fie anjah. 
We heard of hts becoming **) a soldier. 
Wir hörten, dab er Soldat getvorden war. 
I spoke of (my) going to Paris. 
Sch fprad) davon, daß ic) nad) Paris gehen wolle. 
I have nothing against your going there. 
Sc) habe nichts Dagegen, daß Sie dahin gehen. 
The landlord insisted on our taking horses. " 
Der Wirth beftand Darauf, daß wir Pferde nehmen follten. 
§ 8. When a noun in the Genitive is joined to the pos- 
gessive adjective, it becomes in German the Nominative or 
subject of the second clause. Ex.; 
I wrote without my father’s knowing it. 
Sch fchrieb, oh ne dah mein Vater e8 wußte. 
He wished to copy the letter before his uncle’s seeing it. 
Er wollte den Brief abjdyreiben, ehe fein Onkel ihn fabe. 


*) With af, on, at and upon corresponds bag, with without obnebaß; with befers, 
ebe or bevor; with against, bagegen, daß x. 
e*) Literally: that he had become. 
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§ 9. All other prepositions joined to a Participle present, 
must in any case be expressed by a corresponding conjune- 
tion with the Indicative. Ex.: | 

Besides her being rich, außerdem daß fie reich ift. 

He saved himself by jumping through the window. 

Er rettete ſich Dadurd, Daß er aus dem Fenſter jprang. 

The prisoner was hanged for killing a man. 

Der Gefangene wurde gehängt, weil er einen Mann getödtel 
yatte. 

You must have perceived it, while speaking with him. 

Sie müſſen es bemerft haben, während Sie mit ihm jprachen. 

After having (I had) passed the bridge, I had a splendid 
view into the valley. 

Nachdem ic) die Brüde pajjirt hatte, hatte ich eine herrliche 
Ausjicht in’s Thal. 

After having received my draft, I paid my creditors. 

Nachdem id) meinen Wechſel erhalten hatte, bezahlte id) meine 
Gläubiger. 


§ 10. When the Participle present is used absolutely, 1, e. 
wıthout a preposition, to denote cause, reason or time, a8 
in Latin and French, it must always be replaced by the 
corresponding conjunction with the finite verb, When the 
Participle expresses cause or reason, the corresponding 
conjunctions are: ba (as or since); weil (because) or in= 
dem (since); for time: als (when); nachdem (after) or 
inbdem (as) must be used; 


a) Participles expressing re asonand cause: 

This being the case, da dieſes der Fall ift (or war). 

Wishing to see him, I went to his house. 

Da ich thn zu fehen wünſchte, ging id) in fein Haus. 

Not having found him, I went there a second time. 

Da ich ihn nicht getroffen hatte, ging ich nod) einmal hin. 

My mother being ill, she cannot goout. . 

Weil (Da) meine Putter Frank ift, fo kann fie nicht ausgehen, 
; 23 


Otto, German Conv.Graramar. 
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b) Participles expressing time: 
Having spoken so long, he was exhausted. 
Nad De m*) er jo lange gejprodyen hatte, war er erſchöpft. 
Going to the castle I was overtaken by the rain. 
Indem (als) ic) auf das Schloß ging, wurde ic) vom Regen 
wberfullen, _ 
The town being tuken, the soldiers pillaged it. 
Nachdem die Stud! srobert war, plünderten fie die Soldaten. 


Resding Exercise 130b. 


Sch (a8 die Zeitung, ohne daß cr es bemerfte. Wir ſprachen da- 
bon, daß wir nad Wier gehen wollten. Ber Schüler wurde ge- 
ftraft, teil er träge gewejen ijt. Cr war böje! über mich, Dap id 
ihn getoedt hatte. Ich war geftern in Ihrem Haufe, ohne es zu 
willen. Durch das Beobachten? diefer Regeln fann man viele Feb- 
ler vermeiden. Ich werde jpazieren geben, nadjdem id) meine Ge- 
fdhafte beerdigt habe. Ic) fand dieſes Padden diejen Morgen, als 
(on) id) aus dem Haufe ging. Da id) finde, daß ed mir unmöglich 
fein rated, mein Berfpredjen zu halten, fo nehme? id) mein Wort 
zurüd?. 

1) angry with, 2) to observe. 3) to retract. 


Aufgabe 131 


She noticed my looking at her. She cannot endure! his going 
away. I am sure of his having done it. I am rejoiced at hearing 
of him. The overseer repented’ having been so cruel with (ge- 
gen) the slaves and began treating® them with more humanity ‘. 
Hearing the noise§ of the cannon, we started® up. Having secn 
him, I went to his brother. We form our mind by reading (§ 9) 
good books. We have obtained peace by making great sacri- 
fices’?. You will learn to speak French by writing it. The setting? 
sun indicated that it would be useless pursuing® the fugitives”™. 
Having taken leave”, he departed: Being poor, he had been 
neglected. Having no money, I could not (cannot) depart. 
Having told his ridiculous stories, he went off (fort) laughing. 
Mary and her brother Henry, perceiving a pretty butterfly”, 

1) ertragen. 2) berente daß. 8) behandeln. 4) Menſchlichkeit 5) ter Donner. 6) auf- 


fahren. 7) to make sacrifices, Opfer bringen. 8) untergeben. 9) verfolgen. 10) Flücht⸗ 
ling. 11) Abſchied. 12) der Schmetterling. 


+ #) The subordinative conjunction: nadbem, generally requires the Plusperfect of 
the Indicalive, 
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endeavoured (ſuchten) to catch it. Conjecturing (§ 10, a) (bet: 
muthen) that I was rich and finding that I was ignorant, he 
thought it would be easy to deceive me. The old man having 
spoken thus, the assembly dispersed”. 


12) auseinanbder geben. -- 


Reading-lesson. 
*indliche Siebe. Filial love. 


Ein berühmter preußifcher General’ war in feiner Sugend Edel- 
fnabe2 an dem Hofe Friedrichs de3 Großen. Er hatte feinen Vater 
mehr und feine Mutter nährte fi? kümmerliche in ihrem Witttven- 
ftandes. Als ein guter Sohn wünſchte er, fie unterftiipen® zu können; 
aber von feinem geringen Gebalte® fonnte er Nichts entbehren”?. 

Dod) fand er ein Mittel, Etwas für fie zu erwerben. . Sede Nacht 
mußte nämlich einer von den Edelfmaben in dem Zimmer vor dem 
Sclaffabinet des Königs wachen, um diefem anfzuarten®, wenn er 
Etwas verlangte. Das Wachen war Manchem zu befehwerlidy, und 
fie itbertrugen® daher, wenn ihre Reihe? fam, ihre Wachen Anderen. 
Der arme Edelfnabe fing an, diefe Wachen für Andere zu üiberneh- 
men; er wurde dafür bezahlt, und das Geld, welches er dafür er- . 
hielt, fparte er zuſammen“, und ſchickte e8 dann jeiner Mutter. 

Einmal konnte der König des Nachts nicht Schlafen und wollte ſich 
Etwas vorlefen lajjen®. Cr Elingelte”, er rief; aber Niemand fam. 
Endlich ftand er felbft anf und ging in das Nebenzimmer, um zu 
fehen, ob fein Page da wäre. Hier fand er den guten iingling, 
Der Die Wace übernommen hatte, am Tiſche fibend. Wor ihm lag 
ein angefangener Brief an feine Mutter; allein er war über dem 
Schreiben eingeichlafen. Der König ſchlich herbei (stole near) und 
[a8 den Anfang des Briefes, welcher fo lautete (ran): „Meine befte, 
geliebte Mutter! Diefes ift fdyon die dritte Nacht, daß ich für Geld 
wade. Beinahe fann ich e8 nicht mehr aushalten. Sndejfen freue . 
id) mich, daß ich nun wieder zehn Thaler für Sie verdient habe, 
welche id) Ihnen Bierbei ſchicke.“ 


1) apage. 2) support. 3) with difficulty. 4) widowhood. 5) succour. 6) salary, 
7) spare. 8) to wait upon. 9) handed over. 10) turn. 11) tocollect, tosave 12) see 
p. 812,24. 18) toring the bell. 14) to stand, toendure, 15) to earn. 
23* 
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Gerithrt über das gute Herz des Jũnglings läßt der König ihn 
fchlafen, geht in fein Zimmer, bolt zwei Rollen mit Dufaten, ftedt 
ihm eine in jede Taſche und legt ſich wieder fchlafen. 

Als der Cdelfnabe erwachte und das Geld in feinen Taſchen fand, 
fonnte er wohl denken, woher e8 gefommen fei. Er freute ji) zwar 
jehr darüber, weil er num feine Mutter nod) beffer unterftüßen fonnte ; 
Dod) erfchrad er auch zugleich, weil der König ihn fchlafend gefunden 
hatte. Am Morgen, fobald er zum König fam, bat er demüthig 
um Vergebung wegen feines Dienitfehlerd und dankte ihm für das 
gnadige Geſchenk. Der gute König lobte feine findlide Liebe, er. 
nannte™ ihn fogleidy gum™ Offizier und fdyenfte ihm nod) (besides) 
eine Summe Geld, um fic) Alles anjchaffen” zu fonnen, was er zu 
feiner nenen Stelle brauchte. 

- Der treffliche Sohn jtieg hernach immer höher und diente unter 
mehreren preußifchen Königen al8 ein tapferer General bis in fein 
hohes Alter. 


16) humbly. 17) feult in service. 18) to name, to appoint. 19) see p. 368, 33. — 
20) to procure, to buy. 21) higher and higher. 


‚Conversation. 

Was war ein preußiicher General Er war Coelfnabe an dem Hofe 
in feiner Jugend? Friedrichs des Großen. 

Hatte er damals feine Eltern Gein Vater lebte nicht mehr; aber 
nod)? feine Mutter. 

Was war diefe alfo? - Gie war eine Wittwe. 

Konnte der Sohn jie unterftüßen? Bon evan Gehalte fonnte er es 

ni un. 


Melches Mittel fand er, Etwas Er wadhte für Geld in dem Bor- 
für fie zu erwerben (earn) ? gimmer bor dem Sdylaffabinet 
ed Königs. 
An weffen Stelle machte er? An der Stelle anderer Edelknaben. 
Warum machten fie nicht jelbjt? Es war ihnen zu beſchwerlich. 
Was machte er mit dem Gelde, Er ſchickte ed feiner Mutter, um fie 
das er anf dicfe Weije erwarb? zu unterftühen. 
Als der König einmal nicht fcylae Er Elingelte und rief. 
fen fonnte, twas that er? 
Als Niemand fam, was that er? Er ftand auf, um zu fehen, ob fein 
Sage im Vorzimmer wäre. 
Was fah er hier? Der gute Jüngling fab fdlafend 
am Tiſche. 
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Ms hatte er vor fid liegen? Einen angefangenen Brief. 
Wn wen war diefer Brief geridtet? An feine Mutter. 
Wie lautete der Anfang ? „Diejes ift fdjon die dritte Nacht, 
daß id) fiir Geld wache.“ 
Wieviel hatte er fchon erworben? Zehn Thaler. 
Werte der König ihn auf? Nein, er ließ ihn Ialafen. 
Was that er überdies? Er holte zwei Rollen Dukaten und 
ftefte ihm in jede Taſche eine. 
Als der Cdelfnabe erwachte, was Er war Anfangs erfchroden, frente 
empfand er? jid) aber Dod) iiber das Gold. 
Warum war er erfdroden? . Weil er einen Dienftfehler began- 
en (committed) hatte. 
Yas that er am Morgen? Er bat den König um Vergebung 
und danfteihm fürdas Geſchenk. 
Wie bewies ihm der König fein Er machte ihn gum Offizier und 
Wohlmwollen (favour) ? fchenfte ihm noc) Geld dazu. 
Was wurde ſpäter aus (of) ihm? Er ftieg nad) und nach immer hö- 
ber und wurde gulegt General. 


Forty sixth Lesson. 
Onthe Participle past. 


1) The Participle past is frequently used as an adjective, 
is declined as such, and even admits the degrees of compar- 
ison, Ex.: 


Der geliebte Vater, the beloved father. 

Citi gefegnetes Land, a fertile (blessed) country. 
Ein gedriidteres Volf, a people more oppressed. 
Der geehrtejte Profejjor, the most honored professor. 


2) Sometimes it becomes a real adjective and allows the 
syllable un to be prefixed, which renders it negative, as; 


Befannt, known unbefannt, unknown 
bemittelt, wealthy - tnbemittelt, without means 
berühmt, renowned unberiihmt, unrenowned 
geididt, clever, skilful ungejdidt, awkward 


geivohnt, accustomed ungetvolnt, unaccustomed, eto. 


— 
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8) The Participle past of some neuter verbs which express 
motion, occurs together with the verb fommen instead ofthe 
Participle present, as: Der Knabe fam gelaufen, gefprungen, 
geritten, gefahren, the boy came running, riding, ete.; thus 
geflogen, geſchwommen, gefrochen 2c. fommen. In the same 
way is formed the expression verloren geben, to be (get) 
lost. Ex.: 

Cine Brieftafche ijt verloren gegangen (has been lost). 

4) It is sometimes used absolutely, replacing a short sen- 
tence, as: gefeßt or angenommen, suppose; ausgenommen, 
excepted; abgefehen or abgerechnet, not reckoned; zugegeben, 
granted (instead of: wenn man annimmt, abfieht, zugiebt 2¢:). 

.5) It is also employed instead of the Imperative mood. 
In English, the Participle present, with a negation, is some- 
times used in a similar manner. Ex.: 


Umgefehri ! turn about ! — anfgefdaut! look up! 
ausgetrunken! empty your glass! 

nicht mehr getveint! no more crying now | 

nicht geplaudert! no talking | 


On the Future Participle. 

There is in German a Future participle of the Passive 
voice, answering to the Latin Participle in -dus (laudandus, 
a, um), which is formed of the Participle present (lobenv) 
by placing zu before it = gu lobend. It is used adjectively 
and therefore declined. Its place is always between the 
article and the noun. Ex.: 

Das zulobende Kind, the child to be praised. 

Die gu Hoffende Ernte, the harvest to be hoped for. 

Das zu flirdjtende Unglüd‘, the misfortune to be feared. 
Reading Exercise 132. 


Meine geliebte Tante ijt geſtorben. Unſer verchrter Profeffor 
ift krank. ‘Peter der Große war der gebildetite Mann in Rußland. 
‘9 war der gefürdptetfte römifche Kaifer. Der heute gefallene 
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Schnee ift zwei Fuß hod. Demofthenes war der berühmtefte grie- 
chifche Redner. Der Greis ging gebiidt (stooping) an einem 
Stabe und bettelte. Die zu erfüllende Pflicht war ſchwer. Schiden 
Sie mir den zu färbenden! Hut. Wbgejehen? von dem Grfolge®, 
muß man diete Iinternehmung billigen. Die in gebende Oper ift 
von (by) Roſſini. Er ijt ein tvirflich zu empfehlender Mann. Die 
zu erwartende Ankunft unjerer geliebten Königin erfüllt alle Herzen 
mit Freude. Herr Nachbar, getrunken! Die lange genährte* Hoff- 
nung ift endlid) erfitllt worden. Cin ftarfes Gemitter mit Hanel® 
hat die jehnlichjt gchoffte Ernte vernichtet. Das geprefte Herz fühlte 
fich erleichtert am theilnehmenden Bufen eines gelicbten Freundes. 
Gerührt von den Worten des alten Mannes, öffnete er die Thüre 
und ließ ihn eintreten. Der arme Student, all feines Geldes be- 
raubt, febte betritht feinen Weg fort, bis er, in einem Dorfe ange- 
fommen, ganz ermitdet ſich auf eine Bank fepte. 


1) to dye. 2) without regard to. 38) result. 4) to foster. 6) hail. 6) destroy, 
7) touched, moved. 


Aufgabe 133. 


1. Mr. A. is a renowned painter. If you study much, you 
will become a learned man. He stood there quite puzzled’. This 
mandied unknown and unrenowned. ‘The knight? returned dis- 
couraged* and dejected‘. The most honored man is not always 
the best man. The most learned people write often the worst. 
Arrived at (in) the village, he proceéded (ging er in) to the inn 
where nobody recognised’ him; he was so changed and sun- 
burnt®. The life of every man is a continued’ chain of inci- 
dents*.. The problem? to be resolved” has been communicated 
[to] all the students. 

2. Beloved and esteemed by every one, 2the sold man 1died 
at the age of ninety years. It is a fact” not to be denied”, that 
no man has any claim® to perfection. My neighbour came 
running to inform me that the queen had arrived. The prince 
came driving in a coach with six horses. The danger to be 
avoided is not yet over (vorüber). Do you understand the 
sentence” to be learnt? Where is the boy [who is] to be punished? 
Protected by an almighty God, 2we ımay go through this life 
without fear, if we do not deviate from the right path. Well 
beeun, half done, is a German proverb. 

1) verlegen, verwirrt. 2) ber Ritter. 8) entmuthigen, reg. v. 4) niedergefdlagen. 5) ere 


fennen. 6) fonnverbrannt 7) fortfepen. 8) von Zufällen 9) Aufgabe. 10) Iöfen. 11) That 
face. 12) leugnen. 13) Unfprud auf. 24) vermeiden. 15) ber Sag. 16) abweichen. 
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Der Mann mit der cifernen Maske, The iron mask. 


Einige Monate nad) dem Tode de3 Kardinal’ Mazarin er 
eigitete fid) in Frankreich eine Begebenheit’, welde nicht ihres Glei- 
chen? hat. Cin ugbefannter Gefangener, der größer als gewöhnlich, 
jung und bon der ſchönſten und edelften Geftalt® war, wurde mit 
dem größten Geheimniß* in das Schloß der St. Margarethen-Iniel 
im PBrovencer Meerbufen® geſchickt. Diefer Gefangene trug unter- 
wegs eine Maske, deren Kinnjtüd* Stahlfedern™ hatte, welche ihm 
die Freiheit ließen, mit der Maske anf jeinem Geſichte zu ejfen. Es 
war Befehl gegeben worden, ihn zu tödten, wenn er ſich entdedte. 
Er blieb auf der Infel, bis ein Dffizier, Namens Saint-Mars, im 
Sabre 1690 DOberaufjeher? der Bajtille wurde. Dieſer holte ihn 
auf der St. Margarethen-Infel ab, und führte ihn, immer ver- 
larpt®, in die Baftille. Kurz vor feiner Verfegung® bejuchte ihn 
der Marquis von Lonvois auf diefer Snfel und fprady mit ihm 
ftehend und mit einer Achtung”, die an Ehrfurcht grenzte (came 
near to veneration). 

Diefer Unbekannte wurde in die Baftille geführt, wo er eine jo 
gute Wohnung wie in einem Schloffe erhielt. Man verfagte” ihm 
nichtö bon Dem, was er verlangte; er fand fein größtes Vergnügen 
an fehr feinem Weißzeng” und an Spihen’; er jpielte auf der 
Guitarre. Man hielt ihm einen fehr guten Tiſch und der Oberanf- 
jeher fete fich felten vor ibm. Ein alter Arzt aus der Bajtille, der 
oft diefen Mann in feinen Krankheiten behandelt” hatte, jagte, dap 
er nie fein Geficht gefehen habe, obſchon er oft feine Zunge und den 
Reſt feines Körpers unterfuccht hatte. Er war äußerſt ſchön gewach 
fen (made), fagte diefer Arzt; feine Haut war ein wenig gebräunt; 
er erregte?° Intereffe dur) den bloßen” Ton feiner Stimme; nie 
beflagte er fic) über feinen Zuftand, und ließ Niemand merfen™, wer 
er jein könnte. (To be continued.) 


1) event, occurrence, 2) its equal. 9) figure, stature, 4) sccrecy. 5) bay. 6) chin 
piece. 7) spring, 8) overseer, governor. 9) masked. 10) removal. 11) respect. 42) to 
deny, to refuse. 13) linen, 14) lace, 15) to attend, 16) to excite, to cause. 17) mere 
18) to guess, to perceive. 
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Questions. 
NB. The pupil is now requested to seek the answers to the following questions 
in the above Reading Ezercise. 
Was begab jich bald nad) dem Tode de8 Kardinal’ Mazarin? 
Wer wurde auf das Schloß der St. Margarethen-Infel gedit? 
liegt dieje Intel ? 
Was trug der Gefangene beftändig? 
Wie lange blieb er auf der Infel? 
Wohin führte ihn Caint-Mars? 
Wer hatte ihn vor feiner Verſetzung beſucht? 
Mie. hatte er fid) gegen ihn benommen (behaved) ? 
Was erhielt der Unbekannte in der Baftille? 
An was fand er-jein größtes Vergnügen? 
Mer behandelte ihn in feinen Krankheiten ? 
Was fagte diefer Arzt oft? 
Modurd) erregte er Sntereffe? 


Forty seventh Lesson. 

| Remarks on the Adjectives. 

1) The attributive adjective agrees with its substantive in 
gender, number and case. It is placed before its substan- 
tive, as in English. In poetry however many exceptions to 
this rule are found, as: 

Ein Röslein roth, a little red rose. 
Die Blide frei und feſſellos (free and unrestrained). 
Klein Roland instead of der Feine Roland, 2c. 

2) A number of adjectives admitting a government (object) 
take it either in the accusative, in the dative, or in the ge- 
nitive. 

I. Adjectives which govern the Accusative, 

1) Adjectives implying weight, measure, age, value, ge- 
nerally with a numeral preceding, require the accusative 
and are placed after their gase. Such are: 
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III. Adjectives which govern the Genitive. 


Bedürftig, N in want of, 
bendthigt, | in need of 
bewußt, conscious 

eingedenf, mindful 

fähig, capable 

froh, glad 

geivirtig, in expectation of 
gewiß, certain 

habhaft, getting possession of 
kundig, acquainted with 


los, rid of 

mächtig, master of 

mitde, ) tired of, 

jatt, - } weary 

fchuldig, guilty 

theilhaftig, partaking 
iiberdriijjig, tired of, weary 
verdächtig, suspected 
verluftig, having forfeited 
würdig, worth, 


and those of the above adjectives which admit the prefix un, 
denoting the contrary, as: unbewußt, uncingeden? (unmindful), 
unfähig, unkundig, unfduldig, unmürdig 2c. 
NB. Observe that here, also, the object precedes the adjective. 
Examples. 
Die Armen finddes Geldes bedürftig (benöthigt). 
The poor are in want of money. 
Der Bote war des Weges nidt fundig (or unfundig). 
The messenger was unacquainted with the way. 
Der General war de8 Verraths verdädtig. 
The general was suspected of treason. 


Sch bindes Arbeiteng müde, 


I am tired of working. 


IV. Adjectives with‘ Prepositions. 


Achtſam auf, } 
beforgt für, careful of 
bange vor, afraid of 
beihämt über, ashamed of 
begierig nad), desirous of 
befreit or fret von, rid of 
ehrgeizig nad, ambitious of 


fruchtbar an, productive of 
gierig na ch, covetous of 
gleichgiltig gegen, indifferent to 
gefühllos gegen, insensible of 


nachläßig in, careless of 


teid) an, rich in 
ftolg auf, proud of 


empfainglid fitr, susceptible of verliebt in, in love with 


empfindlid) iiber, sensible uf 
eiferfüchtig ü ber, jealous of 
eitel auf, vain of 


überzeugt bon, convinced, sure of 
untilfend in, ignorant of 


berichiwenderifch mit, prodigal of 


ermüdet von, tired by or with zweifelhaft über, dubious of 


—* u, able, capable of 
oh über, glad of 


zufrieden mit, satisfied with 
ungufrieden mit, dissatisfied with. 
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Examples. 


Egypten ift fruchtbar an Baumwolle. 
Egypt is productive of cotton. 
Der Siingling war begierig nad Kenntniffen. 


The youth was desirous of knowledge. 


V. Adjectives with a complement 


The complement, which in English follows an adjective, 
is, together with the latter, placed before the substantive, 
immediately after the article. Ex.: 

Ein viel gelejenes Bud), a book much read. 

Der Durd Ruhe geitärfte Körper. 

The body strengthened by repose. 

Gin nad Kenntniffen begieriger Singling. 
Die dem Wren {den angeborene Liebe zur Freiheit. 


Reading Exercise 134b. 


Sch bin mir feiner Schuld bewußt. Die Wuswanderer bliebrn 
ihres Vaterlandes ftets eingedent und waren niemals gleichgiltig 
(indifferent) gegen das Schickſal desfelben. Seder Menſch muß 
jtetö des Todes gewartig fein, denn der Zod verfdont Niemand. 
Die Dame erſchrack fo jehr, daß fie der Sprache nidjt mehr madptig 
mar. Man hielt ihn einer folchen ſchwarzen That nicht fähig. Ich 
bin des Lebens und de8 Herricheng mitde, fo fprach der Fürſt zu jei- 
nen Söhnen. Der Schüler war gleichgiltig gegen alle Ermahnungen 
feines Lehrers. Es ijt nicht der Mühe werth (worth the trouble), 
Diefen Brief nod) einmal abzufcreiben. Die Frauen follen nidt 
eiferfüchtig fein über ihre Männer. Cin mit feinem Schidjale zu- 
friedener Menſch ijt immer glüdlid). 


Aufgabe 135b. 


We are always mindful of our duty. They were not qnite 
sure of their advantage!. Oh tell us, how became you master” 
(niddjtig) of the castle? I am tired of reading. The young man 
was not capable of such a deed. He who kills a man, is guilty 
of a great crime. Iam not pleased’ with your behaviour. I 
am quite convinced of his innocence. England is rich in coals’, 
The foreigner was ignorant of the language of the country ; he 
was therefore soon tired of his stay‘. 


1) Bortheil, m. 2) zufrieden. 3) Kohlen. 4) Aufenthalt. 
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Young people should be civil to every-body. I am satisfied . 
with my pupils. The boy is fatigued with running. Human 
life is never free from troubles’. Many men are dissatisfied 
with their condition’. Those who commit suicide* must be very 
tired of their lives (sing.). Let us never do anything in secret‘, 
of which we should be ashamed, if it became known. At last] 
feel myself rid of that tedious® disease. It is my duty to tell 
you, that. you are totally ignorant of (in) the most important“ 
facts? of history. I do not like persons who are cruel to (gegen) 
animals. The tailor showed me a letter (V.) written by his son. 
A man well instructed (unterrichtet) in history judges® the events 
with impartiality®. He who is unmindful of his domestic’ duties 
and not careful of his children, is an enemy to (@en.) his family 
and his country; he is guilty of great sins, the consequence” of 
which ( pl.) 2 he cannot foresee™. 

1) Mühe, Befdhwerbde,f. 2) die Lage. 3) einen: Selbftmord begehen. 4) im Geheimen 
6) langweilig. 6) widtig. 7) Thatſachen. 8) beurtheilen. 9) Unpartheilidfeit. 10) bins 
lich. 11) Folgen, pl. 12) see p. 321,21. 13) vorbei fehen. 


Reading-lesson. 
Ber Mann mit der cifernen Maske. (Salus) 
Diefer Unbefannte ftarb im Sabre 1703 und wurde bet Nacht 
1m Kirchhof! der Pauls Pfarrei? begraben. Was das Erftaunen 
verdoppelt, ift, daß zu der Zeit, als man ihn nad der Et. Mar- 
garethen-Infel fdidte, in Europa fein angefehener Mann ver- 
ſchwand. Und dod) war diefer Gefangene ohne Zmeifel ein foldyer: 
denn Folgendes hatte fid) in der erjten Zeit, als er auf der Inſel 
tar, zugetragen*: Der Oberaufſeher ftellte felbft die Schũſſeln auf 
den Tijd), und nachdem er ibn eingejchloffen hatte, ging er men. 
Einft jhrieb der Gefangene Etwas auf einen filbernen Teller nnde 
warf den Teller zum Fenfter hinaus, gegen ein Schiff, welches 
am Ufer Ing, fajt am Fuße des Thurmes. Der Fifcher, dent dieſes 
Schiff gehörte, fand den Seller, hob ihn auf und bradte ihn dem 
Oberauffeher zurüd. Erſtaunt fragte diefer den Fiſcher: „Haben 
Sie gelefen, mad auf diefem Teller gejchrieben fteht, und bat 
Semand ihn in Ihren Händen geſehen?“ — Diefer Mann wurde 
feftgebalten®, biß der Aufſeher fid) wohl verficert hatte, daß er 
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nicht Icfen fonnte, und daß der Teller von Nikmand gefehen tvorden — 
war. „Sehen Cie’, fagte er, „Sie find fehr gliidlid, dab Sie 
nicht lejen können.“ 

Herr von Chamillart war der lebte Minifter welcher diefes 
fonderbare Geheimniß wußte. Der Marfhal La Fenillade, fein 
Scdjwiegerjohn®, bat ihn bei feinem Tode auf den Knicen, ihm an- 
guzeigen, iver der Mann wäre, den man nie anders kannte, als un- 
ter dem Jtamen: „Der Mann mit der eifernen Maske.“ Chamillart 
antwortete ihm, daß e8 ein Stantögeheimniß fei, und daß er einen 
Eid geleijtet? habe, e8 nie zu entdeden. 

1) churchyard. 2) parish. 8) distinguished. 4)happened, 5) arrested. 6) son-In- 
law. 7) taken an oath. - 
Questions. 
Mann ftarb diefer Unbekannte? 
Wo wurde er begraben? 
Was trug jich einft auf der Infel zu? 
Mie fagte der Oberaufjeher zu dem Fifcher? 
Yas geichah dann diefem Manne? 
Mie lange wurde er feitgehalten ? 
Mit welchen Worten wurde er entlafjen (dismissed) ? 
Wer war der Leste, der diefes Geheimniß wußte? 
Welde Untivort gab Chamillart dem Marſchall La Feuillade? 


Forty eighth Lesson, _ 
On the Government of Verbs. 

The usual way in which the object is connected with active 
verbs is by the accusative case, as: Sch liebe Den Vater, 
wir loben die Schüler, Ste lefendas Bud. But there 
are also some verbs, the government of which is connected 
either by means of the nominative or the genttive or dative, 
or by prepositions. As they differ most from the English, 
they must be separately mentioned. _ 


I. Verbs which in German govern the Nominative. 
1) The nominative case is required by the following verbs. 
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Gein, to be ſſcheinen, to appear, to seem 
tverden, to become, to get heißen, to be called, to bear a 
bleiben, to remain name. 

Examples. 


Napoleon war ein großer Feldherr (general). 
Der junge Menſch ijt Soldat geworden. 
Das jcheint ein guter Plan (zu fein). 

2) By the passive voice-of the following verbs, which, in 
the active govern a double accusative, as: 

Nennen, to call jchelten, to abuse, scold 
heißen, ſchimpfen, to insult. 

3) The verbs: to appoint, ernennen; to choose, erwählen; 
to make, machen, governing in English two nominatives in 
the passive voice, require in German the preposition 3u with 
the article (zum). Ex.: 


Herr A. ijt zu m Hauptmann ernannt worden. 
. A. was appointed captain. 


Er ijt zum Doftor gemacht worden. 
He was made a doctor. 


Note. The verberflären, to declare, requires the prepo- 
sition für. Ex.: 
He was declared a thief, er wurbe für einen Dieb erffärt. 
Palmer was found guilty, Palmer wurde für fdulbdig erflart. 


II. Verbs which in German govern the Dative. 


1) The following verbs, most of which govern in English 
the accusative, when in German they are followed by one 
object, require the dative: 


Abrathen, to dissuade behagen, to please 
antworten, to answer fbekommen, toagree with a person 
anhangen, to adhere fbevorjtehen, to impend 
anftehen, to suit beiftimmen, | to agree with 
befehlen, to command, order beipflichten, some one 

ausiveicen,*) to evade Tbeiltehen, to assist 

begegnen, to meet, to occur, danken, to thank 

to happen dienen, to serve. 


*) Those marked with } are conjugated with fein, to be, 
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drohen, to threaten 
teinfallen, to occur 
einleuchten, to be evident 
Tentgeben, to avoid, 
Tentfonnien, $ to escape 
Tentlaufen, to abscond 
entjpredjen, to answer, to cor- 
respond with, to accord 

erlauben, to allow, permit 
ichlen, 
mangeln, 
fluchen, to curse 
folgen, to follow 
fröhnen, to indulge 
gebühren, to be due 
gcfallen, to please 
helfen, to help 
mipfallen, to displease 
gehorchen, to obey 

ehören, to belong 
Foelingen. to succeed 
genügen, to suffice 
gereichen, to redound, conduce 
geziemen or ziemen, to become 
gleichen, to be like 
jich nähern, to approach 


to be wanting 


buldigen, to do homage 
nüßen, to be useful 
een to advise 
aden, 
wehe thun, h to hurt 
jcheinen, to seem 
ſchmeicheln, to flatter 
jteucrn, to check 
trogen, to bid defiance 
trauen, to trust 
mißtrauen, to mistrust 
— to succumb 
ich unterwerfen, to submit 
Fvorangehen, to precede 
borbeugen, to obviate 
wehren, to prevent, ward off 
en to give way, to yield 
widerſtehen, 
ſich widerſetzen, 
widerſprechen, to contradict 
willfahren, to grant, to indulge 
wohlwollen, to favour, to wish 
well 
ubéren, to listen 
zufommen, to fall to one’s share 


to resist 


and many verbs compounded with bei, entgegen, nad), vor, 
wider, zit. 
Examples. 
Diefes Kleid fteht mir nicht an, this dress does not suit me. 
Sc bin ihm diefen Morgen begegnet (met). 
Ich ftimme dem Nedner vollfommen bei. 
I entirely agree with the speaker. 
Der Krieg droht dicfe m Lande, war threatens this country. 
Wollen Sie mir helfen, will you help me? 


Observations. 


As these verbs are not transitive, they cannot be used in the 
passive voice, except sometimes in the third person (see p. 142 
and 143, § 8); the passive sentence is therefore in German, to 


be changed into a corresponding active sentence. 


Otto, German Conv.-Grammar. 


Ex.: 
24 
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III. Verbs which in German govern the Genitive. 


1) The following verbs take their object in the genitive; 
some of them may take a preposition; 


Bedürfen,*) to need harren,to wait patiently for 
ermangeln, to be void lachen,**) to laugh at, to deride 
gedenfen, to remember, think ſchonen,*) to spare 

of. {potten,**) to mock. 


2) The following require the person in the accusattw, 
and the object in the genztive: 


Wnflagen, Uto accuse, entfeben, to dismiss 
beſchuldigen, to charge with ũberheben, to disburden 
becauben, to rob, to bereave ülberführen, to convince 
entbinden, to release, to absolve verjichern, to assure 

from würdigen, to favour. 
entkleiden, to deprive of 


6) The following reflective verbs govern the o&ject in the 
genitive: 

Sich annehmen, to interest one’s fid) entfinnen, i to recollect, 
self for fid) erinnern, § to remember 
fic) bedienen, to make use of ſich entwöhnen, to disaccustom 

jid) befleißigen or befleißen, to one’s self 
apply one’s self fid) erbarmen, to have mercy 
fic) bemächtigen, to seize,totake jid) erivehren, to keep off 
-possession of jid) erfreuen, to enjoy 
fid) enthalten, to abstain from, fic) riihmen, to boast 
to forbear jic) Ihämen,**) to be ashamed 
fic) entledigen, to get rid of jid) verjehen, to be aware of 
fic) entichlagen, to part with ſich verjichern, to make sure of. 


4) Observe also the following peculiar expressions with the 

genitive: | 

Hungerd fterben, to die of hunger. 

Eines plöglichen Todes fterben, to die a sudden death. 

Scines Weges geben, to go one’s way. 

Sie find bes Todes, you are a dead man. 

Gutes Mutbes fein, to be of good cheer. 

Ler Hoffnung leben, to live in hopes. 


*) betürfen takes sometimes, and ſchonen mostly, the accusative, 
**) Lachen, frotten and fic fhämen prefer the preposition über with the accesstim 
Sarren may take the prep. auf with the Acc. 
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Der Rube pflegen, to take one’s ease, to rest. 

Der Meinung or der Anlicht fein, to be of the opinion. 
Willens fein, to purpose, to intend. 

Hes Zieles verfehlen, to miss one’s aim or profession. 

Es iſt nicht der Mühe werth, —F 

Es verlohnt fich nicht der Bühe, it is not worth the trouble. 
Einen ded Landes verweifen, to exile some one. 

Geines Amtes warten, to attend to one’s office or business. 


Reading Exercise 139. 


1. Ic bedarf Ihres Beiltandes jebt nicht mehr. Wir wollen 
des empfangenen Böjen nicht gedenfen. Wir harren immer nod) 
der Enticheidung!. Was für eines Verbrechens ijt diefer Mann 
angeklagt? Man Elagt ihn eines Mordes? an. Wilhelm ijt einer 
Unwahrheit überführt worden. Ich ging an ihr vorbei und würdigte 
jie feines Blides. Die Frau hat fic) des armen Kindes angenom- 
men und ihm einige Keidungsitiide gegeben (gejchenft). Warnm 
bedient ſich dieſer Mann einer Krüdes? Weil er einen lahmen Fuß 
hat. Die Räuber bemadhtigten fic) meines Koffer. Meine Groß- 
mutter erfreut fich in ihrem hohen Alter nod) einer guten Gejund- 
heit. Cnthaltet end) des Branntiveins*, denn er zerjtort euere Ge- 
ſundheit. Die Polizei hat ſich der Diebe verfichert. 

2. Ich glaube Sic au fennen, mein Serr; aber ich fann mid 
Ihrer nicht erinnern. Entſchlagen Sic fich diefer trüben Gedanken; 
Gie werden Shr Unglück nur vergrößern. Erbarmet end) der Ar- 
men und Unglidliden. Gehen Sie ruhig Ihres Weges. Harret 
des Herrn (or auf den Herrn), er wird euch nicht verlajfen® Es 
verlohnt fid) der Mühe, dieje Neife zu unternehmen. Ic) bin nicht 
Diefer Anficht; id) glaube vielmehr, man follte ſich aller weiteren 
Schritte‘“ enthalten. Nachdem ich mehrere Nächte gewadt hatte, 
fonnte id) mid) des Schlafes nicht mehr erwehren. Mein Hausherr? 
ift heute eines plößlichen Todes geftorben ; geitern war er nod) gang 
gefund und munter. Der Kranke muß der Ruhe pflegen, jonjt fann 
er nicht genejen. 


1) decision. 2) murder. 8) crutch. 4) brandy. 5) forsake. 6) steps. 7) landlord. 


Aufgabe 140. 


1. I need a sharp knife to cut’ this meat. She derided my 
‘hreats®. 2Never 1mock the unfortunate. Are you still in want 
»f my assistance? The prisoner has been accused of a murder. 
They accused me of a falsehood*, because they did not under- 
stand what I said. The trees are bereft of their leaves. The 


1) Seo p. 316,210. 2) Drohung. 3) die Lüge 
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soldiers were absolved from their oath*. The prince assured 
them of his favour. The captain released him from his promise. 
Belisarius was deprived of all his dignities® and cast into prison. 
Why have you abstained from smoking? Because it did not 
agree® with me. 

2. The old man remembered the days of his youth. Having 
no scissors at hand (bei der Hand), we made use of a knife. The 
Jews abstain from pork’, according to the law of Moses. We 
were not aware of such an answer. Did anybody make sure of 
his pocket-book? This lady has disaccustomed herself to coffee. 
Remember always your benefactors®. The king had mercy on 
the poor prisoner and set him free’. Be ashamed of your behav- 
iour. Are you obliged to make use of spectacles (einer Brille)? 
I have made” use of them- from (since) my sixteenth year. Do 
you remember your absent friends? I salways 1remember zthem. 


4) der Eid. 5) bie Würde, 6) seo p. 368, II. 7) bas Schweinefleifh. 8) ber Weblthe 
ter. 9) to set free= bie Freiheit fhenfen. 10) see p. 328, 94. 


Reading-lesson. 
Edelmüthige Freundfehaft des.deutfchen Kaifers Karls V. 


Als Karl V., der fpäter deutjcher Kaifer wurde, nad) Dem Tode 
feines Großpaters, des Königs Ferdinand, nad) Madrid reiste, um 
von dem Königreich Spanien Beliß zu nehmen, hatte er einen fran- 
zöfifchen Grafen, de Boſſu, in feinem Gefolge. Die ungemöhnlice 
Größe! diejes jungen Mannes, feine Förperliche Gewandtheit, welche 
ihn gum trefflichen Neiter machte, feine guvorfommende? Dienjtbe 
fliffenheit® und feine übrigen (other) liebensmwürdigen Eigenſchafien 
batten ihn dem Kaifer fo lieb gemadyt, dab er immer bei ifm bleiben 
mußte. 

Cinjt hatte Karl eine große Sagd* veranftaltet® und fepte* einem 
Eber (boar) tief in den Wald hinein mit folder Site nach, dap cz 
den Weg verfehlte (lost), und Niemand ihm zu folgen wagte als" 
de Boiin. Uber diefer hatte das Unglüd, fid) an einem vergifteten 
Dolce zu verwunden, welchen er nad) damaliger® Gemohnbeit 
der ſpaniſchen Sager bei jic) trug. Sobald Karl das Blut be 
merkte, welches fein Liebling? vergoß (lost), fragte er ihn erichroden, 
ob der Eber ihn verwundet habe, Der Graf erzählte, was ihm 





—- 375 — 


begegnet wäre und fiigte bei, daß er Niemand als? ſich jelbft Vor- 
würfe gu madjen™ habe. 

Der König fannte fehr wohl die tödtliche Wirkungu des Gifted, 
fobald e8 in’d Blut übergegangen wäre. Um jeinen Liebling zu 
retten, gedachte er nicjt der eigenen Lebensgefahr; er fprang vom 
Pferde, befahl aud) dem Grafen abgufteigen und fid) ganz feinem 
Willen zu unterwerfen. Der Graf madıte zwar Einwendungen”; 
aber der König beharrte anf dem edeln Entjchluffe, feinem Freunde 
Das Leben zu retten, oder mit ihm gu jterben. Cr rip die Kleidung 
von der Wiunde weg, fog das Blut zu toiederholtenmalen® aus und 
fpie ed weg. Diefe entichlojfene und hochherzige Handlung belohnte 
den fonigliden Freund mit der Freude, feinem Freunde das Leben 
gerettet zu haben, ohne nadjtheilige Folgen für dad feinige. 

Mer follte nicht diefe wahre, aufopfernde’* Freundfchaft eines der 
mächtigften Herrfcher der Erde bewundern! 

1) tallness, size. 2) obliging. 3) readiness in service, 4) a hunting party. 8) to 
arrange. 6) nadfeser, to pursuc. 7) but. 8) in use at that time, 9) favourite, 10) to 
reproach with. 11) effect. 12) toalight. 13) objections. 14) to insist, 15) repeatedly. 
16) self-aacrificing. 

Questions. , 
Als der Konig Ferdinand von Spanien jtarb, twer erbte (in- 
herited) das Königreid) ? 
Barium reiste Karl nad) Madrid? 
Wer war in dem Gefolge Karls des Fiinften? 
Welche Eigenschaften zeichneten Ben Srafen | de Boffu aus? 
Was gejdah einmal bei einer großen Jagd? 
Has fiir ein Unglüc hatte de $ ee 
ALS der König das Blut bemerkte, was fragte er? 
Als Karl erfuhr, was dem Grafen begegnet war, was beſchloß 
> er zu thun? 
Was thet et alsdann? 
Was befahl er dem Grafen zu thun? 
Wollte de Boſſu es dulden? 
Auf was beharrte (or beſtand) der König? 
Auf welche Weife rettete Karl dem Grafen das Reben? 
Was muß man in diefem Falle bewundern ? 
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Porty ninth Lesson. 
Remarks on the Prepositions. 

The use of the prepositions is of too various’ a nature to 
allow of its being determined by definite rules. Their de- 
parture from the original signification can only be shown by 
exam les, and by observing certain expressions. We accord- 
ingly add the following supplementary observations to 
Lesson 37, - 


I. On the use of some German prepositions. 


An. 
This preposition signifies commonly at, Ex.: 
Semand flopft an der Thitre, somebody knocks at the door. 


Other significations : 


Gr ftarb an der Cholera, he died of the cholera. 

Eid) anlehnen an, to lean against. 

An Gott glauben, to believe in God. 

An Semand (Acc.) denfen, to think of some one. 

Zweifeln an, to doulat of. 

Gid) radjen an, to revenge on. 

G8 ijt an mir zu jpielen, it is my turn to play. 

Gin Brief an mid), a letter for me. 

An den Ufern des Rheins, on the banks of the Rhine. 

Ich habe an ihn gefdyricben, I have written éo him. 

promt am (an dem) Main, Frankfort or the Maine. 
heil an einer Sache nehmen, to take part in something. 

Aus Mangel an Geld, for want of money. 

Reid) an Berjtand, rich in wit. 

An dem Arm ergreifen, to seize by the arm. 

An der Hand verivinden, to wound in the hand. 


Auf (generally on or upon), as: 
Das Buch liegt auf dem Tijch, the book lies on the table. 
Further expressions; 


Auf das Land gehen, to go into the country. 
Auf die gott geben, to zo to the post-office. 
Au | der Sagd fein, to be out hunting. 

Auf meine Kojten, at my expence. 
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Es fommt auf Sic an, it depends upon you. 

Auf der Straße, in the street. 

Sich auf den Weg madıen, to set out. 

Auf Etwas Acht geben, to pay attention to something, 
Auf Reiſen, abroad. Ä 

Auf alle Fälle, at all events, at any rate. 

Auf morgen, for to-morrow. 

Anf furze Zcit, for a short time. 

Auf dem Lande, in the country. 

Auf Befehl des Königs, by the king’s command. 
Auf dice Weije, in this manner. 

Auf wie lange, for how long? 

Auf immer, auf etvig, for ever. 

Auf der Welt, 2 the world. 

Das heißt auf Deutſch . . . that is in German... 
Es ift ein Viertel auf ſechs Uhr, it is a quarter to six. 


Wus (generally out of or from). 


Aus dem Zimmer, out of the room. 

Aus Schwäche, from weakness. 

Was wird aus mir werden, what will become of me? 
Aus Furcht jterben, to die with fear. 

Ans Erfahrung, from experience. 

Aus Verjehen, by mistake, throtigh inadvertence, 
Aus der Mode, out of fashion. 

Aus dem Dentjchen in’s Franzöfifche überſetzen. 

To translate from German into French. 


Bei (generally at, near, by). 


Bei diefen Worten, at these words. 

Bei meiner Ankunft, on my arrival. 

Bei Nacht, by night. 

Bei Beit, ?n time. 

Bleibe bei mir, stay with me. 

Bei Hofe fein, to be at court. 

In der Schlacht bei Marengo, at the battle of Marengo. 
Ber gurer Gejundheit fein, to be in good health. 
Bei Tagesanbruch, at day-break. 

Bei hellem Cage, in broad day-light. 

Bei Tag und bei Nacht, by day and by night. 
Bei Licht arbeiten, to work by candle-light. 

Bei der Hand fiihren, to lead by the hand. 
Beim Spiel, at play. : 
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Sch rief ihn bei feinem Namen, I called him by his name, 
Diefes jteht bei Ihnen, that depends upon you. 
Sc) habe fein Geld bei mir, I have no money about me. 
Bei Tifche fein, to be at dinner. 
Sei den Nömern, with or among the Romans. 


Durch (generally through). 


Sd) bin Durd den Wald gegangen. 

I have gone through the forest. 

Die ganze Zeit hindurch, during all the time. 
Durch welches Mittel, by what means? 
Durch ein Brett, through a plank. 

Sd) wurde Durch einen Pfeil verwundet. 

I was wounded by an arrow. 


Für (generally for). 


Ein Mittel für das Zahnweh. 

A remedy against the tooth-ache. 

Stüd für Stüd, piece by piece. 

Wort für Wort, word by word. 

Bürgen für Etwas, to answer for. 

Sie jorgt für Alles, she takes care of everything. 


Gegen (generally against, towards). 


Gegen die Maner, against the wall. 

Gegen feds Uhr, by six o’clock. 

Mildthätig gegen die Armen, charitable to the poor. 
Unempfindlich gegen, insensible to. 

Gegen baare Bezahlung, for cash. - 
Es find gegen zwei Stunden, it is about two hours, 

Taub gegen alle Bitten, deaf to all entreaties. 

Ihr Uebel ift nichts gegen das feine. 


Your illness is nothing in comparison with his. 


In (generally in or into). 


Sn Frankreich, in France. In Paris, in Paris. 

Sm Frühling, in spring. In einem Ton, with a tone 
Sn der Schule fein, to be at school. 

$m Crnft, seriously, in earnest. 

In Verzweiflung fein, to be in despair. 

Sid) in den Finger fchneiden, to cut one’s finger. 

Im en fein or jtehen, to be on the point. 

Sn die Flucht fdjlagen, to put to flight. 


I 


~~ 
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Fach (generally after). 


Nach Haufe gehen, to go home. 

Der Weg nach der Stadt, the way to the town. 

Sc gehe nach Wien, I go to Vienna. 

Nad) Belieben, as you like. 

Nac meinen Befehlen, according to my orders. 
Nad) Verlauf von zwei Ptonaten, after two months. 
Sad) alphabctifcher Ordnung, in alphabetical order. 
Semand fragt nad) Ihnen, somebody asks for you. 


Weber (generally over). 


Ueber den hohen Bergen, over the high mountains. 
Ueber den Sun feßen, to cross the river. 
Berfitgen Sie über meinen Beutel, dispose of my purse. 
Es ift über ein halbes Jahr, it is above six months. 
Pete iiber acht Tage, this day week. 
en Sommer über, during the summer. 
Sich über Etwas vermundern, to be astonished at. 
Gich freuen über, to rejoice at. 
Laden it-er, tolaugh at. 
Gas geht über meine Kräfte, that is above (beyond) my 
Ueber Tijd), at table. [strength. 
Das Dorf liegt über dem Fluffe. 


The village is situated over the water. 


Um (generally round or about), 


Um’s Kener herum, about the fire-place. 

Um Rath fragen, to consult. 

Ic) bitte Sie um Berzeihung, I beg your pardon. 
Um Geld fpielen, to play for money. 
Um wieviel Uhr, at what o’clock ? 

Um ein Uhr, at one o’clock. 

G8 ift um ihn geichehen, it is over with him. 
Bekümmern Sie fic) nicht um mid), don’t care for me. 
Er hat fid) fehr um mich verdient gemadt. 

He has had a great deal of trouble with me. 
Diefer Weg ijt um zwei Stunden fürzer. 

This road is shorter by two leagues (miles). 


Unter (generally under). 


Unter der Regierung Karls de8 Großen. 
In the reign of Charlemagne. 
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Unter zroölf Sahren, under twelve years. 
Welcher Unterſchied unter (zwiſchen) ... 
What difference between... 

Unter diefer Bedingung, on that condition. 
Unter Cegel gehen, to set sail. 

Unter diefen Yiannern, among these men. 
Sie befommen es nicht unter gehn Thalern. 
You will not get it for less than ten dollars. 


Unter dem Tiſche hor vor, from under the sable. 


Von (generally of, from), 


erfommen bon einem, to come from some one. 

om erften Februar an, beginning with the 1st of February. 
Yon — von Seiten Icmandes, from. 
Bon ganzem Herzen, with all my heart. 
Diefes Bud) ift von Göthe gejchrieben tvorden. 
This book has been written by Goethe. . 
Yom Morgen bis zum Abend. 

m morning till evening. _ 

Bon Paris bis London, from Paris to London. 


Vor (generally before.) 


Bor zehn Uhr, before ten o’clock. 

Vor drei Tagen, three days ago. 

Sid fürdyten vor, to be afraid of. 

Schritt vor Schritt, step by step. 

Gid vor Etwas hüten, to beware of. 

Bor der Stadt wohnen, to live outside the town. 
Vor Freude weinen, to weep with joy. 

Bor Anfer liegen, to be at anchor. 


Bu (generally to), 


Bu jener Beit, at that time. 

Die Liebe gum Ruhm, the love of glory. 

Sur Zeit des Wuguftus, at the time of Augustus. 

Bu Haufe fein, to be at home. 

Ic begab mid) zu ihm, I went to him. 

Zu Bette gehen, to go to bed (to sleep). 

Bu Wagen, in a carriage. Zu Pferd, on horseback. 
Zu Aus on foot. Zu gleicher Zeit, at the same time. 
Su Ehren der Königin, a» honour of the queen. 
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; 
Zu Land und zu Mailer, by land and by water. 
Zum Glüd, fortunately. 3um Beifpiel, for example. 
Zu dieſem Gebraud) (Z3weck), for this purpose. 
Zum Gefangenen machen, to make prisoner. | 
Das Maß zu einem leide nehmen, to take one’s measure. 


Reading Exercise 141. 


Sd) denfe oft an Sie. Ich fonnte meine Reife nicht fortſetzen 
ans Mangel an Geld. Die Schiffe find bereits anf hoher See. 
Die Vögel, weldye uns im Herbjte verlaffen, fehren im Frühling zu- 
rd. Es war im Sommer von 1840. Iſt der Herr zu Haufe? 
Nein, er ijt ausgegangen. Er fpeist heute in der Stadt. Ich bin 
auf offener Straße befdjimpft! worden. Die kleine Schaar machte 
fid Bahn? durd die Feinde. Mein Schwager wird fpäteitens in 
Drei Tagen anfommen. Während diefes ganzen Monats hat ed 
nicht ein einziged Mal geregnet. Der Hund fprang unter dem 
Tiſch hervor. Wom Erften bis zum Lebten. Seit wann ijt Iulie 
eine Waije? Cie ijt es {eit ihrer Kindheit. Anfangs hatten die 
Romer feine Feitungen’; fie febten ihr ganzes Vertrauen auf ihre 
Heere *, welche fie längs der Flüſſe legten, wo fie von Entfernung 
zu Entfernung Thürme errichteten®, um die Soldaten darin unter- 
zubringen®, 

1) toinsult. 2) way. 8) fortress, 4) army. 5) toerect. 6) to shelter, 

142. 


Alerander der Große ftarb in der Blithe des Lebens. Aeſop 
blühte zur Zeit Solon’s. Bor drei Tagen haben wir einen 
Wolf erlegt!. Bd werde vor acht Tagen nicht ausgehen; der Arzt 
hat ed mir verboten. Ich werde Sie nad) den Marktpreiſen be- 
zahlen. Franz der Erfte wiirde in Italien gefangen ımd nad 
Spanien abgeführt. Gegen Abend fah man am Himmel eine 
feurige Kugel?. Mein Bater ijt um zwei Uhr abgereist. Bei jei- 
net Abreije war die ganze Familie verjammelt. Er wird in Paris 
von feinem Bruder mit offenen Armen empfangen werden. Sind 
Sie zu Land hierher gefommen? Ba, id bin mit der Eifenbahn 
efommen. Man muß nicht aus Eigennuß® das Gute thun. 
Reijen Sie gu Pferd oder qu Magen? Keines von beiden; id) reife 
zu Schiffe. Ic band ein Taſchentuch um feinen Arm. Das Kind 
weinte vor Freuden. Heidelberg liegt an den Ufern ded Mears. 


4) killed. 2) globe. 8) selfishness. . 
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II. How to express some English prepositions. 
above. 

Above, when it expresses time or number, so as to signify 
more than or longer than, is rendered in German by fiber 
ormehr als. Ex.: 

The fight lasted above four hours. 
Der Kampf dauerte über (or mehr als) vier Stunden. 


It is above twenty miles from here. - 
Es ift über (mehr als) zwanzig Meilen von hier. 
about, 

About: 1) in the sense of round is to be rendered by 
um; 2) in the signification: concerning it is fiber; 3) in 
speaking of things which people carry about them, it is 
translated bef. Ex.: 

1) All thronged about the prince. 
Ale drängten ſich um den Fürſten. 
2) I will speak to him about this affair. 
Ich werde in ber dicje Gelegenheit mit ihm fprechen. 
We shall consider about this matter. 
Wir werden über dieje Sache nachdenten. 
8) Ihave no money about me. 
Ic) habe fein Geld bei mir. 
at. 


At: 1) is most commonly rendered by bet without or 
with an article; 2) after nouns or verbs denoting derision, 
anger, surprise, sorrow, etc., at is rendered by über with 
the accusative ;-3) at is translated bet, when, in English, it 
precedes the word house, either expressed or understood, 
Ex.: 

1) We were at dinner. 
Wir waren beim Mittageffen (bei Tiſch). 
2) She laughed at him, fie ladyte über ihn. 
I am surprised at what you say. 
Ich bin erftaunt i ber das, was Sie fagen. 
8) We were at your aunt’s, wir waren bei ihrer Tante. 
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by. 
By: 1) denoting the agent or cause is translated von, 
Ex. : 
Mr. Bell is respected by everybody. 
Herr Bell wird von Icdermann geachtet. 
Troy was destroyed by the Greeks. 
Troja wurde von den Griechen zerftort. 
2) In affirmations and swearing by is translated bet: 
He swears by his honour, er ſchwört bei feiner Ehre. 

3) By, after the verbs to sell, to buy, to work, etc., pre- 
ceding a noun of weight or measure, a day, week, month or 
year, is rendered into German by na d (either after or before 
its noun), or by adding wetfe to the noun, such as: pfund⸗ 
weife, tagweife, wochenweiſe 2. Ex.: 

I sell the tea by the pound. 

Ic) verfaufe den Shee nad) dem Pfund, or dem Pfunde nad, 
or pfundweiſe. 

We work by the hour or by the day. 

Mir arbeiten nad) der Stunde oder nad) dem Tage. 

4) When preceding a numerul immediately followed by 
an adjective of dimension by is rendered in German by und. 
Ex. : 

This room is fifteen feet long by ten wide. 
Diejes Zimmer ift fünfzehn Fuß lang und zehn breit. 

5) By, immediately following the verbs to kill, to wound, 
ete., is translated burd. Ex.: 

The officer was wounded by a gun. 
Der Offizier wurde durd) einen Flintenſchuß verwundet. 
Achilles was killed at the siege of Troy by an arrow. 
Achilles wurde bei der Belagerung von Troja durch einen Pfeil 
getüdtet. | 
from. 

1) From and to, used in the same sentence are rendered 
by von — zu Ex.: 

He went from street to street, from town to town, etc. 
Er ging von Straße zu Straße, von Stadt zu Stadt, 2c 
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2) From under is unter — hervor. Ex.: 
From under the table, unter dem Tiſch hervor. 

Note. When two names of towns or villages are mentioned, 

from — to is rendered by bon — nad. Ex.: 
From Paris to Rouen, von Paris nad Rouen, 

3) From is rendered by von, and to by bis, when speak- 

ing of extent or time. Ex.: | 
From Easter to Christmas, von Oftern bis Weihnadıt. 
° in. 

1) To have a pain in is translated with a compound word, 

such as: Kopfweh, Halsweh, Zahnweh 2. Ex.: 
I have constantly a pain in my head. 
Sc habe immer Kopfweh. 

2) In after words denoting hurting, wounding, ete. and 
preceding a possessive adjective with any part of the body, 
is to be rendered by an with the definite article; 

The child fell down and was hurt wm the shoulder. 
Das Kind fiel und verwundete fid) an der Schulter. 

3) In adverbial expressions of time, in is expressed in 
German either by am or by the Genitive case with or without 
the article. Ex.: 

In the morning, am Morgen or (de8) Morgens. 
In the evening, am Abend or (des) Abends. 
on or Upon. 

1) On or upon is most generally auf. Ex.: 

He climbed upon the tree, er fletterte auf den Baum. 

2) After the verb to live, on or upon isrendered by yon, 
and after to play, yon is not translated at all. Ex.; 

The prisoner lives on bread and water. 

Der Gefangene lebt bon Brod und Wafer. 

You play on the violin, and I play on the flute. 
Sie fpielen Violine und ich fpiele Flöte. 

8) The preposition en, before the days of the week and 
with dates, is translated am, Ex.: 
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Come on Sunday, fommen Sie am Sonntag. 
On the twelfth of May, am (or den) zwölften Mai. 
over. 
This preposition is commonly rendered in German by 
über, but it must be expressed by vorüber (seldom aus), 
when it denotes an action ended. Ex.: 


As soon as the rain will be over. 
Sobald der Regen vo.ritber fein wird. 


Is dinner over, ift das Mittageſſen vorüber? 
Church is over, die Kirche ijt aus. 


with, « 
1) With is rendered by yor after the verbs to starve, to 
die, to perish, etc. Ex.: 
He died with cold, er ftarb vor Kälte. 
Note. To die of is translated fterben an. Ex.: 
He died of his wounds, er ftarb an feinen Wunbden. . 
2) Wath must not be expressed after the following verbs: 
to meet with, begegnen (Acc.); to trust with, anvertrauen; to 
reproach with, vorwerfen. "These German verbs govern the 
accusative without preposition, Ex.; | 
He trusted me with his son. 
Er vertraute mir feinen Sohn an. 
I reproached him with his ingratitude, 
Ich warf ihm feine Undanfbarkeit vor. 
Remark. 
Most prepositions are placed in German before the words they 
govern ; in English they are sometimes placed after : 
Whom do you speak to, mit wem jprechen Sie? 
What's that for, tw 031 ijt Das? 
The man whom you are interested for. 
Der Mann, für den Sie fic) interefjiren. 


Aufgabe 143. 


1. Where are you going? I am going into the country. Gethe 
died at Weimar in the year (im Sabre) 1833. My friend arrived 
in the beginning of summer. Is this book to (nad)) your taste! ? 
No, I do not like it (It does not please me). I met that gentle- 

Otto, German Conv.Grammar. 25 


r 


— 886 — 


man on my journey in Italy. The poor man had to choose 
between slavery? and death. Why has she been so unjust to- 
wards her parents? Did you arrive before or after four o’clock? 
Before the church there are three high poplars*. I found this 
letter among my papers. Brandy‘ is the source of great evils 
among that people. They (nian) told me amongst other things 
that the ship had been taken by the enemy (pl.). 


2. He has sold all his horses except one or two. I went from 
Hamburgh to Altona. Now we turn to (towards) the south. 
Among the German merchants in London, there are many bene- 
ficent’ men. He lives with his brother. The tailor will come 
to your house to-morrow, Where do you come from? I come 
/rem my aunt’s. The wooden horse was outside the walls of 
Troy*. The patient is at present out of danger. Nobody besides 
myself was present’. Out of (von) sixty soldiers who tried the 
attack®, twenty five fell into the hands of the enemy (pl.). The 
dog sprang [out] from under the table. . 


1) Gefdmad. 2) SHaverei. 8) Pappelbäume. 4) ber Branntwein. 5) wohlthätig. 
6) Troja. 7) genenwärtig. g) Angriff, m. 


144. 


1. My father was not above twenty two years old, when he 
was married’. My uncle’s country-house’ is very handsome, but 
it cost him above eighty thousand florins. It is above a year 
since my friend set off for” America. Rome was built by Ro 
mulus. The poor man was driven‘ out of his house by his cre 
ditors®. I will get up to-morrow at six o’clock. Were you at 
Mrs. D.’s ball last night? I will pay you at the end of this 
month. I rejoice greatly at your good luck®. She always smiles’ 
at every thing which is said. Where was your sister this 
morning? She was at her aunt’s. My box® is one foot and 
a half deep by two wide and four long. Harold was wounded 
by an arrow’. 


2. William the Second was killed by an arrow in the New- 
forest. Charles was wounded in his arm and not in his leg. I 
have very often a painin my teeth. Upon what instrument does 
your sister play? She plays on the piano. Men (man) do not live 
only on bread and meat, but on the grace” of God. That happened 
on the 12th [of] March. I am in the habit" of taking a cup of 
coffee as soon as (the) dinner is over. When you meet with 
& poor man, never reproach him [with] his poverty. France 
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extends from the Rhine to the Atlantic Ocean. What does he 
complain”™ of? 


1) to be married = fi verbetrathen. 2) Landhaus. 8) nad. 4) treiben. 5) Glaubt- 
ger. 6) Gliid. T) lddeln. 8) die Kifte. 9) der Pfeil. 10) bie Guabde. 11) to bein the 
habit, pflegen or gewohnt fein. 12) Hagen über. 


Reading-lesson. 
Zucas Branadı. 


Lucas Kranad) war nicht nur der größte Maler feiner Beit, fon: 
dern anc) ein Mann von edlem Herzen und großem Berftand. Schon 
in feiner Sugend wendete er feine Zeit fehr gut an, und daher fam 
e8, daß er weit früher ein nühlicher Menſch wurde als Andere. Im 
neunzehnten Sabre feines Alters lernte? ihn? der Kurfürft (Elector) 
bon Sachſen, Sohann Friedrich, als einen gefchidten Süngling fen- 
nen}, und nahm ibn anf feiner Neife in's Gelobte Land? mit fic. 
Nad) der Rückkehr in’s Vaterland berief er ihn an feinen Hof nad) 
Wittenberg und machte ihn dafelbft zum Bürgermeilter‘. Cin 
einziger Zug (trait) feiner ſchönen Seele ift binreichend®, feinen 
Charafter zu fehildern. Als fein Herr, der unglüdliche Kurfürft 
Sohann Friedrich, bei Mühlberg in Gadhfen in die Gefangenfchaft® 
RKaijer Karls V. gerathen? war, erinnerte fic) der Kaifer, daß Kra- 
nad) ihn ale Knabe gemalt hatte, und ließ diefen edlen Maler in fein * 
Lager fommen. 

„Wie alt war ich Damals, ald du mid) malteft?" fragte der Kai- 
fer. — „Eure Majeſtät“, antwortete Kranad), „war adt Sabre alt. 
Es gelang mir nicht eher®, Eure Majeftät zum Stillfiben gu bringen, 
al8 bis? Ihr Hofmeifter® verfchiedene Waffen an die Wand hängen 
ließ. Während Sie dieje friegerifchen Snftrumente mit unvermand- 
ten (fixed, staring) Augen betrachteten, hatte ich Zeit, Ihr Bild zu 
entwerfen. ’— ‚Bitte (ask) dir eine Gnade von mir aus, Maler!" 
fagte der Kaiſer. 

Demüthig fiel ihm? Kranad zu Füßen und bat, mit Thränen 
in den Augen, nidt um eine Summe Geld oder um einen Titel, 


1) fennen Iernen, to become acquainted with. 2) see p. 393, 8. 3) Holy Land, 4) mayor, 
see p. 368, 8. 65) sufficient. 6) captivity, 7) to fall. 8) nicht eher als bis — not before 
9) the governor, tutor, 10) to sketch, draw, 
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fondern um die Freiheit feines Kurfürften. Der Monard) gerieth! 
in Die größte Berlegenheit ; fein Herz war durch dieſen gerechten 
Wunſch eines treuen Unterthanen™ ſehr getroffen, und doch glaubte 
er, den rechtichaffenen Kranad) für's erjte? abweiſen * zu müſſen. 
„Du bift ein braver Mann,’ fagte er gu ihm; „aber e8 wäre mir 
lieber getvefen, wenn du um etwas Anderes gebeten hätteſt.“ Als 
nad) einiger Zeit der Kurfürjt feine Freiheit erlangte, ließ er Dielen 
feinen treuen Diener nie bon feiner Seite; er mußte in feinem Schloffe 
wohnen und felbjt bei ehrenvollen“ Gelegenheiten neben ihm im 
Wagen fiben. Ä 


11) subject. 19) for the present, 13) to refuse. 14) ceremonial, 


Questions. 


Wer war Lucas Kranach? . 

Wie fam 6, daß er früher ald Andere ein nüblicher Menſch 
wurde? 

Wann lernte ihn der Kurfürft von Sachfen fennen 2 

Wie hieß der Kurfürſt? 

Wohin nahm er ihn mit fic)? 

Mas that er nach feiner Nüdfehr? 

Welder ſchöne Charafterzug wird von ihm erzählt? 

Melde Frage richtete der Kaifer an den Maler ? 

Was antwortete ihm Kranach? 

Welche Gnade bat fic) der Maler von dem Kaifer aus? 

Gemährte ihm der Kaifer feine Bitte? 

Was fprad) er Fh ihm? 

Wie ehrte der Kurfürft den Maler, naddem er feine Freiheit 
wieder erlangt hatte? = 


Fiftieth Lesson. 
On Construction (Wortfolge). 


German construction differs very much from English, and 
requires great attention. Every trifling deviation cannot 
be explained, but the principal rules must be stated here. 
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On the principal or simple sentence. 
A. The common construction, 


As in other languages, the essential components of a 
principal sentence are the subject and predicate or verb. 
Further there are the objects or governments, and the ad- 
verbial enlargements. The object is twofold, viz. the direct 
one or the accusative, and the indirect one (the oblique case) 
the Dative or Genitive. The adverbial enlargement is of - 
different kinds, viz.: of time, of place, of manner, ete. Ex.: 


Das Kind ſchläft. Das Kind ijt frank. 

Das Kind ijt frank getvefen. Der Knabe fehlagt den Hund. 

Der Bote brachte meinem Vater einen Brief. 

Der Se wohnt in einem Gaithof (hotel). 

Der Fremde reiste gejtern nad) paris. 

Der Gartner fdidte mir heute die eriten Blumen aus meinem 

Am Rande des Baches fteht cin kleines Sans. (Garten. 
Rules. 


1) In the regular order, the subject, whiut. may be a 
substantive or a pronoun, begins a sentence, und therefore 
stands in the first place, then the predicat« (the verb) or its 
substitute (the auxiliary) follows in the second, and the 
object in the third place. Ex.: 


Der Knabe suchte feinen Ring. 

2) The adverbial of place comes last of all. If the sen- 
tence contains also an adverbial of time, this must precede 
the accusative object. Ex.: 

Der Knabe fuchte geftern feinen Ming überall. 

8) With compound tenses the complement of the auxiliary, 
be it a participle or an Infinitive, comes after the predicate, 
object and adverb, generallv in the last place of thesentence, 
Ex.: 


Sd) bin lange franf ge wefen. 
Der Knabe hat den Hund auf den Kopf gefdlagen. 
Der Vater wird in einigen Tagen von Paris guridfommen. 
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4) When there are two objects in a sentence, that of the 
person precedes that of the thing. Ex.: 


Der Lehrer hat dem Sch üler (Dat.) ein Buch (Ace.) geliehen. 
The master has lent the pupil a book. 


Sie haben den armen Mann (Acc.) feinem Schickſal (Dat.) 
The have left the poor man to his fate. [ũberlaſſen. 
5) When the two cases are both persons, the accusative 
generally precedes the dative. Ex.: 
Ich habe Ihren Sohn dem Fürften empfohlen. 
I have recommended your:son to the prince. 
6) When one of the two objects is expressed by a personal 
pronoun, it must precede the noun. Ex.: 
Herr Peter hat mir ein Geſchenk gemadt. 
Mr. Peter has made me a present. 
Er hat dir (Ihnen, ihm, ihr rc.) einen guten Rath gegeben. 
He has given you (him, her, etc.) good advice. 
Haben Sie es Ihrem Freunde erzählt? 
Have you told (it) your friend? 
Der Briefbote hat uns (Ihnen, ihnen), einen Briefgebradt. 
The postman brought us (you, them) a letter. 


7) When both objects arc personal pronouns, the mono- 
syllabic one precedes that of two syllables; when both of 
them are monosyllabic the accusative*) comes first. Ex.: 

Er hat fie ihnen (euch, Ihnen) gezeigt. 
He has shown it to them (to you). 


Sch fann mich feiner (ihrer) nicht erinnern. 
I cannot remember him (her). 

Sch habe fie ihm (not ihm fie) gezeigt. 

I have shown them to him. 

Er hat fid) (Acc.) mir vorgeftellt. 

He has introduced himself to me. 


Robert hat es mir (or mir* e8, or mir ihn) geliehen. 
Robert has lent it to me. 


®) Mie and dir, however, may occur indifferently before or after the accusative. 
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8) Adverbs and adverbial expressions of place and manner 
should be placed close to the Participle, when the verb stands 
in a compound tense. Ex.: 

Der Mann hat das Kind ih berall gefudit. 

Der Knabe hat feine Aufgabe [ehr eh On gefchrieben. 
Wir haben unjere Pflihten mit Freuden erfüllt. 
Die Feinde haben das Haus auf allen Seiten umitellt. 
The enemy has surrounded the house on all sides. 

9) But when the verb is in the Present or Imperfect, such 

adverbs must come last. Ex.: | 
Der Mann fucdhte fein Kind überall. 
Wir erfüllten unjere Pflichten mit Freuden. 
Die Feinde umitellten das Haus auf allen Seiten. 

10) The adverbial expressions of time, viz.: true adverbs 
as well as substantives with prepositions denoting a time, 
generally precede the object, unless it is a pronoun without 
a preposition, and take the third place, immediately after the 
predicate or auxiliary. Ex.: u 

Sc habe geftern einen Brief gefchrieben. 

Mein Bruder fam diefen Morgen von Samburg zurüd. 

Der General wird eiligft einen Boten an den Fürften jenden. 

Ich habe neulich meinen Freund U. gefehen. 

Wir werden in Drei Lagen nad Hamburg reifen. 

Herr Müller wird in einigen Stunden das Padet 
(parcel) erhalten. 

11) Adverbs of time cannot precede personal pronouns 
without a preposition. These always come first. Ex.: 

Sc habe ihn (or fie) heute nicht gefehen. 
Er wird uns (Cud, Sie) morgen beſuchen. 

12) Pronouns with a preposition follow the adverb anıl 

the object. Ex.: | 
Sc habe geftern dieſes Buch bei Ihnen gefehen. ° 

13) Of two adverbial expressions of time the true adver 

precedes the other formed with a substantive: 


Sch werde morgen um zehn Uhr abreifen. 
Herr A. gehtimmer des Abends fpazieren 
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14) The negatipn nidt belongs in most instances to the 
verb, in which case it always follows the object. Ex.: 
Ic finde mein Federmefier nicht. 
Ich fann mein gedermerer ni ch finden. 
Friedrich lernte jeime Aufgabe nicht gut. 
Ich habe den Geldbeutel (purse) nich t gefunden. 
Der Minijter hat die Deputation no d nicht empfangen. 
The minister has not yet received the deputation. 
Die Kartoffeln find dieſes Jahr nid) t gerathen. 
The potatoes have not thriven this year. 
15) But when the object, is preceded by a preposition, 
the negation nicht goes before it. Ex.: 
Bir ſprechen ni dt von diejem Bud. 
Spiele nid) t mit dem Meſſer. 
16) Adverbs of place and manner (not time) are generally 
placed after the negation nit. Ex.: 
Der König ijt nicht Hier geweſen. 
Der König ijt heute nicht hier geweſen. 
Der Bote hat nidt Lange gewartet. 
Das Schiff ijt nidt ine It gefabren. . 
Man hat den Dieb nicht im Keller gefunden, 
B. On the Inversion. 


The foregoing rules refer to the regular and common 
construction. The regular arrangement of words, however, 
may be frequently inverted, by removing one of the parts 
of speech from its usual place to the beginning of the sen- 
tence. 

1) The inversion of the subject and predicate (verb) ap- 

as in English: 

In interrogative and exclamatory sentences, Ex.: 
iLauben Sie diefem Manne, do you believe this man? 
at der Poligeidiener den Dich gefangen. 

‘as the constable caught the thief? 

jollte der Mann es gehört haben? 

hould the man have heard it? 


Sarum hat das Kind geweint, why did the child cry? 
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5) In imperative sentences, where, however, in the sin- 
gular the pronoun-subject is seldom expressed, Ex,; 
ange (du) an git lejen, begin (thou) to read. 
Vejen Sie dieje Seite ganz faut, read this page quite loud. 
c) In conditional sentences, when the conjunction wenn, 
if, is omitted. Ex.: 


Hätte ich dieles gejtern gewußt (instead of menu ih 2.). 
Had I known tlıis yesterday. 


Ware id) zehn Jahre älter, were I ten years older. 
d) After all adverbial conjunctions (see p. 261). Ex.: 


Sndeffen war der Winter herangefommen. 
Meanwhile winter had drawn near. 


Kaum hatte id) das Meefler in die Hand genommen. 
Scarcely had I taken the knife in my hand. 


2) The inversion of the object takes place, when a stress 
is laid upon it. One consequence of this change is, that 
the subject assumes its place only after the verb. The re- 
gular sentence: Sc) nehme diefen Vorfchlag gerne an, appears | 
inverted in the following shape: | 

Diefen Vorſchlag nehme ich gerne an. 

This proposal I accept willingly. _ 

Den Beutel hat er gefunden, aber nidt das Geld. 
The purse he has found, but not the money. 


Dicfes Mannes fann id) mid) durchaus nidt erinnern. 
This man I cannot remember at all. 


Nicht Meidhthum, nur Zufriedenheit wünjche ich Dir. 
Not riches, only content I wish thee. 


8) Monosyllabic personal pronouns often precede the sub- 
ject, when it is of two or more syllables. Ex.: 


Da ihn (e8) Niemand gefehen hatte (for Niemand ihn or e8). 
Menn dir ein ſchlechter Math gegeben wird, — 


4) The inversion of the adverbial expression. Adverb- 
ial expressions of all kinds, especially those of time, very 
frequently begin the sentence, when much stress is to be 
laid on them. Here, tvo, the verb goes before the subject. 
Ex.: 


- 
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Diefen Morgen ging Serr Grün an meinem Haufe vorbei. 
This morning Mr. Green passed my house. 
Srenndlicd drüdte fie mir die Hand. 

In a friendly manner, she shook my hand. 

Veberall findet der Menſch die Spuren der Weisheit Gottes. 
Everywhere man finds the traces of the wisdom of God. 


Unter dem großen Steine befand ſich eine Schlange 


Under the large stone, there was a snake. 

2) According to the stress laid upon the words, the fol- 
lowing and similar sentences may be expressed in various 
ways: 

Wir können diefes Bud in London nicht befommen. 


Dieſes Bud fönnen wir in London nicht Defommen. 
Sn London können wir diefes Buch nicht befommen. 


Mein Freund hat geftern nad) langem Harren den erfehnten 
Brief von jeinem Pater erhalten.*) 

Geftern hat mein Freund nach langem Harren den erfehnten 
Brief von feinem Bater erhalten. 

Nad langem Harren hat geitern mein Freund den er- 
fehnten Brief von feinem Vater erhalten. 

Den erjehnten Brief von feinem Vater hat mein Freund 
geitern nad) langem Harren erhalten. 


C, Accessory sentences. 


1) An accessory sentence is a completing addition to one 
member of the principal sentence in form of a clause,**) 
and always begins either with a relative pronoun or a rela- 
tive adverb. The order of the subject, object and adverbials 
undergoes no change in accessory sentences; only the verb 
(predicate) leaves its usual place for the end of the sentence. 
When compound, the participle or infinitive precedes the 
auxiliary. Ex.: 


+) After waiting long, my friend received yesterday the expected letter from his 
father. 
**) For instance, in the sentence: I found a bottle containing poison, the two latter 
words coniaining poison are a completing addition to bottle. If you give them the form df 
= which contained poison, welche Gift enthielt, you have an accessory sentence. 
' . 
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Der Wein, weldhen ich von Ihnen faufte, ift nicht gut. 
_ The wine which I bought of you, is not good. 


Das Bud, da 8 ich verloren hatte, ift wieder gefunden. 
The book I lost, has been found again. 


Ich fragte ihn, warum er fo ernft ware. 
I asked him why he was so serious. 


Der Stok, womit ich ihn fchlug, ift zerbrochen. 
The stick with which I struck him, is broken. 


2) When there are two Infinitives or an Infinitive and 
participle, the auxiliary precedes the two. Ex.: 


Das Tafdentud), welches ih Habe wafchen lajlen. 
Der Teich, in welchem (mo) ich ihn hatte baden feben. 


Aufgabe 145. 


London is a very large town. I have bought a beautiful gar- 
den for my children. We have had clear days but dark nights. 
We cannot see all the numberless (zahllos) stars. Henry was 
to-day more indastrious than yesterday; he will be most indus- 
trious to-morrow. They went away from here at four o’clock. 
He often visited us formerly. They entered (in) the wood and 
soon perceived the habitations! of men. I do not know the man 
whom you are speaking of. The first battle (which) they fought 
was with the Saracens’. I did not know who it was. To be 
sure (gewiß), I have told it (to) him. I am infinitely obliged® 
[to] you. I was wandering through the street with a heavy 
heart. Finally (endlid)) we discovered the truth. I have not 
been anywhere. — Prosperity ‘ gains friends, and adversity tries 
(prüft) them. Without a friend the world is but (nur) a wilder- 
ness5. — What does this man teach your children? He teaches 
them to read and write. The tempest increasing‘, zthe sships 
1 lost sight of each other (verloren — aus dem Gejidt). 


1) Wohnung. 2) Sarajenen. 3) verbunden. 4) bas Gliid. 5) Wiifte, f. 6) zunehmen 
(see p, 354, b). 


Reading-lesson. 


Der edle Hffisier. 


In dem lebten Kriege, den Franfreid) gegen Spanien führte, 
hatten die deutfchen Hilfstruppen ein Städtchen an den Ufern des 


— 896 — 


fpanifchen Fluſſes Tajo befest, aber nur eine ſchwache Befabung 
(garrison) von 22 Mann darin gelajfen. Diefe wurden auf Zi 
reden! jpanijder Soldaten von den Einwohnern ermordet. Aut 
giner entlam?, und brachte die Nachridyt von der blutigen That in 
Das franzofiidje Lager. Hier forderte man, des Beiſpiels wegen, 
blutige Nache®. Cogleic) erhielt der badifdhe Hauptmann H. den 
Befehl, mit einer Abtheilung* feiner Truppen die Stadt zu um- 
ringen, niederzubrennen und in einen Steinhaufen zu vermandeln:; 
die Bewohner follten eingejdlojjen (shut in) bleiben und in ım 
thätiger Verzweiflung® ihre Habe” von den Ylamımen verzehren 
fehen. Bon diejer Maßregel erwartete der franzöjiiche General den 
beiten Erfolg. Denn Deutjche waren ausgeſchickt, den ſchmählichſten 
Tod ihrer Brüder zu rächen, und ihr Anführer war im ganzen 
Heer als einer der tapferften, entjchlojjenjten® und mmthigften Ly 
fiziere befannt. 

Aber er war nocd) mehr als das. Gein edles, menfchenfreund- 
lidjes Herz wurde mit Graufen® erfüllt,.al8 er den Auftrag” 
vernahm. Dod) konnte und wollte er ihn nicht ablehnen. Das 
nabe ſchreckliche Schickſal fo vieler unglüdlicher Menſchen, die an 
dem Morde größtentheild unjduldig waren, ergreift feine edle 
Seele. Schon fieht er im Geijte die Stadt auflodern!, hört das 
Klagegefchrei der Frauen, das Sammergejchrei? der Kinder und 
Greije, das Röcheln“ der Sterbenden ; und entworfen“ ijt ſchon 
fein Blan, fejt fein Entſchluß. Nod) in fpäter Nacht gibt er fei- 
nen Lenten den Befehl zum Aufbruhr. Der Weg führte» an 
einem Klofter vorüber, das unweit der bedrohten Stadt lag. Das 
Fluge und menjchenfreundliche Benehmen des Vorſtehers » und aller 
Bewohner desfelben gegen Freund und Feind hatte ihnen den Schuf 
und die Liebe beider Theile erworben, und dieſes wahre Gotteshaus 
sur reijtätte fiir jeden Blüchtigen gemadt. Der Hauptmann | 
5. verlangt Einlaß und eine Unterredung? mit dem Prior. Bei- 
des wurde ihm gewährt (granted). Der Vertrautejte* feiner Leute 
begleitete ihn. 

Nad) einer halben Stunde kehrte er zu dem Geinigen zurüd, 
aber allein; — fein Begleiter ijt unbemerkt und vermummt“ durd 
eine andere Thüre hinansgefchlüpft und hat bald auf einem nähern 
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Wege die zum Verderben beftimmte™ Stadt erreicht, welcher ( Dat.) 
er mit ctnem Schreiben de8 Priors als ein Himmelsbote erfcheint. 
Die Weiber und Kinder, franfe Männer und Greife find eingeladen, 
fih und ihre Habe auf dem nadften Weg nach dem Klofter zu flitch- 
ten. Der Zug? beginnt, durch den Mondſchein begiinftigt. Mütter, 
ihre Sänglinge* an der Bruft oder auf dem Rücken, eröffnen den 
Zug; danfbare Söhne tragen die Mütter: Go gelangen (reach) 
fie an das Klojter, wo der Prior fie mit feinen Mönchen gajtfrennd- 
lid) aufnimmt. Während dejfen hat der wadere Hauptmann jeine 
Leute auf einem andern Wege gegen die Stadt geführt. Er läßt” 
fie umringen, doch fo, daß jener Weg zum Kloſter offen blieb; er 
befiehlt den guritdgebliebenen Männern, Stroh und Holz aufzuthür- 
men” Es gejdieht”, und bald lodern” von allen Seiten helle, 
hohe Flammen in der Morgenröthe auf; aber hinter dem Feuer 
ruben fidjer die verfchonten (spared) Häufer und Hütten, und — 
an Plünderung wird nicht gedacht. (To be continued.) 
1) persuasion. 2) to escape. 3) vengeance. 4) company. 5) to turn, 6) despair. 
7) goods, 8) resolute. 9) horror. 10) order. 11) to decline, to refuse. 12) to blaze up. 
13) lamentation. 14) the groans of: the dying. 15) projected. 16) in the very night. 
17) to set out. 18) vorüberführen, to pass. 19) prior. 20) asylum. 21) interview. 22) trusty, 


confident. 23) disguised, 24) see p. 365, V. 25) procession, march, 26) baby. 27) see 
_ Pp. 312,4. 28) toheap up, 29) they do so. 


- Questions. 


Wer hat im lebten Ipanifchen Kriege ein Städchen befept? 

Pas ereignete fic) damals 

Auf weſſen Zureden hab die bintige That? 

Wurden Alle getödtet? 

Wie erfuhr man fie im frangöfifchen Lager? 

Was verlangte man hier? 

Welchen Befehl erhielt der badische Hauptmann H.? 

Warum verſprach tid) der franzöfiiche General den beften Erfolg? 

Was fiir ein Mann war jener Hauptmann? 

Was {ah er ſchon im Geijte? 

Was hörte er im Geijte? 

Wohin führte ihn fein Beg? 

Wie hatten fich der Vorfteher und die Bewohner jenes Klofters 
immer benommen ? 
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Was begehrte dafelbft der badifde Hauptmann ? 

War er allein? . 
Was wurde aus jeinem Begleiter? 

Melde Einladung enthielt das Schreiben des Priors? 
Mie war der Zug der Flüchtlinge beſchaffen? 

Wie ließ der Hauptmann die bedrohte Stadt umringen? 
Bon was läßt er ein Feuer anmadjen? 

Brannten die Häuſer? 

An was wird nicht gedacht ? 


Fifty first Lesson. 
On the compound sentence. 

After having explained the simple sentence with its com- 
ponents and enlargements, we proceed to a short exposition 
of the compound sentence. 

The compound sentence is formed : 

I. by co-ordination. 
II. by subordination. 


I. Co-ordinate compound sentences. 
(Satverbindungen.) 
There are three ways of co-ordinating sentences: 
a) They can be placed simply beside each other, without 


any connection, Ex.: 
Die Roffe wieherten, e8 fdymetterten Trompeten. 
Die Fahnen flatterten, die Fahrt ward angetreten. 
Sch erzählte ihm Alles, er wußte noch Nichts davon. 
Gehen Sie recht8, ich werde links gehen. 


b) They are connected by a demonstrative pronoun: 


Karl der Große und Napoleon waren zwei mächtige Krieger; 
jener verband (joined) die größte Weishert mit der 
größten Tapferkeit; di eſer ac. 

Glück und Tugend find nicht immer verbunden; dies wird 
durch die Geſchichte aller Zeiten beftatigt. 

Note. Sentences joined by a relative pronoun are not consid 
ered as compound, but as accessory sentences (see p. 394) : 

3H habe das Buch gelefen, welches Sie mir geliehen haben. 
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c) By means of the co-ordinative conjunctions (see p. 260): 
und, oder, aber, allein, fondern, denn, fowohl — ale. Ex.: 

Der Winter verging und der Frühling fam. 

_ Winter passed and spring came. 

Sd) verlaſſe Sie jebt, aber icy werde bald wiederfehren. 

I leave you now, but I shall soon return. 

Karl wurde Soldat ; denn er war der Mißhandlung überdrüßig. 

Charles turned soldier ; for he was tired of ill treatment. 

Ich wollte nad England reifen; aber ich hatte nidjt Geld genug. 

Er konnte nidjt kommen, denn er war frank. 

Vergnügungen find für den Menſchen nothwendig; allein fie 
dürfen nicht mit Unmäßigfeit genoffen werden. 

Die armen Reifenden Hatten nidjt nur fein Geld mehr, fondern 
was nod) ſchlimmer war, die Lebensmittel waren ihnen 
aud) ausgegangen. 

d) By means of the adverbial conjunctions (see p. 261): 


Sd) erwarte einen Gaft; deßwegen muß id zu Haufe 
bleiben 


Diefe Feder ijt zu hart, deßhalb tangt fie nicht zum Schreiben. 
Er hat mid) zwar ſchwer beleidigt; deffenungeadtet will ich 
ihm verzeihen. 
Vergniigungen jind für den Menfchen nothwendig; jedo dj 
dürfen fie nicht mit Unmäßigkeit genoffen werden. 
Der Tene Tie ſich ſelbſt beherrfchen fonnen, fonjt wird er 
eherrſcht. 


II. Compound sentences with subordinate clauses. 


(Sapgefüge.) 

1) These consist of two essential parts, the principal 
sentence and the subordinate (accidental) sentences. Their 
connection is effected by the subordinative conjunctions (see 
p. 263— 271). Allthe subordinate clauses are characterized 
by the following particulars: 

a) The verb is removed to the end; 

Es war Nadıt, als id) in London ankam. 
6) In compound tenses the auxiliary follows the participle: 
Er wurde Treigelafien, nadjdem er feinen Pap vorgezeigt 
atte. 
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c) In separable verbs the particle is not separated: 
Er erfuhr es nicht, weil er nicht ans ging. 

d) Allthe depending cases are placed between the sub- 
ject and the verb: 

Du würdeft ihm zürnen, wenn er jebt Diefen Brief 
Karls deinem Vater zeigte. 

2) The subordinate sentence may be the first member as 
well as the second; if it is the first, the subject of the second, 
which is the principal one, is removed after the verb. This 
change is often indicated by the little word fp, which must 
not be translated. Ex.; 

Er gab den Armen Nichts, weil er geizig war. 
or: Weil er geizig war, (fo) gab er den Armen Nichts. 


Because he was avaricious, he gave nothing to the poor. 
Obfdyon der Mngeflagte jeine Unfchuld bethenerte, (jo) wurde 
er Doch zum Tode berurtheilt. 
Although the accused asserted his innocence, yet he was 
condemned to death. 
Als man ihn fragte, wodurch (durd) was relaé.) died ge 
ſchehen jet, anttvortete er nichts. 
en they asked him, how this had happened, he answered 
nothing. 
Mein Oheim ift ans Wmerifa gefommen, um feine Familie 
gu holen. 
My uncle has come from America in order to fetch his 
family. © 
Sch fann eine Bücher faufen, da ich fein Geld habe. 
or: Da id fein Geld habe, fann id) feine Bücher kaufen. 
Dadurd, dap wir das Lafter hajfen, bejtärfen wit 
uns in der Liebe zur Tugend. 


3) When the pronoun of the subordinate sentence repre- 
sents a person or inanimate object, or abstract idea of the 
principal sentence, it is carried to the principal and the sub- 
stantive to the subordinate : 


Obfdon der Mann fehr arm ift, ift er doch recht glũcklich. 
Seitdem on Bruder bei mir war, habe id) ihn nicht wieder 
gefeben. 
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4) In the latter two sentences the words „ver Dann” and 
„Shr Bruder” should, properly speaking, have their place 
in the principal sentences, and „er“ in the subordinate. 

X.: 

Der Mann ijt doch recht glücklich, obfchon er fehr arm ift. 
Sch habe Ihren Bruder nidjt wieder gefehen, feitdem er bei 
mir war. 


5) The subordinate sentence may also be inserted between 
the words of the principal sentence, without affecting the 
order of the latter. Ex.: | 

Ich erfuhr fogleid), als ih in Münden ankam, das 
Unglück meines Freundes. 


6) The two conjunctions wenn and daß may be omitted; 
in this case the verb is not removed to the end, as: 
Hätte ich e8 gefehen (asin English: had Iseen it) fo würde 
ic) e8 verboten haben. 
Er fagte, er habe Kopfiveh (instead daß er Kopfweh habe). 


7) Very often two or more subordinate and accessory 
clauses appear in a compound sentence; but this makes no 
other change in the arrangement of words than if only one 
‘were there. Each of them takes its proper place. We 
subjoin here some enlarged compound sentences, the words 
forming the principal sentence being indicated by italics: 


Sch behaupte, daß diefer Feldherr, welchen Alle beroundern, 
fein Vaterland hätte retten fonnen, wenn nicht die Menge der 
Feinde jeden Widerftand unmöglich gemacht hätte. 

Heinrid der Lowe wurde in die Acht erflärt 
(outlawed), weil er feinen Kaijer verlaffen hatte, als dicfer mit den 
Lombardifden Städten fämpfte, welche fic) der faiferlichen Ober- 
herrſchaft zu entzichen (withdraw) {trebten. 

Cine Mailändiſche Geſandtſchaft bon ſechszehn 
adeligen Männern, anderen Spitze (head) die Conſuln der 
Stadt ftanden, begab fih nad Lodi, nm mit dem Kaijer 
über die Unterwerfung zu unterhandeln (treat), 

Was mir zu willen frommt (profits); woran id) ohne Gefahr 
meiner Seele nicht zweifeln darf; Das ijt mit lejerlider 
(legible) Schrift in mein Gewiffen eingegraben. 

ie Kluft (cleft) zwiſchen Gott und dem Men- 
ſchen iſt fo groß, daß der Menjc verzweifeln müßte, je zu dem 

26 . 


Otto, German Conv.-Grammar. : 
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Anſchauen des Hochften zu gelangen, wenn ibm Gott nicht felbft 
entgegen fame. : Ä 

iejenigen, melde fic) um ein Amt beivarben (solicit), 
fannte Philipp der Zweite, aud) ehe fie ſich voritellen 
ließen, fo gut wie von Berjon. 

Es giebt Gegenden der Erde, fowie Zeiten in 
der Gefcdhidte des einzelnen Menſchen und ganzer 
Völker, in denen die Fülle der Lebenskräfte gleichſam (as it 
were) über ihre Dämme getreten ijt, und wo mit jeder That dns 
gen zum Shun, mit dem Genuß des Sehnen (desire) ji) 
feigert. 

Plato erzählt, dab Sofrates auf einem Feldzuge, den er mit 
Ulcibiades gemeinſchaftlich machte, von dem athententifchen Heere 

efehen morden fei, wie er einjt einen ganzen Sag und eine Macht 
ang bis an den anbrechenden zweiten Morgen unberweglidy auf einer 
Stelle ftand, mit einem Blide, welcher anzeigte, daß er ſehr ange- 
ftrengt über einen Gegenjtand nachdächte. 

Wenn auch (though) einige Thiere an Gejtalt dem Menden 
ähnlich find; wenn andere ihn an Körperfraft, an Schärfe einzelner 
Sinne übertreffen (excel) ; wenn noch andere merkwürdige Beweiſe 
‚bon aingbeit geben: fo bleibt doch zwiſchen ihnen und 
dem Menſchen eine unitberfteiglide Kluft, übe 
welche die Thiere fid) auf Feine Weile anzunähern vermögen, weil 
ihnen Vernunft, und deren Ausdrud, die Sprache, fehlt. 


Aufgabe 146. 


This being resolved’, my wife undertook to manage? the busi- 
ness herself. ‘The horse was unfit® for the road, as wanting an 
eye. Leaving my cloak behind me, I set out to view‘ the town 
a little. As I was going across one of the principal squares‘, I 
was followed by® a-little boy, who insisted on cleaning’ my 
boots. He was provided® with a footstool® and with brushes; 
and I do not doubt [but] that he would have polished” my boots 
admirably. However I had neither time nor inclination, and as 
this was the‘case, declined” the honour. The boy followed me 
through several streets, and I never stopped but (ohne dap) he 
put down his stool and wanted (ivollte) to begin. - When he had 
exhausted” his powers of persuasion” and found me deaf to 
entreaty'‘, he departed in search of” a less obstinate subject™. 

1) befdloffen. 2) ausführen. 3) untauglid. 4) betradten. 5) Play. 6) tranal.: a 


little followed me and... 7) pugen. 8) verfehen. 9, Echemel, m. 10) widfen. 11) ab 
Whuen. 12) erföpft. 18) Ueberredungstunft. 14) Bitte. 15) um — zu fuden. 16) Meafe 
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147. 


Ther who have emplcyed the study of history, for (31) their 
instruction’, for the regulation’ of their private matters’, and 
for the management‘ of public affairs, must agree with me, that: 
it is the most pleasant school of wisdom. It is a familiarity’ with 
past ages °, and an acquaintance with all the heroes of them’. It 
is, if you will pardon the similitude *, a perspective-glass’ carry- 
ing your soul to (in) a vast distance and taking in the farthest 
objects of antiquity. It informs” the understanding by the 
memory”; it helps us to judge of what will happen”, by shew- 
ing! us the like” revolutions of former times. For mankind 
being'® the same in all ages, agitated” by the same passions and 
moved" to action by the same interests”, 2nothing 1can come 
to pass”, but (ohne daß) some precedent” of the like nature 
(Art) has already been produced ; and having the causes before 
our eyes, we cannot easily be deceived in the effects”, if wehave 
judgment* enough to draw the parallel‘. (Dryden.) 


. 1) Belehrung. 2) Ridtfdnur. 3) Privat-Wngelegenheiten. 4) Berwaltung. 5) Bere - 
trautbeit. 6) the age, bas Seitalter. 7) seop. 149,38. 8) das Gleidnif. 9) ein Perfpettiv’. 
10) see p. 850,34. 11} belehren. 12) das Gedächtniß. 13) what will happen, das Zukünf⸗ 
tige. 14) see p. 353, 99, 15) ähnlich. 16) see p. 858, 310, a. 17) erregt. 18) angetrieben 
zu handeln. 19) das Qntereffe. 20) to come to pass, gefchehen, fic ereignen. 21) ein früherer 
Fal, 22) bie Wirkung. 28) Urtheilsfraft. 24) ben Vergleich zu ziehen. 


Reading-lesson. 
Ber edle Offizier. (Schluß.) 


Nad) zweiftiindigem Brande wird ein Cilbote* an den General 
geſchickt, um Nachlaß? zu erbitten. Diefer fehrt mit dem Befehle 
zurüd, daß die Stadt bis Mittag brennen müfje®. Sogleic wird 
der übrige Vorrath von Holz und Stroh zur Unterhaltung des 
Feuers herbeigefchafft und das Gebälfe* einiger öffentlicher Hänfer, 
die man, um dod) Etwas zu zerjtören, niedergerifien hatte, wird 
zu gleidem Swede verbraudjt. Endlich ſchlaͤgt die zwölfte Stunde 
und gibt das Zeichen zum Abzuge, der einem wahren Triumph- 
zuge gleicht: denn unter den Zanfenden ijt nicht Einer, der nicht 
Freudenthränen weint: Begleitet von den männlichen Bewohnern 
1) courier, 2) pardon. 3) see p. 334, 33 and p. 337,37. 4) timber. 
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der Stadt, welche den Soldaten die Gewehre und Tornifter® tragen, 
fle mit ihren Danfjagungen und Segenswünſchen uberjdiitten®, ge- 
langt der bunte? Haufe zum Kloſter. Die von dem fernen Teuer 
erichredften Greije, Weiber und Kinder jtürzen den Kommenden mit 
ängfilihen Fragen entgegen. Aber bald wird der fürchterliche Zwei- 
fel zur frohlidjen Gewipbeit, als fie vernehmen®, daß der edle Haupt- 
mann nidt nur ihr Leben, fondern aud) ihre Haujer und Güter ge- 
rettet habe. Cie fturgen vor ihm nieder, jie fijjen ihm die Hande; 
er fann ſich der lebhaftejten Acupernngen® ded Danke faum er- 
toebren™. 


Dann tritt” der Prior, ein ehrwürdiger Greis in Silberhaa- 
ren, mit Thränen in den Angen ihm entgegen", und Alle wei- 
chen ehrfurdtévoll zurüd. „Edler Jũngling,“ jpricht er, indem er 
ihn mit zitterndem Arm an fein Herz drüdt, „für Deine That ijt 
jeder Lohn zu Mein; nur in Deiner Bruft findet On den würdigen. 
Mud) jind wir arm und bejifen Nichts, was wir Dir anbieten konnten. 
Sc) felbjt habe nur nod) dieſes Krenz mit Edelfteinen, das ich als 
Zeichen meiner Würde" trage; nimm es; laß mid) ed Dir umban- 
gen, nidjt als ein Gejdenf, jondern als ein Andenken an die ver 
“gangene Nacht. Zwar zieren ſchon zwei andere Chrenzeichen® Deine 
Bruft; dod fei das dritte, das die Menjchheit Dir weiht*, Dir 
nicht minder werth! Wehe dem Tapfern, der nicht menſchlich ijt; 
aber Segen über jeden Krieger, der fo fortfährt, Menſch zu fein! 
Darum fegnen Did) die Geretteten, darum jegne id) Dich, darum 
fegne® Did) Gott! —" — 

Der Hauptmann rif ſich tief erjchüttert”* los und fehrte mit feiner 
braven Schaar in das Lager zurũck. Aber wie ward ihm zu Muthe”, 
al8 er am andern Morgen von einem jeiner Freunde erfuhr, daß der 
franzöſiſche General von dem Vorfall unterrichtet fei! Alle Offiziere 
waren von Diefem zur Tafel eingeladen, der Hauptmann durfte nicht 
fehlen. Mit männliher Fajjung* und gejtirft von dem Bewußt 
fein feiner hochherzigen That, ging er einer, vielleicht entehrenden® 

5) knapsack. 6) load. 7) the mingled troop. 8) learn. 9) manifestations. 10) te 
keep off. 11) came to meet. 12) dignity. 13) decoration, badge of an order, 14) to de 


dicate, to devote. 15) see p. 838,211. 16) moved. 17) how did he feel? 18) countenance, 
»signation. 19) dishonouring, infamous, 
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Strafe entgegen, weil er den Befehl feines Vorgeſetzten nicht befolgt 
hatte. Der General empfing ihn mit hohem Ernjte und winkte ihm 
in ein Nebenzinmer. Mit Flopfendem Herzen folgt der Hauptmann. 
Cie find allein. Set ergreift der General feine Hand, blidt ihn 
nit feuchtem Auge eine Weile an, reißt ihn an fic), umarnıt ihn mit 
Heftigfeit und ſpricht: „Sie verjtehen mid!” Dann ehrt er mit 
ihm zur Gejellichaft zurück. 

Wer möchte” nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geftraft haben! 
Der Hauptmann fdidte das Kreuz feinen Verwandten und jchrieh 
dabei: „Das ijt die einzige Bente”, die ich in Spanien gemacht habe 
und machen werde. Ungerne trenne ic) mid) davon. Berfauft es 
und bezahlt davon meine Schulden, die id) Hinterlaffen habe.” — 
Die Berwandten hatten aber fdyon längft die Schulden bezahlt, und 
bewahren das Kreuz nun al8 einen Familienfdag™ 

20) would not like. 21) booty. 22) heir-loom. 


Questions. 


Was geldieht nad) zweiltündigem Brande? 

Welche Wntiwort bradıte der Cilbote? 

Pad gejdicht nun ferner? 

Wem gleicht der Abzug der Truppen? 

Als die Soldaten abzogen, was thaten die Männer? 

Was thaten die Greife und Frauen, als man beim Klofter an- 
Was hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet? Llangte? 
Wie redete der Prior den Hauptmann an (address) ? 
Welches Andenken (token) gab er ihm? 

Was geihah am andern Morgen im Lager? 

Wie ging der Hauptmann zu jeinem General? 

Was hatte er zu fürchten? 

Wie empfing thn der General? 

Welded waren jeine Worte? 

Was fchrieb der Hauptmann an feine Verwandten, als er dag 

Kreuz nad) Haufe ſchickte? 
Was hatten die Verwandten ſchon vorher gethan ? 
Was ijt aus dem Kreuze geivorden ? 
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Promiscuous Exercises for Translation and 
Conversation. 
(Continuation from page 292,) 


18. 


Are you acquainted with the French captain M.? Yes, Sir, I 
made his acquaintance last year at Baden. — Has the servant 
cleaned my spurs!? Heis still cleaning them. — Has the butcher 
bought fat oxen? He has bought fat oxen and cows, but no 
ealves nor’ sheep. — Is this the coach-office’? Yes, Madam, here 
it is. — When does the stagecoach‘ start? There is one in the 
morning at seven o’clock, and one in the evening at six. — How 
many places have you remaining in the evening coach? There 
are only two left. — I want three, can I have them for to-mor- 
row? Yes, you can have them. — How much do you charge for 
a place? Three florins and a half.— Do children pay full? price? 
No, children pay only the half price. — When must I send the 
luggage®? An hour before the coach starts’. — At what o’clock 
shall we arrive at B.? In the afternoon between three and four. 
— Do we pass® through S.? No, you leave the town to your 
left. 


1) Spornen. 2) und keine. &) bie Fabrpoft. 4) ber Gilwagen. 5) ben ganzen Preis. 
6) das Gepidd. 8) abgeben. 8) tommen, paffiren. 


19. 


What is his manner of life’? He lives very retired?. — What 
services does he render® his fellow-citizens*? None, that (foviel) 
I know [of]. — Is he resolved to sell his estate’? He will sell 
it, if he finds a purchaser‘. — How much does he ask for it? 
He asks 5000 pounds. ~ How long have you been in Germany? 
I have been here these three months. — How much do you pay 
a month’ for your lodgings®? I pay a hundred florins a month. 
— Flow many rooms have you? I have five rooms, viz, : a par- 
lour (Bejuchjimmer), a dining-room, and three bed-rooms. — 
What curtains’ have you? I have white and red curtains. — 
Have you your own furniture (Wröbel pl.)? No, I have hired 
it. — How much do you pay for it? A hundred and twenty florins 
for six months. — How many English miles’ make one German 
mile? Five English miles and a half are equal" to one German 


1) Die Lebensweife. @) zurüdgezogen. 8) leiften. 4) der Mitbürger. 5) bas Gut or 


Sanbgut. ens 7) monatlig. 8) Wohnung, sing. 9) Vorhang, m. 10) bie Meile 
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mile. — How far is it from Heidelberg to Frankfort? It is ten 
German miles or fifty five English miles. — Were your parents 
in Switzerland last year? They were not there last year, but 
they intend going there this year. | 


20. 


To whom have you presented! your flowers? To the lady 
who came to see my sister. — What wine is that? Good old 
Rhine wine. — Where can I buy good ink? The stationer? in 
William-Street sells very good ink.— Which do you prefer, veal 
or mutton? I like both, but I prefer ham. — What have you 
bought in-this shop? I bought steel-pens and pencils. — Where 
have you seen the finest horses? In England. — Is there an . 
English physician in this town? Yes, there are two English phy- 
sicians and a French one. — Is [there] good wine to be had® 
here? Yes, but bad beer. — How much richer are you than 
your neighbour? I need not tell you. — Which flowers are finer 
than mine? The flowers of my (female-) neighbour are much 
prettier. — Which edifice‘ is the highest in the town? The 
church is the highest. — Why do you not let him alone (gehen) ? 
I want to speak to him. 


1) überreihen or ſchenken. 2) ber Schreibmaterialien⸗Händler. 8) gu haben. 4) Bee 
bäube, n. 


21. 


Did the coachman put the horses to! [the coach]? Nobody 
has ordered it.— Have you sent for the music-master? Yes, I 
have, but he is not at home. — Is it allowed to speäk to the pri- 
soners? That cannot be allowed. — May the tailor come? He 
may come if he likes. — Does this young man smoke cigars? 
Yes, he smokes every day five or six. — Did you already speak 
to the advocate?? I spoke to him, but he would not hear me. — 
Who can judge® a person‘ without knowing him? Nobody 
should do so. — Are you not allowed to play in this room? No, ' 
we must play in the yard. — Did the lady suffer the children to 
play in her room. — Yes, she did, but only for an hour. — 
What shall I say of such behaviour’? You must blame it. — 
What am I to do? You are to work instead of playing. — Ought 
I to have gone to Baden? Hither to Baden or to Ems. — Are 
these men really so selfish®? They are the most selfish men I 
ever knew. — Is anybody knocking? Yes, some one has knocked 


1) anfpannen. 2) ber Aovofat’. 3) beurtheilen. 4) cinen MRnfchen. 5) das Betragen os 
Benehmen. 6) eigennüßig. 


\ 
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at the door. — Who is there? It is I, your friend B. — Howdo 
you do? I thank you, I am quite well. - 


Why did you not thank your master? I have not seen him 
since last week. — What is the matter with you (fehlt Ihnen)? 
I am not quite well. — The father would no more believe his 
son, because he had tald a falsehood. — Do not wish him any- 
thing bad. — This cloak belongs not to you, it belongs to the 
doctor. — What did the baron present (jdjenfen) to his niece? 
He presented her [with] a new bonnet. — I wish you a good 
morning. — To which physician did you send your card? I sent 
it to Mr. Murray. — Have you anything to tell me? Yes, I have 
a word to say to you. — What is it? I must tell you alone. — 
Do you understand what I say? I understand you well. — Why 
don’t you answer me? I do not know what I am to answer you. 
— What do you mean by that (damit)? Nothing that (vas) 
concerns’ you. — What is your age (How old are you)? I am 
fifteen years old. — How old is your brother? He is near? 
eighteen. — I thought he was? older. 


1) betreffen. 2) beinahe. 3) see p. 337, 27. 
23. 


(ON MEETING.) Good Morning, Sir. — I have the honour 
to wish you a good day. — How do you do! to-day ? Ihope you 
are in good health. — I am very well. — How does your father 
do? He is not quite well. — How does allthe family do? (How 
do they all do at home?) I thank you, all are in good health. — 
How is Mrs. R., your aunt? She is a good deal better. She is 
tolerably well. — She is rather” unwell. — She is very ill. 
— What ails (fehlt ihr) her? (What is the matter with her?) 
She has a cold (ſich erfültet). I am very sorry to hear it. 
— How long has she been ill (unwell)? I did not know that she 
was ill. — What is her illness? She has a fever®. — Does she 
take anything for it? The doctor attends* her every day. He 
says that it will not be of any consequence (von Bedeutung). So 
much the (dejto) better. I am very glad of it. I am very happy 
to hear it. 


1) fi befinden. 2) ziemlich. 38) bas Sieber. 4) befuden. 
24. 


(NEWS.) Is there any news! to-day? Do you know anything 
new? What news can you tell us? I know nothing new. There 
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is no news. I have not heard of anything. — Did you read the 
news-papers? What do the papers say? I have read no paper 
to-day. Did you see that in any paper? It is only mentioned’? 
in a private (tivat-) letter. — This news wants confirmation ®. 
I have that news from a good authority‘. I have it from the 
first hand. — Has that news been confirmed? That report has 
proved (jid) gezeint als) false. — Is war still spoken of (do people 
still talk of war)? No, people speak no longer of it. — Have 
you heard anything of (von) your brother? I have not heard 
from him these® two months. He has not written for (jeit) three 
months. I expect a letter from him every day. 


1) etwas Neues. 2) erwähnen. 8) bebarf ber Betätigung. 4) Duelle. 5) ſeit. 


(BREAKFAST AND DINNER.) Have you breakfasted ? 
Not yet. You come just in time (gerade recht) ; you will break- 
fast with us. — Breakfast is ready. — Do you drink tea or 
coffee? I prefer coffee. — What shall I offer you? Here are 
rolls! and toast”. — What do you like best? I shall take of 
both. — How do you like (finden Sic) the coffee? Is it strong 
enough? It is excellent. — Is it sweet enough? Do as if you 
were at home. — At what time do we dine to-day? Do we dine 
at five o’clock? No, we shall not dine before six o’clock. — 
Shall we have anybody at dinner to-day? We expect Mr. Black 
and Miss White. — What have we [got] for our dinner? Shall 
we have any fish? There was not a fish in the market. — What 
shall I help* you to®? Will you have some soup? I thank you, 
I will trouble you for (bitten um) a little beef. It looks so very 
nice. — Which way (wie) shall I cut it? Any way (Wie Sie 
wollen). — Will you have it well done (weich) or underdone‘? 
Rather well done, if you please. I do not like it underdone. I 
hope this piece is to your liking’. It is excellent. Now I am 
going to send you a piece of this pie®. I had rather take a little 
piece of that pudding’. Try® both. — Shall I send you a slice® 
of this leg of mutton (Sammelsfeule) ? Give me but very little 
of it. You eat nothing. I beg your pardon, I am eating very 
heartily (mit gutem Appetit). 

26. 


(TREAVELLING BY THE RAIL-ROAD) (mit der Eifen- 
bahn). I intend to set off to-morrow for Paris. At what o’clock 


1) Milchbrode. 2) gerdftete Brobfhnitten. 3) yorlegen. 4) wenig gekocht, härtlich. 5) nag 
Ihrem Geſchmack. 6) Paftete, f. 7) der Pudding, Rios. 8) verſuchen. 9) eine Schnitte, 
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does the first train! start?? Here is the time-table? for the sum- 
mer with the fares (reijen). — The first is a mixed train and 
goes very slowly. — Does it stop often? It stops at every inter- 
mediate station (3tvijdjenftation), and is liable‘ to all sorts of 
delays5. — The next train goes much faster. — Where is the 
railway-station®? Near the gate on the right hand. — Wheredo 
you take the tickets (Billete) ? The first opening’ on the left hand 
is for the second and third classes, and the next for the first. — 
Ifow are the second class carriages made? They are covered in 
(gedeckt) and have windows or slides® on the sides.. — Are the 
seats stuffed®? No, only in the first class carriages you find 
stuffed seats. — What have I to pay? Fifty francs for yourself 
and some francs for your luggage”. — Where is my luggage? 
The porter is just taking it from the scales” and bringing it out. 
— Will he place it on the top of (oben anf) the carriage in which 
I have taken my seat? No, Sir, all the luggage is put into the 
luggage-van”. Now, farewell. 

1) ber Zug. 2) abgeben. 8) ber Kahrtenplan. 4) unterworfen. 5) Verzögerung. 6) Bahn⸗ 
bof, m. 7) Sdhalter,m, 8) Scähiebfenfter. 9) gepolftert. 10) Gepäd,n. 11) bie Wage, sing. 
12) der Gepddwagen. 


Anecdotes for Translation into German. 
1. 


A sick man being asked’, why he did not send for (nad) a 
physician, answered’: “It is, because I have no mind (Luft) to 
die yet” (icon). - | | 

1) Als ein — gefragt wurde. 2) in German the pronoun he, er, must be added, 


Milton being asked by (von) a friend whether (ob) he would 
instruct’ his daughters in the different languages, replied? : ** No, 
Sir, one tongue? is sufficient for a woman.” 


1) unterridten. 2) see I, Note 2), 8) Zunge, Sprade 
| 8. 


An Irishman meeting! another (Dat.) asked him, what had 
(wäre) become of (aus) their old acquaintance? Juhn. “Alas 
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(ad)! my dear,” replied the other, ‘poor John? was‘ condemn- 
ed 5 to be* hanged, but he saved his life by dying® in prison.” 


1) Ale — begegnete. 2) ber Belannte. 3) put the definite article, 4) Passive voice, 
5) verurtheilt. 6) badurd baf er 2c. (see p. 353, 3 9.), = 


. 4. 

Socrates being asked by one of his friends, which was' the 
way to gain” a good reputation, replied*®: “You will gain it, if 
you endeavour‘ to be, what you desire to appear.” 

1) see p. 387,38. 2) gu erwerben. 8) seo p. 410, I, Note 2. 4) fid) bemühen. 
| 5. 

An Alderman! of London once requested an author to write a 

speech for him to speak? at Guildhall. “I must first dine with 


you,” replied he, “‘and see how you open your mouth, that I 
may know, what sort of words [will] fit its.” 


1) Rathöberr. 2) welche er in G. halten wollte. 3) für thn paffen. 
6. 


An old philosopher observing a young man, who had 2too 
sgreat 1a volubility! of tongue’, spoke thus to him: “ Take 
notice?, my friend, that nature’ has given us two ears, and but 
(nur) one mouth, that we‘ [may] listen much, and speak little.” 


1) Geldufigteit. 2) put the article. 3) bedenten Sie. 4) damit’. 
| 7. 


The celebrated Moliere, who! was at one time prohibited! to 
represent? the Tartuffe, revenged himself (on the) next day, by 
saying? to the spectators after the play: “I am very sorry, 
gentlemen. You should have had (befommen) to-day the Tar- 
tuffe, but the first president won’t have him‘ to be played*.” 


1) welchem — verboten wurde. 2) aufzuführen. 8) daburd baß or Indem er gu... 
4) (himself) wil nidt, daß man ihn fpiele. 


8. 


A. certain professor, lecturing! a young man on (tvegen) his 
irregular conduct, added with great pathos’: “The report? of 
your vices will bring your father’s grey hair with sorrow to (in) 
the grave.” — “I beg your pardon, Sir,” replied the pupil, *‘ my 


father wears a wig‘.” 


1) ausf{delten. 2) Pathos, m , Ealbung. 3) bie Nachricht von. 4) Perücke. 
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A nobleman of N. standing at a window, and seeing an as» 
driver beat his ass unmercifully!, cried to him’: ‘Have done’, 
have done, rascal, else I shall have you whipt*.” The ass-driver 
answered: ‘Pardon, good Sir, I did not know, my ass had 
friends at court (bei Sofe).” 


1) unbarmberjig. 2) rief er ihm gu. 3) Hören Sie anf. 4) peitſchen laſſen (seo p. 312, 24) 


10. 


When Cortez returned to Spain, he was coolly! received by 
the emperor Charles V. One day he suddenly presented himself 
to the monarch’. ‘Who are you,” said the emperor haughtily?. 
“The man,” said Cortez, as* haughtily, “who has given you 
more provinces, than your ancestors left® you cities.” 


1) falt, 2) der Monarch‘, König. 3) ftolg. 4) ebenfo. 5) binterlaffen haben. 


11. 


A traveller coming into the kitchen of an inn! on (in) a very 
cold night, stood so close to? the fire, that he burnt? his boots. 
A. man who sat in the chimney-corner*,-cried to him: “ Sir, you'll 
burn your spurs presently *.” — ‘My boots 2 you 1mean, I sup- 
pose (bermuthlid))?” said the gentleman. “No, Sir,” replied 
the other, “they are burnt already.” 


1) ein Wirthshaus. 2) nahe bet (Dat.). 8) anbrennen. 4) die Kamin’-Ede. 5) bald. 
12. 


A blacksmith! of a village murdered a man, and was condem- 
ned to de hanged. The chief peasants’ of the place joined together’ 
and begged the judge that the blacksmith might not suffer *, be- 
cause he was° necessary to the place, which could not do without ° 
a blacksmith, to shoe’ horses, mend® wheels, etc. But the judge 
said: “How sthen ıcan 2I fulfil justice?” A labourer said: 
“Sir, there are two weavers in the village, and for so small a 
place zone? 1is enough, hang the other.” 


1) Sdmted. 2) bie vornehmften Bauern. 3) traten zufammen. 4) ben DBrb letias, 
5) Sulgunctive. 6) to do without = entbebren (Acc.). 7) um — gu beſchlagen. 8) ausbeffern. 
- 9) see p. 118, 1. 




















13. 


A Persian philosopher being asked by! what method he had 
acquired so much knowledge’, answered, ‘* By not being? asham- 
ed to ask“ questions when I was ignorant.” 


1) auf welche Weife 2) Kenntniffe, pl. 3) see p. 353,39. 4) to ask questions — fra» 
gen or Fragen ftellen. 


14. 


A gentleman who had lent a guinea for two or three days to 
n man whose’ promises be had not much faith in’, was very 
much surprised to find, that he very punctually kept his word 
[with] him. The same gentleman being some time after de- 
sirous? of borrowing’ a larger sum. ‘ No,” isaid 2the sother, 
“you have deceived # me once, and I am resolved’, you shall 
not do it a second time (mal).” 


1) teffen Verſprechungen er nicht traute, 2) I am desirous of, id witnfde. 3) gu leihen, 
entlepnen. 4) getäufcht. 5) entichloffen. 


15. 


A young fellow, having been very extravagant!, wrote to his 
father for (11m) more money, and used all means; but nothing 
would prevail (helfen). At length he very ingeniously’ wrote 
to his father that he was dead, and desired‘ (bat) him to send [up] 
money to pay [for] his burial’, 


1) verſchwenderiſch. 2) finnreih. (3 Begräbniß,n. 
16. 


A very poor inhabitant of N. finding one night! thieves in his 
house, said to them, without being’concerned? at it: ‘*I do not 
know, what you look [for] in my house by night; as for me’, 
I cannot find anything in it in broad day-light*.” 


1) einmal Nachts. 2) ohne barüber zu erfhreden. 3) was mid betrifft. 4) bei hellem 
Tage. 


17. 


A rich farmer’ in Devonshire made a will? in which the fol. 
lowing article? was found (jtand) : ‘I bequeath‘ to John Wilkes, 
late® member of Parliament for Aylesbury, five thousand pounds 
sterling, as (als) a grateful return® for the courage with which 
he defended the liber ty of his country, and opposed’ the (Dat.) 
dangerous progress of arbitrary power®.” 


1) Pächter. 2) Teftament’,n. 3) Mrtitel, m. 4) vermaden. 5) vormaligem Mitglied 
6) Bergeltung. 7) ſich wiberfegte 8) Willkurderrſchaft, f. 
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18. 


The Emperors Theodosius, Arcadius and Honorius wrote 1to 
4Rufinus 2the 3Pretor: “If any body speaks ill (Böjes) of our- 
selves or our administration!, 2we 1 will not have? him punished. 
If he spoke throu gh levity’, he ought to be despised: if it be* 
through madness, he ought to be pitied’: if it be an injury*, he 
ought to be pardoned’.” 


1) Regterung. 2) see p. 312, 4, 8) aus Leidtfinn. 4) wenn es aus Wahnfinn gefdade 
6) bebauern. 6) Beleidigung. 7) see p. 142, 2 8. 


19. 


A countryman, who was passing! over the Pont-au-Change: 
at Paris, perceived no wares® in several of the shops. Prompted‘ 
by curiosity, 2he 1 went near (31) a broker’s shop®: “ Sir,” asked 
he, with a silly look, “tell me what goods? you sell.” The 
merchant, wishing to amuse himself at the 'man’s expense*, an- 
swered : I sell asses’ heads’”: — “Faith (wahrlich)“, replied 
the countryman to him, “you must have a great demand ® for 
them ; for I see but one left (iibrig) in your shop.” 


1) ging. 2) bie Change-Briide. 3) Waaren. 4) angetrieben. 5) Tröblerlaben. 6) auf 
Koften des Mannes. 7) Efelslöpfe. 8) Nachfrage darnad. 


20. 


Some courtiers made reproaches to the emperor Sigismund, 
because’, instead of having” his vanquished enemies put to death 
(zu tödten), he’ loaded? them with favours‘, and put them in a 
situation to hurt® him: ‘‘ Do I not destroy my enemies,” said he, 
“by® making them my friends'?” 

1) weil er. 2) laſſen (see p. 312, 4). 38) überhäufen. 4) Bunfbegeigungen 5) fdhaben 


(Dat.). 6) see p. 353,39. 7) see p. 368, 3, 
21. 


Malec, vizir (Wezier) of the Caliph! Mostadi, had just obtained? 
a victory over the Greeks, and had taken® their emperor in a 
Lattle. Having‘ had this prince brought‘ into his tent, he asked 
him, what treatment’ he expected from the conqueror. ‘If you 
make war® like a king,” answered the emperor, ,,send me back 
again: if you wage® it like a merchant, sell me: if you make‘ 
it like a butcher, slaughter me.” The Turkish General sent him 
back without a ransom’, 


1) ber Ralife, 2nd decl. 2) erringen, gewinnen. 8) gefangen genommen. 4) nadbem er 
— Batte bringen laffen (soo p. 395, 2). 5) Behandlung. 6) Krieg führen. 7) Lbfegeld, n. 
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22. 


Some Frenchmen, who had landed on the coast of Guinea, 
found a negro-prince seated! under a tree, on a block? of wood 
for? his throne ; three or four negroes, armed with wooden pikes‘, 
served for his guards. His sable majesty, 2 anxiously® 1 enquired : 
“Do they talk much of me in France ?” 


1) figend. 2) Golgblod. 8) ftatt. 4) Lanze,f, 5) neugierig. 


23. 


The Duke of Ossona, Viceroy’ of Naples, had gone on board? 
the gallies of the King of Spain, on a great holiday, to indulge? 
himself in a right he had to set a slave at (in) liberty. He 
questioned several of them, who all endeavoured to excuse them- 
selves, and convince him of their innocence. One alone 2ingen- 
uously* ıconfessed his crimes, saying that he was deserving® 
[of] a still greater punishment. “ Turn® this wicked fellow 


away,” said the Duke, “lest he (damit er nicht) [should] pervert 
these honest people.” 


1) Bizefönig von Neapel. 2) auf die Galeeren. 8) um ein Recht auszuüben, welches. 
4) freimüthig. 5) verdienen. 6) Jagen Sie— fort. 7) verberbe. 


24, 


An apothecary having refused! to “resign ® his seat at the 
theatre to an officer’s lady, the officer felt himself insulted and 
sent him a challenge”. The apothecary was punctual at the 
meeting (3ujamimienfunft), but he observed, that not being ac- 
customed to fire*, he had to propose a way ° of settling® the dis- 
pute. He 2 then 1drew from (aus) his pocket a pill-box’, and 
taking from it two pills, thus addressed’ his antagonist: ‘ As 
(alg) a man of honour, Sir, you certainly would not wish to fight- 
me? but on (alıf) equal terms; here are two pills, one composed 
of the most deadly poison, the other perfectly harmless: we 
are therefore on equal ground”, if we each swallow one. You 
shall take your choice (die Wahl haben), agd I promise faithfully, 
to take that which you leave”.” — It is needless to add, that the 
affair was settled by a hearty laugh. 


1) to refuse, fi weigern. 2) abzutreten. 3) Herausforderung. 4) zu fchießen. 5) ein 
Mittel, n. 6) den Streit beizulegen. 7) eine Pillen ſchachtel. 8) anreden. 9) nicht anders mit 
mir zu fechten als, 20) unſchädlich. 11) auf gleihem Boden. 12) übrig laffen. 


— 416 — 
235. 


A mendicant soliciting alms (um ein Almojen) of Dr. Smollet, 
he gave him, through inadvertence’, a guinea instead of a shik 
fing. The poor fellow, who was lame, hobbled’ after him, and 
pointed out? the mistake ‘*. “My God,” remarked Smollet to a 
friend who was with (bei) him, “what a wretched lodging has 
honesty taken [up with]!” Thus saying’ and adding‘ another 
to it, he returned’ the guinea to the overjoyed (ibergliidlidjen) 
and grateful beggar. 


1) aus Berfeben. 2) hinkte ihm nad. 3) erflärte. 4) den Srrthum. 5) indem ze. 6) and 
uscd cine bazu fügte. 7) guriidgeben. 


Dr. Radcliffe 2 once ırefused! to take a fee? for attending a 
friend during a dangerous illness. Upon (nad)) his recovery, 
however, the patient presented the agreeable? amount in a purse, 
saying: “Sir, in this purse I have put every day’s fee‘ and your 
goodness must not get? the better of my gratitude.” The doctor 
eyed* the purse, counted the number of days, and holding out 
his hand, replied: “Well, I can hold out no longer; singly’ I 
could have refused them for® a twelvemonth®; but altogether 
they are irresistible.” 


1) to refuse — fid weigern. 2) ein Honorar. 3) entfpredend. 4) bas Sonorar für jeten 
Hag. 5) to get the better of — überfeigen, größer fein als. 6) betrachtete. 7) einzeln. 8) cin 
ganzes Jahr lang. 


27. 


The late! General Schott, so celebrated for his success? in 
gaming, was one evening playing very high with the Count 
d’ Artois and the Duke de Chartres, at Paris, when a petition’ 
was brought up from the widow of a French officer, stating‘ 
her various misfortunes°, and praying relief*. A plate was han- 
ded round’, and each put in (hinein) one, two, or three louisd’or ; 
but when it was held ® to the general, who was going? to throw 
for a stake (Sab, m.) of five hundred louisd’or, he said: ‘‘ Stop 
a moment, if you pleage, Sir, here goes” for the widow!” The 
throw" was successful ; and he instantly swept (jdjob) the whole 
into the plate, and sent it down to her. 


1) verftorben. 2) wegen feines Sptelgliids. 3) eine Bittſchrift. 4) to state, darlegen (sce 
p. 850, 24). 5) Unglüdsfälle. 6) um Unterftiigung. 7) herumgereicht. 8) vorgehalten. 9) ese 
. p. 311, 5. 10) diefes gilt. 11) der Wurf. 
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28. 

A little girl, five years old, was equally fond of! her mother 
and grandmother. On the birthday of the-latter, her mother 
said to her: “My dear, you must pray? to God to bless® your 
grandmamma, and that she may live‘ to be very old.” The 
child looked with some surprise at her mother, who perceiving 
it, said: “ Well, will you not pray to God to bless your grand- 
mamma, and that she may become very old?” — ** Ah, mamma !” 
said the child, ‘‘ she is very old already, I will rather pray that: - 
she may become young.“ 


1) liebte gleidh fehr. 2) to pray to God — either Gott bitten or gu Gott beter. 8) daß er 
— fegne. 4) febr alt werben. 


29. 


Sir Isaac Newton’s temper! is said (foll) to have been so 
equal? and mild, that no accident could disturb® it; a remarkable 
instance‘ of which (davon) is related as (tie) follows: Sir Isaac 
had a favourite® little dog, which he galled Diamond. Being 
one evening called out of his study ® into the next room, Diamond 
was left behind (blieb zurũck). When Sir Isaac returned, having’ 
been absent but a few minutes, 2he 1had the mortification® to 
find that Diamond had overturned’ a lighted” candle among 
some papers, which were the nearly finished” labour of many 
years. The papers soon were (jtanden) in flames, and (were) 
almost consumed” to ashes. This loss”, «from Newton’s ad- 
vanced age, 1was irreparable”; but, without punishing the 
dog, 2he ıexclaimed; ‘*O, Diamond! Diamond! you don’t 
know the mischief” you have done !” 


1) das Gemiith. 2) gleihmüthig. 8) ſtören. 4) Belfptel. 5) ein Lteblingshindden. 
6) Stubierzimmer, n. 7) nacbem er nur. 8) den Berbruß. 9) umgeworfen. 10) brennend, 
11) vollendet, 12) zu Afche verbrannt. 13) der Berlufl. 14) wegen — hoben Alters. 15) uner- 
festlich. 16) bas Unheil. - 


30. 


The prince of Conti being’ highly pleased with! the intrepid 
behaviour of a grenadier at the siege of Philipsburgh, in 1734, 
threw him a purse, excusing’ the smallness of the sum it con- 
tained’, as [being]* 2too spoor 1areward for such courage. 
Next morning, the grenadier went to the prince, with two dia- 
mond rings and other jewels’ of considerable® value. “Sir,” 


1) welchem bas unerfdrodene Benehmen ... febr gefiel. 2) indem er fld wegen ber gerine 
gen Summe entfhulbigte. 8) die er enthielt. 4) see p. 858, 210, a.— 9) Juwelen. 6) bee 
trächtlich, bebeutend. 


Otto, German Conv.Grammar. 4, Ed, 27 
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said he, “the gold I found in your purse, I suppose’ you inten 
ded' for me; but these 2I 1bring back to you, having® no claim 
to them (Anſpruch darauf).” — “You have doubly deserved 
them by your bravery, and by your honesty,” said the prince, 
“therefore you may keep them.” 


7) beftimmten Sie vermuthlid. 8) see p. 853, 210 a. 


31. 


Casimir I., King of Poland’, received a blow from a Polish 
gentleman, named? Konarski, who had lost all* he possessed, 
while playing‘ with the prince. Scarcely was the blow given, 
when sensible® of the enormity of his crime, he betook himself‘ 
to flight; but he was soon apprehended by the king’s guards, 
and condemned to lose his head. Casimir, who waited for (auf, 
Acc.) him in silence amid his courtiers, as soon as he saw him 
appear, said: “I am not surprised at(iiber) the conduct’ of this 
gentleman. Not being able? to revenge himself on (an dem) 
fortune, it is not to be wondered ® [at], that he has ill-treated 
his friend. I am the only one to blame in this affair", for J 
ought not, by my example, to encourage ” a pernicious practice ®, 
which may be the ruin of my nobility.” Then turning to the 
criminal, he said: “I perceive, you are“ sorry for your fault“ 

— that is sufficient ; take your money again, and let us renounce © 
gaming for ever.” 


1) Polen. 2)Namens. 8) Alles was. 4) see p. 353,29, 4th Ex. 5) im BewuGFtfein der 
Größe... 6) Id auf die Flucht begab. 7) das Betragen. 8) ba er fidh.. nit. . Tonnte 
9) see p. 345, 2 8, Note. 10) mißbandeln. 11) Gade. 12) ermuthigen. 13) eine verberblide 
Gewohnheit. 14) Shr Febler tft Ihnen leid. 15) auf bas Spiel verzichten. 


32. 


It is told! of Moliere that, on (an) the morning of the day on 
which he died, his wife and his friends, seeing how weak he was, 
fried to prevent his” going down to play that night—but in vain. 
‘A man,” he said, “‘suffers long ere (ehe) he dies: I feel that, 
with me’, the end is at hand’ ; but there are fifty poor workmen, 
who have only their day’s wages‘ to live on, — and who is to 
give them bread to night, if I play not?” So he went down, 
and played the Malade Imaginaire’— dying® all the while“, then 
went home to bed, and died. 


1) Man erzählt von M. 2) seep. 352,37. 8) daß es mit mir gu Ende geht. 4) Tage 
lobn, m. 5) den „eingebilveten Kranlen“. 6) todttrant 
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It happened at Athens, during the public representation! of 
a play exhibited? in honour of the commonwealth’, that an old 
gentleman came too late, to get” a place suitable‘ to his age and 
quality®. Many of the young gentlemen who observed the diffi- 
culty and confusion’ he was in, made signs to him that they 
would accommodate’ him, if he came (dahin fime) where they 
sat. The good man bustled® zthrough the crowd 1 accordingly 
(daher) ; but when he came to the seats® to which he was in- 
vited, they sat close” and exposed him, as he stood out of 
countenance”, to the whole audience”. The frolic’ went round 
(durch) all the Athenian benches. But on (bei) those occasions 
[there] were also particular places assigned” for foreigners: 
when the good man skulked" towards the seats appointed” for 
the Lacedzmonians, these honest people rose up all to a man", 
and with the greatest respect received him among them. The 
Athenians being suddenly touched” with a sense of the Spartan 
virtue and their own degeneracy” gave a thundering applause ; 
and the old man cried out: “The Athenians understand what 
is good, but the Lacedzmonians practise it.” 


1) Aufführung. 2) weldhes zu Ehren ber Republik or bes Freiftantes gegeben wurbe. 3) see 
p. 346, 211. 4) paffend. 5) Stand. 6) Lerlegenbeit. 7) Ihm Plag maden. 5) brängte fid. 
9) zu ben Bänfen. 10) gedrängt. 11) außer Faffung. 12) bem Gelächter des ganzen Publifume. 
13) der Spaß, Scherz. 14) beftimmt. 15) flim. 16) Alle bis zum Iepten. 17) ergriffen. 
18) Entartung. 


DIONYSIUS, PYTHIAS and DAMON.*) 
(A DIALOGUE.) 


Dionysius. Amazing’! what do I see? Pythias is arrived — 
it is indced Pythias. I did not think? it possible. He is come 
to® die, and to redeem (erlöjen) his friend ! 

Pythias. Yes, it is Pythias. I had left the place of my con- 
finement* with no other view’ than to pay to Heaven the 
vows I had made; to settle my family® concerns according 


1) Seltfam! 2) ih hielt es nidt für möglid. 38) see p. 346,310. 4) Gefangen(daft 
5) Abſicht. 6) Familien-Angelegenbeiten. - 





®) This and the following piece may be translated more freely. 
27° 
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(nad)) to the rules of justice ; and to bid adieu’ to my children, 
that I might die tranquil and satisfied. 

Dionysius. But why dost thou return? Hast thou no fear of 
(vor dem) death? is it 2 not s mad, 1 then, to seek it? 


Pythias. I return to suffer’, though I do not deserve death. 
Honour forbids me to let my friend die for me. 


Dionysius. Dost thou, then, love him better than thyself? 


Pythtas. No, I love him as myself; but I know I ought to 
suffer death rather than my friend, since (da) it was I whom 
thou hadst decreed to die (zum Tod berurtbeilt). It were not 
just that Damon should suffer, to® free me from that death which 
was not for him, but for me only. 


Dionysius. But thou sayest that it is as unjust to inflict‘ death 
[upon] thee as [upon] thy friend. 

Pythias. Very true, we are both innocent, and it is equally! 
unjust to make ({afjen) either of us suffer. 


Dionysius. Why dost thou, then, say that it were wrong to 
put ® him to death instead of thee? 


Pythias. It is equally unjust to inflict death either on Damon 
or on myself; but I should be highly culpable to let Damon suffer 
that death which the tyrant had prepared for me. 


Dionysius. Dost thou return hither to-day with no other view 
than to save the life of thy friend, by losing thy own? 


Pythias. I return in regard to’ thee, to suffer a death which 
it is common® for tyrants to inflict ; and with respect to’ Damon, 
to perform my duty by freeing him from the danger which he 
incurred® by his kindness to (gegen) me. 


Dionysius. And now, Damon, let me speak to thee. Didst 
thou not really fear that Pythias would never return, and that 
thou wouldst be put to death for him? 


Damon. I was but (111) too well assured, that Pythias would 
return ; and that he would be more anxious” to keep his promise 
than to save his life. Would to heaven (Wollte Gott) that his 
relations and friends had detained” him by force! He would 

-then have lived for the comfort and benefit" of good men; 
and I should then have had the satisfaction of dying for him. 


1) Lebewohl zu fagen. 2) to suffer — ben Tod erleiden. 3) see p. 846,310. 4) dir ben 
Tod aufjuerlegen or did hinzurichten. 5) ebenfo. 6) toput somebody to death == einen ( Acc.) 
hinrichten. 7) in Bezug auf big. 8) turn: which tyrants commonly inflict (auferlegen) 
9) in welche er ... gerathen if. 10) daß ihm mehr baran gelegen wäre. 11) zurũcchalten. 12) xn 
Lroft und gum Wopte. 
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Dionysius. What! art thou not fond of (liebft du — nicht) 
life? 

Damon. No; Iam not, when I see and feel the power of a 
tyrant. 

Dionysius. It is well! Thou shalt see him no more: I will 
order thee to be put? to death (hinrichten)). 

Pythias. Pardon the feelings of Damon, of a man who feels 
for his dying friend ; but remember that it was I who was de- 
voted (geweiht) by thee to death (Dat.). I come to submit to 
it (mic) ihm zu unterwerfen), that I may (tm — 3) redeem my 
friend. Do not refuse me this comfort in my last hour. 

Dionysius. I cannot endure (leiden) men who despise death 
and defy’? my power. 

Damon. Thou canst. not endure virtue. 

Dionysius. No, I cannot endure that proud, disdainful (hoch- 
mütbige) virtue, which contemns life, which dreads not pain, 
and which feels not the charms of riches* and pleasure. 

‘Damon. Thou seest, however, that it is a virtue which feels 
the dictates (Gebote) of honour, justice, and friendship. 

Dionysius. Guards, take (führet) Pythias to execution‘. We 
shall see whether Damon will still despise my authority. 

Damon. Pythias, by returning to submit himself to thy plea- 
sure® has merited his life, and [deserved | thy favour, but I have 
excited thy indignation’, by placing myself in thy power, in order 
to save him. Be 2satisfied, 1then, with this sacrifice, and put 
me to death. | . 

Pythias. Hold, Dionysius; remember, it was I alone that 
offended thee; Damon could not. 

Dionysius. Alas, what do I see and hear? — Where am I? 
How miserable, and how worthy to be so! I have hitherto 
known nothing of true virtue. I have spent my life in darkness 
and error’. Not all my power and honours are sufficicnt to 
produce love. I cannot boast® of having” gained a single friend 
in the course of a reign of thirty -years, and yet these two 
persons, in private life, love one another tenderly, 2fully 1 con- 
fide" in each other, are mutually happy, and ready to die for 
each other. 

Pythias. How couldst thou, who hast never loved any person, 
expect to have friends? If thou hadst loved and respected men, 


1) see p. 346, 312, — 2) trogen (Dat.). 8) Reihthum. 4) zum Tobe. 5) Willführ, f., 
Willen, m. 6) Unwillen,m. 7) Grrthum,m. 8) to boast == fid rithmen. rel, v. 9) see p. 
851,25. 10) im Privatleben. 11) vertrauen (Dat.). 
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thou wouldst have secured! their love and respect. Thou hast 
feared and oppressed mankind (die Menſchen), and they [both] 
fear and detest’ thee. 

Dionysious. Damon, Pythias, condescend® to admit me as a 
third friend in a sconnexion* 1so 2perfect. I give (jdjenfe) you 
your lives (Sing.), and I will load® you with riches. 

Damon. We have no desire to be enriched by thee; and as to® 
thy friendship, we cannot accept or enjoy it, till thou becomest 
good and just. Without these qualities zthou ıcanst be connec- 
ted with none but (mit Niemand alg mit) trembling slaves and 
base flatterers. ‘To be loved and esteemed by men’ of free and 
generous minds’, thou must be virtuous, kind, just; and know‘ 
[how] to live on a sort of equality (auf gleichem Fuße) with those 
who share and deserve thy friendship. 


1) fierli erworben. 2) verabfdeuen. 3) feib fo gut or gewährt mir die Bitte. 4) der 
Bund. 5) überbäufen. 8) as to, was — betrifft. 7) von freifinnigen unb edelmitthigen Män⸗ 
nern. 8) verfichen. ° 


THE DINNER-PARTY. 
I. THE INVITATION, 


Mr. Alway (reads). ‘‘ Mr. and Mrs. Smith present their com- 
pliments (empfehlen ſich) to Mr. and Mrs. Alway, and request 
the honour of their company to dinner on Thursday next at six 
o’clock. An answer will oblige.” (Um A. wird gebeten.) 

Mrs. Alway. An invitation from the Smiths. Had we better 
(follen wir) go, do you think? 

Mr. A. I'm not very anxioust, but we cannot decline with de 
cency (Wnjtand). 

rs. A. Thursday, too, is such an awkward day! the things 
come home from the wash on Wednesday; and we have enough 
to do the day after to arrange them. Yet I fear it can’t be 
helped (wir fönnen nicht ausweichen). 

Mr. A. How long have we known? these people ? 

Mrs. A. Three or four months now; but how they came to 
force ® themselves upon us? «I sscarcely 1recollect. 

Mr. A. In the City, people shake their heads when they speak 
of Smith and his railway speculations‘. 


1) Ich Habe tein großes Verlangen. 2) soo p. 88,4. 8) ſich uns aufjubrängen. 4) Eye 
Enlationen. 
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Mrs. A. We must go, however, but if possible we will not 
ask! them back, and thus gradually drop? the acquaintance. Will 
you dictate me an answer? 

Mr. A. (dictates). Mr. and Mrs. Alway return their best 
thanks to Mr. and Mrs. Smith, and have much pleasure in ac- 
cepting their polite invitation.” 


II. THE ARRIVAL. 


Mr. A. There seem to be many people; forthere are hats and 
cloaks enough in the hall’. 

Mrs. Smith. We are delighted to see you; allow me to intro- 
duce* you to the company. 

Mrs. A. (aside). ‘Tell me, Mr. Alway, did you ever see such 
an extraordinary set°? Where could they have picked® them up? 

Mr. A. (aside). Heaven knows! but I sincerely wish we had 
not come. 

Mr Smith. Permit me, Mrs. Alway, to conduct you to (in) 
the dining-room. ‘ 

Mrs. S. Mr. Alway, will you take myright hand’, and assist 
me now and then with your advice in the carving department 
(im Anfichneiden) ? 

Mr. A. If you please, I will take the trouble off (aus) your 
hands. 

Mrs. S. I will not trespass (fiindigen) on your goodness. Mr. 
Smith will carve the principal things, and I have only the tongue 
and such like trifles to look after®. 

Mr. S. My dear, I have no napkin (Gerviette, f.), and two 
spoons are wanting (fehlen). 

Mrs. S. How neglectful of J ohn, not to see® to these things, 
_ Take the covers off the soup-tureens (Suppenjchüfjeln). 


III. DINNER. 


Mr. S. John, soup for Mr. Alway. 

Mrs. S. Good Heavens, he has spilt” all the hot soup over 
Mr. Brown’s feet. How could you be so awkward ! 

Mr. B. There is no harm done; it has only splashed"! me a 
little. The carpet has suffered most. 

Mrs. S. That’s of no importance (das bat Nichts zu ſagen). 
May I give you some of this turbot (Steinbutte, f.)? 


1) to ask back = wieder einladen. 2) aufgeben, fallen laſſen. 3) ber Gang, bie Borballe. 
4) vorftelien (Dat.) 5) Geſellſchaft, Sippſchaft. 6) auflefen. 7) fih zu meiner Beten ſeben. 
8) gu beſorgen. 9) forgen für. 10) verfüttet. 11) befprigt. 
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Mrs. A. Not for me, thank you. Iseldom eat fish; Pm al 
ways afraid of the bones (Gräten). 

Mr. S. May I have the pleasure of taking a glass of wine with 
you? 

Mrs. A. I shall be most (jehr) happy. 

Mr. S. Which will yon take, Sherry or Madeira? 

Mrs. A. Sherry, if you please, but very little. 

Mrs. S. Shall I carve the poultry’ Mr. Smith, or will you? 

Mr. S. I think you are more clever at such things, my dear. 

Mr. A. Here comes the Christmas-pudding, how fine it is! 
- Mr. S. Shall I give you some dessert ? 

Mrs. A. You are very kind; I will take a few grapes. 

Mrs. S. Ladies, if agreeable, we will now leave the gentlemen 
to their meditations’. 


IV. THE GENTLEMEN. 


Mr. A. Will you allow me to propose a toast? 

Mr. S. I shall be delighted. Gentlemen fill your glasses. 

Mr. A. I give’ you the ladies. Bumpers‘, gentlemen. 

Mr. B. I hear the Queen intends going to France again. Is 
it true? 

Mr. S. I can’t vouch (bürgen) for it; but I think my friend 
Palmerston would have made me acquainted with the fact?. 

Mr. B. You are making some very good speculations in 
Spanish stock, I believe. It appears to me very precarious *. 

Mr. 8. Things are looking up’ in that quarter (Vand). Be 
tween ourselves’I have made no bad thing” of it lately. The 
bottle stands with (bei) you, Mr. Alway. 

Mr. A. I am a poor (ſchwacher) drinker and should prefer 
joining (zu gehen) the ladies. 

Mr. S. No, we can’t stand” that. Take one more glass of 
this claret!! and then, I hope, coffee will be ready. 

Mr. A. Only one more then (aljo). 

Mr. S. What a loud knock!? at the street-door ! Whoever it 
ınay be, one would imagine he was going to knock the house 
down’. 

Servant. Two gentlemen wish to see you immediately, Sir. 

Mr. S. Say, I am engaged (verlinvert). 


1) bas Geflügel. 2) Betrachtungen. 3) auf die Gefundheit. 4) volle Glafer. 5) die Gede, 
Thatfadhe. 6) unfiher, gewagt. 7) beffern fi. 8) unter uns gefagt. 9) Teine ſchlechten Ge 
Gafte. 10) zugeben. 11) Bordeaux Wein. 12) das Klopfen. 13) einſchlagen. 
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Serv. They will take no denial (fie laffen fi) nicht abweifen), 
Sir, and insist on seeing you at once (fogleid. 

Mr. S. How very extraordinary. Gentlemen, may I claim! 
your indulgence for a few moments? . 


V. THE LADIES, 


Mrs. S. What a bad fire the servant has kept up®. I must 
ring the bell and have it looked to*. The sofas and ottomans 
can also be drawn (gerũckt) nearer to the fire-place. 

Mrs. A.-It is not very cold, I think. 

Mrs. S. Perhaps not; but a bright (helle) flame makes the 
room cheerful‘. 

Mrs. A. What a pretty canary-bird you have! How tame it 
is! 

Mrs. S. Yes, I often let it fly about the room and it knows 
me quite well. At tea it always comes to be fed, and hops 
about the table®, to pick up the crumbs. 

Mrs. A. Does it also sing well? 

Mrs. S. Beautifully. See, how it flies about. Good heavens, 
it has flown into the fire and will be burnt [to death] ! 

Mrs. A. The poor thing can’t get out® again. Hark, how 
it crackles’ in the fire! How [very] shocking (jcjredlich) ! 

Serv. If you please (Crlauben Sie), Ma’am, master’s gone® 
away in a coach with two strange looking? gentlemen. 

Mrs. S. Gone away in a coach! 

Serv. Yes, Ma’am ; and he says you are not to be alarmed 
if he stays-out all night. (Urs. 8. faints.) 


VI. THE DISCOVERY. 


Mrs. A. Tell me what has happened. Why did Mrs. Smith 
faint? why did her husband go away in a coach? and why were 
we sent home so early? 

Mr. A. The matter is evident enough. The man, as I sus- 
pected, is a mere adventurer ™. 

Mr. A. But what has he done? Is he a thief, or has he com- 
nuitted forgery "? 

Mr, A. Not that exactly. 

Mrs. A. Then is he a coiner™ perhaps? I had a bad half- 
crown offered me (Man bot mit...) yesterday; but I was not 


1) Bitten um. 2) unterhalten. 8) nadfeben Iaffen. 4) freundlid. 5) auf dem Tiſche 
herum. 6) berausfommen. 7) krächeln. 8) to go away in a coach — wegfahren. 9) ange 
febend. 10) to be alarmed = erſchreden. 11) in Ohnmacht fallen, ohnmächtig werben. 12) ein 
Whenteurer, Slüdsritter. 13) eine Bälfhung. 14) ein Falſchmũnzer. 
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going to take it! You (man) must get up very early indeed, if 
you think to take me in’. 

Mr. A. It seems he had been speculating too extensively, and 
was unable to take up? bills, which he had accepted for a large 
amount. 

Mrs. A. But what have they done with him? 

Mr. A. The two gentlemen: were sheriff-officers*®, who came 
to convey him to a sponging-house (Schuldhaus), from which 
he will in all probability be sent to the Queen’s Bench“. 

Mrs. A. A nice set of people we had got hold of?. I never 
liked the fellow’s eye: and no doubt his vulgar wife was as bad 
as he. 

Mr. A. Not unlikely. However it will serve as a good lesson‘, 
and teach us to be more cautious in future, in accepting dinner 
invitations from people we know so little about. 


1 7 dint 2) einlöfen. 3) Poligel’commi )6 
5) te ie a 02 date Reto, tee ommifläre. 4) Gäuibgeriitshef, m 


Materials for German conversation. 


1, 
Was haben Ste da? What have you there? 
Was wollen Ste faufen? What do you wish to buy? 
Haben Sie Etwas gelauft? Did you buy anything? 


Wieviel (was) foftet bas Pfund? 
Das Pfund Foftetgwet Gulden. 


How much a pound? 
Two Guldens a pound. 





Ich finde bas febr theuer. I find this very dear. 

Das ift fehr wohlfeil (or billig). This is very cheap. 

Saben Sie Ihr Pferd verkauft? Have. you sold your horse ? 
Sh babe es noch nicht verkauft. I have not yet sold it. 
Werden Sie es nicht verfaufen? Will you not sell it? 

Ja, ich werbe es verkaufen. Yes, I shall sell it. _ 
Warum wollen Ste e8 verfaufen? Why will you sell it? 


Weil ich Geld brauche. 


Bacause I want some money. 


Bringen Ste mir Brod und Butter. Bring me some bread and butter. 
Ich babe genug gegeflen (bin fatt). I have eaten enough. 
Haben Sie ein Glas Wein getrunfen? Did you drink a glass of wine? 


Hier ift frifches Waſſer. 


There is some fresh water. 


Tragen Sie defen Brief auf bie Poft. Take this letter to the post-office. 


Was fagen Ste? 
IH fage Nichts (gar Nidis). 


What do you say? 
I say nothing (at all). 
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Mit wen foredhen Ste? 
Schmäget nicht, meine Kinder, 
Cebordet euern Eltern, 
Ehret eure Lebrer. 

Seid fleißig und aufmerkfam. 


Was verlangen Ste ? 

Was wünfchen Sie? 

Sch verlange Nichts, 

Haben Sie die Güte. 

Sie würden mich fehr verbinden, 
Sie find fehr gütig. 

Was fuden Ste da? 

Ich fuche meine Uhr. 

Mas wollen Sie thun ? 

Was machen Sie da? 

Ich Ierne meine Aufgabe. 

Ich werde es mit Vergnigen thun. 
Miffen Sie, ob er fommen wird? 
Ich weiß es nicht. 

Sich weiß nidts davon. 

. Kennen Ste diefen Mann? 
Ich kenne ihn febr gut. 

Ich fenne thn von Gefidt. 

Soh Tenne ihn nicht. 


Stauden Ste das? 
Giauben Sie das (bow) nicht, 
Ich glaube es nicht. 


To whom do you speak? 
Do not chatter, children, 
Obey your parents. 
Honour your masters. 

Be diligent and attentive, 


2. 
What do you ask for? 
What do you wish for ? 
I ask (require) nothing. 
Be so kind (as). Have the goodness, 
You would oblige me very much. 
You are very kind. 
What are you looking for? 
I am looking for my watch. 
What are you about to do? 
What are you doing there? 
I am Jearning my lesson. 
I shall do it with pleasure. 
Do you know, if he will come? 
I do not know — (it). 
I know nothing about it. 
Do you know this man? © 
I know him very well. 
I know him by sight. 
I do not know him. 
8. 
Do you believe this? 
Do not believe that. 
I do not believe it. 


Das ift wahr. Das ift Die Wahrheit, That is true. That is truth. 


Ich bin Ihrer Meinung (Anſicht). 
Sie fpaffen, Sie ſcherzen. 
Sind Sie mit ihm zufrieden? 
Sind Sie befriedigt? 

Wir find Damit zufrieden. 
Sch bin Shr Diener, 

Das ift allerliebſt. 

Welches Vergnügen] 

Welche Greubel 


_. What joy! 


I am of your opinion. . 

You joke. 

Are you contented with him?. 
Are you satistied? 

We are contented (with it). 

I am your servant, 

That is charming. 

What pleasure! 


~ 
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Wer tft da? 

Es ift mein Bruber Karl, 
Wohin’ gehen Sie? 

Wir geben in’s Theater. 
Wohin’ geht bie Köchin? 

Sie geht auf den Markt, 
Woher’ fommft du? 

Sch komme aus der Schule, 
Wo fommen Sie her? 

Wir fFommen aus dem Concert’, 
Ste fommt von dem Ball, 
Gehen Sie fept nad Haufe? 
Gehen Ste nicht fo ſchnell. 
Laufen Ste nidt fo febr. 
Ruben Ste ein wenig aus. 
Kommen Ste bald wieder. 
Geben Sie hinauf — hinunter, 
Gehe fort! Sehen Sie fort! 


Guten Tag, mein Herr. 
Guten Abend, mein Herr. 
Seien Sie willfommen ! 
Setzen Ste fid. 
Nehmen Sie Plag. 
Wie befinden Ste fi? 
Sehr gut, id danke Ihnen. 
Und Sie (felbft)? 
Wie geht es? 
Nicht fehr gut. 
Ziemlich gut. 
Zeigen Ste mir gefälligft. 
Ich bitte Ste, fagen Sie mtr. 
Geben Ste mir. Leihen Ste ihm. 
Machen Ste mir bas Vergnigen. 
Ich bitte Ste barum. 
Ih dante Shnen. 
Sehr verbunden. 
Sf Herr N. zu Haufe? 
Rt gu Haute. 


4. 


Who is there? 

It is my brother Charles, 
Where are you going? 

We are going to the theater. 
Where does the cook go? 
She goes (is gaing) to the market, 
Whence dost thou come? 

I come from school. 

Where do you come from? 
We come from the concert. 
She comes from the ball. 
Are you going home now? 
Do not go so fast. 

Do not run (hurry) so much. 
Rest a little. 

Come back soon. 

Go up (stairs), go down (stairs). 
Go away! Be off! (leave !) 
5. 

Good morning, Sir. 

Good evening, Sir. 

Be welcome! 

Sit down, be seated. 

Take a seat. . 

How do you do? 

Very well, I thank you. 

And you (yourself), 

How are you? 

Not very well. 

Tolerably well (pretty well), 
Show me, if you please. 
Please to tell me. 

Give me. Lend him, 

Do me the pleasure, 

I beg you, 

I thank you, 

Very much obliged to you, 
Is Mr. N, at home? 

Yes, Sir, he is at home, 
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Sind Sie ein Deutfher ? 
Ich bin ein Englander. 
Diefe Dame ift eine Englänbertn. 


Wieviel Uhr ift es? 

Es ift fpät, es ift neun Uhr. 
Wann werden Sie ausgehen? 
Ich werde um 10 Uhr ausgehen. 
Um balb acht Uhr. 

Um drei Biertel auf fieben. 
Um ein Biertel auf feds. 
Puntt 7 Uhr. 

Um Mittag. Um zwölf Uhr. 
Um Mitternadt. 

Gei ern Morgen. 

Geftern Abend. 

Borgeftern. 

Heute. — Morgen. 

Morgen fruͤhe. 
Uebermorgen. 

Bor adt, — vierzehn Tagen. 
Sn fechs Wochen, 

Sn einigen Tagen. 

Bon einem Tag zum anberk, 


Was für Wetter ift heute? 

Es ift (hones (fchlechtes) Wetter. 
Was für herrliches Wetter! 

Es ift febr heiß (falt). 

Es regnet. 

.Es iſt nur ein Schauer. 

Es ift fehr windig. 

Haben Sie (or ift Shnen) warm? 
Frieren Ste (not find Sie kalt)? 


Wir werden ein Gewitter befommen. 


Es donnert. — Es blige. 
Haben Sie donnern hören? 
Welch’ ein (Hiner Regenbogen! 


Are you a German? 
I am an Englishman. 
This lady is an Englishwoman. 


6. 


What o’clock is it? 

It is late, it is nine o’clock. 

At what o’clock do you go out? 
I chall go out at ten o’clock. 

At half past seven. 

At a quarter to seven. 

At a quarter past five. 

At seven precisely. 

At noon, at twelve. 

At midnigttt. 

Yesterday morning, 

Yesterday evening. 

The day before yesterday. 
To-day. — To-morrow. 
To-morrow morning. 

The day after to-morrow. 

Eight days ago, a fortnight ago. 
In six weeks. 

In a few days. 

From one day to another. 


7. 


How is the weather to-day. 
It is fine (bad) weather. 
What beautiful weather. 

It is very warm (old), 

It rains, it is raining. 

It is but a shower. 

It is very windy. 

Are you warm? 

Are you cold? 

We shall have a thunder-storm. 
It thunders. It lightens. 
Did you hear the thunder? 
What a beautiful rainbow! 


Me. 


Ee geht ein falter Wind. 
Der Winter kommt heran. 
Es gefriert. 

Es hat diefe Nacht gefroren. 
Es ift glatt zu geben. 

Es fchneit (es fallt Schnee), 
Lie Sonne ſcheint. 

Im Sonnenſchein. 

Die Sonne geht unter. 

Sm Mondſcheine. 

Die Sonne geht praͤchtig auf. 
Es iſt Nacht (dunkel). 

Es iſt heller, lichter Tag. 
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It is a cold wind. 
Winter draws near. 

It freezes. 

It has frozen last night. 
It is very slippery. 

It snows. 

The sun shines. 

In sunshine. 

The sun sets. 

In the moonlight. 

The sun rises beautifully. 
It is dark (night). 

It is bright daylight. 


Idiematical Expressions. 


Was fol das heißen? 
Wer hat es Ihnen gefagt? 


Wie nennt man (wie heißt) dtefes? 


Was ift zu thun? 

Was halten Sie davon? 
Tas freut mich febr. 

Es thus mir fehr leid. 

Ich babe Langeweile. 

Sch bin es. Wir find ee. 


1 


What is the meaning of that® 
Who (has) told you? 

What do you call this? 
What is to be done? 

What do you think about it? 
I am very glad (of it). 

I am very sorry. 

Iam weary. 

ItisI. It is we. 


Sch gebe meinem Freunde entgegen. 1 go to meet my friend, 


Gehen Sie Ihres Weges, 
Das geht Sie Nichts an. 


Was fehlt Ihnen? 


Sch babe Kopfweh. 

Ich habe einen böfen Finger. 
Es feblt mir Nichte. 

Haben Sie Gelb bei fish? 
Sie feben gut aus. 


Go your way. 

That does not concern you. 
What ails you? 

What is the matter with you? 

I have a head-ache. 

I have a sore finger. 

Nothing is the matter with me. 
Have you any money about you$ 
You look well. 


Wollen Sie mir Gefellfchaft letter? Will you keep me company? 


Es tft Heit zum Effen. 

ft ber Tiſch gededt? 

Tas Effen tft aufgetragen, 
Tragen (beden) Ste ab, 


It is time for dinner. 
Is the cloth laid? 
Dinner is served up. 


Take awuy the things. 
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2. 
sm Anfang. At the beginning. 
Laffen Ste mich geben. Let me alone. 
Laffen Sie meine Bücher liegen. Let my books alone. 
Dieſe Mufter find nicht übel, These patterns are not amiss, 
Mir ift Alles einerlei. It’s all the same to me. 
Sind Sie fertig? Have you done (are you ready)? 


ch bin mit meiner Aufgabe fertig. 1 have done with my task. 
Das wird Ihnen wohl befommen, That will agree with you. 
Dae Bier befommt mir nicht gut, Beer does not agree with me. 
Sch Habe mir bad Bein gebrodjen, I have broken my leg. 

Ich bin (wäre) beinahe gefallen. I had nearly fallen. 


Er verdtent fein Brod, He gets his living. 
Wie gefällt es Ihnen bier? How are you pleased here? 
Iam very much pleased with this 
ES gefällt mir fehr wohl bier. | town. 
I like this town very much. 
Wo find wir fleben geblicden? Where did we stop? 
Er fpielt gerne. He likes playing (gambling). 


Haben Sie Nadridten von ihm? Have you received news of him? 
30 babe lange Nichts von ihm ge- I have not heard of him for a long 
ort. | time. 


Ich weiß nicht, was ich bavon Halten I do not know what to think of it. 
(denfen) fol, 


8 
Es fragt Semand nad Shen. Somebody asks for you. 
Wer hat nach mir gefragt? Myho has asked for me? 
Wer wartet auf mid? Who is waiting for me? 


Warten Sie ein wenig auf mich. Wait a moment for me. 

Wer hat aus diefem Glas getrunfen? Who has drunk out of this glass? 
Haben Sie Ihre Anficht geändert? Have you changed your opinior 4 
Haben Ste nod) Etwas zu fagen? Have you any more to say? 


Thun Sie, was Sie wollen, Do any thing you please. 

Auf jeden Fall. At any rate, at all events. 

a Brief Ihres Sohnes bee As to the letter of your son. 
rifft. 

Dem ſei, wie ihm wolle. Be that as it may. 

Sr macht fid) Gebanfen darüber. He troubles his head about it 

Das tft feine Kunſt. Any one can do it. 

Nehmen Sie fih in Acht. Look about you. 


Sch will es darauf anfommen lafen. I will take my chance of that 
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Er tft ber deutſchen Sprache mächtig. He is master of the German lan- 
| guage. 
Sch tann ihm bie Stirne bieten. I can face him. 
Sch werde Sie nach Haufe führen. I shall see you home. 
A, 


Ich * mich nicht von thm los⸗ I cannot get away from him. 
machen. 


Bleiben Ste nicht zu lange aus, Do not stay beyond your time. 


Ihnen allein fann ed gelingen, - None but you can succeed. 
Auf meiner Uhr tft es vier Uhr. It is four o’clock by my watch. 
Er nahm es mit Gewalt. He took it by force. 


Er ift von Geburt ein Franjofe. He is a Frenchman by birth. 


Ste ift viel hübſcher als thre Schwe- She is prettier by far than her sister. 
er. - 


Ste mögen allein geben. You may go by yourself. 
Er geht nächftes Jahr auf Reifen, He goes abroad next year. 
Sch war im Begriff, weggugeben. I was about to go away. 


Bor a Dingen vergeffen Sie bas Above all, don't forget this. 
nicht, 


Ste tft über zwanzig. She is above twenty. 
Gegen Einbruch der Naht. About the close ofthe evening. 


Wir eta einen Gang unt die Stadt Let us take a turn about the town. 
madden. | 


Goll ich thn davon benachrichtigen? Shall I send him word about it? 


3h konnte mid bes Lachens nicht I could not forbear laughing. 
enthalten. 


Sch würde Nichts dabei gewinnen. It would be no advantage te me. 


5. 


Ich bin nicht reich genug, um eine I cannot afford to epend so much. 
foldje Ausgabe gu madden. 


Was haben Sie am Auge? What ails your eye? 

Es fehlt ihr immer Etwas, She is ever ailing. 

Laffen Sie fich von mir rather. Be advised by me. 

Sie würden nicht übel daran tfun, It would not be amiss for you to gv 


dahin zu gehen. there (you had bettergo). 
Diefes ift ſchwer zu erlangen, That is hard to come at. 
Mit leichter Mühe. With no great ado. 
Nach vieler Mühe, After much ado. 
Er weiß fich in Alles zu finden. Nothing comes amiss to him. 
Go viel ich weiß. . As far asI know, 


So viel ich mich erinnere. To the best of my remembrance 
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Ich werbe fo fret fein, Sie zu befu- I shall take the liberty to call on 


den. you. 
Heute über ein Jahr. By this time twelve months. 
Wann werden Sie wieder zurüd- How long will it be before you 
fommen? come back? 
Es ift mir um fo lieber. I like it all the better. 
Ich kann thn nicht ausftehen. I can’t abide (bear) him. 
Wenn ich ihm je begegnen follte. If I ever chance to meet him. 
Mas liegt mir daran. What care I? 


Blauben Sie fo leicht Davon zu tom- Do you think to come off so? 
men? 


6. 
Cie miffen ed thun, Ste mögen Willing or unwilling, you must 


wollen oder nicht. do it. 
Ich bin dazu geneigt. I am inclined that way. 
Ich frage nichts darnach. I do not care. 
Kehren Sie fi nicht daran Never mind that. 
Goll ih thn Holen laffen. Shall I send for him. 
Sft das Ihr Emft? Are you serious? 


Wenn es Ihnen gefällt, jo nehmen If you like it, take it. 

Sie es. . 
Nun, was foll diefes Alles bedeuten? Well, and what of all this? 
Sch möchte wiffen, was bas ift. I wonder what this is. 


Da fledt Etwas dahinter. There is some mystery about it. 
Ich halte (nehme) Ste beim Wort. I take you at your word. . 
That is not my fault. 


Man kann nicht dabinter fommen. You cannot get at it. 
Ich nehme es nicht fo genau mit ihm. I am not so strict with him, 


Was wollte ich. bod fagen? What was I going to say? 
Ich habe nichts daran auszufepen. I find no fault with it. 
Mir müflen uns bebelfen. We must make shift. 


Die Sache bat nicht viel auf fi. It is of no great consequence. 
Das geht nicht mit rechten Dingen zu. It is not at all right about it. 


Das hat Nichts zu fagen. That does not signify. 

Es gefchieht ihm reiht. It serves him right. 

Dae kann mir Niemand verdenfen. No one can blame me for that. 
Ste ten Kopf zerbrechen, To split one’s head with thinking, 


Sie werben ausgeladt werden. You will be laughed at. 
Er bat fich aus dem Staube gemacht. He has taken himself off. 
Otto, German Cony.Grammar. 28 
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Some German proverbs. 


1. 
Der Menſch denkt's, Gott lenft’s, Man proposes, and God disposes. 
Durh Schaden wird man Hug. Experiences makes a man wise. 
Ehrlich währt am längften. Honesty is the best policy. 
Altes hat feine Zeit. All in good time. 
Eile mit Meile. The more haste, the worse speed. 


Aufgefchoben tft nicht aufgehoben. Delaying is not breaking off. 
MuGiggang tft aller Lafter Anfang. Idleness is the root of all evil. 
Biele Hand’ machen bald ein End. Many hands make quick work. 
Tas Werk lobt den Meifter. The work recommends the master. 


Friſch gewagt tft balb gethan. . 

Friſch begonnen, halb gewonnen. ) Well begun is half done. 
Armuth tt feine Schande, Poverty is no disgrace. 

Wie acwonnen, fo zerronnen. Lightly come, lightly gone. 
Wie die Arbeit, fo ber Lohn. As the labour, so the reward. 
Wie der Herr, fo der Diener. Like master, like man. 

Noth kennt fein Gebot. Necessity has no law. 


Eine Schwalbe macht feinen Som- One swalluw makes no sumnıer. 
mer. 


Ein Unglid fommt nie allein. Misfortunes never come singly. 
Allzuviel ift ungefund, Too much of one thing is good for 
" nothing. 


Ein gebranntes Mind fcheut dad A burnt child dreads the fire. 
euer. 9 


Seder weiß am beften, wo ber Schub None knows so well, where the 
ihn drückt. shoe pitches, as he that wears it. 

Gleich und gleich gefellt fig gern. Birds of a feather flock together. 

Wovon das Herz voll tft, gebt ber What the heart thinks, the mouth 


Mund über. speaks. 
Der Hunger ift der befte Kod. A good stomach is the best sauce. 
Die Zeit bringt Rofen. Time and straw make medlats ripe. 
Wer ligt, der ſtiehlt. Show me a liar and J’l] show thee 
a thief. 


Wer zuerft fommt, mahlt zuerft. First come, first served. 
Dem Gelehrten tft gut predigen. A word to the wise. 

Seder tit (ich felbit ver Nächſte. Charity begins at home. 
Belfer Etwas, als Nichts, Better aught, than nought. 
Rieine Töpfe laufen bald über. A little pot is soon hot. 
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Nach Regen folgt Sonnenſchein. After the storm comes a calm. 


Morgenftund bat Gold im Mund. Early to bed and early to rise 
makes a man healthy, vealthy 


and wise. 

Es ift nit Alles Gold, was glänzt. All is not gold that glitters. 
Nebung macht ven Meifter. Practice makes perfect. 
Mie man’s treibt, fo geht's. Do well and have well. 
Unredht Gut gedeiht nicht. fll gotten wealth never prospers, 
Unfraut verdirbt nicht, Ill weeds grow apace. 
Neue Befen kehren gut. A new broom sweeps clean. 
Ende gut, Alles gut. All’s well that ends well. 

Easy Conversation. 

1. 

Wer Hopft an bie Thür? Who knocks at the door? © 
Wer ift da? Who is there ? 
Machen Sie auf. Open the door. 
Der Schlüſſel ftedt. The key is in the door. 
Sind Sie noch im Bette? Are you in bed still? 
Steben Sie auf. Get up (Tise). 
Es ift Zeit aufzufteben. It is time to rise. 
Es it heller Tag. ’Tis broad day. 


Warum ftehen Sie fo fat auf? Why do you rise so late? 

Ich bin vorige Nacht lange aufge- I sat up late last night. 
blieben, 

Ich bin febr fpät in’s Bett gegan- I went to bed very late, and I slept 
gen und habe fchlecht gefchlafen. ill to-night. 

Wann ftehen Ste gewöhnlich auf? What time do you generally get up! 


Um fieben Ubr. At seven o’clock. 
Und um wie viel Uhr find Ste heute And you, at what o’clock did you 
-aufgeftanden? rise to-day ? 
Sch ftand mit Sornenaufgang auf. I got up with sun-rise. 
Sch ſchlafe nicht gern lange. I don’t like to sleep long. 
2. 
Lernen Sie Deutſch? Do you leam German? 
Sa, mein Herr, ich lerne es. Yes, Sir, I learn it (I do). 


Man fagt, Sie fprechen fehr gut ’Tis said that you speak very well 
Deutſch. German. 
Sch verſtehe es beſſer, als ich es I understand better than I can 
fprechen Tann. speak. 
28* 


‘ 
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Berfichen Sie, was Ste lefen? 

Sa, mein Gerr, ich verftebe alle 
deutſchen Bücher. 

Eagen Sic mir einmal, wie nennen 
Sie diefes auf Englifd? 

Sch glaube, man nennt ed... 

Spreche ih gut aus? 

Ziemlich gut. j 

Sie hevürfen nur nod ein wenig 
Uebung. 

Nichte wird ohne Mühe erlangt. 


Mein Kerr, find Sie ein Engländer? 

Sa, mein Herr, Shnen zu dienen. 

Sprechen Sie beutfch? 

Ich fpreche 6 ein wenig. 

Wie lange find Ste fhon in 
Deutſchland? 

Zehn Monate. 

Sie ſprechen ziemlich gut Deutſch 
für dieſe kurze Zeit. 

u babe keine Fertigfett im Spre- 

en. 


Diefe wird mit der Zeit kommen. 

Sagt Ihnen Shr Lehrer nicht, daß 
ae Deutich fprechen müf- 
en 

Sa, mein Herr; er fagt es mir fehr 
oft; aber ich wage es nicht. 

Glauben Ste mir, feien Ste fbn 
und fpreden Ste, obne zu be- 
denfen, ob Ste gut oder ſchlecht 
fprechen. 

Wenn ich fo fpreche, fo wird mid 
Sjedermann ausladen. 

Tiefes hat Nichte zu fagenz aber 
ich glaube es nicht. 

Willen Ste nicht, Daß, um gut fpre- 
chen zu lernen, man anfängt, 
fchlecht zu fprechen? 


Do you understand what you read? 


Yes, Sir, I understand all German 
books. 


Tell me a little, how do you call 
- that in English? 

I believe they call it... 

Do I pronounce well? 

Pretty well. 

You only want a little more prac- 
tice. 

There is nothing to be got without 
pains. 


3. 


Sir, are you an Englishman ? 

Yes, Sir, at your service. 

Do you speak German? 

I speak a little. 

How long have you been in Ger- 
many? 

Ten months. 


You speak pretty well German for 
this short time. 


I have not the facility of speaking. 


That will come in time. 


Does not your master tell you, that 
you must always speak German! 


Yes, Sir, he tells me so very often, 
but I dare not. 

Believe me, be confident, and 
speak without minding whether 
you speak well or ill 


If I speak'so, everybody will laugh 
at me. 

No matter for that, but I think 
not. 

Do you not know, that to leam to 
speak ‘well, one begins by speak- 
ing ill? 
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NB, The numbers refer to the page. 
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Fabeln und Erzählungen. 


Bas Hühncden und der Diamant. 


Ein verhungert Hühnchen fand 
Einen feinen Diamant | 
Und verſcharrt ihn in den Gand. 


„Möchte doch, mich zu erfren’n,“ 
Sprad) e8, ,diefer ſchöne Stein 
Nur ein Weizenkörnchen fein!“ 
Gr. u Hagedorn, (died 1794) 


Bas Sadlein. 


Du Badlein, filberhell und Mar, 
Du eilft vorüber immerdar, 
Am Ufer fteb ich, finn’ und finn’: 
Rd fommit du her? Wo gehit du bin? 


Ich komm and dunkler Felfen Schoos; 
Mein Kauf geht über Blum’ und Moos; 
Auf meinem Spiegel fhwe.t fo mild 
Des blauen Himmels freundlid Bild. 


Drum hab’ ich froben Kinderfinn; 

G8 treibt mich fort, weiß nicht wohin, 

Der mid) gerufen aus dem Stein, 

Der, dent idy, wird mein Führer fein.” 

_ (8) @sthe + 1882, 


— 4 — 
Ber Odfe und der Eſel. 


Ochs und Efel zankten fic 
Beim Spaziergang um die Wette: 
Mer am meiften Weisheit hätte; 

Keiner fiegte, Keiner wid). — 


Endlich fam man überein: 
Dah der Lowe, wenn er wollte, 
Dielen Swift entjcheiden follte, — 
Und was konnte fliger fein? — 


Beide treten, tiefgebüdkt, 
Bor des Thierbeherrichers Throne, 
Der mit einem edlen Sohne 
. Auf dies Baar hernieder blidt. — 


Endlich fpridt die Majeſtät 
Bu dem Efel und dem arten: 
F a feid alle Beide Narren.” — 
eder gafft ihn an und geht. 
D fef fel +10 


Ber Knabe und die Batteln, 


Ein Knabe aß, wie viele Knaben, 
- Die Datteln für fein Leben gern, 
Und um des Guten viel zu haben, 
So pflanzt er einen Dattelfern 
In feines Vaters Blumengarten. — 
Der Bater fab ihm lächelnd zu 
Und fragte: „Datteln pflangeft Du? — 
© Kind, da mußt du lange warten; 
Denn wiſſe! diefer edle Baum 
Trägt oft nach zwanzig Sahren kaum 
Die eriten feiner ſuͤßen Früchte.“ — 
Karl, der fich deſſen nicht verfab, 
Stand anfangs gang betroffen da; 
Dod) bald mit fröhlichem Gerichte 
Ruft er: „das foll mid) nicht verdießen; — 
Belohnt die Zeit nur meinen Fleiß, 
So fann ic) ja dereinft ald Greis, 
Was jest der Knabe pflangt, genießen.” vtetten 
erie 
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Ber Fifer. 


Sab ein Fifcher an dem Bach, wollte Kifdlein fangen; 
Doc es blieb den ganzen Fag leer die Angel Hangen. 
Endlich gueft es, und er ſah Kifchlein zappelnd ſchweben. 
Goldenrothlid) hing es da, fleht ihn um fein Leben. 


„Rieber Fiſcher, lab mic) [08,” ſprach's mit glatten Worten, 
„Laß mid) in der Wellen Schoos, bis ic) groß getvorden.” 
„Fiſchlein, das fann nicht gefdeh'n, hier hilft fein Beklagen. 
Ließ ich jebt did) wieder neh’, möcht zu viel ich wagen.“ 


Denke doch, wie Mein ich bin; haft ja kaum drei Biffen. 
daß mid) in die Fluth dahin; wirft mid; nicht vermiffen.4 
Weil du gar fo niedlich bift und fo jung am Leben, 
Sei dir eine Heine rift nod) bon mir gegeben. 


Wirft du aber größer fein, den? an deine Worte, 

Stelle did) zum Fange ein, hier an diefem Orte.“ 

Beohlic fprang das Fiſchlein hin in die Wellentithle 
rieb mit heiter'm, frobem Sinn feine luſt'gen Spiele. 


Als ein Sabr vorüber mar, dacht‘ es feiner Worte, 

Stellte fi) dem Fifcher dar an dem alten Orte. 

Doch der ſprach: „Weil du fo treu an dem Wort gehangen, 

Lah ich did) auf immer frei, will did) niemals fangen.“ 
Beffetoe 


” Ber weiße Birfd. 


G8 gingen drei Sager wohl auf die Birfch, 
Sie wollten erjagen den weißen ri 9 


Sie legten fid) unter den Tannenbaum, 
Da hatten die Drei einen feltjamen Traum. 


Der Ere, 
Mir hat geträumt, ich klopf auf den Bufch, 
Da lee der Hirſ ee bags mule 
Der Zweite 


Und als er fprang mit der Hunde Gellaff, 
Da brannt’ ic) ihm auf das Fell, piff, paffl 
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Der Dritte 


Und als ich den Hirſch an der Erde fab, 
Da ftieß ich ea Horn, a ’ 


So lagen fie da und fprachen die Drei, 
Da rannte der weiße Hirfd) vorbei. 


Und eb’ die drei Sager ihn gefeh'n, 
So tar er davon über Sieh und Höhn. 


Sul, Huf! piff, paff! trara! 


Aeſop. 


Ieſopeing einſt nach einem Städtchen hin. 
Ein Wand'rer fam und grüßte iyn, — 
Und fragt: „Wie lange, Freund, hab’ id) zu geb’n, 
Bis zu dem Flecden dort, den wir von Weiten jeh'n?" — 
Geb!" ſpricht Aeſop. — Und er: „Das weiß id) wohl, 
Daf wenn id) weiter fommen foll, 
Ich gehen muß; allein du follft mir ſagen: 
In wieviel Stunden?” — „Run, fo geh I — „Sc fehe wohl,“ 
Brummt hier der Fremde, „der Kerl ift toll; 
Ich werde nichts von ibm erfragen; 
Und drebt fid weg und geht. — „Se,“ ruft — „ein Wort! 
Zwei Stunden bringen dich an den beitimmten Ort.“ 
Der Wand'rer bleibt betroffen ſtehen. 
„Ei, ruft er, „und tie weißt du's num ? 
„Und wie,“ verſetzt Uday, ,fount’ ic den Ausſpruch thun, 


, Nomen 
Bevor id) deinen Gang gefehen? Ritolat + M61. 


£. RHlans. 


Ber Shakgraber. 


Cin Winzer, der am Tode lag, 
Rief feine Kinder an und ſprach: 

In unfer'm Weinberg liegt ein Schab; 
Grabt nur darnach!“ — „An welchem Blab 2 
Schrie Alles lant den Vater an. — 

„Brabt nur!” — D meh’, da ftarb der Mann. 
Kaum war der Alte beigeichafft, 

So grub man nad), aus Lei 

Mit Hake, Karft und Spaten ward 
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Der Weinberg um und um geſcharrt; 
Da war fein Kloß, der ruhig blieb, 
Man warf die Erde pat durch's Sieb 
Und zog die Harken krenz und quer 
Nad) jedem Steinchen hin und her. 
Allein da ward fein Schab verfpürt 
Und Seder hielt fid) angeführt. ; 
Dod), kaum erſchien das nadjte Saber, 
So nahm man mit Erftaunen wahr, 
Dah jede Rebe dreifach trug. 
Da wurden erft die Söhne Flug 
Und gruben nun, Iahr ein, Jahr aus, 
Des Schabes immer mehr hinaus. 

. Bhegert 1704, 


Ber Blinde und der Jahme. 


Bon Ungefähr muß einen Blinden 

Ein Lahmer auf der Straße finden, 
Und Ieder hofft fchon frendenvoll, 
Daß ihn der And’re leiten fol. 


Dir", Spricht der Lahme, „beizuftehen ? — 
ch armer Mann kann felbjt nicht gehen. 
Doch fcheint’s, dab du zu einer Laft 
Ein Paar gefunde Schultern haft. 


Entidlicbe Dich, mich fortzutragen, 

So will ich dir die Stege jagen; 
So wird dein ftarfer Fuß mein Bein, 
Mein helles Ange deines fein.” 


Der Lahme bängt mit feinen Krüden 
cig auf des Blinden breiten Riden.— 
ereint wirkt alfo dieſes Paar, 

Was einzeln Keinem möglich war. — 


Du haft nicht das, toads And’re haben, 
Und Andern mangeln deine Gaben. 
Aus diefer Unvollfommenheit 
Spricht Nugen und Gefelligfeit. 
. a @ellevt t 1702, 
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Ber Reifende. 


Ein Wand'rer bat den Gott der Götter, 

Den Bens, bei ungeftümem Wetter, 
Um jtille Luft und Sonnenchein. 

Umfonjt! Zeus läßt fic) nicht bewegen. 

Der Himmel ftürmt mit Wind und Regen; 
Denn ftiirmifd follt’ e8 heute fein. 


Der Wand'rer febt, mit bittrer Klage: 

Dah Zeus mit Fleiß die Menfchen plage, 
Die fau're Reife mühſam fort. 

So “i ein nener Sturmmind wütbet 

Und ſchnell ihm ftillzufteh'n gebietet 

So oft ertönt ein Lafterwort. 


Ein uaber Wald foll ihn befdirmen. 
Er eilt, dem Regen und den Stürmen 
In diejem Holze zu entgeh'n; 
Doch, eh’ der Wald ihn aufgenommen, 
Sieht fern er einen Rauber fommen 
Und bleibt vor Furcht im Regen fteh’n. 


- Der Rauber greift nad) feinem Bogen, 
Den ſchon die Näfle fchlaff gezogen; 

Er gett und faßt den Pilger wohl; 
Dod) Wind und Regen find zumider; 
. Der Pfeil fällt matt vor dem darnieder, 
Dem er das Herz durchbohren foll. 


wD Thor,” läßt Zeus ſich zornig paren, — 
„Bird dich der matte Pfeil nun lehren, 

Ob ich dem Sturm’ zu viel erlaubt? — 
Batt id) dir Sonnenſchein gegeben, 

o hätte dir der Pfeil das Leben, 

Das dir der Sturm erhielt, geranbt.* 


ellert, 
Wintermarden. 
Die Erde fhläft! mit weißer Hülle 
en 
ie ift nicht todt, fie Ichläft nur fti 
Bis Daß der Lenz fie wieder weet. 
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Und wie das Kindlein ohne Sorgen 
Sich an den Mutterbuſen jchmiegt, 
So ruh'n, an ihrer Brust geborgen, 
Die Blumenfinder eingetviegt. 


Da träumen fie von milden Lifter, 
Dom Sonnenjcein, vom flaren Shar; 
Und ſeh'n, beranfcht von fiber Düften, 
Den grünen Wald, die bunte Ww’. 


Sie laufchen, was die Vögel fingen, 
Und was die Welle jagt im Bad); 
Sie fofen mit den Schmetterlingen, 
Die Bienen fummen: guten Tag! 


Die Blumen ftreden jich nach oben, 
Die Pradt zu ſchauen fern und nah; 
Da ijt der jchöne Traum zerftoben, 
Und fieh — der Leng ift wirklich da. — 


telmann. 


Fieder, Elegien se. 





Gefunden. 


Ich ging im Walde fo fir mic bin, 
Und Nichts zu fuchen, das war mein Sinn. 


Im Schatten fah id) ein Blümchen fteb’n, 
Mie Sterne leuchtend, wie Weuglein fchön. 


Ich wollt’ es brechen, da fagt es fein: 
„Soll ic zum Welfen gebrochen fein?” 


Ich grub's mit allen den Würzlein aus ; 
Zum Garten trug ich's am hübſchen Haus. 


Und pflangt’ e8 wieder am ftilen Ort. 
Nun wächst ed wieder und blüht fo fort. 
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Herbfilied. 


Bald Fällt von falben Zweigen 
Das lebte Blatt herab; 
Die Biifdy’ und Walder ſchweigen, 
Die Welt ift wie ein Grab. 
Wo find fie nun geblieben 
Die Vög’lein all’, die lieben? 
Ach fie fangen erjt fo fin! — 
Der Reif hat fie vertrieben 
Weg über Thal und Höhn. 


Und bange wird’8 und banger 
Und od in Fels und Hag; 
Die Nüchte werden länger 
Und kürzer wird der Tag. 
Die Sänger find verſchwunden 
Sn diefen trüben Stunden, 
Suchen Frühling anderswo; 
Und wo fie den gefunden, 
Da find fie wieder froh. 


Und wenn von falben Zweigen 
Dad lebte Blatt noch fällt, 
Wenn Biifdy und Walder ſchweigen, 
Als tranerte die Welt, — 
Dein Frühling fann nicht ſchwinden! 
Ban’ ihn in Herzensgründen 
Sei du felber dir dein Gli! 
So fannft du Frühling finden 
In jedem Augenblid. 


Hoffmann». Fallereleben. 
Schlaf ein mein Herz. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Den müden Augenliden 

Der Blumen hat gebradt 
Erquidungsthau die Nacht. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Das Leben ſchlãft Re 
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Der Mond in ftiller Pracht, 
Ein Auge Gottes, wadıt. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Yon Furcht und Gram geſchieden; 
Der Welten hat bedacht, 

Nimmt auch ein Herz in Acht. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon böfem Traum gemieden, 
Geſtärkt von Glaubensmacht, 

Bon Hoffnung angeladt. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden] ' 
Und wenn dir ijt Defchieden 
Der Tod hier in der Nacht, 
So bijt du dort erwacht. 
Räders 


Wächterruf, 


Pore, twas ich euch will fagen! 

ie Glod’ hat Zehn geſchlagen. 

Sept betet und dann geht gu Bett; 

Dod) löſcht das Licht ans, eh’ ihr geht; 
Schlaft janft und wohl! Im Simmel wacht 
Ein Flares Aug’ die ganze Radıt. 


Bere was id) euch rill fagen! 

te Glock hat Elf gefchlagen. 

Und wer nod) bei der Arbeit ſchwitzt, 
Und wer beim Kartenfpiel noch fipt, 
Dem jag’ id's laut und deutlich num: 
8 ijt boke Zeit, nun auszuruh'n. 


gore was ich euch rill fagen! 

te Glock hat Zmölf gefchlagen. 

Wo nod) in ftiller Mitternacht 

Ein frantes Herz voll Kummer wacht, 
Gott geb’ ihm Zroft, verleih ihm Ruby, 
Und führ's dem fanften Schlummer zu, 
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Sr, toad id) euch will fagen! 

ie Glo” hat Eins gefdlagen. 

Und wo durd) Satans Lift und Rath 
Ein Dieb hinjhleiht auf dunklem Pfad, 
Ich will’s nicht bein, dod) gefchicht 8; 
Go geh’ er heim, fein Richter fiehts. 


Soret tons ich euch will fagen! 
ie Glod’ hat Zwei geſchlagen. 
Und wem die Sorg ſchon ch’ e8 tagt, 
Schwer an dem wachen Herzen nagt: 
Der arme Tropf, fein Schlaf ift fort; 
Gott forgt, verlaß dic) auf fein Wort! 


öret, was ich euch will fagen! 
ie Glod’ hat Drei geſchlagen. 
Die Morgenftund am Himmel ſchwebt! 
Wer friedevoll den Tag erlebt, 
oe danfe gt und faye auth, 
Yan's Gejdhajt und halt’ jic) gut. 
eh ia ſt und h tid) ont, Sebel + int. 


Aus Wilhelm Meifter. 


Mer nie fein Brod mit Thränen af, 

Wer nie die fummervollen Nächte 

Auf feinem Bette tveinend fap, 

Der kennt euch nicht, ihr himmlischen Mächtel 


Ihr führt ins Leben uns hinein, 

Shr laßt den Armen ſchuldig werden, 

Dann itberlaft ihr ihn der Pein; — 

Denn alle Schuld wach fich auf Erden. om, 
je 


Frũhlingslied. 


Tief im grünen Friihlingsha 
ne alten Hien a 
Wandelt leif am fhönften Tag 
Bunderfames Flüftern. 
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Jedes Länblein fpridt: Gott grüß | 
Bu dem Raub daneben, 

Alles athmet tief und füß 

Heil’ges Friedensleben. 


Und wie Blit und Blatt am Strand 
Still fich wiegt im Glanze, 
Wiegt tid) meine Seel’ im Gard), 
Der durchſtrömt das Ganze. 
€. Getbel. 


Es ift das Glick cin flüchtig Ding — 
Fribhlingslied. 


Es ift das Glüd ein flüchtig Ding, 
Und war's zu allen Tagen ; 

Und jagteft du um der Erde Ring, 
Du modteft es nicht erjagen. 


Leg’ dic; lieber ins Gras voll Duft, 
Und finge deine Lieder ; 

Plötzlich vielleicht aus blaner Luft 
Fällt es anf did) hernieder. 


Aber dann pad” e8 und halt’ es feft 
Und plandre nicht viel dazwiſchen; 
Penn dit fo lang’ e8 warten läßt, 
Möcht' c8 dir wieder entwiſchen. 
€. Geibel. 


Das verlaffene Mãgdlein. 


Früh, wann die Hane fran, 
Eh' die Sternlein verſchwinden, 
Muß ich am Herde ſtehn, 

Muß Feuer zünden. 


Schön iſt der Flamme Schein, 
Es ſpringen die Funken, 

Ich ſchaue ſo drein, 

In Leid verſunken. 
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Plöklich, da fommt e8 mit, 
Trenlojer Knabe, 

Daß ich die Nacht von dir 
Getraumet habe. 


Thrane auf Thräne dann 
Stiirzet hernieder ; 
Go kommt der Tag heran — 
© ging’ er wieder | 
E Mörike. 


Scäferse Sonntagslied, 


Das ift der Tag des Herrn! 
Sch bin allein auf weiter Flur; 
Nod) Cine Morgenglode nur, 
Nin Stille nah und fern. 


Anbetend fie’ ich Hier. 

© fühes Graun! qebcimes Wehn ! 
Als fnicten Viele ungejeben 

Und beteten mit mir. 


Der Himmel, nal und fern, 
Er ijt fo flar und feierlich, 
Go ganz, als wollt’ er öffnen fid. 
Das ijt der Tag des Herren | 
UStand. 


Friſch gefungen. 


- Sab’ oft im Kreife der Lichen 
In duftigem Grafe gerubt, 
Und mir cin Liedlein gefungen, 
Und alles war hübſch und gut, 


Sab’ einſam andy mid) gehärmet 
An bangen, düſterem Muth, 
Und Habe wieder gefungen, 
Und alles war wieder gut. 


Und manches, was ic) erfahren, 
> VBerfocht' ich in jtiller Wuth, 
Und fant ich wieder zu fingen, 
War alles aud) wieder gut. 
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Sollſt nicht uns lange klagen, 
Was alles dir wehe thut, 
Nur friſch, nur friſch geſungen! 
Und alles wird wieder gut. 
Chamiffe. 


Der ſchönſte Augenblick, 


Schön ijt’s, wenn zwei Sterne 
Nah' tid) ftehn am Firmament, 
Schön, wenn zweier Mojen 
Röthe ineinander brennt. 


Dod) in Wahrheit immer 
Iſt's am ſchönſten anzujehn, 
Mie zwei, fo fich lieben, 
Selig beieinander jtehn. 
x. Körner. 


Ber Eichwald. 


Ich trat in einen heilig düftern 
Cidwald, da hört’ ich leif und lind 
Gin Badlein unter Blumen flüftern, 
Wie das Gebet von einem Kind. 


Und mich ergriff cin fiipes Grauen: 
Es raufdt der Wald geveimnipvoll, 
Als mocht’ er mir was anvertrauen, 
Das nod) mein Herz nicht wijjen fol ; 


Als möcht' er heimlich mir entdeden, 
Was Gotted Liebe jinnt und will; 
Doch ſchien er plöglich zu erſchrecken 
Vor Gottes Rah’ — und wurde (tid. . 


Welke Rofe. 


Sn einem Buche blätternd, fand 

Ic eine Roſe, welf, zerdrückt, 

Und weiß ancy nicht mehr, weffen Hand 
Gie einft für mic gepflüdt. 
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Ad mehr und mehr im Abendhaudh 
Verweit Erinn'rung; bald zerftiebt 
Mein Erdenlos, dann weiß id) aud 
Nicht mehr, wer mic) geliebt ! 


R. Lena, 
Srühlingsanfang. 


Wenn die Tage länger werden, 
Wächſt das Herz auch in der Bruft, 
Leichter wird e8 dann auf Erden, 
Alles athmet Luſt. 


Alles athmet Luft und Sehnen ; 
geimlic nur im jungen Sabr 
enft ein Armer noth mit Thränen, 


Dah ein Winter war! 
H. Sings. 


Sonette. 


Nimm nicht als Himmel an die Wolkenſchichte, 
Erprobe ſelbſt dein jugendlich Gefieder, 

Wirf muthig in die ſchwanken Schalen nieder 
Des Zweifels deine eigenen Gewichte! 


Ermärm’ den Geiſt am ſelbſtgeſchaffnen Lichte, 
Und foriche heut‘ und forſche morgen wieder, | 
Senf nie zufrieden deine Augenlider, 


Ruf deinen Glauben täglich zu Gerichte ! 


Dod) was On immer wageſt, o befchönig’8 
Nie vor den Menjchen durch cin zaghaft Schweigen, 
Belenn’ e8 mit dem Freimuth eined Königs! 


Ob fie dir flammend ancy den Holzitoß zeigen — 
Mit Flammen tauft der Ewige den Phonig, 


- ’ y ry * 
Der ſlolz ſoll über ihre Waſſer ſteigen. berwead. 


Mein Steben. 


Wie fannt’ ich dein vergeffen ! 
Sch weiß, twas du mir bift, 
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Wenn aud) die Welt ihr Liebftes 
Und Beites bald vergißt. 

Sch Ing e8 Hell und ruf’ e8 laut: 
Mein Vaterland ijt meine Braut! 
Mie fount’ ich dein bergejen | | 
Sch weiß, was du mir biſi. 


Wie fönnt’ ich dein vergeffen! 
Dein den?’ ich allezeit; 

Sc) bin mit dir verbunden, 

Mit dir in Freud’ und Leid. 

Sd) will für did) im Kampfe ftehn, 
Und foll e8 fein, mit dir vergehn. 
Wie finnt’ ic) dein vergeffen | 
Dein denk id) allezeit. 


Mie finnt’ ich dein bergen I 
Sch weiß, was du mir bift, 
Solang ein Saucy von Liebe 
Und Leben in mir ijt. - 
Ich fuche nichts al8 dich allein, 
ALS deiner Liebe werth zu fein, 
Wie könnt' ich dein vergejfen | 
ch weiß, was du mir bift. 
Hoffmann v. Fallersleben. 


Auf der Wanderung. 


Zwiſchen Frankreich und dem Böhmerwald, 
Da wachſen unfre Neben. 
Grüß mein Lieb am grünen Nhein, . 
Grüß’ mir meinen fühlen Wein! 
Nur in Deutſchland, 
Da will id) ewig leben. 


gern im fremden Lande war ich aud, 
Bald bin id) heimgegangen. 

Qeibe Luft und Durſt dabei 
nal und Sorgen mandherlei — 
Nur nach Deutſchland 
Thät mein Herz verlangen. 
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Sit cin Land, es heißt Italia, 

Blühn Orangen und Citronen. 
Singe, {pracy die Romerin, . 
Und ic) fang zum Norden bin: 

Nur in Dentichland, 

Da muß mein Schäglein wohnen. 


Als ich fal die Alpen wieder glühn 
Hell in der Morgenfonne: 
Grüß’ mein Lieben, goldner Schein, 
Grüß mir meinen grünen Rhein! 
Nur in Deuticland, 
Da wohnet Freud’ und Wonnel 
Hoffmann don Bellerslchen. 


Bas Aind ſchlaſt. 


Die Mutter Mult den Knaben 
Mit fühen Liedern ein; 
Gr will’s nicht anders haben, 
Sie muß am Bette fein. 


Bie tann’s der Schelm nur wiffen, 
Ob fie am Bette fiht, 

Der faum aus feinem Kiffen 

Mit hatbem Auge blipt? 


Und wie er ohne Kummer 
gi athmend, rofig liegt! 
as ift ein jüher Salam, 
Porein die Lieb’ und wiegt! 
Eduard von Dauerufelbe 


Bie Einkehr. 


Bei einem Wirthe, ronndermild, 
Da war ich jüngft zu Gafte; 
Ein gold’ner Apfel war fein Schild 
An einem langen Aſte. 
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G8 war der gute Apfelbaum, 
Bei dem ich eingefehret ; 
Mit fiber Koft, mit frifchem Schaum 
Hat er mich wohl genabret ; 


Es famen in fein grünes Haus 
Biel leicht beſchwingie Gate; 
Sie fprangen frei und hielten Schmaus 
Und jangen auf daß beite, 


Sch fand ein Bett au füßer Ruh 
Auf weichen grünen Matten ; 
Der Wirth, er deckte felbft mid) zu 
Mit feinem fühlen Schatten. 


un fragt’ ich) nach der Schuldigkeit; 
Da fchüttelt er die Wipfel ; Bi 

Gefegnet fei er alle Zeit 

Bon der Wurzel bis zum Gipfel! 


Spruch. 


Selter Grund fei deinem Ich: 
ie Dein Wort zu brechen; 
Drum vor allem bite dich, 
Großes zu verfprechen. 


Aber, auf dich felbft geftellt, 
andle groß im Leben, 
leich al8 hätteft du der Melt 


Drauf dein Wort gegeben, 


Ublenb, 


I. Hammer, 
Mondnacht. 


Es war, als hätt’ der Simmel 
Die Erde ſtill gefüßt 

Daß fie im Blütenfhimmer 
Bon ihm nur träumen müßt‘, 


Die Luft ging durch die Felder, 
Die Achren raufchten facht, 

Es tauchten leis die Walder, 
So fternflar war die Nacht. 
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Und meine Seele fpannte 
Meit ihre Flügel aus, 
log durch die ftillen Lande, 
[8 flöge fie nad) Haus. En Elgenbertt 


Lieder. 


self zieht Durd) mein Gemüth 
Lieblidyes Geläute; 

Klinge, fleines Frühlingslied, 
Kling’ hinaus ind Weite | 


Kling’ hinaus bis an das Haug, 
Wo die Blumen fprieben, 
Wenn du eine Roſe ſchauſt, 
Sag’, ic) laff fie grüßen ! 


Du bift wie eine Blume 

Go hold und ſchön und rein; 
Sch Schau’ dic) an und Wehmuth 
Schleicht mir ind Herz hinein. 


Mir ift, als ob ich die Hände 
Aufs Haupt dir legen follt 

Betend, dab Gott dich erhalte 
Go rein und fdon und bold. 


Ym wunderſchönen Monat Mai, 
Als alle Knospen ſprangen, 

Da ijt in meinem Herzen 

Die Liebe aufgegangen. 


Sm wunderſchönen Monat Mai, 

Als alle Vögel fangen, 

Da hab’ ic) ihr geftanden 

Mein Sehnen und Verlangen. 
9, Heine. 
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Ein Fichtenbaum ſteht einſam 
Im Morden auf kahler Sab’. 
Ihn fchläfert; mit weißer Dede 
Umhüllen ihn Cis und Schnee. 


Er träumt von einer Palme, 
Die, fern im Morgenland, 
Cinjam und fchweigend trauert 


Auf brennender Feljentoand. 
"* $ Helme 


Lorelei. 


Ic weiß nicht, twas foll es bedeuten, 
Daß ich fo tranrig bin ; 

Ein Märchen aus alten Zeiten, 

Das fommt mir nidyt ans dem Sinn. 


Die Luft ift kühl und es dunfelt, 
Und ruhig fließt der Rhein; 
Der Gipfel des Berges funtelt 
Im Abendſonnenſchein. 


Die ſchönſte Jungfran ſitzet 
Dort oben wunderbar, 

Ihr goldnes Geſchmeide blitzet, 
Sie kämmt ihr goldenes Haar. 


Sie kämmt es mit goldenem Kamme, 
Und ſingt ein Lied dabei; 

Das hat eine wunderſame, 

Gewaltige Melodei. 


Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh, 

Er ſchaut nicht die Felſenriffe, 

Er ſchaut nur hinauf in die Höh'! 


Sch glaube, die Wellen verfchlingen 
Am Ende nod) Fijdher und Kahn ; 
Und das hat mit ihrem Singen 


Die Lorelei gethan. 
$. Heine, 
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Die Ralten. 


Meß Herze nie in Liebe glühte, 
Wes Ange nie im Zorn geflammt, 
Dem ift erftorben im Gemüthe 
Das Gute, das von oben ftammt. 


Der ift im tiefiten Serzensgrunde, 

Der ijt in tieffter Seele ſchlecht, 

Der ijt bis in die lebte Stunde, 

Bis in den Tod der Selbjtfucht Knecht. 


. Rittershaus. 


Friede. 


Kein Lüftchen regt fic) in den Stveigen, 
Die Vöglein find in Schlaf verfunten 
Die thaubefdywerten Blumen neigen 
Die duft'gen Häupter fchlummertrunfen. 


Viel tanfend goldne Sternlein gehen 
Am Himmel jchweigend auf und nieder, 
Und leife gicht ang jtillen Höhen 

- Der Mond fein goldnes Licht hernieder. 


Und ift mir Rube noch befchieden, 
So muß fie hier der Seele fommen, 
Wo mich in ihren heil’gen Frieden 
Natur hat liebend aufgenommen. 
S, Sturm. 


Bas Glatt im Bude. 


Sch hab’ eine alte Muhme, 
Die ein altes Büchlein hat; 
G8 liegt in dem alten Buche 
Ein altes, ditrres Blatt. 


So dürr find mol auch die Hände, 
Die einft im Leng ihr's gepflüdt. 
Was mag dod) die Alte haben? 
Sie weint, fo oft ſie's erblidt. 
@. Grin, 


Stummer Schmerz, lautes Glück. 


D im Schmerze muß ich ſchweigen, 
Schließ' ihn tief ins Herz hinein. 
Er allein ijt ganz mein eigen, 

Bin mit ihm und Gott allein; 
Und ob mir das Herz auch bricht, 
D im Schmerze fing’ id) nicht ! 


Dod) mein Glüd, das möcht ich fagen, 
Nufen es in jedes Obr, 
C8 von Herz zu Herzen fragen, 
das meine drängt's hervor ; 
Jede Luft wird ein Gedicht — 
O mein Glüd verfchweig’ ich nicht! 
Marie Görker. 


Im Sommer. 


Durd des Kornes enge Gafjen 
Langfam zieh’ id) wol einher, 
Wenn die Wehren all erblaffen 
Bon verborgnem Segen ſchwer; 
Und fo wand? ich hin und finne 
Und weiß nicht, was ich beginne. 


Und der blaue Simmel mebet 
Sid herunter lidyt und warm, 
Und die ganze Erde ſchwebet 
Bräutlich till in feinem Arm; 
Ach, inbrünitig ſüßes Meigen, 
Innig Schnen, glühend Schweigen! 
9. Mofer. 


Shr nennt mid) flolz ! 


Shr nennt mid) fol! Wer hat mich fo gemadyt ? 
Ihr felbit, die mich betrogen und verrathen ! 

Die Megung, die ihr ſchmäht, ijt erft erwacht, 
Wis id) mein Thun verglich mit euern Thaten | 
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Ihr nennt mid ftolz! O müßtet ihr, wie gern 
Und freudenvoll der ftarre Stolz verſchwãnde 
Bor einem Menfchen, der, ein lichter Stern, 
Hoch über mir und meinem Weſen ftände! 
Betty Daslı. 





Legenden, Romanzen und Balladen. 





Barbaroffa. 


Der alte Barbaroffa, der Kaifer Friedrich, 
Im unterird ſchen Schloffe hält er verzaubert fi. 


Er ijt niemals geftorben, er lebt darin nod iets 
Er hat im Schloß verborgen zum Schlaf fic) hingefept. 


Gr hat hinabgenommen des Reiches Herrlichkeit 
Und wird einjt wiederfommen mit ihr zu feiner Zeit. 


Der Stuhl ift elfenbeinern, worauf der Kaifer fipt; 
Der Tiſch ijt marmeljteinern, worauf fein Haupt er ftüßt. 


Gein Bart ift nicht von Fladfe, er ift von Feuersgluth, 
durch den Tiſch gewachſen, tworanf fein Kinn ausrubt. 


niet al8 wie im Traume, fein Aug’ halb offen zeintt; 
» je nad) langem Raume er einem Knaben winkt. 


fpricht im Schlaf zum Knaben: Geb’ hin vor’s Sdolf, o Zwerg 
) fich” ob nod) die Naben herfliegen um den Berg. 


) wenn die alten Raben nod) fliegen immerdar, 
muß id) aud) nod) ſchlafen verzaubert hundert Sabr. 
Br. Radert, 


Ber Sanger. 


„Was hör’ ich draußen vor dem Thor, 
Was auf der Brie fchallen ? 
Laß den Gefang vor unferm Ober 
Sm Saale wiederhallen!” 
Der König fprady’s, der Page lief; 
Der Sinabe fam, der König rief: 
Laßt mir herein den Alten!“ 


„Segrüßet feid mir, edle Herren, 
Gegrüßt, ihr Schöne Damen! _ 

Weld)’ reicher Simmel! Stern bei Stern! 
Wer kennet ihre Namen? . 

Sm Saal voll Pracht und Herrlichkeit 

Schließt Augen enc; hier ijt nicht Zeit, 
Sid ftaunend zu ergößen.” 


Der Sänger drüdt die Augen ein, 
Und ſchlug in vollen Tönen; 

Die Ritter fehauten muthig drein, _ 
Und in den Schooß die Schönen. 

Der König, dem das Lied gefiel, _ 

Lieb ihm, zum Lohne für fein Spiel, 
Sine gold’ne Kette bringen. 


„Die gold’ne Kette gib mir nicht; 
Die Kette gib den Mittern, 
Vor deren fühnem Angeficht 
Der Feinde Ranzen Iplittern. 
Gib ſie dem Kanzler, den du haft,~ 
Und lap ihn nod) die gold’ne Laft 
Su andern Lajten tragen. 


Sc) finge, wie der Vogel fingt, 

Der in den Zweigen wohnet; 
Das Lied, das ans der Kehle dringt, 

Sit Lohn, der reihlich lohnet. 
Dod) darf id) bitten, bitt’ ih Eins: x 
Laßt mir den beiten Becher Weins 

Sn purem Golde reichen.“ 





Er fett’ ihn an, er tranf ihn ans: 

yo Trank voll füßer Labe! 
O mohl dem hochbeglüdten Haus, 

Wo das ift fleine Gabe! 
Ergeht’s euch wohl, fo denkt an mid, 
Und danfet Gott fo warm als ich, 

Für diefen Trunk euch danke.“ 

@5the. 


Erlenkönig. 


Wer reitet fo fpät durd Nacht und Wind? 
Es ift der Vater mit feinem Kind’; 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm’; 
Er faßt ihn ficher, er hält ihn warm, 


„Mein Sohn, tons birgt du fo bang dein Geſicht? — 
„Sieht, Vater, du den Erlfönig nicht? 

Den Erlenfönig mit Kron’ und Schweif?“ 

„Mein Sohn, e8 ift ein Nebelitreif.” 


„Du liebes Kind, fomm, geh’ mit mir! . 
Gar fchöne Spiele fpiel’ ich mit dir; 

Mandy’ bunte Blumen find an dem Strand’; 
Meine Mutter hat mandy’ gülden Gewand.“ 


„Mein Vater, mein Vater, und höreft du nicht, 
Was Erlenfönig mir leije verſpricht?“ — 

„Sei ruhig, bleib’ rnbig, mein liebes Rind! 

In dürren Blättern fäufelt der Wind,“ 


„Willſt, feiner Knabe, du mit mir geh'n? 
eine Töchter follen did) warten fchön; 
Meine Töchter Führen den nächtlichen Reih’n 


Und wiegen und tanzen und fingen dich ein,” 


„Men Vater, mein Vater, und fiehft du nicht dort 
Erlfonigs Töchter am düſter'n Ort?” — 

„Mein Sohn, mein Sohn, id) fel’ e8 genau; 

S8 Icheinen die alten Weiden fo grau.” 
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„Ich lieb' dich, mid) reizt deine Schöne Geftalt; 

Und bift du nicht willig, fo branch’ ich Gewalt." — 
„Mein Vater, mein Vater, pt faßt er mid) an; 
Erlkönig hat mir ein Leid gethan.” 


Dem Vater granfet’s, er reitet gefchivind; 
Er hält in den Armen das ächzende Kind, 
Srreicht den Hof mit Mühe und Moth; 


An feinen Armen das Kind war todt. 
@Gsthe. 


Ber reichſte Sirft. 


Herrligh,” fprad der Fürſt von Gadhfen, 
" „St mein Land und feine Macht, 
Silber hegen feine Berge 

Wohl in mandem tiefen Schadt.4 


„Seht mein Laud in üpp'ger Fülle,” 
Sprad) der Kurfürft von dem Rhein, 
„Gold'ne Saaten in den Thälern, 
Auf den Bergen edler Wein!" 


„Große Städte, reiche Klöſter,“ 
Ludwig, Herr zu Baiern, fprad), 

Schaffen, daß mein Land den euren 
Wohl nicht jteht an Schäßen nad.” 


Eberyard, der mit dem Barte, 
Würtemberg's geliebter Herr, 

Sprad: „Mein Land hat Heine Städte, 
Trägt nicht Berge, ſilberſchwer; 


Dod) ein Kleinod Halt’s verborgen: 
Dah in Wäldern, noch fo groß, 
Sch incin Saupt fann fühnlid) legen 
Sedem Unterthan im Scyooß.” 


Und e8 rief der Herr von Sachſen, 
Der von Baiern, der vom Rhein: 

„Graf im Bart, Shr feid der reichite, 
Euer Land trägt Edeljtein.” 


§. Kernen 
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Bie Hoffnung. oe 


G8 reden und träumen die Menfchen viel 
Bon beffer’n fiinftigen Tagen ; 

Nad einem glüclichen goldenen Ziel 

Sieht man jie rennen und jagen. 

Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Dod) der Menſch hofft immer Verbeiferung. 


Die Hoffnung führt ihn in’s Leben ein, 

Sie umflattert den fröhlichen Knaben, 

Den Siingling begeiftert ihr Zauberfchein, 

Gie wird mit dem Greis nicht begraben: 
Denn beſchließt er im Grabe den müden Lauf, 
Nod am Grabe pflangt er die Hoffnung auf. 


Es ijt fein leerer, fchmeichelnder Wahn, 
Erzeugt im Gehirne der Thoren; 
Sm Herzen kündet e8 laut fic) an: 
Zu was Bellerm find wir geboren. 
Und twas die innere Stimme ſpricht, 
Das täufcht die hoffende Seele nicht. 

° Shiller, 


Des Beutfchen Baterland. 


Was iſt des Dentidhen Vaterland? 
Iſt's Preußenland? Iſt's Schwabenland? 
Iſt's, wo am Rhein die Rebe blüht? 
Iſt's, wo am Belt die Möve zieht? 

D nein! onein! o nein! 

Gein Buterland muß größer fein. 


Was ijt des Deutfchen Vaterland ? 
Iſts Baierland ? Iſt s Steierland ? 
Iſt's, wo der Marſen Mind fich ftredt 2 
Site, wo der Marker Cijen rect ? 

O nein! o nein! ac. 2. 
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Was ift hes Dentfchen Vaterland ? 

Iſt's Pommerland ? Weitphalenland ? 

Iſt's, wo der Sand der Dünen weht ? 

Sit’s, wo die Donan braufend geht ? 
© nein! o nein! 2c. 2. 


Was ift des Deutſchen Vaterland ? 
Go nenne mir dad große Land | 
Gewiß, es ift das Oeſterreich, 
An Siegen und an Ehren reich. 

D nein! o nein! 2c. 2. 


Was ift des Deutfden Vaterland ? 
So nenne mir das große Land! 
Iſt's Land der Schweizer, iſts Tyrol? 
Das Land und Volk gefiel mir wohl. 
Doc nein! doch nein! 2c. 2. 


Was ift des Deutfchen Vaterland ? 
Go nenne endlich mir das Land! 
So weit die dentfdhe Zunge Klingt 
Und Gott im Simmel Lieder fingt: 
Das foll es fein! das foll ed fein! 
Das, wad'rer Deutfcher, nenne dein | 


Dad ift des Deutſchen Vaterland : 
Wo Cide ſchwört der Drud der Hand, 
Wo Treue hell im Auge bligt, 
Und Liebe warm im Herzen fißt: 
Das foll e8 fein! das foll es fein! 
Das, wad'rer Deutſcher, nenne dein! 


Das ganze Deutichland foll es fein! 
© Gott! vom Himmel ſieh' darein, 
Und gib uns ächten deutjchen Muth; 
Daß wir es lieben treu und gut! 
Das joll e8 fein! das jol eg fein | 
Das ganze Deutſchland foll es fein! 
. EM. Arndt. 
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Schillerweihe. 


Schillers Geiſt, Verflärter, fteiq’ zu und hernieder, 
Sieh! Wir bringen dir ein Herz mit Dank erfüllt. 

Zu dem würd’gen Feſte meihe unfere Lieder, 
Huldigend erfdjeinen wir vor deinem Bild, 

Um den edeliten von Deutichlands großen Söhnen, 

Mit dem eivig grünen Lorbeerzweig zu fronen. 


- Du bift immer nod, was du dereinft gemefen, 
Unferes deutjchen Geiftes erftgebor’'ner Sohn. 

Heut’ erfdeinft du ung als cin verklärtes Wefen, 
Schwebend auf Parnajius’ hohem Dichterthron. 

Nimmer wird des Schönen Sdeal veralten, 

Wo die trauten Klänge deiner Lyra walten. 


Was dein Genius vor langer Beit gefchaffen, 
Danern wird ed ewig in der Zeiten Flucht, 

Und die fpatiten Enkel werden nicht erichlaffen 
Sich zu laben an der fitpen, gold’nen Frucht. 

Deine Werke werden unvergänglid) ftehen, 

Denn die Geifter können nidjt wie Staub vergehen. 


Drum, was Großes du und Ticfed haft gefungen, 
Was du Schönes, Wahres, Edles uns gelehrt, 
Weit ijt’s über's Vaterland hinausgedringen, 
In den ferniten Marken bijt du hodygcebhrt. 
Sa, das weite Weltmeer jelbit fest feine Schranke, 
Und dein Ruhm wird ewig fein wie der Gedanke. 


Und wird einst im thenern dentichen Vaterlande 

Sich die wahre Freiheit einen Tempel bau'n, 
Wird die Nachwelt hod) im lihtumflojfnen Rande 

An der Cingangspfort’ den Namen Schiller fhaun; 
Strahlen wird fein Bild geſchmückt im Lorbeertrange, 
Einer Sonne gleich, im reinften lichten Glanje. 


Friedrich Schiller 8 theurer Name bindet wieder, 
Was in Nord und Süd die Selbitjucht ftreng getheilt. 
Seut fühlen Alle fick) als deutiche Brüder, - 
Da fein Genins in unfrer Mitte weilt. 
Beute find wir durch der Eintracht ftarfe Bande 
Ein geeinigt Volk im ein’gen deutfden Lande. 
Emil Otte, 





Gebet während der Schlacht. 


Pater, ich rufe dich! ; 
Brüllend umwölkt mich der Dampf der Geſchütze, 
Sprühend umzuden mich raffelnde Blige. 

Lenker der Schlachten, id) rufe dich! 

Vater, du führe mic) ! 

N 


Pater, dir führe mid) ! 

ühr' mich zum Siege, führ’ mid) zum Tode; 
rr, ich erkenne deine Gebote; 

err, wie du willit, fo führe mich. 

Gott, ich erfenne did) ! | 


Gott, ich erkenne dich! 
Wie im herbſtlichen Rauſchen der Blatter, 
So in dem Schladytendonneriwetter, 
Urquell.der Gnad’, id) erfenue dich, 
Water, du jeque mid) ! 


Vater, du fegne mid ! 
Su deine Hände befehl’ id) mein Leben, 
Du fannjt es nehmen, dir haft es gegeben; 
Zum Leben, zum Sterben jegne mia. 
Bater, ic) preife dich | 


Pater, id) preife dich ! 
8 ift fein Kampf fiir die Güter der Erde: 
Das Heiligite ſchützen wir mit dem Schwerte; 
Drum fallend und fiegend preif ich dich, 
Gott, dir ergeb’ ich mid! 


Gott, dir ergeb’ ich mich! 
Wenn mid die Donner des Todes begrüßen, 
Wenn meine Adern geöffnet fließen ; 
Dir, mein Gott, dir ergeb’ ich mid! 
Bater, ich rufe did! 
ZH. Körner + 1818 
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Reue. 


Wie rafft' ich mich auf in der Nacht, in der Nacht. 
Und fühlte mid) fürder gezogen; 
Die Gajfen verließ ich, vom Wächter bewacht, 
Durchwandelte ſacht, 
In der Nacht, in der Nacht, 
Das Thor mit dem gothiſchen Bogen. 


Der Mühlbach raufchte durch felſigen Schacht, 
Sch lehnte mich itber die Brücke; 
Tief unter mir nahm ich der Wogen in Acht, - 
Die wallten fo facht 
In der Macht, in der Nacht, 
Dod) wallte nicht eine zurücke. 


Es drehte fid) oben, unzäblid) entfacht, 
Melodifcher Wandel der Sterne, 
Mit ihnen der Mond in berubhigter Pracht; 
Sie funfelten facht 
In der Nacht, in der Nacht, 
Durd täuſchend entlegene Ferne. 


Sd) bliefte hinauf in der Nacht, in der Nacht, 
Sd) blidte hinunter aufs Neue. 
O mehe, wie haft du die Tage verbracht! 
Nun ftille du facht 
In der Nacht, in der Macht 
Sm pochenden Herzen die Rene! 
Plater 


Columbus. 


Steure, muthiger Segler! Es mag der Wik did) verhöhnen, 
Und der Schiffer am Stewr ſenken die läſſige Hand. 
Immer, immer nad) Weit! Dort muß die Kitfte ſich zeigen, . 
Liegt fie Dud) dentlic) und liegt ſchimmernd vor deinen Verftand. 
Sraue dem leitenden Gott und folge dem fdpweigenden Weltmeer! 
War’ fie nod) nicht, fie fticg’ jeßt aus den Fluthen empor. 
Mit dem Genius fteht die Natur in ewigem Bunde; 
Was der eine verfpricht, leiftet die andre gewiß. 


Sdiller. 
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Der ſpielende Knabe. 


Spiele, Kind, in der Mutter Schooß! Auf der heiligen Inſel 
Findet der trübe Gram, findet die Sorge dich nicht. 
Liebend halten die Arme der Mutter dich über dem Abgrund, 
Und in das fluthende Grab lächelſt du ſchuldlos hinab. 
Spiele, liebliche Unſchuld! Noch iſt Arkadien um dich, 
Und die freie Natur folgt nur dem fröhlichen Trieb; 
Nod) erſchafft ſich die üppige Kraft erdichtete Schranken, 
Und dem willigen Muth fehlt noch die Pflicht und der Zweck, 
Spiele! Bald wird die Arbeit kommen, die hagre, die ernſte, 
. Und der gebietenden Pflicht mangeln die Luſt und der Wiuth. 
Säillen 


Das Rind in der Wiege. 


Glücklicher Säugling! dir ift ein unendlicher Raum nod die Wiege, 
Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt. 
Säiller. 


Das Höchſte. 
Suchſt du das Hodfte, dad Größte? Die Pflanze fann es did 


ehren. 
Was fie willenlos ijt, fei du e8 wollend — das ift’s! 
| Shiller 


Pflicht für Ieden, 
Smmer ftrebe zum Ganzen, und kannſt du felber fein Ganzes 


Werden, als bienendes Glied ſchließ an ein Ganzes did) an. 
S diller. 


Freund und Seind. 


Thener ijt mir der Freund, doch andy den Feind fann ich niigen: 
Zeigt mir der Freund, was ich fann, main LL der Feind, twas 
ich foll. 


GSäiller. 


Anthologien. 


Aengitlich zn finnen, was man hätte thin finnen, ijt das 
ithelfte, was man thun Fann. 


Der Stolz, eine edle Leidenfchaft, ijt nicht blind gegen eigne Feh- 
ler, aber der Hochmuth ijt es. 

Es gibt wirklich fehr viele Menfchen, die blos lefen, damit fie 
nicht Denfen dürfen. 


Man muß feinem Menſchen trauen, der bei feinen Verficherungen 
die Hand aufs Herz legt. 


Lidtenberg, 


Cin gutes Kunſtwerk kann und twird zwar moralifche Folgen 
haben, aber moralijde Zwecke vom Künjtler fordern, heißt ihm fein 
Handwerk verderben. 


Alles Gefcheidte ift fchon gedacht worden; man muß nur ver- 
juchen, e8 nod einmal zu denfen. 


Der Umgang mit Frauen ijt das Element guter Sitten. 


Wer der Dichtkunſt Stimme nidt vernimmt, 
St ein Barbar, er fei auch, wer er fei. Boch 
oetbe. 





G8 entfdlummert ein Gefchlecht der Menfchen nad) dem andern, 
aber immer formt die gefchäftige haushälteriihe Mutter, Natur ge- 
uannt, aus dem abgelegten Kleiderftaat der ältern Kinder, Gewänder 
für bie jüngeru. Sn einem finderreichen Haufe ijt e8 einmal nidjt 
anders. 

€. Stern. 
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Die wahre feine Lebensart, welche mehr thut. als mit Blibes- 
fchnelle eine gefallene Strienadel aufheben, entipringt entiveder aus 
der Tiefe des Geijted, ‘oder ans der Fülle ded Herzens, und weder 
der Tanzmeijter lehrt jie, noch Chejterfield. " 


2. Dörne 


— — — 


Es ijt leicht, den Haß, ſchwer, die Liebe, am ſchwerſten die Gleich- 
gültigkeit zu verbergen. 
Börne, 





Es iſt ein-fo göttlich Streben des Menfchen, zu fchaffen, mas von 
feinem gemeinen Zweck und Mugen verichlungen wird, — was un— 
abhängig von der Welt, in eignem Glanze ewig prangt, — was von 
feinem Made des großen Raderiverfs getrieben wird und keines 
treibt. Keine Flamme des menjchlichen Bujens fteigt höher und ge- 
rader zum Himmel auf, als die Kunſt! Kein Weyen verdichtet fo die 
Geijtes- und Herzensfraft des Menjchen in ſich jelber und macht ihn 
fo zum felbitjtändigen, menjdliden Gott! 

. Tied. 


? 


Der ähte Heldenfinn reicht feft, kühn, ruhig der Gefahr 
die Hand, und, weicht fie dem eijernen Drude nicht, fo umfaßt er fie 
ringend, bis einer bon Den Ziveien erliegt. Wher er wird mur ange: 
boren ; Die Stande bäumt fic) nie zur Eiche. 


Wie reißende Thicre leichter iibermannt werden als Infekten- 
ſchwärme, fo ijt der Sieg — nicht über die feltenen und großen, fon- 
dern über die Fleinen und täglichen Verſuchungen beffer und ſchwerer. 


Weg mit der Erbärmlicjkeit, die ſich wimmernd unter das Un- 
glück jhmiegt, und, mit dem Schnupftuch in der Hand, den 
Shieial Loblieder fingt, Dab es nur nicht härter werde. Nur aus 
dem Athleten, der ringend den Niefen des Sammers umarmt, fann 
der Nieje werden, der zuleht eine Stirn von Kälte und erhabener 
Peradjtung dem Koloß des Elends entgegen wendet. 


Denzel-Steruam. 
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Das find die rechten Lefer, die mit und über dem Buche ridjten. 
Denn fein Dichter gibt einen fertigen Himmel; er jtellt unr die 
Himmelsleiter auf von der fdydnen Erde. Mer, zu träge und nr 
luftig, nicht den Weuth verfpürt, die goldnen, lofen Sproſſen zu be. 
jteigen, dent bleibt der geheimnißpolle Buchjtabe ewig todt, und er 
thate bejfer, gu graben oder zu pflügen, als mit fo unnützem Yejen 
müßig zu gehen. 

Eidendorff. 


Die Stimme der Beit ruft dem Menfchen zu: Vorwärts! Die 
Zeit will fein PVormärtsfchreiten, feine Befferung, feinen größern 
Werth, fein größeres Glüd, fein beffered Leben, fein Fortſchreiten zu 
dent Ziel, das innerhalb der Gtenzen feines Willens und Konneus 
liegt und dort anjfgeftellt wurde, als die Zeit und der Menſch ihren 
Anfang nahmen. Bahrhunderte der Finſterniß, der Schlechtigkeit 
und der Gewaltthat find gefommien und gegangen: unzählige Wil- 
lionen haben gelitten, gelebt und find geftorben, um ihn, den Men— 
fdjen, vorwärts zu weiten. Wer ihn zurüdzuitoßen oder in ſeinem 
Laufe aufzuhalten verfucht, der hemmt eine mächtige Maſchine, die 
den CStorefried todt fdylagen wird und die nur um fo ungejtiimer 
und wilder fortrollt, wenn fie eine Zeitlang aufgehalten twpfden ijt. 

Ch. Dides. 


Wie die Natur dem geitbten Befdauer in der Fleinften Pflanze 
ihre Größe und Fülle zeigt, fo fann and) der Menſch es nicht ver- 
meiden, felbjt in der unbedeutenditen HandInng den Gehalt und die 
Richtung feines Innern dem aufmerfjamen Kenner zu enthüllen. 

3. A. Fefiler. 





Das Schöne hut mit allem Urfprünglichen da8 gemein, daß es 
ohne Merkmal erfannt wird. C8 ijt und zeigt tid; es fann 
gewieſen, aber nıcht betviefen werden. 5. $.3acobt 

oy). a@Co . 


G8 liegt in der wahren Würde eine gefunde Unverzagtbeit, welche 
lid) nie ſcheut mit Adern in Berührung und Gemeinjchaft zu fom- 








men, fo geringen Standes fie auch fein mögen. Nur der falfche 
Stolz hat etwas Krankhaftes und Empfindliches und fchredt vor 


jeder Berührung zurüd. 
lede 88 W. Irving 





Verächtlich ift eine Frau, die Langeweile haben kann, wenn fie 
Kinder hat. 


Gefühle find Sterne, die blos bei hellem Himmel leiten ; aber 
die Vernunft ift eine Magnetnadel, die das Schiff nod) feiner führt, 
wenn jene aud) verborgen find, und nicht mehr leuchten. 


Eine Fran behaupte gegen ihren Dann, mag fie will, der Mann 
ijt Durdans nidt im Stande, fie zu widerlegen und zu befiegen. 
Denn wenn er fie an Schiußfetten und Redefäden feit zu halten 

laubt, fo iſt's fo viel, als wenn er einen Zwirnsknänel, der auf der 
Srde liegt, an dejien Faden in die Hobe zu ziehen ſuchte; cr wird 
immer mehr Faden in die Hand befommen und der ganze Knäuel 
wird fid) Dareine verivandeln, aber auf dem Boden bleibt dod) der 
Zwirnitern. 


Serzagg nicht, wenn du einmal feblteft, und deine ganze Neue 
jei eine jdjonere That. 


Der Furdtiame erfchridt vor der Gefahr, der Feige in ihr, 
der Muthige nad) ihr. Sean Pant 
van Paui. 





Den Ruhm foll der Weile verachten, aber nicht die Ehre. Mur 
fetten ijt Ehre, wo Ruhm ijt, und faft nod) jeltener Ruhm, wo 
hre it. 


Heißt den Menſchen ans feinen Verbaltniffen; und was er 


dann tft, nur das ijt er. 
Seume. 


Es ift nicht eben etwas Seltenes, daß Einer feine Ehre für ein 
Ehrenzeichen verkauft. gatess 
° ato eo 
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Sum Erwerben eines Glücks gehört Fleiß und Geduld und zur 
Erhaltung deffelben gehört Mäßigung und Vorfidt. Langfam und 
Schritt vor Schritt fteigt man eine Treppe hinauf. Aber in einem 
Augenblick fallt man hinab und bringt Wunden und Schmerzen 
genug mit auf die Erde. 9.0. Seber 

·V. P ebel. 


(En 


Gelehrſamkeit iſt ein großer Schlüſſelbund, der aber nod) lange 
nicht alle Schlöſſer aufichlicht. Nur das Genie ijt der Dietrid), der 


für alle paßt. Wolfg. Menzel. 





Vier Becher voll Lebensfrenden find dem Menfchen beftimnt, die 
ihm die Natur langfam nad) einander reiht : — einer für die Kind- 
heit, einer für die Anabenzeit, einer für das Sünglingsalter und 
einer für das Leben des Mannes. Im jedem ift die Miſchung auf 
den Sinn nud die Kräfte der Menſchen bereduct. Nur wenn der 
eine langſam ausgetrumfen iff, kann der folgende ohne Nachtheil and 


mit Geſchmack genojjen werden. 
Sob. Ludw. Ewald. 





Es gibt zweierlei Arten von Freundſchaſt. Die eine ift von 
E taub auf Schmetterlingsflügeln ; die Menſchengeſichter find gleich— 
fant nur damit gepudert. Die andere trägt die friihe Narbe einer 
heröftlichen ruht, beweilt inwendige Reife und Süßigfeit und er- 
quidt den Durſtigen. Menſchen, die immer ladeln, auch wenn 
man fie aufwärts jtreichelt, foldye Menſchen haben die Freundſchaft 
nur gepachtet; fie it nicht ihr Eigentbum.: Aus einem Pachtgute 
zieht man fo viel Mugen als moglid) und nur der Eigenthümer 
meint cs ehrlich mit jeinem Belig, ohne eben immer anf Yortheil 
Dabei gu ſehen. 

v. Kopebue. 
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Briefe. 
Schiller an W. von Humboldt. 


Lama, don 9. lbigifl 1795. 
Bue Be Acfen — 
DJ Lumen, fo aay aes Te 
COE eh prope en 

BO ELE Ge 

——— — fe ff 
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for 7h fo com fb Ged mia lord, 
LOLA Om A 
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* „Das Reich der Schatten” (fpäter „Die Ideale und das Leben“ überſchrieben). 
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W. von Humboldt an Frau von Wolzogen. 
get FE Wee 1820. 
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Charlotte von Schiller an die Prinzefiin Karoline 
Louiſe von Sachjen-Weimar. 


Ran, der 22. Lobmsan 1872. 
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GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY. 


A 
Abgelegt, cast off. 
Abgerechnet, besides. - 
Ableiten, to divert, 
Abreije, s. /. departure. 
Abſchied, s. m. leave. 
Abwechſelung, s. f. change. 
Weht (aus der — laſſen), to forget. 
Aecht, genuine. 
Aechzen, to groan. 
Aehnlich, similar, 
Aehre, s. f. ear of corn. 
Andenken, s. n. remembrance, 
Anerzogen, acquired. 
Anfangen, to begin, 
Anfaſſen, to seize. 
Angaffen, to stare at. 
Angeboren, innate. 
Angeführt, deceived. 
Anhang, s. m. party. 
Anbänglichfeit, s. f. attachment. 
Anfünden, ref. v. to make itself 
Anlage, s. f. talents. [known. 
Anmerfen, to perceive. 
Anfagen, to betoken. 
Anſchließen, ref. v. to attach. 
Anſpannen, to harness up. 
Anipruch, s. m. claim. 
Anitreicdyen, to underline, 
Arbeit, s. f. work. 
Armieligfeit, s. f. wretchedness. 
Athmen, to breathe. 
Aufbringen, %. v. to irritate. 


Aufgabe, s. f. problem. 
Aufhalten, +. v. to check. 
Aufbhören, to terminate. 
Aufnehmen, i. v. to receive. 
Aujraffen, ref. v. to rise up. 
Aufrichtig, candid. 

Aufſatz, s. m. essay treatise. 
Anfichließen, ©. v. to unlock. 
Aufitellen, to elevate. 

Auftrag, s. m. commission. 
Aufzehren, to consume. 
Yugenblid, s. m. moment, 
Ausdruck, s. m. expression. 
Ausführen, to execute, to carry 
Wusrubhen, to take rest. ſout. 
Ausſchlũpfen, to slip out. 
Ausipannen, to stretch out 
Ausſpruch, s. m. judgement. 
Answendig, by pearl. 


Bad), s. m. brook. 

Baiern, s. n. Bavaria. 

Bange, oppressive, timid. 

Barbar, s. m. barbarian. 

Bauen, to build. [ consider. 

Bedenken, 7 v. to care for, to 

Bedeuten, to signify. 

Bediirfen, to require, to need, 

Befragen; to question. 

Begriff, s. m. conception. 

Begriff (im — jein), to be at the 
point. 

Behaupten, to maintain. 
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Beide, both. 

Beiliegend, enclosed. 
Beiichaffen, to lay away. 
Beflagen, 5. n. complaining. 
Beluftigen, to amuse. 
Bemerken, to remark, to find, 
Yeobachten, 3. n. observance. 
Berechnen, to calculate, to con- 
Beruhigt, mild. (sider. 
Beruhren, to touch, to hint, 
Berührnng, 8 /. contact. 
Yeichaner, 3. m. observer. 
Beſcheiden, v. % to allot. 

- Beichenfen, to reward. 
Beichimpfen, to insult. 
Hejchirmen, to shelter. 


Beſchönigen, to palliate, to con- 


Beſchwingt, winged. [ceal. 
Beliegen, to overcome, to con- 
Beſonders, particular. [quer. 


Beltärken, to strenghten. 

Beſtimmt, destined. 

Beitimmtheit, s. f. precision. 

Beltimmung, s. /. mission. 

Betrachten, to consider, to con- 
template, 

Betreffen, to concern. 

Betroffen, surprised. 

Bewegen, v. +. to influence. 

Beweiſen, v. % to demonstrate. 

Bewußten (in der — Sadıe), in 
the matter in question. 

Bezeihen, i. v. to charge with. 

Biegianı, pliant, changeable. 

Birſch, s. /. deer-hunt. 

Pip, s. m. mouthful. 

Blättern, to turn the leaves. 

Bicibend, unchangeable, fixed. 

Blos, only. 

Blitthenjdimmer, s. m. glow of 
bloom. 

Bogen, s. m. bow, arch, sheet. 


Böhmerwald, s. m. Bohemian 
Rosbheit, sf. malice. [ Forest. 
Botentag, 5. m. mail-day, 
Bräutlich, like a bride. 
Brieftaſche, s. f. letter-case. 
Briefwechſel, s. m. correspond- 
ence, 
Brummen, to mutter. _ 
Bunt, gay- 


Dadurdy, by this, 


Darf, may. [self. 


Daritellen, ref. v. to present one’s 


Darjtellung, s. f. representation. 
Dafein, s. n. existence. 
Dattel, s. f. date. 

Dattelfern, s. m. date-stone. 
Dauner, s. f. continuance. 
Denfensiweije, manner of think- 
Dercinjt, at some time. Ling. 
Deutlic), plain, distinct. 
Dienjtjehler, s. m. remissness. 
Dictrich, s. m. pick-lock. 

Dold, s. m. dagger. 

Drehen, to turn. 


-Drud, s. m. printing. 


Drudfehler, s. m. typographical 
Duft, s. m. fragrance. |[error. 
Durften, to be fragrant. 

Duftig, fragrant, 

Dunfeln, to grow dark. 
Durchaus, really. 

Durchſicht, s. /. revision. 

Dürr, withered. 

Düſter, melange? dreary. 


Ebenbild, s. n. image. 
Edelknabe, s. m. page. 

(he, before. 

Ehrenzeichen, s.n. badge of honor. 
(Shrfurchtsvoll, reverential. 
Ehrgeiz, 8.m. ambition. 








Ehrlichkeit, s. f. honesty. 

Eichwald, s. m. oakwood. 

Eigenſchaft, s. /. quality. 

(Sigentlid), precisely, really. 

Einbildungskraft, s. f. imagin- 
ation. 

Eindrücken, to close, to press in. 

Einfach, simple. 

Ginfallen, v. ©. to remember, to 
come to one’s mind. 

Einkehr, s. f rest at an inn. 

Einlullen, to sing to sleep. 

Ginjchleihen, i. v. to insinuate. 

Einjchließen, t. v. to lock up, to 
retire. 

Cinverjtehen, to agree, 

Einwohner, s. m. inhabitant. 

(Sinzig, unique. 

(lend, s. n. wretchedness. 

Slfenbeinern, ivory. 

Smpfindlich, sensitive. 

Emſig, assiduous, 

Endigen, to finish. 

Endlich, at last. 

Sng, narrow. Ä 

Entbrechen, ©. ref. v. to break off 

Entdeden, to disclose. [from. 

Entfernen, to remove. 

Entgeben, i. v. to escape from. 

(nthitllen, to reveal. 

Entledigen, to get rid of. 

Entlegen, remote. . 

Entrüjten, to grow angry. 

Entſcheiden, ©. v. to decide, 

Enticheidung, s. /. decision, 

Entſchließen, ©. ref. v to make 
up one’s mind, to determine, 

Entſchlummern, to die gently. 

Entwiſchen, to escape. 

Erbarnilidfeit, s. f. pitiful con- 

Erblajlen, to grow pale. [dition. 

Erdenloos, s. x. earthly lot, 
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Erdichtet, feigned 

Erdulden, to endure. 

Greignen, ref. v. to take place. 
Srfragen, ¢. v. toask, to inquire, 


‚Erfreuen, to enjoy. 


Ergießen, 2. v. to gush, 
Ergötzen, to delight, 
Erhaben, elevated, sublime. 
Erhalten. ©. v. to preserve, to 
receive. 
Erholung, s. f. recreation. 
Erinnern, to remember, 
Erinnerung, ». f. objection, ob- 
Crjagen, te capture. [servation. 
Grleben, to live to see. 
Erliegen, 2. v. to fall, tosuecomb. 
Ermähnung, s. f. admonition. 
Erquiden, to refresh. 
Srguidungsthau, s. m. refresh- 
Erreichen, to attain. [ing dew. 
Grfdycinen, to appear. 
Srichsinung s. /. phenomenon. 
Erießen, to make good. 
(Erjt, before, for the first time. 
Srtrinfen, © v. to be drowned. 
Crivarten, to await, to expect. 
Erwartung, expectation, 
Erwerben, i. v. to earn ; s n.ac- 
Erwiedern, to reply. [quisition. 
Erwiſchen, to catch, to take hold 
Erz, s. n. metal. (of. 
Erzählung, s. f. story. 
Erzeugen, to beget. 
Etliche, some, 


Fächer, 3. m. fan. 

Fahne, s. f. standard, colors, 
alb, withered. 

pin 8. m. capture. 

Farre, s. m bullock, 

Kal to keep before one’s 
aft, almost, [eyes, to hold. 
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Federbuſch, s. m. plume. 
Fehltritt 8. m. misstep. . 
Feierlich, imposing, 

Felſenriff, s, m. ledge of rocks, 
Belleman s, f. precipice, 
Fertig, completed, ready. 


seitieben, to fix, 
ichtenbaum, s. m. pine tree, 
lecfen, s. m country town, 
Fleiß, s. m. zeal, industry. 
Flur, s. f. plain. 
lüftern, s. n. whispering. 
Folgend, following. 
?sördern, to prom 
age. 
Seren, 8. f. requisition, 
T 


» to encour- 


orichen, to inquire. 
ortjeßen, to continue, 
Freimuth, s. m. frankness, 
—8 s. m. friend. 
sreundichaftlich, friendly, 
rijt, s. /. respite. 
sunfen, s. .m spark, 
itrder, further, 
Für mid), by myself. 
Fürftin, s, /. princess, 


t 


CR? 


Gang (im — fein) to be pro- 
gressing. 

Gaſſe, s. f. street. 

Gebietend, imperious, 

Gedicht, s. n. poem. 

Gefährte, s. m. companion, 

Gefallen faffen (ich), to be 
pleased, to put up with, 

Gefieder, s. n. plumage. 

Gegenitand, s. m. a subject. 

Gehalt, s. m, contents, salary, 
worth, 

Geheimnißvoll, mysterious, 

Gehirn, s. n. brain, 

Geipel, s. f. scourge. 


° 
Geijt, s. m. mind, intellect, 
Geiftig, intellectual, mental. 
Geflaff, s. n. yelping. 
Belangen, to succeed. 
Gelänte, s. n. sound of bells, 
Gelehrjamfeit, s. /. learning, 
Genau, carefully, exact, 
Genejen, 2. v. to get well, 
Genießen, +. v. to enjoy. 
Genuß, s.m,pleasure, enjoyment, 
Gerade, exactly, just. 
Geridjt, s. n. tribunal | 
Geſchäſt, s. ». business, occu- 
Gejcheidt, wise. [pation, 
Geſchicklichkeit, s. f. skill. 
Geſchmeide, s. n. apparel. 
Gefelligfcit, s. f. sociatity. 
Geitalt, s. /. form, figure. 
Geitehen, 2. v. to confess, 
Gejtellt, relying. 
Geitht, practised. 
Gewaltig, powerful. 
Gewaltthat, s f. violence, 
Gewand, s. n. garment, 
Gewehr, s.n. arms, gun, 
Gemeiht, sacred, 
Gewibermaffen, in a certain 
measure, 
Gemwöhnen (fi), v. ref. to ac- 
custom one’s self. 
Gewürzdüte, s. f. spice-bag, 
spice-box. 
Gipfel, s. m. crown, [faith 
Glaubensmadt, s. /. power of 
Gleichgiltigfeit, s. f. indifference, 
Gleichheit, s. f. equality, con- 
formity, 
Gleichſam, as it were, 
Glück, s. n. happiness, 
Gram, s. m. affliction, 
Grauen, 8. n. dread. 
Graujen, to shudder. 
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Greis, s. m. an old man. 
(Srenze, s. f. boundary, bound. 
Grüße, s. m. greetings, compli- 
(Srüßen, to greet. [ments, 
Gimjtig, gracious. 


Sau, s. m. hedge, grove, 
Sager, haggard. 
Handeln, to act. 


pan s. f. rake, 
ärmen, ref. v. to grieve, 
aud), s. m. breath. 
Haupt, s. 2. head. 
Sauptheil, s. m. the chief part. 
Hanshälterifch, economical, 
Hegen, to contain, 
Heimlich, secret. 
Seen cheerful, 
eiterfeit, s. /. hilarity. 
Heldenjinn, s. m. heroism, 
Henfer, s. m executioner, 
erd, s. m. hearth, 
errlichfeit, 3. f. glory. 
erzlich, hearty. 
ienieden, here below. 
Hinwerfen, +. v. to write down, 
to sketch, tothrow down, 
irid), s. m. stag. 
ochmuth, s. m. conceit, 
öchſt, very. 
offentlicy, I hope. 
Hohn, s. m. disdain, 
eae s. m. pile of fagots. 
oren, the hours (in Mythology 
the daughters of Jupiter and 
Themis). 
Hüten, to take care. 


Inbränftig, fervently, intensely. 
Indeß, however. 
Inwendig, inward, 


J (jod) 
Sahrhundert, s. n, century. 
Sammter, s. m. misery. 
Sugend, s. /. youth. 
Siingit, lately. 


Kahl, barren. 

Kälte, s. f. calmness, coolness. 
Kampf, s. m. battle. 
"Kanzler, s. m. chancellor, 
Karit s. m. hoe, 

Kehle, s. f. throat. 

Kenner, s. m. judge. 

Kette, s /. cin. 

Klarheit, s. /. purity. 
Kleiden, to form, to dress. 
Kleideritaat, s. m. clothes, 
Kleinigkeit, s. f. a trifle. 
Kleinod, 3. n. jewel. 
Kleintten, smallest. 

Klopfen, to beat. 

Kloß s. .m clod. 

Knecht, s. m. slave, servant. 
Knoſpe, s. f. bud. 

Koſt, s. f. food. 

Kräben, to crow. 

Kränfend, offensive. 

Kreis, s. m. circle. 

Kreuz und quer, in all directions, 
Krüde, s. f. crutch, 
Kummer, s. m. grief. 
Kundichafter, s. m. spy. 
Künftig, in future. 

Kurfürſt, s. m. on 


Cabe, s. f. refreshing. 
Langjährig, many years. 
Langit, long ago. 

Lajtig, sluggish. 

Laſt, s. f. burden. 
Läſterwort, s. n. blasphemy. 
Läublein, s. n. leaflet. 





Rauf, s. m. course, 


Läufer, s. m. running-footman, 
Laune, s. f. humor, disposition. 
Rebensart,s f.politeness,manners 
Rebensbefchreibung, s. f. bio- 


graphy. 

Lebensmittel, s. n. provision. 
Leicht, easy. 

Reichtigfeit, ease, 
Leidenjdaftlic), passionately. 
Leider, alas. - 

Leid thun, ©. v. to be sorry. 
Lcijten, to perform, 

Reiten, to guide, 

Lenz, s. m. spring. 

Lejen (vor) +. v. to read to, 
Letzthin, the other day. 
Leuchten, to gleam. 

Liebſter, dearest, 

Lind, soft, 

Liſt, s. f. deceit. 

Loblied, s. n. song of praise, 
Lobredneriſch, eulogical, 
Lohn, s. m. reward, 
Löhnung, s. f. pay 

Luijtig, pleasant. 


We 
Mangeln, to be lacking. 
Marmeliteinern, marble. 
Mäßigung, moderation. 
Materie, s. f. matter, stuff. 
Matroſe, s. m. sailor, 
Matt, exhausted, 
acing, s, /. opinion, 
Merkmal, s. n. sign, mark, 
Meiftentheils, mostly, 


Metrum, s. m. metre, measure 


(in poetry). 
Miptrauen, s. n. suspicion, 


Mitarbeiter, s. m. contributor, 


Morgenland, 8. n. the East, 
Mühlbach, s. m. millstream, 
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Muhme, s. f. aunt, 
Müßig, idle, 
Muiterhaft exemplary. 


Nacheifern, to be zealous for. 
Nadtheil, s. m. harm, 
Nagen, to gnaw. 

Nahrung, s. f. food. 

Näfle, s. f. moisture. 
Natürlich, naturally. 
Nebelitreif, s. m. wreath of mist 
Nien, to nod, 

Niederlage, s. f. defeat, 
Niedlid), delicate, 
Nothwendig, necessarily. 
Nuben, s. m. profit. 

üben, to make of use, 


S 
Obgleich, although, 
Dede, desolate, 
Dffen, frank. 
Obnmadt, s. /. swoon, 
Ordentlich, roa? orderly. 


achten, to rent, 

adjtgut, s. /. leasehold-estate, 

aden, to seize, 

aflen, to be fitted, 
Brad, s. m. path. 

feil, 8. m. arrow. 

laudern, to prate, 

lößlich, sudden, 

ochen, to throb. 
Poft, s. /. mail. 
Bolten, s. m. item, 
pra e. f. splendor. 

tangen, to shine, - 


‚Dual, s. f. pain. 
HR 


Nabe, s. m. raven, 


Rad, 3. n. wheel, 


Nädermerf, s. ». machine, 
Rand, s. m. brink. 
Rath, s. m, counsel, advice, 
Rebe, s. f. vine. 
Hecenjiren, to criticise, 
sicchtichaffenbeit s. J. honesty, 
Rede, s. /. discourse, speech. 
Redefaden, s. m. thread of dis- 
Megen, ref v.to stir. [course. 
Regrng, 2. f. emotion, 
Reif, s. m. hoar-frost, 
Reife, s. f. ripeness, 
Neihen, s. m. dance, 
Neibend, wild, 
Reizen, to charm, 
Riegel, s. m. bolt. 
Wing, s. m. circle, 
Ringen, to wrestle, 
Rothe, s. F. redness, 
Römerin, s. f. Roman lady. 
Rüden, s. m. back. 
Rüden, te move, te transfer, 
Richer, s. f. return, 
Nü ehren, to return, 
Nüfter, s. /. elm. 


Saat, s. f. cornfield, seed. 

Sad, softly, slowly. 

Samimilic), all, collectively. 

Sauer tedious, hard, 

Sänfeln, to rustle. 

Schacht, s. m. shaft (of a mine) 

Sdatern, to sport, 

Schale, s. f. scale (of a balanee). 

Sdallen, to resound, 

Scharen, to harrow, te scratch. 
Sane. s, m. treasure, 
Schabgräber, digger for hidden 

Sen, to look, [treasures. 
baum, s. m. foam, pamne 

Shan seems, 


elim, 8, m. rogue. 


[ravine, Sch 
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Schenk (id) — e8 Ihnen nidt,) I 
spare you not, 
Schicken, to send. 
Schickſal, .s n. fate. 
Schildern, to portray. 
Schimmern, to gleam, 
Schlaff, slack. 
Sadlafern, mp. v. to feel sleepy. 
Sdlatfabinet, 8. n. bed-chamber. 
led tigtett, s, f. fraud, 
<aladen, 4. v. to glide. 
chließen, i. v. to conclude. 
Schloß, s. ». lock ; palace, 
Sopliffelbund, s. m. bunch of 
[ ments. 
eine s.f. chain of argu- 
Schmähen, to contemn. 
Sdmaus, s. m. feast. 
Schmetterlingäflügel, s. m. but- 
terfly-wing. 
Schmiegen, to crouch, 
Schmüden, to adorn. 
Schnupfen, s. ». snufftaking, 
<hön tens, very much, 
Schooß, s. m. lap, bosom, 
Schranke, «, f. bounds, 
Schreiner, s. m. joiner. 
Schriftiteller, s. m. author. 
Schuldigkeit, s. m. indebtedness, 
<aüflel s. f. dish, plate, 
Schwager, 8, m. brother in law. 
Schwägerin, s. f. sister in law. 
wank, wavering, 
< weben, to hang, hover, poise, 
Scmeif, s. m. train, tail, 
Shmierigfeit, s. f. difficulty, 
Segen, & . m. blessing 
Selbite efdaffen, selfinade, 
Gelbftincht, ». /. selfishness, 
Seltfam, strange, 
. Sieb, s. f. sieve, 
Siegen, to conquer, 








Ginn, s. m. sense, meaning. 
Sobald, as soon. 
Sorgfältig, carefully. 
Spannen, to strain, to bend. 
Spät, late. 
Spite, s. f. lace. [sprout. 
Sprießen. 4. v. to proceed, to 
Sproſſe, s. /. round(ofaladder.) 
Stahlfeder, s. /. spring,steul-pen, 
Staude, s. f. bush. 
Steg, s. m. path. 
Stelle, s. /. place. 
Stempel, 3. m. 
stamp. 
Steuer, s. ». rudder, 
Stimme, s. f. voice. [agitator. 
Störefried, s. m. peace-breaker, 
Strand, s. m. bush, shrub, 
Sireben, s. n. endeavor, effort. 
Gtreicheln, to stroke, to flatter. 
Streng, severe, 
Stridnadel, knitting needle. 
Sti, s. ». piece, 
Stürzen, to gush, to fall, 
Stüßen, to prop, rest, support, 


appearance, 


Tannenbaum, s. m, fir-tree, 
Saufen, to baptise. 
Täuſchen, to deceive, 
Täufchend, deceptively, 
Zeller, s. m. plate, 
Thanbefchtvert, dewladen. 
Theilnehmend, sympathising. 


Thierbeherricher, s, m. king of 


Träge, lazy. [beasts, 

Frauen, to trust, 

Sranern, to mourn, [practise. 

Treiben, i. f. to pursue, to 

Treppe, s. f. flight of stairs, 

ee 
topf, 8. m. fool, si 

Trübe, sad, 
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u 
Ucbereinfommen, i. v. to agree, 
Uebereinftimmung, s. /. harmony 
Veberfluß, s. m. abundance. 
Uebergang, s. m. transition, 

change, 
Ucberhanpt, altogether. [cede, 
Ueberlaſſen, to deliver up to, to 
Ueberlegung, s. /. reflection, 
Ueberliefert, traditional, 
Uebermannen, to overcome, 


Ueberſetzung, s. f translation, 


Uebrig, other. 
Uebrigeng, however. 
Um, in order. 
Umflattern, to flatter around, 
Umgang, e. m. intercourse. 
Umbitllen, to enfold, 
Umringen, to surround, 
Umjonit, in vain. 
Unadhtjamfeit, a. f. carelessness, 
Unabhängig, independent, 
reiflich, inconceivable, 
Unbejtochen, unbribed, 
Unendlich, infinite, 
Ungeadtet, notwithstanding, 
Ungefähr, by chance. 
Ungeredtigteit, a. f. injustice, 
Ungeftäm, tempestuous, rash. 
Unlujtig, spiritless. 
Unterbringen, i. v. to shelter. 
Unterbalten, ref. +. v. to converse, 
Unterbaltungen, s. /. conversa- 
tions, 
Unterirdifeh, subterranian, 
Unterftiipen, to succour, 
Unterthan, s. m. subject. 
Unterwerfung, s. /. surrender. 
Unverzagtheit, s. /. intrepidity. 
Unvo kommenheit, s. /. imper- 


Unmille, 0. anger, indignation. 


Ueppig, luxuriant, 
Urjprunglid), original. 


Beräcdhtlic), contemptible. 
Berachtung, s. f. contempt, 
Veranlaſſen, to cause, 
Verarmen, to grow poor. 
Verbeſſerung, s. /. improvement, 
Bcrborgen, hidden, 
Verbringen, %. v. to spend, 
Yerbiindet, leagued. 
Verdächtig, suspected, 
Yerdicjten, tc concentrate, 
Yerdienen, to earn, to merit, 
Verdrießen, i. v. to trouble, 
Vereinen, to unite, 
Verfaſſer, s. m. author. 
Verfügung, s. f. arrangement, 
Berhältniß, a. n. relation, situa- 
tion. 
Berhöhnen, to mock, 
Perhungert, starved, 
Werfennen, to mistake, to mis- 
understand. 
Verkochen, to assuage, 
Berkünden, to announce, 
Berlangen, to require. 
Berlajlen, i. v. to desert; ref. v. 
to rely on, to forsake. 
Berlegenheit, s. /. perplexity. 
Vermachen, to bequeath. 
Bermehren, to increase, — 
Bernehmen, 4. v. to perceive, 
Berreijen, to go abroad. 
Beriammlung, s. /. assembly, 
Verſcharren, to bury. 
- Berjchiedenheit, s. /. variety. 
Verjdlingen, +. v. to consume, 
devour, 
Verſchweigen, i. v. to conceal, 
eben, +. v. to be aware of. 
B ng, s. /. removal. 
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Verfidern, to assure. 
Berjiderung, s. /. protestation, 
Berfpüren, to spy, to feel, 
Berjtreichen, . v. to pass by. 
Berjuchen, to try. 
Verträglichkeit, s. /. friendliness, - 
Berwandeln, ref. v. to transfer, 
Bermwehen, to die away. 
Verwendung, s. f. intercession, 
Verzagen, to despair. 
Berzaubern, to enchant, 
Vielleicht, perhaps. 

Bollendet, finished, perfect. 
Völlig, complete, perfect. 
Follfommen, perfect. 
Borenthalten, withhold. 
Porerinnerung s. f. introduction. 
Vorfabre, s. m. ancestor, 
Borfall, s. m. occurrence, 
Borjab, s. m. purpose, intention, 
Porfehung, s. f. Providence. 
Vorjtellung, s. /. representation, 
Vortheilhaft, advantageous, 
Vortheil, s. m. nee 


Wachend, awake. 
Wadterruf, watchman’s cry. 
Wagen, to risk, 

Wahn, s. m. illusion, 
Wallen, to flow. 

Warten, to attend. 

Weber, +. v. to float. 


- Wehen, s. n. breathing, 


Weide, s. /. willow. 
Weinberg, s. m. vineyard, 
Weiſen, +. v. to guide, to exhibit, 
Weißzeug, s. m. linen. 
Weizenkoͤrnchen, s. n. grain of 
Wellen, to wither. [ wheat, 
Wellenkühle, s. f. coolness of 
the wave. 
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Wette, s. f. rivalry. 
Wichtig, important, 
Widerlegen, to refute, 
Widerſpenſtig, obstinate, 
Wieder, again, back. 
Wiederhallen, to re-echo, 
Wildverwachſen, wildgrown. 
Winken, to give a sign. 
MWillenlos, involuntary. 
Wimmern, to wimper. 
Winzer, s. m. vine-dresser, 
Wipfel, s. m. summit, top, 
Wirklich, really. 

Wirth, s. m. landlord, 
Woe, s. f. wave, 


Zeigen, to show, 
Beile, s. f. line. 
Serdritden, to crush, 
Serfdlagen, i. v. to break. 
Serjtieben, +. v. to crumble, 
Serjtiren, to tear down, 
genden, to testify, 

iel, 8. n. aim, purpose, 
Sielen, to take aim, 
Buden to jerk, 
Sufrieden, satisfied. 
Sug, s. m. trait. 
Suge (im) in the mood, 
Sufunft, s. f. future. 
Sinden, to kindle, 


Wolkenſchichte, a. f. layer of Burüditoßen, i. v. to push back, 


Wonne, s. f. bliss. 
Wiirde, s. f. dignity. 
Wurzel, s. /. root, 
Bit hen, to rage. 


Saghaft, timid. 
Santen, ref. v. to quarrel, 
Sappeln, to flapp, writhe. 


[clouds. Butragen, ref. i. v. to happen, 


Butrauen, s. m. confidence, 
Suverjidt, s. f. faith. 

Sutvider, repugnant, 

Zweifel, s. m. doubt. 

Sivingen, i. v. to constrain, 
Swinlen, to quiver, 
Zwirnknäuel,s. m. ball of thread, 


Sauberjdein, s. m. magic glow. Zwirnſtern, s. m. reel, winder, 
Zeichnen, to describe, to de- Zwiſt, s. m. dispute, 


lineate 


ENGLISH AND GERMAN VOCABULARY. 


A 


Absent, abtvefend. 
Accept, annehmen, i. v. 
Accident, Unfall, s. m. 
Acquire, erlangen. 
Add, zufügen. 
Admirably, vortrefflid. 
Afternoon, Nachmittag, s. m. 
Acree, übereinjtimmen. [s. m. 
Amount, Summe, s. f-, Betrag, 
Amuse (one’s self), Spaß haben. 
Ancestor, hn, s. m. 
Ancient, alt. 
Antagonist, Gegner, s. m. 
Antiquity, Vorzeit, s. f., Alter- 

thum, sn. 
Apothecary, Apothefer, s. m. 
Applause, Beifall, s. m. 
Apprehend, verhaften. 
Armed, bewaffnet. 
Arrive, anfommen, +. v. 
Assembly, Berjammlung, s. fe 
Aunt, Sante, Muhme, s. f 
Author, Scyriftiteller, s. m. 

B 


Beat, flovfen, ſchlagen, i. v. 
Beaf, Rindfleiſch, s. n. 
Behavior, Betragen, s. n. 
Belong, yehören. 

Blame, tadeln. 

Blow, Schlag, s. m. 
Bonnet, Damenhut, s. m 
Brush, Bürjte, s. f. 


Business, Gefchäft, s. n. 
Butcher, Schlädhter, s. m. 
C 


Canary-bird, Ganarienvogel, s.m. 
Candle, Licht, s. n. 

Captain, Hauptmann, s. m. 
Carpet, Teppich, s. m. 
Carriage, Wager, 5. m. 
Carry, tragen, i. v. 

Case, Yall, s. m. 

Cast, werfen, 1. v. 

Chain, fette, s. f. 

Change, verändern. 

Cherry, Kirſche, s. f. 
Circumstance, Umijtand, s. m. 
Civil, höflich. 

Clean, putzen, reinigen. 

Clear, hell. 

Clever, geſchickt. 

Climb, erjteigen, i. v. 

Cloak, Manfel, s. m. 

Coach, &utiche, s. f- 
Command, befehlen, +. v. 
Communicate, mittheilen. 
Confess, gejtehen, i. v. 
Content, Zufriedenheit, s. f- 
Correct, berichtigen, verbeſſern. 
Count, rechnen. 

Countryman, Bauer, Landmann. 
Courage, Tapferkeit, s. f. [s. m. 
Courtier, Hofling, s. m. 

Cover, Deel, s. m. Dede, s. f. 
Crime, Verbrechen, 8. 2. 


(62) 
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Criminal, Berbrecher, 8. m. 
Crowd, Menge, s. f. 
Cruel, graufam. 

Cry, weinen. 

Curiosity, Neugierde, 8. fe 


Danger, Gefahr, s. f. 
Dangerous, gefährlich. 

Dark, dunkel. 

Deceive, betrügen, €. v. 
Decent, anjtandig. 

Deed, That, s. f. 

Defend, vertheidigen. 

Depart, verreijen. 

Despise, beradjten. 

Destroy, vernichten. 

Dictate, befehlen ¢. v. vorſagen. 
Different, verfcieden. 
Difficulty, Noth, Schwierigkeit, 
Dine, gu Mittag fpeifen. [ef 
Dining-room, Speifezimmer, s. a. 
Discover, entdeden. 

Distance, Entfernung, e. f 
Draw, zeichnen. 

Drawing, Zeihnung, sf. 
Duty, Pflicht, +f 


Employ, anwenden, ¢ v., be: 
ſchäftigen. 

Endeavor, ſich bemũhen, ref. v. 

Enrich, bereichern. 

Enter, eintreten, i. v. 

Esteem, adjten. 

Example, Muſter, Beifpiel, e. n. 

Excellent, vortrefflich. 

Excuse, entſchuldigen. 

Expect, erwarten. 

Expose, ausſehzen. 

Extend, ſich eritreden, ref. v. 

Extensive, weit ausgedehnt. 

Extraordinary, ſeltſam, außer- 
ordentlich, 


F 
Faithfully, ehrlich. 
Farthest, entlegenft. 
Favor, Gunft, ¢. f. 
Fellow, Burſche, &. m. 
Fine, fchön. 
Finish, vollenden, 
Fireplace, Herd, e. m., Kamin, 
Florin, Gulden, .m. [sn 
Fog, Nebel, s. m. 
Form, bilden. 
Former, borig. 
Formerly, vormalß. 
Fruit, Objt, s. m. 
Fulfil, widerfahren i. v., erfũllen 


Gain, gewinnen, i. v. 
General, Anführer, s. m. 
Grape, Traube, e. f. 
Grateful, danfbar. 
Guard, Leibwache, e. f. 
Guinea, Guinee,_ 8. f. 


Hang, benfen, hängen, €. v. 
Hardly, eh fanm. 
Hearty, fröhlich, herzlich. 

High, theuer, hod. 

Hire, micthen. 
Hold out, ausftreden, aushalten, 
Holiday, Feiertag, sm. Ii. v. 
Honest, rechtſchaffen. 

Honesty, Ehrlichkeit, s. f. 


Inclination, Luft, s. f. 
Indicate, anzeigen. 

Indulgence, Nacſicht, « f. 
Industrious, fleißig. 

Influence, Einfluß, s. m. 
Ingratitude, Undanfbarfeit, s. f. 
Inhabitant, Einwohner, s. m. 
Injure, beleidigen. 

Inn, Wirthshaus, s. 2. 


Insist, beftehen, ®. v. 

Instantly, gleich. 

Invite, einladen, i. v. 

Irregular, unordentlich, unregel- 


mäßig. 
Irresistible, unwiderſtehlich. 


Judge, Richter, s. m. 
Just, geredjt. 
Justice, Gerechtigleit, 8. f. 


Keep, behalten, +. v. 
Kind, git, 
Kitchen, de #- f. 


Laborer, Arbeiter, s. m. 
Land, landen. 

Law, Selen 8. Ne 

Lift, aufheben, 4, v. 
Like, ähnlich. 

Look, Ausfehen +. N. 


Mean, bedeuten. 
Mendicant, Bettler, s. m. 
Mind, Luft, s. f. 
Monument, Denfmal, s. n. 
Mutton, Hammeheiih, 8. n. 


Naughty, unartig. 

Neglect, hintanſetzen, vernachläſ⸗ 
Neglectful, nachläſſig.  Ljigen. 
News, Nachricht, s. f 

Nice, leckerhaft. 

Nobility, Adel, é m. 


Observe, beobachten. 

Obstinate, unbengjam. 

Obtain, befommen, i. v., erlan- 
Occasion, Gelegenheit, s.f. [gen. 
Offend, verlegen, beleidigen. 


Page, Seite, s. f. 
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Painter, Maler, s. m. 

Pardon, verzeihen, +. v. 
Parents, Eltern. 

Particular, befonder. 

Passion, Leidenfdjaft, s. f. 

Pay (of vows), erfüllen. 

Pay for, bezahten. 

Pencil, Bleittift, s. m. 
Perceive, erblicfen. 

Perfection, Vollfommenbeit, s./. 
Persian, perjijch. 

Pervert, verderben, +. v. 
Piano, Clavier, s. n. 
Pillar, Säule, s. f. 
Pleasure, Bergnügen, s. n. 
Pluck, pflüden. 

Poison, Gift, s. n. 

Porter, Träger, Pförtner, s. 
Precious, köoſtlich. 

Prefer, vorziehen, +. v. 
Prepare, tic) vorbereiten. 
Prison, Gefingnip, 3. n. 
Prisoner, Gefangner, s. m. 
Produce, erzeugen. 
Progress, %ortichritt, s. m. 
Promise, verjprechen, i. v. 
Protect, bejchiigen. 

Prove, beiveijen, i. v. 
Proverb, Sprichwort, s. n. 
Public, öffentlid). . 
Punctual, pünftlich. 
Punishment, Strafe, s. f. 
Pupil, Schüler, s. m. 
Purse, Beutel, s. m., Börfe, s. f. 


Mey 


Quite, ganz. 


Railway, Cifenbabn, s. f. 
Ready, fer iB 

Recovery, Genefung, a. f. 
Refuse, ablehnen, verweigern. 
Relate, erzählen. 
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Relation, Verwandte. 
Remarkable, merfwürdig 
Repose, ausruhen. 
Reproach, vorwerfen, + v. 
Reputation, Ruf, s. m. 
Return, zurüdfehren. 


Revenge one’s self, fic) rächen. 


Reward, Lohn, s. m. 
Ridiculous, lächerlich. 
Rise, aufiteben, +. v. 
Room, Zimmer, s. n. 
Ruin, Berfall, ‚m. 


Satisfied, befriedigt. 
Scissors, Schere, s. f» 
Season, Jahreszeit, s. f- 
Seat, Gif, s. m. 

Seize, greifen, 4. v. 
Service, Dienſt, s. m. 
Set off, abreifen. 

Settle, ausmachen, veroonen. 
Siege, Belageruyg, s- f. 
Silence, Schweigen, s. 7. 
Silly, einfältig. 
Sincerely, aufrichtig. 
Situation, Stellung, s. 7. 


Sorry (I am) e8 thut mir leid. 


Soup, Suppe, s. f. 
Source, Quelle, s. f. 
Spectator, Zujchauer, s. m. 
Speech, Rede, 8. f. 

Start, abgehen, i. v. 
Statue, Bildjäule, s. f. 


Stock, Vorrath, s.m. Fond, s. m. 

Stop, halten, ©. v., einhalten, i. v., 
hindern. 

Street-door, Hausthũre, s, f. 

Submit, fid Ligen. 

Suddenly, pliglic). - 

Sure, to be, gewiß, wiffen, i. v. 

Surprise, ũberraſchen. 


Take (of medicine), einnehmen, 
Tempest, Sturm, sm. Li. v. 
Tent, Zelt, s. n. 

Threaten, drohen. 

Tranquil, ruhig. 

Traveller, Reijender, s. m. 
Tremble, aittern. 


Undertake, unternehmen, i. v. 


_ Useless, unnitp. 


Vanquish, überwinden, i. v. 
Vast, groß. 

Veal, Kalbfleifch, s. n. 
Vow, Geliibde, * n. 


Want, verlangen. 

Weaver, Weber, s. m. 

Weight, Gewicht, s. n., Laft, sf. 
Work, Arbeit, s. f. 
Wound, vermunden; Wunde, 
Wretched, elend [s. f. 


Yard, Hofraum, s. m. 


TESTIMONIALS, 


New Yons, February, 1886. 
I have used “ Otto’s French Grammar ”’ since its publication, and 
consider it the best book on the subject. It is based on the most 
modern Grammars published in Paris; it is thorough, and full of 
idiomatical expressions that can be found in no other work. 
LUCIEN OUDIN, AM. 
‘Instructor of the ‘French Language, N.Y. Free Academy. 
I have used “ Otto’s German Grammar.” I consider it a very 
good book; its abundant vocabularies, and its fulness in idioma, 
are especially useful. The appendix, also, is very valuable, cun- 
taining, as it does, some of the most popular and characteristic 
German Poems which may be turned to many uses. 


Fe». 1, 1866. ADOLPH WERNER, 
Professor of German, New- York Free Academy. 





WASHINGTOX University, Sr. Louis, Jan. 2, 1865. 
Mr. 8. R. Unsino. 


Dear Sır, —It gives me great pleasure to inform you that I 
have introduced your edition of “ Otto’s German Grammar” in 
my classes in this University, and that I regard it as the very best 
German Grammar, for school purposes, that bas thus far come to 
my notice. Your German editions of the “ Immensee,” “ Vergiss- 
meinnicht,” and “ Irrlichter,” are great favorites among my pupils: 
and your “College Series of Modern French Plays,” edited by , 
Mr. Ferdinand Böcher of Harvard College, I regard as very usetul 
for the recitation room, and for private reading. 


Yours very truly, 


B. L. TAFEL, Ph. D. 
Professor of Modern Languages and Comparative Philology in Wasacngten 


Diorsarıow Exurcrszs. By EB. M. Seweir, author of “ Amy 
Herbert,” and by L. B. Ursprro. Boston: 8. R. Ursixo. 

“ We are already deeply indebted to Miss Sewell, and this little 
book adds one item more to the list of valuable books which she 
has furnished to us and our children. This is emphatically a school- 
book with a soul in it, and we think nothing can exceed the skill 
and ingenuity with which these exercises are drawn up. No 
teacher can glance at it without at once perceiving its importance 
to him; and in our opinion, im the teaching and spelling, it has 
not its equal. ° — Tianscrıpe. 


Drotation Exercises. By E. M. Szweız and L. B. Unsmo. 
(pp. 174.) Boston: S.R. Ursıno. 

“ Bad spelling is so common, in spite of all our schools, that it is 
worth the while even of an accomplished writer like the author of 
“ Amy Herbert” to prepare a good spelling-book ; for such is the 
volume before us. 

“It is arranged, however, on a plan so novel, in English, as to de 
serve special attention. The words ate arranged in continuous, 
though rather comical, sentences, which are to be written down, 
from dictation, by the learner. The lessons are progressive, and 
cannot fail to interest more than the old columns of disconnected 
words. It in well printed by Mr. Urbino.” — Commonwealth. 


Ifa child of average capacity, that has been drilled in an ordinary 
spelling-book, and then subjected to a course of lessons in this 
book of Dictation Exercises, cannot spell correctly the words of 
the language, it would prove, what I do not believe, that correc! 
spelling cannot be attained by all pupils, by seasonable study and 
- drill. I believe that every public and private school in Americs 
would be greatly benefited by using this valuable treatise. 


Very truly yours, 


WILLIAM E. SHELDON. 





Vassar FEMALE COLLEGE, 
Povcuxeersie, N.Y., April 19, 18 : 
Mr. URsrno. 

Dear Sır,—I am now using many of your publications in 
this college, of which I am particularly pleased with the German 
and Italian Grammars, and wıth Böcher’s College Series of French 
plays. Otto’s German Grammar, I regard as a model of scholarly 
thoroughness and practical utility ; and the other works of your 
list, as far as I have examined them, recommend themselves, not 
only by the beauty of their mechanical execution, but also by the 
intrinsic merit of their redaction. 

Very truly yours, 
W. I. KNAPP, 
Professor of Ancient and Modern Languages and Literature. 





STATE University or MICHIGAN, 
April 20, 1866. 


1 nave adopted Otto’s German Conversation Grammar as a text- 
book in this University, and have no hesitation in recommending it 
as by far the best grammar of the German language published in 
this country. No other work with which I am acquainted pre- 
sents such a happy combination of what ure called the Analytic 
and Synthetic methods of instruction. The statement of princi- 
ples is clear and philosophical; and the examples which illustrate 
the niceties of their application are all that could be desired. 
The French Grammar, by the same author, is similar in plan, and 
possesses equal excellences. 

I have examined the standard educational works for the study of 
foreign languages, published by 8. R. Urbino, and take pleasure in 
recommending them to all students of the languages and litera- 
tures of Europe. They are well selected, amply elucidated by 
English notes, and, in convenience of form and excellence of 
typography, are all that could be desired. 

E. P. EVANS, 
Professor of Modern Languages and Literature. 


LEYPOLDT & HOLT, PusLisuers, 


451 Broome Street, 
Nxw YoRx. 


